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IMPORTANTE
Lea atentamente las instrucciones de este manual. Contiene información de seguridad importante, 
acerca de la instalación, uso y mantenimiento del aparato.

Lea este manual antes de poner en marcha la máquina.

1. Guarde este manual en lugar seguro para cualquier consulta posterior.
2. Después de desembalar la máquina, compruebe que dispone de todos los 

componentes. 
El embalaje (bolsas de plástico, cajas de cartón, grapas, etc.) no debe dejarse 
al alcance de los niños ya que está compuesto de elementos potencialmente 
peligrosos.

3. Antes de conectar la máquina compruebe que los valores indicados en la placa 
de características (16) corresponden con los del suministro eléctrico. 
La instalación debe cumplir las normas locales de seguridad y debe llevarla 
a cabo, siguiendo las instrucciones del fabricante, un técnico cualificado y 
autorizado por IBERITAL DE RECAMBIOS, S.A. 
El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por daños y pérdidas 
causados por la incorrecta instalación de la máquina. 
La seguridad de la máquina sólo puede asegurarse si está correctamente 
conectada a una toma de tierra, realizada de acuerdo con la normativa local 
en vigor. 
En caso de duda, es importante que estas medidas básicas de seguridad sean 
verificadas por una persona técnicamente cualificada. 
El fabricante no aceptará ninguna responsabilidad por los daños causados por 
una deficiente toma de tierra o por la ausencia de ésta. 
Compruebe que la intensidad admisible de la instalación eléctrica es suficiente 
para la potencia máxima de la máquina, la cual está indicada en la placa 
de características. En caso de duda contacte con una persona técnicamente 
cualificada para que compruebe si la sección de los cables de la instalación 
eléctrica es suficiente para la intensidad consumida por la máquina a su 
régimen de potencia máxima. 
La conexión de la máquina a la red eléctrica es fija. No deben usarse 
adaptadores. 
En caso de usar alargos eléctricos, estos deben cumplir con las normas de 
seguridad locales, poniendo especial atención en no sobrepasar la intensidad 
máxima admisible de los mismos.

4. Esta máquina debe usarse exclusivamente para el propósito para el que fue 
fabricada, es decir, la preparación de café y el suministro de agua caliente y 
vapor para calentar bebidas. Cualquier otro uso ha de considerarse inadecuado 
y por tanto peligroso. El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por los 
daños causados por el uso inadecuado de la máquina.



ES
PA

Ñ
O

L
IBERITAL

12 MANUAL DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

5. En el uso de la máquina, deben respetarse unas medidas de seguridad 
fundamentales:
 - no tocar la máquina con los pies o manos mojadas o húmedas. 
 - no usar la máquina con los pies descalzos.
 - no instalar la máquina en lugares en donde la limpieza se realice con chorros de 

agua.
 - no tirar del cable de alimentación cuando se desconecte la máquina de la instalación 

fija.
 - no permitir que la máquina esté expuesta a los agentes atmosféricos (lluvia, hielo, 

arena, etc.)
 - no exponer la máquina a temperaturas inferiores a los 0ºC sin antes haber vaciado el 

agua contenida en la caldera y en los tubos. Si la congelación del agua en el interior 
ocurriera, desconectar la máquina de la red de agua y permitir la descongelación del 
agua de la caldera y de los tubos.

 - no exponer el conjunto de la máquina a temperaturas superiores a los 70ºC.
 - no permitir que la máquina sea manipulada por niños, personas no capacitadas, así 

como tampoco a cualquier persona que no haya leído este manual.
 - no quitar los paneles laterales de la máquina para resetear el termostato de 

seguridad. Sólo los técnicos oficiales autorizados por el fabricante pueden quitar los 
paneles laterales y resetear el termostato.

6. Antes de llevar a cabo operaciones de mantenimiento, debe asegurarse que la 
máquina está desconectada de la instalación eléctrica mediante el interruptor 
de la instalación fija.

7. Para las operaciones de limpieza, siga las instrucciones de este manual.
8. En caso de anomalías o funcionamiento irregular, desconecte la máquina 

antes de cualquier operación de mantenimiento. Contacte al personal técnico 
autorizado por el fabricante.

 Las reparaciones de la máquina las realizará el fabricante o bien un centro de 
servicio post venta autorizado, usando únicamente recambios originales.

 Si estas condiciones no son respetadas la máquina será peligrosa.
 La conexión a la red eléctrica debe llevarse a cabo mediante un interruptor que 

cumpla la normativa de seguridad local.
9. El cable de alimentación eléctrica de la máquina debe conectarse a un interruptor 

con una separación mínima entre contactos de 3 mm. Éste interruptor tiene que 
ser de corte omnipolar.

10. A fin de evitar sobre calentamientos en el cable de alimentación eléctrica, 
procurar que este se encuentre completamente extendido.

11. La presión de agua de entrada a la que se debe conectar la máquina de café 
tiene que estar entre los valores de 0.6 y 0.8MPa.

12. La máquina es solo apta para ser instalada en lugares donde su uso y 
mantenimiento esté restringido al personal cualificado.

13. La máquina tiene que ser colocada en posición horizontal y no debe ser NUNCA 
sumergida en agua ni en ningún otro líquido.

14. El cable de alimentación no debe ser reparado o substituido por el usuario. 
En caso de que este cable presente daños, desconectar la máquina de la 
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instalación eléctrica, y contactar con el personal técnico cualificado autorizado 
por el fabricante.

15. Desconectar la máquina de la instalación eléctrica cuando no vaya a ser usada 
por un período de tiempo prolongado.

16. El nivel de presión acústica superficial ponderado es 71 dB ± 7 dB y la potencia 
acústica ponderada es de 86 dB ± 9 dB.

17. La máquina se deberá instalar de forma que la superficie más alta quede a no 
menos de 1,5 metros del suelo.

18. Para acceder al área de mantenimiento no se necesita ninguna llave de acceso 
o desbloqueo. Los pasos a seguir son:
 - Retirar la rejilla soporta tazas.
 - Retirar la bandeja de desagüe general de la máquina.

 El acceso al área de servicio solo está permitido a personas que tengan una 
experiencia práctica y conocimientos del aparato, en particular en lo que 
concierne a los aspectos de higiene y seguridad.

19. Este aparato no está destinado para ser usado por personas (incluidos niños) 
cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales estén reducidas, o carezcan 
de experiencia o conocimiento, salvo si han tenido supervisión o instrucciones 
relativas al uso del aparato por una persona responsable de su seguridad.

20. Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no juegan con el 
aparato.

21. Para garantizar el buen funcionamiento de la máquina, es imprescindible 
respetar las instrucciones del fabricante así como que el personal autorizado 
realice las operaciones de mantenimiento. En particular, es necesario que se 
revisen periódicamente los dispositivos de seguridad.

22. No acercar las manos desnudas o cualquier otra parte del cuerpo a las partes 
metálicas de las salidas de agua caliente y vapor y de los grupos erogadores.

23. El agua y el vapor expulsado por los eyectores está extremadamente caliente y 
puede causar quemaduras.

24. Las partes metálicas de los eyectores de agua y vapor, así como de los grupos 
erogadores están extremadamente calientes en las condiciones normales de 
funcionamiento. Deben usarse con cuidado y asirse exclusivamente por las 
partes protegidas o por el mango o empuñadura.

25. Debe asegurarse que las tazas de café estén completamente secas antes de 
ponerlas en el calentador de tazas. Sólo la vajilla que es específica para esta 
máquina puede ponerse en el calentador de tazas. En caso de duda contacte 
con su centro de ventas. El calentamiento de cualquier otro objeto es por tanto 
inadecuado y peligroso.

26. Este aparato está previsto para ser utilizado en aplicaciones domésticas y 
similares tales como:
 - áreas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;
 - granjas.
 - por parte de clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
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 - entornos de tipo hostal (bed and breakfast en inglés)

27. Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años y superior, si se les 
ha dado la instrucción apropiadas respecto al uso del aparato de una manera 
segura y comprenden los peligros que implica. La limpieza y el mantenimiento 
a realizar por el usuario no deben realizarlo los niños, a menos que sean 
mayores de 8 años o y estén supervisados. Mantener el aparato y su cable 
fuera del alcance de los niños con edad inferior a 8 años.

28. El conexionado al suministro de agua:
 - Debe conectarse de manera fija y no mediante mangueras amovibles.
 - Debe hacerse mediante las mangueras nuevas (latiguillos) que se suministran con la 

máquina.
 - No debe realizarse mediante reutilización de mangueras viejas.

29. El aparato no tiene que ser limpiado con chorros de agua.
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1. ESPECIFICACIONES

1.1. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

1.1.1. Máquinas electrónicas

MODELO IBERITAL IB7 (PORTÁTIL)

* Dosificación electrónica (cuatro dosis programables + continua).
* Llenado de agua de caldera automático.
* Bombeo de agua a presión.
* Manómetro para la presión de la caldera.
* Salidas de vapor y agua caliente en acero inoxidable.
* Resistencias de 
 1800-3000 W- 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* Fácil acceso al grifo desagüe caldera.
* Relé de 16/32 A
* Indicadores de nivel mínimo y máximo del depósito de agua.

MODELO IBERITAL IB7

* Dosificación electrónica (cuatro dosis programables + continua).
* Llenado de agua de caldera automático.
* Bombeo de agua a presión.
* Manómetro para la presión de bomba y de la caldera.
* Control de seguridad de la temperatura de las resistencias.
* Dos salidas de vapor en acero inoxidable.
* Un grifo de salida de agua caliente.
* Resistencias de 
 1800-3000-3500-5000-6000 W - 220-240 V 
 1800-2400 W - 110 V
* Fácil acceso al grifo desagüe caldera.
* Centralita electrónica.
* Contactor de 20/32 A (Opcional)

MODELO IBERITAL INTENZ

* Dosificación electrónica (cuatro dosis programables + continua).
* Llenado de agua de caldera automático.
* Bombeo de agua a presión.
* Manómetro para la presión de bomba y de la caldera.
* Control de seguridad de la temperatura de las resistencias.
* Dos salidas de vapor en acero inoxidable.
* Resistencias de
 1800-2400-3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* Fácil acceso al grifo desagüe caldera.
* Centralita electrónica.
* Contactor de 20/32 A (Opcional)
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MODELO NEW IBERITAL

* Dosificación electrónica (cuatro dosis programables + continua).
* Llenado de agua de caldera automático. 
* Bombeo de agua a presión. 
* Manómetro para la presión de bomba y de la caldera. 
* Control de seguridad de la temperatura de las resistencias. 
* Dos salidas de vapor en acero inoxidable. 
* Resistencias de 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
* Fácil acceso al grifo desagüe caldera. 
* Centralita electrónica. 
* Contactor de 20/32 A 

MODELO IBERITAL EXPRESSION PRO

* Dosificación electrónica (cuatro dosis programables + continua).
* Llenado de agua de caldera de vapor/agua caliente automático.
* Bombeo de agua a presión.
* Manómetro para la presión de bomba y de la caldera de vapor/
agua caliente.
* Control de seguridad de la temperatura de las resistencias.
* Dos salidas de vapor en acero inoxidable.
* 2 y 3 Grupos: 
Resistencia 3000 W (caldera vapor/agua caliente) + 1000 W 
(caldera de agua para café) - 220-240 V
* Fácil acceso al grifo desagüe caldera.
* Centralita electrónica.
* Contactor de 20/32 A

1.1.2. Máquinas semiautomáticas

MODELO NEW IBERITAL

* Llenado de agua de caldera automático. (Opcional)
* Bombeo de agua a presión.
* Manómetro para la presión de bomba y de la caldera.
* Control de seguridad de la temperatura de las resistencias.
* Dos salidas de vapor en acero inoxidable. (Opcional)
* Resistencias de
 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 2400 W - 110 V
* Fácil acceso al grifo desagüe caldera.
* Contactor de 20/32 A. (Opcional)
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1.2. DIMENSIONES

DIMENSIONES

Modelo Nº Grupos Ancho (mm) Alto (mm) Largo (mm)

IBERITAL IB7 Portátil 1 508 460 445

IBERITAL IB7

1 508 460 445
2 compact 508 460 540

2 508 460 695
3 508 460 870

IBERITAL INTENZ
1 585 415 476
2 585 415 790
3 585 415 964

NEW IBERITAL 2 568 455 783
3 568 455 953

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 602 455 845
3 602 455 1016

IMPORTANTE
Las especificaciones están sujetas a cambio sin notificación previa.

2. INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO

2.1. DESCRIPCIÓN

1) Botoneras
2) Erogación de un café
3) Erogación de dos cafés
4) Erogación continua de café
5) Erogación de un café largo
6) Erogación de dos cafés largos
7) Grifo de vapor
8) Salida de agua caliente
9) Salida de vapor
10) Manómetro de la bomba
11) Manómetro de la presión de la caldera
12) Interruptor general.
13) Piloto rojo de ENCENDIDO/APAGADO
14) Piloto verde de encendido de resistencias
15) Bandeja
16) Placa de características
17) Paneles laterales extraíbles
18) Mando agua caliente
19) Erogación de agua caliente
20) Pulsador erogación (automáticas)

21) Portafiltros
 21a) Portafiltro para un café
 21b) Portafiltro para dos cafés
 21c) Filtro para un café
 21d) Filtro para dos cafés
 21e) Filtro de limpieza
22) Interruptor fijo magneto térmico.
 (No incluido. Debe instalarlo un técnico local Autorizado)
23) Llave de paso del agua general.
 (No incluido. Debe instalarlo un técnico local Autorizado)
24) Display
25) Válvula drenaje
26) Entrada agua a deposito (Iberital IB7 portátil)
27) Iluminación LED
28) Cable USB
29) Salida de vapor auto-cappuccinador (opcional)
30) Pulsador leche caliente
31) Pulsador cappuccinador
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2.2. PREPARACIÓN Y PUESTA EN MARCHA

2.2.1. Máquinas fijas

a) Abra la llave de paso del agua general (23).

b) Conecte el interruptor magneto térmico (22) de la instalación fija.

c) Máquinas con caldera simples: Sitúe el interruptor de la máquina (12) en la posición 1 y espere hasta 
que el control de nivel automático termine de llenar la caldera de vapor/agua caliente con agua.

d) Máquinas con dos calderas: Pulse el interruptor de la máquina (12) y espere hasta que el control de 
nivel automático termine de llenar la caldera de vapor/agua caliente con agua. La caldera de café se 
llenará gracias a la presión de red (se recomienda pulsar los botones de continuo-café (4) hasta que 
salga agua por los grupos).

e) Sitúe el interruptor (12) en la posición 2 y las resistencias empezarán a calentar el agua de las calderas. 
(Solo necesario en máquinas con interruptor general de 3 posiciones. En máquinas con interruptor de 
2 posiciones, la máquina empezará a calentar cuando la sonda de nivel este cubierta de agua).

Espere hasta alcanzar la presión de trabajo. El piloto verde (14) se apagará. El manómetro de la presión de caldera 
indicará la presión de trabajo deseado (0,08-0,1MPa). En el caso de la máquina Iberital Expression Pro la presión de 
trabajo deseada es de (0,1-0,12MPa).

2.2.2. Maquinas portátiles

a)  Llene el depósito de agua con 3 litros de agua.

b)  Conecte la máquina a la red eléctrica.

c)  Sitúe el interruptor (12) en la posición 1. Se iluminará el piloto rojo (13). Se procederá al llenado 
automático de la caldera.

d)  Sitúe el interruptor (12) en la posición 2. Se iluminará el piloto verde (14).

Espere unos 10 minutos hasta alcanzar la presión de trabajo, indicada por el tramo verde del manómetro (10,11). El 
piloto verde (13) se apagará.

Advertencias generales
Se recomienda que, una vez alcanzada la temperatura de trabajo, se haga circular agua por los grupos 
durante unos instantes para inducir la corriente termosifónica y así el sistema adquiera la temperatura 
idónea para comenzar a trabajar.

También es de suma importancia que los cuerpos portafiltros se encuentren colocados en los grupos ya 
que así, el metal del portafiltros también obtendrá la temperatura necesaria para posteriormente erogar 
los primeros cafés correctamente.

Cuando accionamos el interruptor general, es totalmente necesario haber pasado por la posición 1 
antes de pasar a la posición 2.

Mientras la máquina no tiene presión en la caldera o lo que es lo mismo, aún no está caliente, no 
accionar el pulsador del agua caliente. En caso de pulsarse se obtendría agua fría.

2.3. FUNCIONAMIENTO DE LA DOSIFICACIÓN

Es importante recordar que a las botoneras y centralitas les llega señal en las dos posiciones de alimentación del 
interruptor general de la máquina.
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Posición 1

3

1
2

1. Sonda de nivel

2. Electroválvula

3. Bomba

En la primera posición del interruptor actuará sólo la carga de agua automática, pero no la resistencia.

Posición 2

3

1
2

1. Sonda de nivel

2. Electroválvula

3. Bomba

En la segunda posición del interruptor le llega señal al contactor (opcional) y este permite calentar la máquina y efectuar 
erogaciones de café. Siendo recomendable realizarlo cuando la máquina esté caliente y haya alcanzado la presión 
de trabajo de la/s calera/s, indicado por el tramo verde del manómetro (11), y/o mostrada en display si la máquina 
dispone de él.

NOTA
Si nuestra máquina dispone de un interruptor general de solo 2 posiciones (ON-OFF), en el momento del 
encendido se procederá a la carga de caldera, si esta no estuviese llena. En el momento que se detecte 
que el nivel de agua a alcanzado el nivel mínimo, nuestra máquina empezará a calentar el agua para 
las erogaciones de café.

2.3.1. Programación de las dosis de las centralitas (No disponible en las versiones 
semiautomáticas)

Para programar las dosis se debe pulsar el continuo durante 5 segundos en la botonera izquierda (grupo 1), y se 
iluminará el led de café continuo (*).

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

NOTA
Si ya se ha entrado en programación y no se pulsa ningún botón de dosis en 30 segundos, la botonera 
pasará a estar en posición de trabajo.
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En este momento se puede iniciar la programación en las cuatro selecciones de café. Cuando la medida de la cantidad 
de café sea la elegida, pulsar nuevamente la selección que se haya elegido y parará la dosis. La misma operación se 
ha de seguir con todos los botones.

Efectuando este proceso quedarán programados todos los grupos automáticamente.

NOTA
Si lo deseamos podemos operar del mismo modo para el resto de grupos, con el fin de hacer una 
programación de dosis individualizada para cada uno de los grupos.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Las selecciones ya programadas, aparecerán con los led’s apagados. Aun así, se puede volver a modificar sus dosis de 
la misma manera arriba indicada.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Si el led de la selección que se esté programando parpadea, durante las programaciones de las dosis, significa que el 
contador volumétrico no está enviando los impulsos a la centralita, por lo que al finalizar la dosificación la dosificación 
será nula. Programación sin agua. Se recomienda revisar los contadores volumétricos.

NOTA
Si su máquina dispone de Display, puede visualizar por el mismo una pantalla que le indica que está 
dentro del menú de programación.

Display con pantalla no táctil.

  Program. dosis
  Seleccionar 30 s

Display con pantalla táctil.

Programación manual
ĚĞ ĚŽƐŝƐ ĂĐƟǀĂĚĂ͘

NOTA
Si su máquina dispone de Display táctil, puede hacer la programación de la dosis, directamente 
modificando el volumen de agua mediante el propio.
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2.3.2. Programación de pre-infusión electrónica (no disponible en todos los modelos)
La centralita contiene una función llamada pre-infusión. La pre-infusión puede ser habilitada o deshabilitada. Si su 
máquina dispone de Display podrá realizar esta acción mediante opción en el Display, si no dispone de este, esta 
función se realiza de la siguiente manera:

t1(on)

Para habilitar la pre-infusión, apagar el interruptor general de la máquina y pulsar el pulsador 1 café corto, en la 
botonera izquierda (grupo 1), mantenerlo pulsado y situar el interruptor general de la máquina en la posición 1 o 2, es 
indistinto, y se iluminará el led del 1 café corto.

Dejar de pulsarlo y situar el interruptor a cero (OFF) y volver a situarlo en la posición de trabajo (en la posición 2).

Para deshabilitar la pre-infusión, situar el interruptor general de la máquina a cero (OFF) y pulsar el pulsador 1 café 
largo, mantenerlo pulsado y situar el interruptor general en la posición 1 o 2, es indistinto, se iluminará el led de 1 café 
largo.

Dejar de pulsarlo y situar el interruptor de la máquina a cero (OFF) y volver a situarlo en la posición 2 de trabajo.

2.3.3. Señales de alarma

A. EXCESO DE TIEMPO DE CARGA DE AGUA CALDERA
La centralita posee un tiempo de espera mientras la caldera se llena de agua.

Si la sonda de nivel no está cubierta de agua en el tiempo de 1 minuto (2 minutos Expression Pro), el control de 
seguridad de la centralita interrumpe la carga de agua junto con el motor.

La señal de alarma que indica la centralita son los cinco leds parpadeantes simultáneamente. (En todos los grupos).

Esta señal de alarma puede venir precedida de falta de alimentación de agua a la máquina, obstrucción de los pasos de 
entrada o alguna deficiencia de la centralita de manera que ésta no le manda señal para la carga de agua automática.

Advertencia
Esta señal de alarma se activa siempre durante el proceso de carga cuando se procede a la 
instalación de la máquina. Ello es debido a que se tarda más de 1 minuto en llenar la caldera. 
Cuando esto ocurre, se posiciona el interruptor a cero y se vuelve a poner en la posición de carga 
para que se continúe llenando la caldera.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

B. FALTA DE IMPULSOS DEL CONTADOR VOLUMÉTRICO (5 segundos)
Si durante la erogación se produce una falta de impulsos por parte del contador, la centralita lo detecta, el led de la 
selección que en ese momento esté trabajando se ilumina y parpadea y la erogación no para.

Esta señal de alarma viene producida por una derivación de la señal de la tapa del contador o bien por un mal 
conexionado y como último por un fallo interno de la centralita. Póngase en contacto con su servicio post venta.
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C. EXCESO DE EROGACIÓN DEL CONTADOR VOLUMÉTRICO
Si el tiempo de erogación de café se prolonga más de 2 minutos (3 minutos Expression Pro) la centralita detecta un 
exceso en el tiempo normal de erogación del café.

Esta interrumpe automáticamente la erogación y el led de la selección elegida permanece parpadeando.

Esta señal de alarma se debe a una obstrucción del paso del agua con lo cual, la centralita recibe los impulsos más 
lentos y prolongados en el tiempo normal de erogación, o bien, porque el café esta molido muy fino o la pastilla tiene 
excesivo gramaje, con lo cual el agua no circula con la fluidez adecuada.

D. INDICADORES DE NIVEL DE DEPÓSITO (solo máquinas portátiles)
Esta máquina dispone de un sistema de indicación de niveles tanto de mínimo como de máximo que funcionan como 
se detalla a continuación:

Nivel Mínimo – Cuando el depósito de agua llega a su nivel mínimo, la centralita corta el paso de 
corriente a la botonera y a la resistencia, para evitar daños tanto en la resistencia como en la bomba 
por falta de agua. En ese instante, los leds de la botonera comienzan a parpadear, indicando al 
usuario que debe llenar el depósito.

Cuando comenzamos a llenar manualmente el depósito y el agua cubre la sonda del nivel mínimo, los leds se apagan 
y la centralita vuelve a dar paso de corriente a la resistencia y a la bomba. 

Nivel Máximo – Cuando procedemos al llenado manual del depósito de agua y llegamos a su nivel 
máximo el led del pulsador continuo se enciende indicándonos que hemos de parar de introducir agua 
en el depósito. Este led permanecerá encendido hasta que el nivel de agua baje por debajo de la 
sonda de nivel máximo.

ADVERTENCIA GENERAL
Si su máquina dispone de Display, se le mostrará en la pantalla la alarma pertinente, en función de 
incidencia que presenta (ver apartado funcionamiento del Display).

2.3.4. Programación de agua caliente (sólo disponible en modelo Iberital Expression 
Pro y opcional en New Iberital)
Entrar en programación, pulsando el botón "continuo" durante 5 segundos en la botonera de 
cualquier grupo; se iluminará el LED del "continuo".

- En el caso de haber seleccionado la opción de "NO" TÉ MEZCLADO en el display o en 
máquinas sin display:

• Pulse el botón de agua caliente. En este momento le empezará a salir agua caliente de la caldera.

• Cuando haya obtenido la dosis deseada, vuelva a presionar el botón de agua caliente.

• La programación del agua caliente ha quedado realizada.

- En el caso de haber seleccionado la opción de TÉ MEZCLADO en el display (versiones sin 
display no disponible):

• Pulse el botón de agua caliente. En este momento le empezará a salir agua mezclada (caliente / fría).

• Pulse el botón de agua caliente. En este momento le empezará a salir agua caliente de la caldera.

• Cuando haya obtenido la dosis final (1ª pulsación + 2ª pulsación), vuelva a presionar el botón del 
agua caliente.

• La programación final del agua caliente ha quedado realizada.
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NOTA (versiones con display y electroválvula de miscelánea)
Al mismo tiempo, disponemos de un regulador manual localizado en la electroválvula de mezcla de 
agua.

2.3.5. Programación vapor automático (opcional, solo disponible en algunos 
modelos)
Cuando nuestra máquina dispone de vapor automático (siempre estará dispuesto a la izquierda), al navegar por el 
menú técnico se nos mostrará la opción de cambiar varias temperaturas:

• Display pantalla LCD (Pantalla no táctil): el navegar por el menú técnico, nos mostrará la opción de 
cambiar dos temperaturas:

- Temperatura 1: Esta corresponde con la temperatura final de la leche, ya sea leche caliente o leche 
espumada.

- Temperatura 2: Esta corresponde con la temperatura a partir de la cual se empieza a inyectar aire 
conjuntamente con el vapor de agua, por tal de mejorar el espumado de la leche.

NOTA
Iberital recomienda configurar las siguientes temperaturas:

• Temperatura 1 no superior a 80ºC (176ºF).

• Temperatura 2 entre 30ºC (86ºF) y 40ºC (104ºF).

• Display pantalla TFT (Pantalla táctil): En el menú técnico podemos modificar la programación de vapor 
automático accediendo a la opción "Temperatura cappuccinador" que encontraremos dentro del menú 
técnico, en la primera opción "Display config." (ver apartado 2.9.3.2.2 de este manual).

- Leche caliente: Esta corresponde con la temperatura final de la leche caliente.

- Leche espumada: Esta corresponde con la temperatura final de la leche espumada.

- Aire con vapor: Esta corresponde con la temperatura a partir de la cual se empieza a inyectar aire 
conjuntamente con el vapor de agua, por tal de mejorar el espumado de la leche.

- Compensación de temp. real de leche: Esta corresponde a la variación de temperatura que 
encontramos entre el centro de volumen de leche en la jarra y la temperatura real adquirida de 
toda la leche. Debido a que la sonda de temperatura está ubicada en el centro, justo por donde 
sale el vapor de agua.

NOTA
Iberital recomienda configurar las siguientes temperaturas:

• Leche caliente no superior a 80ºC (176ºF).

• Leche espumada no superior a 70ºC (158ºF).

• Cambio de vapor a agua entre 30ºC (86ºF) y 40ºC (104ºF).

• Compensación de temp. real de leche aproximadamente unos 10ºC (50ºF).

2.4. SALIDA DE AGUA CALIENTE
Sitúe la taza o cualquier otro receptáculo bajo la salida del agua caliente (8). Accione el mando del agua caliente (18) 
para iniciar la alimentación de agua y ciérrelo para detenerla, o pulse el botón de erogación de agua caliente si su 
máquina dispone de él.
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2.5. SALIDA DE VAPOR
a) Oriente la salida del vapor (9) hacia la bandeja (15).

b) Abra el grifo de vapor (7), para descargar los condensados hasta que salga vapor libre de gotas de 
agua.

c) Sitúe la salida de vapor (9) dentro del recipiente de líquido que se desea calentar. Accionar el control 
(7) para liberar el vapor. Para obtener un cappuccino espumoso mantenga el eyector de vapor cerca 
de la superficie de la leche. Esto creará abundante espuma / crema.

d) Cuando el líquido haya alcanzado la temperatura deseada, cierre el grifo de vapor.

e) Desplace el recipiente con el líquido, liberando la salida del vapor (9), orientándola hacia la bandeja 
(15).

f) Abra durante unos instantes el grifo del vapor (7), para descargar los residuos adheridos a la salida de 
vapor (9). Limpie la salida de vapor (9) con un trapo o una esponja húmeda.

2.6 OPERACIONES DE LIMPIEZA DIARIA
Se recomienda mantenimiento diario para aumentar la vida útil de la máquina y reducir su impacto ambiental.

2.6.1. Limpieza de los filtros y portafiltros
Enjuagar los filtros y portafiltros en agua caliente. Durante la noche, dejarlos en agua inicialmente caliente para disolver 
la grasa depositada por el café.

2.6.2. Limpieza de los grupos

- Máquinas sin display

a) Sustituir el filtro normal (21c) o (21d) por el filtro de limpieza (ciego) (21e).

b) Poner dos cucharadas de detergente (Especial para la limpieza de grupos) en el filtro de limpieza 
(21e).

c) Encajar el portafiltros en el grupo erogador.

d) Presionar el botón de erogación continua y dejar funcionando durante 15 segundos (igual que en 
el ciclo automático).

e) Detener la erogación presionando de nuevo el botón; durante la descompresión de la unidad, el 
agua caliente y el detergente limpiaran el interior del grupo erogador.

f) Realizar una pausa de 2 segundos.

g) Repetir los puntos punto (d), (e) y (f) hasta completar 7 ciclos de lavado.

h) Enjuagar la unidad habiendo retirado el portafiltros pulsando cualquier botón de erogación para 
eliminar cualquier residuo de detergente durante 5 - 10 segundos.

- Máquinas con display (lavado automático):

 Esta función se ha de realizar cuando la máquina de café esté en la posición de trabajo (máquina 
caliente). Esta opción hará que la máquina realice la función de limpieza de los grupos 7 veces 
seguidas:

- 15 segundos erogando

- 2 segundos en reposo
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New Iberital / Expression PRO

Presionar (en cualquiera de las botoneras de cada grupo) el botón "continuo" y el 
botón de "2 cafés cortos" al mismo tiempo; los LEDS de "1 café largo" y "2 cafés cortos" 
se encenderán.

• Display pantalla LCD (Pantalla no táctil):

 Una vez realizada la combinación de botones sobre cualquier botonera, el display mostrará:

         Lavaje

 Al final del "ciclo de lavado", la máquina volverá al MENÚ inicial.

 El procedimiento del "ciclo de lavado" se puede realizar en todos los grupos a la vez.

• Display pantalla TFT (Pantalla táctil):

 Adicionalmente, podemos realizar esta función al accionar la función de auto lavado en el menú de 
usuario (apartado 2.9.3.2.1). El sistema nos mantendrá informados sobre el estado del proceso. Una 
vez finalizado nos advierte mediante un mensaje y tendremos que confirmar para salir de esta opción.

2.6.3. Limpieza exterior de la máquina
Los paneles exteriores de la máquina deben limpiarse con agua jabonosa caliente (no hirviendo) y enjuagar 
completamente usando una prenda suave o una esponja. No usar substancias abrasivas, ya que se pueden rayar los 
paneles.

2.7. CAMBIO DEL AGUA DE LA CALDERA
• Desconecte la máquina situando el interruptor (12) en la posición off.

• Abrir los controles de vapor (7) hasta que no salga vapor. (Usar las salidas de vapor (9) con cuidado, 
ya que durante el funcionamiento normal están extremadamente calientes).

• Cerrar los controles de vapor (7).

• Abrir la válvula de drenaje (25) hasta el completo vaciado de la caldera.

• Cerrar la válvula de drenaje (25).

• Conectar la máquina, situando el interruptor (12) en la posición 1 (o el interruptor (22) en ON) y 
esperar hasta que el control automático finalice el llenado de la caldera con agua de la red.

2.8. DESCALCIFICADOR DE AGUA (NO INCLUIDO)
El descalcificador extrae el calcio del agua de alimentación, evitando la formación de depósitos e incrustaciones.

El descalcificador se degrada con el uso continuado y debe ser regenerado periódicamente. La regeneración es el 
proceso por el que se devuelve el descalcificador a su estado original. La presencia de incrustaciones en la caldera 
debidas a la ausencia de regeneraciones anula cualquier garantía por parte del fabricante. (El descalcificador no está 
incluido).
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2.9. FUNCIONAMIENTO DEL DISPLAY (OPCIONAL)

2.9.1. Display de máquina New Iberital

OKMENU
I
0

541 2 3

1. ON/OFF

2. ABAJO

3. ARRIBA

4. MENÚ

5. OK

2.9.2. Display Iberital Exression Pro (pantalla táctil)

100ºC
13:34

2.9.3. Características de los displays

2.9.3.1. Display pantalla LCD (pantalla no táctil)

Las versiones de display tiene dos líneas de 16 caracteres cada una.

- Posición OFF:

- Cuando el display está en la posición OFF, visualiza OFF y la hora. Para acceder al modo OFF 
presione el botón I/O.

 OFF     hh:mm

- Posición ON:

- Presione el botón I/O y el display mostrará la temperatura de la caldera ºC, la hora y el nombre 
grabado.

 xxxºC     hh:mm

Display MENÚ Usuario: Cuando el interruptor de la máquina de café está en la posición 2 y el display en la posición ON 
(en la pantalla se muestra el nombre grabado), entonces presionar el botón de MENÚ durante al menos 5 segundos y 
se entrará en la programación nivel de Usuario.

Display MENÚ Técnico: Cuando el interruptor de la máquina de café está en la posición 2 y el display en la posición 
OFF (en la pantalla se muestra la palabra OFF) entonces presionar el botón de MENÚ durante unos 10 segundos y se 
entrará en la programación nivel Técnico.
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IMPORTANTE
Una vez dentro del MENÚ, presionando el botón de MENÚ irá avanzando sobre las funciones 
del display. Presionando el botón OK confirmará la entrada en esa función y a la vez le servirá 
para confirmar los cambios.

Para cambiar dentro de las funciones, el botón ARRIBA servirá para incrementar una opción y el botón ABAJO servirá 
para decrementar una opción. (Ver imagen de apartado 2.9.1.).

2.9.3.1.1. Display menú usuario

- Programación de la HORA y ENCENDIDO/APAGADO semanal de la máquina:

 Cuando aparezca la palabra SET RELOJ confirme la selección presionando el botón OK. Es 
muy importante la programación de la Hora y el Día de la semana, porqué esta información será 
utilizada por la centralita para el encendido y apagado semanal de la máquina.

       Set reloj      

    HH.MM.xxxxxxxxx    

   HH: Hora
   mm: minutos
   xxxxxxx: Día de la semana

 Presione los botones SUBIR/BAJAR para cambiar la HORA y confirme OK para pasar a 
modificar los MINUTOS y el día de la semana. Después de confirmar el día de la semana, entrará 
automáticamente en la programación del ENCENDIDO/APAGADO semanal.

    Auto: ON/OFF
    AAA:hh.mm

   AAA: ON (Encedido) OFF (Apagado)
   hh: Hora de encendido/apagado
   mm: minutos de encendido/apagado

 Presionando los botones SUBIR/BAJAR variará la HORA hasta encontrar la hora deseada y 
entonces deberá presionar el botón OK para confirmar la selección y pasar a la opción de los 
MINUTOS (mm), realizando la misma operación cuando aparezca la palabra OFF (apagado) y 
el día de descanso.

IMPORTANTE
Para que la máquina no se encienda automáticamente, poner (- -) guiones en la selección de la 
HORA (hh.mm) de ON (encendido) y OFF (apagado) y día de descanso.
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- Visualización de los contadores:

      Contadores      

En este apartado podremos leer todos los consumos realizados.

- Presione el botón OK para entrar y el display mostrará:

        Litros        
      xxxxxxxxxxx

mostrando el Nº de litros de agua consumidos hasta el momento.

- Presionando el botón MENÚ el display mostrará:

       Servicio       
      xxxxxxxxxxx

mostrando el Nº de ciclos hasta el momento. (Pulsaciones en cualquiera de las selecciones de dosis).

- Presionando el botón MENÚ el display mostrará:

     Total cafés      
     xxxxxxxxxxx

mostrando el Nº total de cafés erogados hasta el momento.

IMPORTANTE
Para borrar el número total de cafés y dejar los contadores a cero de "TOTAL CAFÉS", presionar a 
la vez los botones de "2 cafés largos y 2 cafés cortos" del GRUPO 1 (de la izquierda).

y a continuación el display mostrará:

     Total cafés      
     Total reset

NOTA
El borrado del contador total de cafés no borra la lectura de litros de agua consumidos. Para eliminar la 
alarma de CAMBIO/REGENERACIÓN DEPURADOR por los litros de agua consumidos, ver el apartado 
de ALARMA CAMBIO/REGENERACIÓN FILTRO DE AGUA.



ES
PA

Ñ
O

L

IBERITAL

29MANUAL DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

- Presionando el botón MENÚ el display mostrará:

      zzzzz GR:      
      xxxxxxxx

   zzzzz:1 espresso, 1 café, etc.
   GR: Grupo 1/2/3
   xxxxxxx: Nº de cafés

mostrando la cantidad de cafés por dosis y por grupo.

Si continuamos presionando el botón MENÚ mostrará todos los números de café por selección.

ATENCIÓN
El contador individual por tipo de dosis de cafés (1 espresso, 1 café, etc.) no puede ser borrado.

2.9.3.1.2. Display menú técnico
Recuerde que para entrar en el MENÚ Técnico debe tener el display en la posición OFF (el display mostrará la palabra 
OFF). Si está en la posición ON (el display muestra el nombre grabado), para acceder al modo OFF, presione el botón 
I/O (ON/OFF) y, manteniéndola pulsada, pulse el botón de DOS CAFÉS CORTOS de la botonera de la izquierda 
inmediatamente después (en función del display utilizado).

Una vez en el modo OFF, para acceder al menú técnico debe presionar el botón MENÚ durante unos 10-15 segundos 
(en función del display utilizado) y se entrará en la programación nivel Técnico.

- La primera opción que le aparecerá es:

      Lengua      
      xxxxxxxx

 Dónde podrá seleccionar el idioma (inglés, francés, alemán, español, italiano) mediante los botones 
SUBIR/BAJAR. Una vez seleccionado el idioma que se desea, presione el botón de MENÚ y pasará a 
la siguiente opción:

  Visualizar Temperatura/Hora
 HABILITADO/DESHABILITADO

 El display visualizará la posibilidad de mostrar en posición de reposo de la máquina, la HORA y la 
TEMPERATURA en la línea superior del display.

 Con los botones SUBIR/BAJAR seleccionaremos el "HABILITADO" o el "DESHABILITADO" de esta 
opción.

- En el caso de seleccionar "HABILITADO" presionamos el botón MENÚ para pasar a la siguiente 
opción:

     Nombre 2
      xxxxxxx

 Nos aparecerá en el display el nombre 2 (línea inferior del display) dónde el cursor está situado 
en la posición 1 (de los 16 caracteres que tiene la línea). Con los botones SUBIR/BAJAR podremos 
seleccionar el carácter alfanumérico deseado (ESPACIO EN BLANCO! " # $ % &...).

 Presionando el botón OK confirmar este carácter y pasar al carácter siguiente.

 Continuar este procedimiento hasta que hayamos terminado con todos los caracteres de la línea.
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 Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

   Rotación linea 2
 HABILITADO/DESHABILITADO

 El display mostrará la opción de que el nombre de la Línea 2 se mueva por el display o que permanezca 
estático; con los botones SUBIR/BAJAR seleccionar "HABILITADO" o "DESHABILITADO" y 
presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

- En el caso de seleccionar "DESHABILITADO" presionamos el botón MENÚ para pasar a la siguiente 
opción:

     Nombre 1
      xxxxxx

 dónde podremos programar el nombre que aparecerá en la Línea 1 (superior) del display, situándose 
el cursor en la posición 1 (de los 16 caracteres disponibles que tiene cada línea), con los botones "+" 
"-" seleccionar los diferentes caracteres alfanuméricos (ESPACIO EN BLANCO! " # $ % &...). Después 
de encontrar el carácter deseado, presionar el botón OK para confirmar y pasar al carácter siguiente. 
Continuar el proceso hasta terminar todos los caracteres.

 Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

    Rotación línea 1
 HABILITADO/DESHABILITADO

El display mostrará la opción de que el nombre de la Línea 1 se mueva por el display o que permanezca estático; con 
los botones SUBIR/BAJAR seleccionar "HABILITADO" o "DESHABILITADO" y presionar el botón MENÚ para pasar 
a la opción siguiente:

      Nombre 2
       xxxxxx

Dónde podremos programar el nombre que aparecerá en la Línea 2 (inferior) del display, situándose el cursor en 
la posición 1 (de los 16 caracteres disponibles que tiene cada línea), con los botones SUBIR/BAJAR seleccionar los 
diferentes caracteres alfanuméricos (ESPACIO EN BLANCO! " # $ % &...). Después de encontrar el carácter deseado, 
presionar el botón OK para confirmar y pasar al carácter siguiente. Continuar el proceso hasta terminar todos los 
caracteres.

Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

     Rotación linea 2
DESHABILITADO/HABILITADO

El display mostrará la opción de que el nombre de la Línea 2 se mueva por el display o que permanezca estático; con 
los botones SUBIR/BAJAR seleccionar "HABILITADO" o "DESHABILITADO" y presionar el botón MENÚ para pasar 
a la opción siguiente:

      Función Chrono
DESHABILITADO/HABILITADO

El display mostrará la "FUNCIÓN CRONO" (tiempo de erogación por grupo), con los botones SUBIR/BAJAR para 
seleccionar DESHABILITAR / HABILITAR la función.
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El tiempo de erogación aparecerá cada vez que realicemos un café; si se DESHABILITA aparecerá la opción seleccionada 
en el display.

Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

     Programación dosis
DESHABILITADO/HABILITADO

El display mostrará la programación de dosis. Si está HABILITADA podrá programar dosis en las distintas opciones (1 
café corto, 1 café largo, etc.); Si está DESHABILITADA no podrá programar las dosis y permanecerán siempre las dosis 
grabadas antes de esta selección.

Presionar los botones SUBIR/BAJAR para HABILITAR / DESHABILITAR la programación de dosis.

Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

      Tecla continuo
DESHABILITADO/HABILITADO

El display mostrará la programación del "CONTINUO". La dosis "CONTINUO" solo funcionará si está HABILITADA.

Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

       Té mezclado
         SI/NO

El display mostrará la posibilidad de que el agua para Té "TÉ MEZCLADO" sea agua caliente sola (opción NO), o sea 
agua caliente mezclada con agua fría (opción SI).

Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

      Grifo vapor Gr.
         O/1/2

   Opción no disponible
* La opción "GRIFO VAPOR" NO ESTÁ DISPONIBLE y siempre saldrá de fábrica como "O" (NO DISPONIBLE).

Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

       Pre-infusión
 DESHABILITADO/HABILITADO

El display mostrará la posibilidad de HABILITAR o DESHABILITAR la opción de "PRE-INFUSIÓN" mediante los botones 
SUBIR/BAJAR. HABILITANDO la función de "PRE-INFUSIÓN" y presionando el botón MENÚ el display mostrará:

       Pre-inf. ON
   1 espresso xxxx seg

El display mostrará la opción del tiempo de "PRE-INFUSIÓN ON" (encendido) para cada selección de café (1 espresso, 
1 café, etc.) Presionando los botones SUBIR/BAJAR seleccionaremos el tiempo en segundos que deseemos (de 0,1 
seg.- hasta 5 seg. en saltos de 0,1 seg.). Presionar el botón MENÚ para pasar a seleccionar los tiempos "ON" del resto 
de selecciones.

Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

       Pre-inf. OFF
    1 espresso xxxx seg

El display mostrará la opción del tiempo "OFF" (apagado) de la "PRE-INFUSIÓN" para cada selección de café (1 
espresso, 1 café, etc.). Presionando los botones SUBIR/BAJAR seleccionaremos el tiempo en segundos que deseemos 
(de 0,1 seg.- hasta 5 seg. en saltos de 0,1 seg.). Presionar el botón MENÚ para pasar a seleccionar los tiempos "ON" 
del resto de selecciones.
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Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

       Sensibilidad
    BAJA/MEDIA/ALTA

El display mostrará la "SENSIBILIDAD DE LA SONDA" del nivel de agua de la caldera. Presionando los botones SUBIR/
BAJAR seleccionará la sensibilidad baja 150KΩ / media 400KΩ / alta 1 MΩ.

Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

    Ciclos Mantenimiento
         xxxxxxx

El display mostrará la opción de "CICLO MANTENIMIENTO" cuando la máquina llega al número de ciclos que le hemos 
seleccionado. Nos avisará con una alarma visual en el display. Presionando los botones SUBIR/BAJAR seleccionará el 
número de ciclos.

Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

       Calefacción
        xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch, ON/OFF, PID
El display mostrará la opción del sistema de control de calentamiento de la máquina.

Presionando los botones SUBIR/BAJAR podrá seleccionar "Pressure Switch", "ON/OFF" o "PID" y confirmar con el 
botón OK.

- Pressure Switch: Control de la temperatura de la caldera por presostato de presión.

IMPORTANTE
CUALQUIER MODELO DE MÁQUINA CON DOS CALDERAS NUNCA DEBE TENER LA OPCIÓN 
"Pressure Switch" SELECCIONADA, PUES LA MÁQUINA FUNCIONA CON SONDA DE 
TEMPERATURA PARA CONTROLAR LA TEMPERATURA DE LA CALDERA DE CAFÉ.

CUALQUIER MODELO DE MÁQUINA DE CALDERA SIMPLE CON SONDA DE TEMPERATURA 
NUNCA DEBE TENER LA OPCIÓN "Pressure Switch" SELECCIONADA.

- ON/OFF: Control de la temperatura de la caldera de café por sonda de temperatura con histéresis 
(intervalo de oscilación de la temperatura de la caldera) de 0,5ºC, 1ºC o 2ºC.

IMPORTANTE
CUALQUIER MODELO DE MÁQUINA CON DOS CALDERAS NUNCA DEBE TENER LA OPCIÓN 
"ON/OFF" SELECCIONADA.

CUALQUIER MODELO DE MÁQUINA DE CALDERA SIMPLE CON PRESOSTATO NUNCA DEBE 
TENER LA OPCIÓN "ON/OFF" SELECCIONADA.

- PID: Control de la temperatura de la caldera de café por sonda de temperatura, con variación de un 
algoritmo de tres constantes Kp, Ki, Kd. (RECOMENDADO POR EL FABRICANTE).

IMPORTANTE
CUALQUIER MODELO DE MÁQUINA CON CALDERA SIMPLE NUNCA DEBE TENER LAS 
OPCIONES "PID" SELECCIONADAS.
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En esta posición, la máquina controlará la temperatura según el régimen de trabajo de la misma, adaptándose en cada 
momento a las condiciones de contorno internas y externas.

Los valores de estas constantes dependerán de la potencia de la resistencia, del tamaño de la caldera y del grado de 
dispersión de calor de la caldera.

ADVERTENCIA
Para el buen funcionamiento de la máquina, no se deben cambiar los valores de dichas constantes.

- En el caso de seleccionar "ON/OFF" presionar el botón OK para confirmar, y el display mostrará:

        Temperatura
         ºC / ºF

con los botones SUBIR/BAJAR podrá seleccionar el tipo de unidad de medida de la temperatura en grados Celsius (ºC) 
o en grados Fahenheit (ºF).

Confirmar con el botón OK y seguidamente el display mostrará:

        Histe. Temp.
         xxxxxxx

   xxxxxx: 0,5ºC | 1ºC  | 2ºC
   xxxxxx: 1ºF | 2ºF  | 4ºF

Presionando los botones SUBIR/BAJAR seleccionaremos la histéresis deseada (variación en grados de la temperatura 
de la caldera determinada).

Confirmar la selección presionando el botón OK y seguidamente el display mostrará:

    Temperatura caldera
     xxx ºC / xxxx ºF

Presionando los botones SUBIR/BAJAR seleccionaremos la temperatura deseada de la caldera, y confirmar la selección 
presionando el botón OK.

- En el caso de seleccionar "PID" presionar el botón OK para confirmar, y el display mostrará:

          ºC / ºF

Con los botones SUBIR/BAJAR podrá seleccionar el tipo de unidad de medida de la temperatura en grados Celsius (ºC) 
o en grados Fahenheit (ºF).

Confirmar con el botón OK y seguidamente el display mostrará:

     Temperatura caldera
      xxx ºC / xxxx ºF

Presionando los botones SUBIR/BAJAR seleccionaremos la temperatura deseada de la caldera, y confirmaremos la 
selección presionando el botón OK.

Seguidamente el display mostrará:

       KP  KI KD
       xxx xxx xxx

Con los botones SUBIR/BAJAR podrá seleccionar el valor de cada una de las constantes y confirmar presionando el 
botón OK. (SE RECOMIENDA DEJAR LOS VALORES ESTABLECIDOS POR EL FABRICANTE).
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Seguidamente el display mostrará:

      Regulación PID

Temperatura de regulación inicial del algoritmo de las tres constantes. (Puede tener el valor de "2 ºC / Hasta 20 ºC" o "3 
ºF / Hasta 36 ºF"). (SE RECOMIENDA DEJAR LA TEMPERATURA ESTABLECIDA POR EL FABRICANTE).

Presionando los botones SUBIR/BAJAR para seleccionar la temperatura deseada, y confirmar con el botón OK.

Una vez terminado este procedimiento, presionar el botón MENÚ para pasar a la opción siguiente:

        Filtro agua
         xxxxxxx

El display mostrará la opción de "FILTRO AGUA" dónde se selecciona el número de litros de agua consumidos a los que 
queremos que nos salte la ALARMA DE CAMBIO / REGENERACIÓN del depurador de agua. Presionando los botones 
SUBIR/BAJAR podremos seleccionar la cantidad de litros de agua.

ATENCIÓN
Si dejamos la cantidad de litros a cero "0" se deshabilita esta opción.

Finalmente, presionando el botón MENÚ finalizaremos el MENÚ TÉCNICO.

        Off hh.mm

2.9.3.1.3. Señales de alarma del display

A. TIEMPO MÁXIMO DE CARGA DE AGUA EN LA CALDERA
Cuando sobrepasa el tiempo determinado por el fabricante, el display nos mostrará:

     Alarma time-out
     Llenado caldera

a la vez que los LEDS de los botones empezarán a parpadear.

Para anular la alarma, deberá poner el interruptor general en O y seguidamente en 1.

B. TEMPERATURA MÁXIMA DE LA CALDERA
El display mostrará la alarma de temperatura de la caldera cuando ésta supere los 140 ºC durante más de 5 segundos.

         Alarma
     Temperat. caldera

La alarma desaparecerá cuando la temperatura de la caldera vuelva a sus valores normales.

C. SONDA DE TEMPERATURA INTERRUMPIDA
- Cuando la sonda detecta una temperatura de 0º durante 5 segundos, los LEDS de las Botoneras parpadearán y el 
display mostrará:

     Sonda Interrump.

La alarma desaparecerá cuando la temperatura de la caldera sea aceptable.



ES
PA

Ñ
O

L

IBERITAL

35MANUAL DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

- En el caso de reemplazo de la centralita, en una máquina con display y presostato, se mostrará:

     Sonda Interrump. 

esta situación viene determinada por una incorrecta selección en el menú de calefacción (reprogramar centralita). (VER 
PROGRAMACIÓN EN APARTADO 2.9.3.2.3., OPCIÓN DE MENÚ CALEFACCIÓN).

Para eliminar esta alarma:

Mantenga presionada el botón MENÚ hasta visualizar (Aunque le aparezca el mensaje de "Sonda Interump." No deje 
de presionar el botón "MENÚ"):

         Lengua
         xxxxxx

presione el botón de MENÚ repetidamente y pasará por diversas opciones hasta visualizar en el display:

      Té mezclado
         SI/NO

Es necesario que el valor que muestra el display sea "NO", si fuese necesario cambie el valor presionando los botones 
SUBIR/BAJAR.

Confirmar pulsando el botón OK.

Siga presione el botón de MENÚ repetidamente hasta visualizar en el display:

        Calefacción
         xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch | ON/OFF | PID
Es necesario que el valor que muestra el display sea "Pressure Switch", si fuese necesario cambie el valor presionando 
los botones SUBIR/BAJAR.

Confirmar pulsando el botón OK.

Pulsar el botón de MENÚ varias veces hasta que el display muestre el mensaje "OFF".

Pulsar el botón "I/O" o botón de "continuo", en función del modelo de máquina, para encender la máquina.

ATENCIÓN
Es totalmente necesario que los valores de los parámetros "TÉ MEZCLADO" y "CALEFACCIÓN" 
sean "NO" y "Pressure Switch" respectivamente, en el caso de que la máquina disponga de 
display y la temperatura de caldera sea controlada mediante presostato.

D. FALTA DE IMPULSOS DEL CONTADOR VOLUMÉTRICO
Cuando el contador volumétrico no dosifica bien o no le llegan los impulsos necesarios durante más de 5 segundos 
seguidos, el LED de la selección de dosis usada parpadeará y el display mostrará el contador volumétrico y el grupo.

         Alarma
     ContadorVol. GR x

Para eliminar esta alarma revise los contadores volumétricos; esta señal de alarma viene producida por una derivación 
de la señal de la tapa del contador o bien por un mal conexionado y como último por un fallo interno de la centralita.

También puede venir provocado por un tiempo anormalmente largo de erogación debido a que el agua no circula con 
la fluidez adecuada durante la erogación.



ES
PA

Ñ
O

L
IBERITAL

36 MANUAL DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

E. CAMBIO / REGENERACIÓN filtro de agua
Cuando se supera el número de litros de agua que hemos determinado en el MENÚ TÉCNICO, el display nos mostrará:

      Cambiar Filtro
         xxxxxxx

con el número de litros de agua que habían seleccionado para que saltara la alarma.

Para eliminar esta alarma, colocar el interruptor general en posición 0. Presionar los botones de dosis "2 cafés largos y 
2 café cortos" a la vez del GRUPO 1 (de la izquierda). Los mantenemos apretados al mismo tiempo que encendemos la 
máquina posicionando el interruptor general en posición 1.

A continuación el display mostrará:

        Reset Filtro

F. ALARMA DE MANTENIMIENTO
Cuando el display muestra:

          Service

Significa que se ha superado el número de ciclos (dosis realizadas en todos los grupos de la máquina) que habíamos 
grabado en el MENÚ TÉCNICO).

Para eliminar esta alarma, colocar el interruptor general en posición 0. Presionar los botones de dosis "1 café largo y 
1 café corto" a la vez del GRUPO 1 (de la izquierda). Los mantenemos apretados al mismo tiempo que encendemos la 
máquina posicionando el interruptor general en posición 1.

A continuación el display mostrará:

       Service Reset
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G. AVISO DE NIVEL MÍNIMO DE AGUA EN LA CALDERA
En el momento que se enciende la máquina (posición 1 del interruptor general) comienza la carga de agua de la 
caldera.

- EN EL CASO DE PUESTA EN MARCHA DE LA MÁQUINA: Cuando la sonda de nivel no detecta la 
presencia de agua durante más de 6 segundos, desconectará la resistencia y la máquina no calentará; 
al mismo tiempo el display mostrará la señal de alarma:

          Caldera
          vacía

- EN EL CASO DE QUE LA MÁQUINA ESTE TRABAJANDO y la sonda de nivel no detecta la 
presencia de agua durante más de 3 segundos, desconectará la resistencia y la máquina no calentará.

Para ELIMINAR esta alarma se debe de llenar el agua de la caldera; la sonda de nivel después de detectar durante más 
de 3 segundos la presencia de agua, conectará la resistencia y la máquina volverá a calentar.

2.9.3.2. Display pantalla TFT (Táctil)

Una vez se ha encendido la máquina, la pantalla del display permanecerá iluminada.

NOTA
Inicialmente, si no se ha insertado ninguna imagen o texto de personalización, lo que veremos en 
pantalla será el logo Iberital. En el MENÚ TÉCNICO - Display config se explica como personalizar 
el display.

- Posición ON: Cuando el interruptor general de la máquina de café está accionado y el display en la 
posición ON (en la pantalla se muestra Temp. Caldera | Hora | Logo).

100ºC
13:34

 Para poner posición ON: cuando el display está en la posición OFF pulsar el icono  de la pantalla.

- Posición OFF: Cuando el interruptor general de la máquina de café está accionado y el display en la 
posición OFF (en la pantalla se muestra OFF | Hora).

OFF ϭϯ͘ϯϰ

 Para poner posición OFF: cuando el display está en la posición ON pulsar el icono  de la pantalla.

 La visualización del display durante el servicio, funcionamiento normal de la máquina, variará en 
función del número de grupos de la máquina, de si esta dispone o no de cappuccinador y del tipo de 
servicios que hayamos seleccionado en cada momento.

NOTA
La intensidad de la retro iluminación del display descenderá pasado 5 minutos de inactividad, es decir, 
después del último cambio en su estado. El display volverá a mostrar la intensidad de iluminación 
standard, cuando se produzca alguna modificación, ya sea por pulsar el propio display, por presionar 
cualquier botón de erogación o debido a la propia programación de la máquina.
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ICONOS DE SERVICIO:

13:34

Café
corto

Café 
largo

2 Cafés
Cortos

2 Cafés
Largos Continuo Agua

caliente
Leche

caliente
Leche

espumada
Temp.

caldera Hora

NOTA
En los iconos de servicio visualizaremos información adicional en la parte superior de los mismos, un 
cronómetro para los iconos de servicio o la temperatura en el icono de la caldera.

- Máquinas de 2 grupos

CON CAPPUCCINADOR SIN CAPPUCCINADOR

Caldera Leche 
caliente

Agua 
caliente GR1 GR2 Caldera Agua 

caliente GR1 GR2
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

POSIBLES IMÁGENES POSIBLES IMÁGENES

Caldera Leche 
caliente

Agua 
caliente GR1 GR2 Caldera Agua 

caliente GR1 GR2
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

Leche 
espumada

(sin 
imagen)

12 s
(sin 

imagen)

12 s 12 s
(sin 

imagen)
(sin 

imagen)

12 s 12 s
(sin 

imagen)

(sin 
imagen)

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

(sin 
imagen)

(sin 
imagen)

(sin 
imagen)

(sin 
imagen)

(sin 
imagen)
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- Máquinas de 3 grupos

CON CAPPUCCINADOR SIN CAPPUCCINADOR
Leche 

caliente
Agua 

caliente GR1 GR2 GR3 Caldera Agua 
caliente GR1 GR2 GR3

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

POSIBLES IMÁGENES POSIBLES IMÁGENES
Leche 

caliente
Agua 

caliente GR1 GR2 GR3 Caldera Agua 
caliente GR1 GR2 GR3

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

Leche 
espumada

12 s
(sin 

imagen)

12 s 12 s 12 s
(sin 

imagen)
(sin 

imagen)

12 s 12 s 12 s

(sin 
imagen)

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

(sin 
imagen)

(sin 
imagen)

(sin 
imagen)

(sin 
imagen)

(sin 
imagen)

(sin 
imagen)

ICONOS GENÉRICOS

Cancelar o Volver Cambiar selección al 
próximo valor Aumentar valor Reducir valor Editar opción Confirmar valor

Nota
Cuando pulsamos los iconos "+" o "-", aumentaremos o reduciremos respectivamente el valor de 
consigna. Los saltos serán unitarios, dependiendo del valor mínimo de resolución para cada valor que 
vayamos a modificar. En el caso de prolongar la pulsación durante 1,5 segundos los saltos serán más 
rápidos hasta soltar el botón.

•Display MENÚ Usuario: Estando en cualquiera de las posiciones de la máquina, ON o OFF, pulsar el 
icono  y entraremos en el menú de usuario.

•Display MENÚ Técnico: Estando en la posición de apagado, OFF, pulsar el icono , durante 5 
segundos y entraremos en la programación de nivel técnico.

IMPORTANTE
En función del MENÚ al que accedamos las opciones que se nos presentan serán diferentes.
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2.9.3.2.1. Display menú usuario
Una vez hemos accedido al menú usuario podemos seleccionar cualquiera de las opciones, mostradas en la pantalla, 
tocando cualquiera de los iconos de esta.

0 0
0
1

Hora/Fecha Auto ON/OFF Contadores Auto lavado Cancelar o Volver

NOTA
Si la máquina se encuentra en posición OFF, en el display no aparece la opción auto lavado. Estando en 
esta posición la máquina no va ha tener la suficiente temperatura para realizar esta función.

- FECHA-HORA: Mediante este menú podemos editar los parámetros de hora, fecha y forma 
de mostrar esta información.

Día
Formato hora

Hora

Pulsando el icono  vamos pasando por las distintas opciones del 

menú. Pulsando el icono  accederemos a los diversos sub--menús.

Día: Lunes Cambio de día de la semana.

Formato
hora:

12h
24h

Posibilidad de cambiar el formato hora, según preferencias, 12-
24h.

Hora: 00:00
am

Cambio de hora.

- AUTO ON/OFF: Mediante este menú podemos editar los parámetros de encendido y 
apagado automático de la máquina.

Lunes
Habilitado

ON: 06:13 am
OFF: 23:34 pm

Pulsando el icono  iremos cambiando de día de la semana. 

Pulsando el icono  accederemos a los parámetros del día 
seleccionado. La primera opción es "Todos los días". Programando 
esta opción borraremos cualquier programación individual y 
haremos que el comportamiento sea el mismo todos los días de la 
semana.

Lunes
Habilitado

Deshabilitado

Una vez seleccionado un día de la semana, procedemos a 
activarlo o desactivarlo de forma independiente del resto de 
días.

Lunes
ON: 00:00 am
OFF: 00:00 am

Al activar un día de la semana procedemos a modificar su 
hora de encendido y apagado automático.
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- CONTADORES: Mediante este menú podemos visualizar todos los contadores.

0 0
0
1

Grupo 1
Grupo 2
Grupo 3

Otros

Pulsando el icono  podemos seleccionar el grupo del cual 
queremos ver los contadores.

Grupo X

ĐĂŶƟĚĂĚĞƐ͗

1 espresso:
1 café:

2 espressos:
2 cafés:

�ŽŶƟŶƵŽ͗

00000
00000
00000
00000
00000

Una vez seleccionado un grupo visualizaremos todos los valores 
de contabilización de ese grupo, por tipo de servicio.

Otros

contadores:

Total cafés erogados:
Agua caliente:

Número de ciclos:
Agua consumida (l):

00000
00000

00000/00000
00000/00000

Al haber seleccionado el valor "Otros", se visualizan todos 
los contadores generales. En los contadores dobles podemos 
visualizar (los ciclos o litros actuales / ciclos o litros programados 
por el servicio técnico.

Reset de contadores
ƉĂƌĐŝĂůĞƐ ĐŽŵƉůĞƚĂĚŽ͘

Esta pantalla nos indica que hemos reseteado los contadores 
parciales de nuestra máquina.

IMPORTANTE
Los contadores parciales son todos los relacionados con erogación de café y agua caliente para 
infusiones. Para borrarlos presionar a la vez los botones de "2 cafés largos y 2 cafés cortos" del 
GRUPO 1 (de la izquierda), estando en cualquier pantalla del menú contadores. (El número de 
ciclos y agua consumida, serán reseteados por el técnico una vez realizado los resets de servicio 
y/o regeneración de filtros).

- AUTO LAVADO: Mediante este menú podemos visualizar los contadores de servicio.
Grupo 1
Grupo 2
Grupo 3
Todos

Pulsando el icono  podemos seleccionar un grupo o todos ellos 
para realizar de forma individual o conjunta un autolavado.

͎�ƐƚĄ Ğů ĮůƚƌŽ ĚĞ 
limpieza puesto con 

detergente en el 
Grupo X?

Una vez seleccionado el grupo o grupos, realizaremos la 
confirmación de lavado automático, habiendo colocado el/los 
filtro/s ciegos.

La temperatura en 
la caldera es inferior 

Ă ϳϬǑ� ;ϭϱϴǑ&Ϳ͘ 
͎�ĞƐĞĂ ĐŽŶƟŶƵĂƌ͍

Cuando la temperatura es insuficiente, se nos indica 
mediante un mensaje. Podemos continuar o volver atrás y 
realizar esta función habiendo aumentado la temperatura 
del sistema.

>ĂǀĂĚŽ ĂƵƚŽŵĄƟĐŽ ĞŶ ƉƌŽĐĞƐŽ͘
WŽƌ ĨĂǀŽƌ͕  ĞƐƉĞƌĞ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Aviso informativo auto lavado en proceso.

&ŝŶĂůŝǌĂĚŽ͘
WŽƌ ĨĂǀŽƌ ƌĞƟƌĞ Ğů ĮůƚƌŽ ĚĞ ůŝŵƉŝĞǌĂ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Una vez finalizado el proceso cambiar el/los 
cacillo/s y pulsar  para salir.
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2.9.3.2.2. Display menú técnico

Display config. Config. Máq. y Cald. Dosis Config. Alarmas Config. Cancelar o Volver

- DISPLAY CONFIG: Mediante este menú podemos editar los parámetros de visualización 
del display como el idioma, la personalización visual para nuestra empresa, servicio técnico 
y la versión del firmware actual.

Idioma
Empresa
^ĞƌǀŝĐŝŽ

Firmware

Idioma:
English 
Français 
Deutsh 

͘͘͘ 

Idioma:
͘͘͘ 

Italiano 
Español 
Català 

͘͘͘

Seleccionar el idioma resaltado para modificar el idioma general 
del display, a medida que vamos descendiendo, aparecerán 
nuevas opciones.

Idioma:

͘͘͘ 
Ḕ㕮 
한국어 
㗌㜓媅 

...

Idioma:

͘͘͘ 
ɵʚʚʖʜʘʙʋ 

 
 

Empresa:

Seleccionar 
texto

Seleccionar 
imagen

Borrar ambos

Seleccionar la opción resaltada para cambiar texto y/o imagen 
de la empresa del cliente.

Seleccionar
texto:

*********
*********

Aumentando o reduciendo, iremos pasando por todos 
los caracteres, sobre la posición resaltada. Al confirmarla 
pasamos al carácter siguiente, hasta confirmar el último.

Seleccionar
texto:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Una vez editado el texto, si es correcto confirmamos, 
sino cancelamos sin guardar el nuevo texto.

�ƵƐĐĂŶĚŽ ŝŵĂŐĞŶ ůŽŐŽ ͘͘͘
Habiendo conectado un dispositivo de almacenamiento 
USB, con la imagen a cargar. Al entrar en el menú, se nos 
muestra pantalla de búsqueda del archivo.

(Imagen) Si la carga ha sido satisfactoria, se mostrará una 
pantalla con la imagen cargada correctamente.

�ŝƐƉŽƐŝƟǀŽ h^� ŶŽ ĚĞƚĞĐƚĂĚŽ
Mensaje de error al no detectar un dispositivo USB. (Ha de 
ser igual o inferior a 8Gb).

Error mientras se
descargaba la imagen

Mensaje de error. No se detecta un dispositivo USB o no se 
cumple el nombre o formato de imagen. (La imagen ha de 
llamarse "logo.bmp" y ha de ser de 24bits e igual o inferior 
a 180x100px).
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¿Borrar texto 
e imagen?

Confirmación o cancelación de eliminación de texto e 
imagen de personalización.

El texto y la imagen 
se han borrado Proceso de eliminación finalizado satisfactoriamente.

^ĞƌǀŝĐŝŽ
técnico:

Nombre
EƷŵ d͘ĞůĠĨŽŶŽ
Borrar ambos

Seleccionar la opción deseada para insertar datos de contacto 
del servicio técnico.

Nombre
^ĞƌǀŝĐŝŽ
técnico:

*********
*********

Aumentando o reduciendo, iremos pasando por todos 
los caracteres, sobre la posición resaltada. Al confirmarla 
pasamos al carácter siguiente, hasta confirmar el último.

Nombre
^ĞƌǀŝĐŝŽ
técnico:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Una vez editado el texto, si es correcto confirmamos, 
sino cancelamos sin guardar el nuevo texto.

EƷŵ͘ 
teléfono 
^ĞƌǀŝĐŝŽ 
técnico:

000000000
000000000

Aumentando o reduciendo, iremos pasando por todos 
los caracteres, sobre la posición resaltada. Al confirmarla 
pasamos al carácter siguiente, hasta confirmar el último.

EƷŵ͘ 
teléfono 
^ĞƌǀŝĐŝŽ 
técnico:

000000000
000000000

Una vez editado el texto, si es correcto confirmamos, 
sino cancelamos sin guardar el nuevo texto.

¿Borrar nombre y 
ŶƷŵ͘ ƚĞůĠĨŽŶŽ͍

Confirmación o cancelación de eliminación de datos del 
servicio técnico.

�ů ŶŽŵďƌĞ Ǉ ŶƷŵ͘ ƚĞůĠĨŽŶŽ 
ƐĞ ŚĂŶ ďŽƌƌĂĚŽ͘

Proceso de eliminación finalizado satisfactoriamente.

sĞƌƐŝſŶ ĚĞ ĮƌŵǁĂƌĞ ĚĞ W��͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

sĞƌƐŝſŶ ĚĞ ĮƌŵǁĂƌĞ ĚĞ ůĂ ƉĂŶƚĂůůĂ͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

Se muestra por pantalla la versión del firmware de nuestra 
centralita y display.
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- CALDERA CAFÉ CONFIG: Mediante este menú podemos editar los parámetros y la 
visualización de todos los datos relacionados con temperatura y sensibilidad de la sonda 
de nivel.

EƷŵ͘ ŐƌƵƉŽƐ
Cappuccinador
Sensibilidad

͘͘͘

͘͘͘
hŶŝĚĂĚĞƐ ƚĞŵƉ͘
dĞŵƉ͘ ĐĂůĚĞƌĂ

Número

de grupos:

2 grupos
3 grupos

Seleccionar y modificar el número de grupos que dispone 
nuestra máquina.

Cappuccinador:
Habilitada

Deshabilitada

Mediante esta pantalla podemos activar o desactivar la función 
cappuccinador, en función de si nuestra máquina dispone de 
cappuccinador automático.

Temperatura

Cappuccinador:

Leche caliente

Leche espumada

Vapor y aire

Compensación

Mediante esta pantalla podemos entrar en las diversas 
funciones del cappuccinador para modificar las 
temperaturas.

Leche 
caliente: 80 ºC Selección de temperatura máxima que va adquirir la 

leche al calentarla.

Leche 
espumada: 70 ºC Selección de temperatura máxima que va adquirir la 

leche al espumarla.

Añadir aire 
Ăů ǀĂƉŽƌ͗ 30 ºC

Selección de temperatura a partir de la cual se va a 
inyectar aire, mezclado con vapor, para espumar la 
leche.

Compensación 
ĚĞ ƚĞŵƉ͘ ƌĞĂů 

de leche:
10 ºC Selección del desfase entre temperatura de lanza y 

temperatura real de la leche.

Sensibilidad 
ĚĞů ŶŝǀĞů 
 de agua:

Baja

Media

Alta

El display resaltará la sensibilidad seleccionada para que la 
sonda de nivel de la caldera de vapor detecte correctamente el 
agua en su interior. A aguas más puras (blandas) necesitamos 
aumentar la sensibilidad.

hŶŝĚĂĚĞƐ 
ƚĞŵƉ͗͘

ºC
ºF

Podemos modificar las unidades de temperatura para visualizar 
las diversas temperaturas en ºC(Centígrados) o en ºF(Fahrenheit).

dĞŵƉ͘ 
caldera: 102 ºC En esta pantalla podemos modificar la temperatura de consigna 

de la caldera de café.

IMPORTANTE 
Compensación de temp. real de leche: Es necesario aplicar un desfase de temperatura real de la 
leche ya que la sonda de temperatura, ubicada en el interior de la lanza de vapor, siempre tiene 
un exceso de temperatura con respecto a la temperatura real de la leche en la jarra.
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- DOSIS CONFIG: Mediante este menú podemos editar todos los parámetros relacionados 
con la erogación de café, dosificación, pre-infusión y agua caliente.

WƌŽŐƌĂŵ͘ ĚŽƐŝƐ

Pre-infusión

dĞĐůĂ ĐŽŶƟŶƵŽ

WƌŽŐƌĂŵ͘
dosis:

Botonera
Pantalla

En esta pantalla podemos seleccionar las opciones de dosificación 
para las botoneras y para el display.

WƌŽŐƌĂŵ͘
dosis por 
botonera:

Habilitada

Deshabilita

Tenemos la opción de activar o desactivar permisos para 
poder modificar la dosificación de los servicios de café 
mediante botoneras.

WƌŽŐƌĂŵ͘
dosis por 
pantalla:

Todos
Grupo 1
Grupo 2

͘͘͘ Podemos modificar, de forma individual o de forma 
global, el volumen de agua para cada tipo de servicio de 
café y agua para infusiones.WƌŽŐƌĂŵ͘

dosis por 
pantalla:

͘͘͘
Grupo 3

Té

Grupo X 
WƌŽŐƌĂŵ͘

dosis:

1 espresso

055 ml
Pulsando el icono  iremos pasando por los 
diversos tipos de servicio de café.

Grupo X 
WƌŽŐƌĂŵ͘

dosis:

1 espresso

055 ml

Modificamos el volumen de agua del servicio 
anteriormente seleccionado.

WƌŽŐƌĂŵ͘
dosis de té:

Mezcla: 
10 s 

Caliente: 
1 S

Modificamos el volumen de agua del servicio de 
infusiones, modificando el tiempo de la dosis.

Pre-infusión:
Habilitada

Deshabilita

Según la opción seleccionada tenemos la opción de activar o 
desactivar la pre-infusión.

Pre-infusión:

Grupo 1
Grupo 2
Grupo 3
Todos

Según la opción seleccionada podemos modificar, de forma 
individual o de forma global, el tiempo de pre-infusión.

Grupo X 

WƌŽŐƌĂŵ͘ 

pre-infusión:

1 espresso
KE͗ Ϭ͘ϲ Ɛ
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

Pulsando el icono  iremos pasando por los diversos 
tipos de servicio de café.

Grupo X 

WƌŽŐƌĂŵ͘ 

pre-infusión:

1 espresso
ON: Ϭ͘ϲ s
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

Modificamos el tiempo ON/OFF del servicio 
anteriormente seleccionado.

Tecla 
ĐŽŶƟŶƵŽ͗

Habilitada

Deshabilita

Según la opción seleccionada tenemos la opción de activar o 
desactivar el uso del botón de erogación continua.
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- ALARMA CONFIG: Mediante este menú podemos editar los avisos de alarma relacionados 
con mantenimientos de máquina y filtros.

Ciclos de 
ƐĞƌǀŝĐŝŽ

Filtro de agua

Alarma de 
ciclos de 
ƐĞƌǀŝĐŝŽ͗

00000
Modificamos el número de servicios a partir del cual 
nos aparecerá un aviso de advertencia para realizar los 
mantenimientos oportunos cada "x" nº de servicios.

Alarma de 
ĮůƚƌŽ ĚĞ 

agua:
00000

Modificamos el número de servicios a partir del cual nos 
aparecerá un aviso de advertencia para realizar la regeneración 
o cambio del filtro descalcificador.

2.9.3.2.3. Señales de alarma del display

A. TIEMPO MÁXIMO DE CARGA DE AGUA EN LA CALDERA
Cuando sobrepasa el tiempo determinado por el fabricante, el display nos mostrará:

Alarma:
�ǆĐĞĚŝĚŽ Ğů ƟĞŵƉŽ 

ĚĞ ůůĞŶĂĚŽ ĚĞ ĐĂůĚĞƌĂ͘

Para anular la alarma, deberá poner el interruptor general en O y 
seguidamente en 1.

B. TEMPERATURA MÁXIMA DE LA CALDERA
El display mostrará la alarma de temperatura de la caldera cuando ésta supere los 140 ºC durante más de 5 segundos.

Alarma:
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ ĚĞ ůĂ ĐĂůĚĞƌĂ͘

La alarma desaparecerá cuando la temperatura de la caldera vuelva 
a sus valores normales.

C. SONDA DE TEMPERATURA INTERRUMPIDA
Cuando la sonda detecta una temperatura de 0º durante 5 segundos, los LEDS de las Botoneras parpadearán y el 
display mostrará:

Alarma:
Fallo de sonda de 

ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ͘

La alarma desaparecerá cuando la temperatura de la caldera sea 
aceptable.

D. FALTA DE IMPULSOS DEL CONTADOR VOLUMÉTRICO
Cuando el contador volumétrico no dosifica bien o no le llegan los impulsos necesarios durante más de 5 segundos 
seguidos, el LED de la selección de dosis usada parpadeará y el display mostrará el contador volumétrico y el grupo.

Alarma:
�ŽŶƚĂĚŽƌ ǀŽů͘ 'Z y

Para eliminar esta alarma revise los contadores volumétricos; esta 
señal de alarma viene producida por una derivación de la señal de la 
tapa del contador o bien por un mal conexionado y como último por 
un fallo interno de la centralita.

También puede venir provocado por un tiempo anormalmente largo de erogación debido a que el agua no circula con 
la fluidez adecuada durante la erogación.
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E. CAMBIO / REGENERACIÓN filtro de agua
Cuando se supera el número de litros de agua que hemos determinado en el MENÚ TÉCNICO, el display nos mostrará:

Alarma:
�ĂŵďŝĂƌ Ğů ĮůƚƌŽ ĚĞ ĂŐƵĂ͘

Para eliminar esta alarma, apagar la máquina mediante interruptor 
general, presionar los botones de dosis "2 cafés largos y 2 cafés 
cortos" a la vez del GRUPO 1 (de la izquierda).

Los mantenemos apretados al mismo tiempo que encendemos la máquina con el 
interruptor general.

A continuación el display mostrará:

ZĞƐĞƚ ĚĞů ĮůƚƌŽ ĚĞ ĂŐƵĂ 
ĐŽŵƉůĞƚĂĚŽ͘

WŽƌ ĨĂǀŽƌ͕  ĂƉĂŐƵĞ ůĂ ŵĄƋƵŝŶĂ͘

Será necesario apagar y volver a encender la máquina para eliminar 
el mensaje de reseteado.

F. ALARMA DE MANTENIMIENTO
Cuando el display muestra:

Alarma:
�ŝĐůŽƐ ĚĞ ƐĞƌǀŝĐŝŽ͘

Significa que se ha superado el número de ciclos (dosis realizadas 
en todos los grupos de la máquina) que habíamos grabado en el 
MENÚ TÉCNICO).

Para eliminar esta alarma, apagar la máquina mediante interruptor general, presionar los botones de dosis "1 café 
largo y 1 café corto" a la vez del GRUPO 1 (de la izquierda). Los mantenemos apretados al mismo tiempo que 
encendemos la máquina con el interruptor general.

Los mantenemos apretados al mismo tiempo que encendemos la máquina con el 
interruptor general.

A continuación el display mostrará:

ZĞƐĞƚ ĚĞů ĐŝĐůŽ ĚĞ ƐĞƌǀŝĐŝŽƐ 
ĐŽŵƉůĞƚĂĚŽ͘

WŽƌ ĨĂǀŽƌ͕  ĂƉĂŐƵĞ ůĂ ŵĄƋƵŝŶĂ͘

Será necesario apagar y volver a encender la máquina para eliminar 
el mensaje de reseteado.

G. AVISO DE NIVEL MÍNIMO DE AGUA EN LA CALDERA
En el momento que se enciende la máquina comienza la carga de agua de la caldera.

Cuando la sonda de nivel no detecta la presencia de agua durante más de 6 segundos (durante una puesta en marcha) 
o 3 segundos (en caso de estar trabajando normal), desconectará la resistencia y la máquina no calentará; al mismo 
tiempo el display mostrará la señal de alarma:

Alarma:
�ĂůĚĞƌĂ ǀĂĐşĂ

Para ELIMINAR esta alarma es necesario que la sonda de nivel esté 
en contacto con el agua de la caldera; después de detectar durante 
más de 3 segundos la presencia de agua, conectará la resistencia y la 
máquina volverá a calentar.
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H. AVISO DE CENTRALITA NO DETECTADA
Cuando el display no tiene comunicación con la centralita, el display mostrará la señal de alarma:

Alarma:
Centralita no detectada

NOTA (GENÉRICA PARA TODAS LAS ALARMAS)
Cuando el display de nuestra máquina nos informa de una alerta, tenemos que pulsar el icono de 
confirmación, de modo que informamos a la máquina de que somos conscientes de que hay un problema. 
Nos aparecerá una pantalla advirtiendonos de que es conveniente avisar a nuestro servicio técnico.

Los datos de nuestro servicio técnico aparecerán en el display siempre y cuando se haya realizado la configuración en 
el Menú de Servicio Técnico apartado "Display Config", explicado en el apartado 2.9.3.1.2.

WŽƌ ĨĂǀŽƌ ůůĂŵĂƌ 
Ăů ^ĞƌǀŝĐŝŽ ƚĠĐŶŝĐŽ͘

Pantalla genérica

WŽƌ ĨĂǀŽƌ ůůĂŵĂƌ Ăů ^ĞƌǀŝĐŝŽ ƚĠĐŶŝĐŽ͘
0000 0000 0000 0000

EŽŵďƌĞ ^ĞƌǀŝĐŝŽ ƚĠĐŶŝĐŽ
Pantalla personalizada

El usuario puede aceptar la alarma para seguir visualizando el display de forma normal. Una vez se apague la 
máquina y se vuelva a encender, el error volverá a mostrarse si el error todavía no ha sido solucionado.

2.10. RESET CENTRALITA
La centralita puede ser reseteada con los parámetros iniciales de fábrica. Para realizar esta acción, apagar la máquina 
mediante el interruptor general. Una vez apagada pulsar simultáneamente los pulsadores 1 café corto, 2 cafés cortos 
y el continuo del grupo 1 (izquierda).

Mantenerlos pulsados y encender la máquina mediante interruptor general.

Una vez encendida la máquina y sin haber soltado los 3 botones, mantener estos pulsados durante varios segundos 
hasta visualizar en pantalla de display el mensaje:

- Máquinas con display:

Display con pantalla no táctil.

   Reinicio datos completo.
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Display con pantalla táctil.

ZĞƐĞƚ ĚĞ ǀĂůŽƌĞƐ ĚĞ ĨĄďƌŝĐĂ ĐŽŵƉůĞƚĂĚŽ͘
WŽƌ ĨĂǀŽƌ͕  ĂƉĂŐƵĞ ůĂ ŵĄƋƵŝŶĂ͘

- Máquinas sin display:

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Apagar la máquina mediante el interruptor general y soltar los pulsadores. Al encender la máquina habremos 
reseteado la centralita con parámetros de fábrica.

NOTA
Realizar esta acción significa perder cualquier personalización realizada sobre la máquina, tanto en el 
menú técnico como en el menú de usuario. Contadores, visualizaciones, dosificaciones, fecha/hora y sus 
programaciones, control de temperatura,...

ADVERTENCIA
Si se trata de una máquina con display táctil, será necesario volver a informar sobre el número de 
grupos y si está máquina dispone o no de auto cappucinador.

Si su máquina no regula la temperatura mediante sonda de temperatura, sino que lo hace mediante la acción de un 
presostato, aparecerá en el display el error siguiente:

     Sonda Interrump.

Esta situación viene determinada por una incorrecta selección en el menú de calefacción. Para eliminar esta alarma, 
seguir los pasos indicados en el apartado 2.9.3.1.3., sección "C" (SONDA DE TEMPERATURA INTERRUMPIDA), actuando 
como si de un reemplazo de centralita se tratase.
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2.11. ILUMINACIÓN LED
Las máquinas Iberital disponen de Iluminación LED en la zona de trabajo. El formato de estas variará en función del 
modelo de máquina.

- Máquinas sin display:

 Esta iluminación se mantendrá encendida siempre que la maquina esté conectada eléctricamente, es 
decir, mientras mantengamos el interruptor general en posición 1 o 2.

- Máquinas con display:

 En máquinas que dispongan de display e interruptor general de 3 posiciones (0-1-2), solo se mantendrá 
iluminada en la posición 2.

 En máquinas que dispongan de display y pulsador general de 2 posiciones (0-1), solo se mantendrá 
iluminada en la posición 1.

NOTA
También tenemos la opción de encender o apagar la máquina mediante el display (posición ONOFF). 
Independientemente de que se realice el cambio de posición ON-OFF manualmente o mediante 
programación automática de encendido-apagado.

En posición ON la iluminación LED permanecerá siempre encendida.

En posición OFF la iluminación LED permanecerá apagada.

3. INSTRUCCIONES PARA EL TÉCNICO

3.1. DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES INTERNOS

3.1.1. Máquina Iberital Intenz

a) Bomba + motor: Alimenta el sistema hidráulico.

b) Caldera:

• Caldera simple:

  - 1 grupo 6 litros.

  - 2 grupos 10,5 litros o 14 litros.

  - 3 grupos 21 litros.

c) Válvula de seguridad en la caldera para vapor.

d) Válvula de eliminación de vacío en la caldera para vapor.

e) Resistencias de la caldera: calienta el agua caliente de las calderas.

f) Válvula de expansión / retención: controla la presión del sistema hidráulico.
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3.1.2. Máquina Iberital IB7

a) Bomba + motor: Alimenta el sistema hidráulico.

b) Caldera:

• Caldera simple:

  - 1 grupo 6 litros.

  - 2 grupos 10,5 litros.

  - 3 grupos 20 litros.

c) Válvula de seguridad.

d) Válvula de eliminación de vacío.

e) Resistencias de la caldera: calienta el agua de la caldera.

f) Presostato: Controla la presión de la caldera.

g) Válvula de expansión / retención: controla la presión del sistema hidráulico.

3.1.3. Máquina New Iberital

a) Bomba + motor: Alimenta el sistema hidráulico.

b) Caldera:

• Caldera simple

  - 2 grupos 10,5 litros o 14 litros.

  - 3 grupos 20 litros.

c) Válvula de seguridad.

d) Válvula de eliminación de vacío.

e) Resistencias de la caldera: calienta el agua de la caldera.

f) Presostato: Controla la presión de la caldera.

g) Válvula de expansión / retención: controla la presión del sistema hidráulico.

3.1.4. Máquina Iberital Expression Pro

a) Bomba + motor: Alimenta el sistema hidráulico.

b) Caldera:

• Doble caldera:

  - 2 grupos 3 litros (café) / 8,4 litros (vapor/agua caliente).

  - 3 grupos 4 litros (café) / 11,5 litros (vapor/agua caliente).

c) Válvula de seguridad en la caldera para vapor.

d) Válvula de eliminación de vacío en la caldera para vapor.

e) Resistencias de la caldera: calienta el agua caliente de las calderas.

f) Válvula de expansión / retención: controla la presión del sistema hidráulico.
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NOTA
En todas las máquinas existe un termostato de seguridad para el control eléctrico de la temperatura de 
las resistencias: este termostato limita la temperatura de las resistencias. Cuando la temperatura está 
por encima del nivel máximo, la alimentación eléctrica a las resistencias se detiene. Cuando esto ocurre, 
debe rearmarse el termostato pulsando el botón situado en el mismo, cuando la resistencia esté fría. (Se 
accede al termostato retirando el panel derecho de la máquina). En caso de máquinas con dos calderas; 
hay uno para cada resistencia.

NOTA
Todas las máquinas disponen de sensor de nivel en la caldera. En el caso de máquinas con dos calderas; 
el sensor está en la calera de vapor/agua caliente.

3.2. CONEXIÓN AL SUMINISTRO DE AGUA

IMPORTANTE
Este equipo ha de ser instalado de acuerdo con las regulaciones aplicables de origen federal, 
estatal o local.

La máquina cuenta con una entrada de suministro de agua de 3/8"gas. Dicha entrada incorpora una llave de paso 
para abrir o cerrar el flujo de agua (opcional). Así mismo, se incluyen flexos. Para la correcta instalación, se tendrá que 
interconectar la llave de suministro de agua de la red y la entrada anteriormente mencionada en la máquina con alguno 
de estos flexos o similar.

3.3. CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA

IMPORTANTE
Este equipo es de conexión fija a la red eléctrica.

La máquina está equipada con resistencias y otros elementos eléctricos de 110 V, 220 V - 240 V dependiendo de la 
versión. Debe instalarse un interruptor, del calibre adecuado, entre la instalación fija y la máquina. El consumo eléctrico 
máximo está indicado en la placa de características.

El cable de tierra debe conectarse a una toma de tierra eficiente.

IMPORTANTE
Las máquinas solo pueden conectarse 110 V, 220 V - 240 V dependiendo de la versión de máquina 
adquirida.



ES
PA

Ñ
O

L

IBERITAL

53MANUAL DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

3.3.1. Máquinas CE
Máquinas con 5 hilos

220 V - 240 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2-3 GRUPOS)

Negro Marrón Gris Azul Verde/Amarillo

Fase (R)

Neutro
220-240V

La máquina puede conectarse a alimentaciones de una sola fase de 220-240 V. En este caso los conductores Negro, 
Marrón y Gris deben unirse y después conectarse a la fase de la instalación fija. El conductor Azul debe conectarse al 
neutro. El conductor Verde/Amarillo debe conectarse a tierra.

400 V TRES FASES CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2-3 GRUPOS)

Negro Marrón Gris Azul Verde/Amarillo

220-240V
Fase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

La máquina puede conectarse a alimentaciones de tres fases y un neutro de 400 V. En este caso los conductores Negro, 
Marrón y Gris deben conectarse cada una a una fase diferente y el conductor Azul a la fase neutra. El conductor Verde/
Amarillo debe conectarse a tierra.

Máquinas con 4 hilos

220 V - 240 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2-3 GRUPOS)

Marrón Azul o Gris Verde/Amarillo

Fase (R)

Neutro
220-240V

Negro

La máquina puede conectarse a alimentaciones de una sola fase de 220-240 V. En este caso el conductor Negro debe 
unirse al conductor Marrón y después conectarse a la fase de la instalación fija. El conductor Azul o Gris debe conectarse 
al neutro. El conductor Verde/Amarillo debe conectarse a tierra.

400 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2-3 GRUPOS)

Negro Marrón Azul o Gris Verde/Amarillo

220-240V
Fase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

La máquina puede conectarse a alimentaciones de tres fases y un neutro de 400 V. En este caso el conductor Negro 
debe conectarse a una de las tres fases, el conductor Marrón a la misma y el conductor Azul o Gris a la fase neutra. El 
conductor Verde/Amarillo debe conectarse a tierra.
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400 V DOS FASES CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2-3 GRUPOS)

Negro Marrón Azul o Gris Verde/Amarillo

220-240V
Fase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

La máquina puede conectarse a alimentaciones de tres fases y un neutro de 400 V. En este caso el conductor Negro 
debe conectarse a una de las tres fases, el conductor Marrón a una fase diferente y el conductor Azul o Gris a la fase 
neutra. El conductor Verde/Amarillo debe conectarse a tierra.

110 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2 GRUPOS)

IMPORTANTE
Las máquinas fabricadas para conectar a tensiones eléctricas de 110 V, son fabricadas con 
elementos eléctricos específicos para esta tensión. Por lo que solo podrán instalarse a la tensión de 
110 V, tal y como se indica en el esquema eléctrico específico para estas tensiones.

Marrón Azul o Gris Verde/Amarillo

Fase (R)

Neutro
110V

Negro

La máquina puede conectarse a alimentaciones de una sola fase de 110 V. En este caso el conductor Negro debe conectarse a 
la fase de la instalación fija, el conductor Marrón debe conectarse a la misma fase que el conductor Negro, y el conductor Azul 
o Gris a la fase neutra. El conductor Verde/Amarillo debe conectarse a tierra.

Máquinas con 3 hilos

220 V - 240 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2-3 GRUPOS)
Marrón Azul o Gris Verde/Amarillo

Fase (R)

Neutro
220-240V

La máquina puede conectarse a alimentaciones de una sola fase de 220-240 V. En este caso el conductor Marrón debe 
conectarse a la fase de la instalación fija. El conductor azul o gris debe conectarse a la fase neutra. El conductor Verde/
Amarillo debe conectarse a tierra.
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110 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2 GRUPOS)

IMPORTANTE
Las máquinas fabricadas para conectar a tensiones eléctricas de 110 V, son fabricadas con 
elementos eléctricos específicos para esta tensión. Por lo que solo podrán instalarse a la tensión de 
110 V, tal y como se indica en el esquema eléctrico específico para estas tensiones.

Marrón Azul o Gris Verde/Amarillo

Fase (R)

Neutro
110V

La máquina puede conectarse a alimentaciones de una sola fase de 110 V. En este caso el conductor Marrón debe conectarse a 
la fase y el conductor Azul o Gris a la fase neutra. El conductor Verde/Amarillo debe conectarse a tierra.

3.3.2. Máquinas ETL
Máquinas con 4 hilos

220 V - 240 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2-3 GRUPOS)

220-240V
Neutro

Fase (R)

Negro Rojo Blanco/Negro Verde

La máquina puede conectarse a alimentaciones de una sola fase de 220-240 V. En este caso el conductor Negro debe unirse 
al conductor Rojo y después conectarse a la fase de la instalación fija. El conductor Blanco/Negro debe conectarse al neutro. El 
conductor Verde debe conectarse a tierra.

400 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2-3 GRUPOS)

220-240VFase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

Negro Rojo Blanco/Negro Verde

La máquina puede conectarse a alimentaciones de tres fases y un neutro de 400 V. En este caso el conductor Negro debe 
conectarse a una de las tres fases, el conductor Rojo a la misma y el conductor Blanco/Negro a la fase neutra. El conductor 
Verde debe conectarse a tierra.

400 V DOS FASES CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2-3 GRUPOS)

220-240V
Fase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

Negro Rojo Blanco/Negro Verde

La máquina puede conectarse a alimentaciones de tres fases y un neutro de 400 V. En este caso el conductor Negro 
debe conectarse a una de las tres fases, el conductor Rojo a una fase diferente y el conductor Blanco/Negro a la fase 
neutra. El conductor Verde debe conectarse a tierra.
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110 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2 GRUPOS)

IMPORTANTE
Las máquinas fabricadas para conectar a tensiones eléctricas de 110 V, son fabricadas con 
elementos eléctricos específicos para esta tensión. Por lo que solo podrán instalarse a la tensión de 
110 V, tal y como se indica en el esquema eléctrico específico para estas tensiones.

110V
Neutro

Fase (R)

Negro Rojo Blanco/Negro Verde

La máquina puede conectarse a alimentaciones de una sola fase de 110 V. En este caso el conductor Negro debe 
conectarse a la fase de la instalación fija, el conductor Rojo debe conectarse a la misma fase que el conductor Negro, y 
el conductor Blanco/Negro a la fase neutra. El conductor Verde debe conectarse a tierra.

Máquinas con 3 hilos

220 V - 240 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2-3 GRUPOS)

220-240V
Neutro

Fase (R)

Negro Blanco/Negro Verde

La máquina puede conectarse a alimentaciones de una sola fase de 220-240 V. En este caso el conductor Negro debe 
conectarse a la fase de la instalación fija. El conductor Blanco/Negro debe conectarse a la fase neutra. El conductor 
Verde debe conectarse a tierra.

110 V UNA FASE CON NEUTRO (MÁQUINAS 1-2 GRUPOS)

IMPORTANTE
Las máquinas fabricadas para conectar a tensiones eléctricas de 110 V, son fabricadas con 
elementos eléctricos específicos para esta tensión. Por lo que solo podrán instalarse a la tensión de 
110 V, tal y como se indica en el esquema eléctrico específico para estas tensiones.

110V
Neutro

Fase (R)

Negro Blanco/Negro Verde

La máquina puede conectarse a alimentaciones de una sola fase de 110 V. En este caso el conductor Negro debe 
conectarse a la fase y el conductor Blanco/Negro a la fase neutra. El conductor Verde debe conectarse a tierra.
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NOTA
Recomendamos revisar la instalación eléctrica y realizar los cambios oportunos, según el tipo de línea 
(monofásica o trifásica) a la que se vaya a conectar la máquina, siempre siguiendo las indicaciones de 
la normativa vigente en el país donde vaya a ser instalada la máquina.

3.4. CONEXIÓN A DESAGÜE
Junto con la máquina se suministra un conducto de desagüe que debe ser conectado a la cazoleta de desagüe, que es el 
elemento donde se centralizan todas las aguas residuales durante el funcionamiento normal de la máquina.

Por lo que es necesario disponer de una toma de desagüe para poder evacuar de forma limpieza estas aguas de 
desecho.

3.5. GRUPO EROGADOR
a) Junta: facilita el ajuste del porta filtro en el grupo.

b) Ducha: es por donde el agua está en contacto con el café.

c) Dispositivo de drenaje.

d) Válvula solenoide: deja pasar el paso del agua hacia el grupo cuando se pulsa un botón de la botonera.

El grupo erogador es un bloque de estampación de latón en el que está situada la cámara de infusión. Cuando se pulsa 
cualquier botón de la botonera, se acciona la bomba y se activa la válvula solenoide.

3.6. CALDERA
a) Grupo erogador.

b) Inyector.

c) Intercambiador de calor.

Esta caldera está fabricada en cobre y está atravesada por un intercambiador de calor que está conectada a la unidad 
de alimentación.

Durante un ciclo de alimentación, el agua fría es bombeada a la caldera de café a través del inyector. A su vez, el 
agua en el interior de la caldera de café es desplazada hasta el grupo erogador. En condiciones de reposo, existe 
una circulación permanente de agua entre el grupo erogador y la caldera de café, que mantiene al conjunto a una 
temperatura óptima para la preparación de café.

La temperatura de las resistencias en el interior de las calderas, están limitadas a través de termostatos. En caso de que 
la temperatura de las resistencias supere la establecida por el termostato, la máquina cortará la alimentación eléctrica. 
Para conectar de nuevo las resistencias, presione el botón de reset situado sobre el termostato.
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3.6.1. Resistencia eléctrica

MÁQUINA Nº Calderas Grupo Resistencias

IBERITAL IB7 1

1
1800 W 220-240 V

1800 W 110 V

2
3000-3500 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

IBERITAL INTENZ 1

1
1800 W 110-220 V

2400 W 110 V

2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

NEW IBERITAL 1 2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V 

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 2 3000 W + 1000 W 220-240 V
3 3000 W + 1000 W 220-240 V

3.6.2. Válvula de seguridad
En caso de funcionamiento irregular en el control de las resistencias, las válvulas de seguridad garantizan la integridad 
de la caldera, aliviando el exceso de presión y evitando que esta supere los 0,18 MPa.

Las válvulas de seguridad se fabrican bajo estrictas condiciones de control y respetando criterios técnicos 
extremadamente exigentes. Una vez comprobadas por el fabricante, son inmediatamente precintadas.

3.6.3. Válvula de eliminación de vacío (válvula de vacío)
Esta válvula, situada en la caldera, previene de la despresurización en el interior de la caldera, evitando el riesgo de 
succionar líquidos a través de los eyectores de vapor.

3.6.4. Dispositivo de llenado automático de agua

a) Válvula solenoide

La máquina dispone de una sonda de nivel (una varilla de acero inoxidable que está en contacto con el agua en el interior 
de la caldera). La sonda está conectada a un dispositivo de control electrónico (CPU) indicando permanentemente el 
nivel de agua. Cuando el nivel es bajo, la CPU activa la bomba y la válvula solenoide, permitiendo la alimentación de 
agua hasta que la sonda indique que se ha alcanzado el nivel óptimo.

3.6.5. Nivel visual (Opcional)

a) Nivel (visualización nivel máx. y mín. de agua en caldera).

El nivel de agua puede comprobarse en cualquier momento a través del indicador de nivel visual.

3.6.6. Válvulas de circuito hidráulico

a) Válvula de expansión (tarada para abrir a 1,2 MPa ±0,1).



ES
PA

Ñ
O

L

IBERITAL

59MANUAL DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

3.7. BOMBA A MOTOR
a) Tuerca de fijación

b) Tornillo de regulación

La bomba / motor entra en funcionamiento cuando se presiona cualquier botón de la botonera, incrementando 
la presión hasta los 0,8/0,9 MPa, requeridos para preparar el café. La bomba / motor se controla también por el 
dispositivo de control automático de nivel, que se ocupa de mantener la caldera llena de agua.

Para regular la presión de la bomba, proceda de la siguiente forma: afloje la tuerca de fijación, que sujeta al tornillo 
de regulación. Afloje el tornillo para disminuir la presión, o apriételo para aumentarla. Cuando termine la operación, 
asegúrese de volver a apretar la tuerca de fijación.

4. GESTIÓN DE CICLO DE VIDA

4.1. EMBALAJE

Por el bien del medio ambiente, separe los residuos del embalaje para su reciclado o reutilización.

Las partes de cartón, de madera, bolsas de plástico y bloques de poliespan pueden ser recicladas.

Disponga de las espumas de protección y llévelas al punto limpio más cercano.

4.2. USO EFICIENTE DE LA MÁQUINA

Se recomienda al usuario mantener apagada la máquina durante periodos largos de inactividad, como por ejemplo, 
periodos nocturnos entre jornadas, festivos y/o periodos vacacionales.

4.3. FIN DE CICLO DEL APARATO

La eliminación de este aparato se rige en virtud al Real Decreto 110/2015 de España basado en la directiva europea 
2012/19/UE.

Infórmese sobre las vías de eliminación actuales en su distribuidor y/o fabricante.
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2.9.3.2.2. Technical menu display
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2.9.3.2.3. Display alarm signals

2.10. CONTROL UNIT RESET
2.11. LED LIGHTING

3. INSTRUCTIONS FOR THE TECHNICIAN
3.1. DESCRIPTION OF INTERNAL COMPONENTS

3.1.1. Iberital Intenz
3.1.2. Iberital IB7
3.1.3. New Iberital
3.1.4. Iberital Expression Pro

3.2. WATER SUPPLY CONNECTION
3.3. CONNECTION TO POWER SUPPLY

3.3.1. Coffee machines with the CE marking
3.3.2. Coffee machines with the ETL mark

3.4. CONNECTION TO DRAIN
3.5. FEED GROUP
3.6. BOILER

3.6.1. Electrical resistance
3.6.2. Spring-loaded safety valve
3.6.3. Pressure relief valve
3.6.4. Automatic water filling device
3.6.5. Visual level
3.6.6. Flow control valves

3.7. PUMP/MOTOR
4. LIFE CYCLE MANAGEMENT

4.1. PACKAGING
4.2. EFFICIENT USE OF THE MACHINE
4.3. END OF THE APPLIANCE CYCLE

PRODUCT CERTIFICATIONS
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IMPORTANT
Read the instructions in this manual carefully. It contains important safety information regarding the 
installation, use and maintenance of the appliance.

Read this manual before turning on the machine.

1. Keep this manual in a safe place for future reference.
2. After unpacking the machine, check that there are no missing components.

The packaging (plastic bags, cardboard boxes, staples, etc.) must not be left 
within the reach of children, as it consists of potentially dangerous items.

3. Before plugging the machine in, check that the values indicated on the rating 
plate (16) match those of the power supply.
The installation must comply with local safety standards and must be carried 
out according to the manufacturer’s instructions by a qualified technician who is 
authorized by IBERITAL DE RECAMBIOS, S.A.
The manufacturer will accept no liability for loss or damage caused through the 
incorrect installation of the machine.
The safety of the machine can only be assured if it is correctly earthed in 
accordance with the local standards in force.
In case of doubt, it is important that these basic safety measures are checked by 
a person who is technically qualified.
The manufacturer will accept no liability for damage caused due to a deficient 
or non-existent earth connection.
Check that the permitted current value for the electrical installation is sufficient 
for the maximum power of the machine, which is indicated on the rating plate.
In case of doubt, contact a technically qualified person in order to check if the 
cables in the electrical installation are sufficient for the current consumed by the 
machine at full power.
There must be a fixed socket connection to the power supply for the machine. 
Adapters must not be used.
If extension cords are used, they must comply with local safety standards, taking 
special care not exceed the maximum permitted current for the same.

4. This machine must be used exclusively for the purpose for which it was 
manufactured, that is, the preparation of coffee and the supply of hot water and 
steam to heat drinks. Any other use would be considered misuse, and therefore 
dangerous. The manufacturer will accept no liability for damage caused due to 
misuse of the machine.

5. When using the machine, some basic safety measures must be observed:
 - do not touch the machine with wet or damp feet or hands.
 - do not use the machine when barefoot.
 - do not install the machine in places where cleaning using water jets takes place.
 - do not pull the power supply cable to unplug the machine from the socket.
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 - do not allow the machine to be exposed to the elements (rain, ice, sand, etc.).
 - do not expose the machine to temperatures of below 0ºC without having previously 

emptied the contents of the boiler and the pipes. If the water in the interior freezes, 
disconnect the machine from the water supply and let the water in the boiler and 
pipes melt.

 - do not expose the machine as a whole to temperatures above 70ºC.
 - do not allow the machine to be manipulated by children or untrained persons, or any 

person who has not read this manual.
 - do not remove the machine side panels in order to reset the high-limit thermostat. 

Only official technicians authorized by the manufacturer may remove the side panels 
and reset the thermostat.

6. Before carrying out maintenance operations, you must ensure that the machine 
is disconnected from the power grid via the switch on the power distribution 
system.

7. For cleaning operations, follow the instructions contained in this manual.
8. In the case of anomalies or irregular operation, disconnect the machine prior to 

carrying out any maintenance work. Contact the technical personnel authorized 
by the manufacturer.

 Repairs to the machine will be carried out by the manufacturer or an authorized 
after-sales service centre, using only original spare parts. 

 If these conditions are not met, the machine will pose a danger.
 The connection to the power supply must be made via a switch which meets 

local safety standards.
9. The electrical supply cable for the machine must be connected to a switch with a 

minimum separation between contacts of 3 mm. This switch must be covered by 
an omnipolar circuit breaker.

10. In order to keep the power supply cable from overheating, ensure that it is 
totally extended.

11. The mains water pressure to which the coffee machine must be connected must 
be between 0.6 and 0.8 MPa.

12. The machine is only suitable for installation in places where its use and 
maintenance are restricted to qualified personnel.

13. The machine must be installed in a horizontal position, and must NEVER be 
submerged in water or any other liquid.

14. The power supply cable must not be repaired or replaced by the user. Should 
the cable become damaged, disconnect the machine from the power supply 
and contact qualified technical personnel authorized by the manufacturer.

15. Disconnect the machine from the power supply when it is not going to be used 
for an extended period of time.

16. The average level of surface sound pressure is 71dB ± 7dB and the average 
sound power is 86dB ± 9 dB.

17. The machine must be installed so that its highest surface is no less than 1.5 
metres from floor level.
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18. In order to access the maintenance section of the machine, no access or unlocking 
tools are required. The steps to follow are:
 - Remove the cup tray.
 - Remove the main drainage tray.

 Access to the service area of the machine is only permitted for people with 
practical experience and knowledge of the appliance, and in particular with 
regard to aspects of hygiene and safety.

19. This appliance is not designed to be used by persons (including children) whose 
physical, sensory or mental capacities are reduced, or who lack experience or 
knowledge, except when they have had supervision or instructions related to 
the use of the appliance by a person responsible for their safety.

20. Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
21. In order to guarantee that the machine works correctly, it is essential to respect 

the manufacturer’s instructions and make sure that authorized personnel 
carry out maintenance work. In particular, safety devices should be checked 
periodically.

22. Do not go near the metal parts of the hot water and steam dispensers and the 
feed groups with bare hands or other parts of the body.

23. The water and steam emitted by the ejectors is extremely hot and can scald.
24. The metal parts of the water and steam ejectors, together with the feed groups, 

are extremely hot under normal working conditions. They must be used with 
care and held only by the protected parts or with the handle or hand grip.

25. Make sure that the coffee cups are completely dry before placing them on the 
cup warmer. Only crockery specific to this machine may be used with the cup 
warmer. For any queries, contact your sales centre. The heating of any other 
object is thus unsuitable and dangerous.

26. This appliance is designed for domestic and similar use, such as:
 - staff break areas in shops, offices, and other work environments; environments.
 - cafes.
 - staff break areas in shops, offices, and other work environments;
 - bed and breakfasts.

27. This appliance can be used by children aged 8 and over, if they have been 
properly instructed on the safe use of the appliance and understand the dangers 
involved. The cleaning and maintenance to be carried out by the user must not 
be performed by children unless they are over 8 years of age and under adult 
supervision. Keep the appliance and its cable out of the reach of children under 
8.

28. The connection to the water supply:
 - Must be connected fixedly and not by movable hoses.
 - Should be made through new hoses (s. steel flexible hose) supplied with the machine.
 - Do not use "used" hoses.

29. The appliance should not be cleaned using water jets.
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1. SPECIFICATIONS

1.1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

1.1.1. Electronic coffee machines

IBERITAL IB7 MODEL (PORTABLE)

* Electronic dosage (four programmable doses + non-stop).
* Automatic boiler water filling.
* Motor and rotary pump pressure.
* Gauge for the boiler pressure.
* Steam and hot water dispensers in stainless steel.
* Resistance of
 1800-3000 W- 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* Easy access to the boiler drainage tap.
* 16/32 A starter relay.
* Water deposit maximum and minimum level indicators.

IBERITAL IB7 MODEL

* Electronic dosage (four programmable doses + non-stop).
* Automatic boiler water filling.
* Motor and rotary pump pressure.
* Gauge for the pump and boiler pressure.
* Control of the temperature safety limit of heating elements.
* Two stainless steel steam dispensers.
* One hot water dispenser tap.
* Resistances of
 1800-3000-3500-5000-6000 W - 220-240 V 
 1800-2400 W - 110 V
* Easy access to the boiler drainage tap.
* Electronic control unit.
* 20/32 A starter relay (Optional).

IBERITAL INTENZ MODEL

* Electronic dosage (four programmable doses + non-stop).
* Automatic boiler water filling.
* Motor and rotary pump pressure.
* Gauge for the pump and boiler pressure.
* Control of temperature safety limit for heating elements.
* Two stainless steel steam dispensers.
* Resistances of
 1800-2400-3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* Easy access to the boiler drainage tap.
* Electronic control unit.
* 20/32 A starter relay (Optional).
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NEW IBERITAL MODEL

* Electronic dosage (four programmable doses + non-stop).
* Automatic boiler water filling.
* Motor and rotary pump pressure.
* Gauge for the pump and boiler pressure.
* Control of temperature safety limit for heating elements.
* Two stainless steel steam dispensers.
* Resistances of 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
* Easy access to the boiler drainage tap.
* Electronic control unit.
* 20/32 A starter relay.

IBERITAL EXPRESSION PRO MODEL

* Electronic dosage (four programmable doses + non-stop).
* Automatic steam/hot water boiler filling.
* Motor and rotary pump pressure.
* Gauge for the pump and steam/hot water boiler pressure.
* Control of temperature safety limit for heating elements.
* Two stainless steel steam dispensers.
* 2 and 3 Groups:
Resistances of 3000 W (steam/hot water boiler) + 1000 W (water 
boiler for coffee) - 220-240 V.
* Easy access to the boiler drainage tap.
* Electronic control unit.
* 20/32 A starter relay.

1.1.2. Semi-automatic coffee machines

NEW IBERITAL MODEL

* Automatic boiler water filling (Optional).
* Motor and rotary pump pressure.
* Gauge for the pump and boiler pressure.
* Control of temperature safety limit for heating elements.
* Two stainless steel steam dispensers (Optional).
* Resistances of
 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 2400 W - 110 V
* Easy access to the boiler drainage tap.
* 20/32 A starter relay (Optional).
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1.2. DIMENSIONS

DIMENSIONS

Model Nº Groups Width (mm) Height (mm) Length (mm)

IBERITAL IB7 Portable 1 508 460 445

IBERITAL IB7

1 508 460 445
2 compact 508 460 540

2 508 460 695
3 508 460 870

IBERITAL INTENZ
1 585 415 476
2 585 415 790
3 585 415 964

NEW IBERITAL 2 568 455 783
3 568 455 953

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 602 455 845
3 602 455 1016

IMPORTANT
Specifications may be subject to change without prior notice.

2. INSTRUCTIONS FOR THE USER

2.1. DESCRIPTION

1) Coffee feed control buttons (CPU)
2) One-cup espresso feed
3) Two-cup espresso feed
4) Non-stop coffee feed
5) One-cup coffee feed
6) Two-cup coffee feed
7) Steam tap
8) Hot water dispenser
9) Steam dispenser
10) Pump gauge
11) Boiler pressure gauge
12) Three-position switch
13) Red ON/OFF indicator light
14) Green ELEMENTS indicator light
15) Tray
16) Rating plate
17) Removable side panels
18) Hot water control knob
19) Hot water dosage
20) Feed button (automatic versions)

21) Filter holder
 21a) Filter holder for one coffee
 21b) Filter holder for two coffees
 21c) Filter for one coffee
 21d) Filter for two coffees
 21e) Cleaning filter
22) Permanent thermo-magnetic switch
 (Not included. Must be installed by a local authorized 
technician)
23) Mains water stopcock
 (Not included. Must be installed by a local authorized 
technician)
24) Display
25) Drain valve
26) Deposit water inlet (Iberital IB7 Portable)
27) LED lighting
28) USB cable
29) Auto-frother steam outlet (optional)
30) Hot milk button
31) Frother button
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2.2. PREPARATION AND START-UP

2.2.1. Stationary coffee machines

a) Open the water stopcock (23).

b) Connect the permanent thermo-magnetic switch (22).

c) Machines with single boilers: Press the switch of the machine (12) and wait until the automatic level 
control finishes filling the steam/hot water boiler with water.

d) Machines with two boilers: Press the switch of the machine (12) and wait until the automatic level 
control finishes filling the steam/hot water boiler with water. The coffee boiler will fill thanks to the mains 
pressure (it is recommended that the non-stop coffee buttons (4) are pressed until water comes out of the 
groups).

e) Set switch (12) to position 2 and the heating elements will begin to heat the water in the boiler. (Only 
necessary on models with 3-position main switch. On models with 2-position main switches, the machine 
will begin to heat when the level sensor is covered with water).

Wait until the working pressure is reached. The green indicator light (14) will go out. The boiler pressure gauge will 
indicate the desired working pressure (0.08 - 0.1 MPa). In the case of the Iberital Expression Pro machine, the desired 
working pressure is (0.1-0.12 MPa).

2.2.2. Portable coffee machines

a)  Fill the water deposit with 3 litres of water.

b)  Connect the machine to the power supply.

c)  Set the switch (12) to position 1. The red indicator light (13) will come on. This is followed by the 
automatic filling of the boiler.

d)  Set the switch (12) to position 2. The green indicator light (14) will come on.

Wait about 10 minutes until the working pressure is reached, as indicated by the green range on the gauge (10, 11). The 
green indicator light (13) will go out.

General warnings
It is recommended that, once the working temperature has been reached, water is made to flow through 
the groups for a moment in order to induce the thermosyphon current, thus enabling the system to reach 
the ideal temperature to begin working.

It is also of the utmost importance that the filter holder structures are fitted to the groups, so that the 
metal on the filter holders also reaches the necessary temperature to dispense correctly the first coffees.

When turning on the main switch, it must be put into position 1 before moving on to position 2.

While there is no pressure in the machine boiler or, similarly, if it is not yet hot, do not press the hot water 
button. If it were pressed, cold water would be obtained.
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2.3. DOSAGE OPERATION

It is important to remember that the buttons and control units receive signals in the two main switch supply positions on 
the machine.

Position 1

3

1
2

1. Level sensor

2. Solenoid valve

3. Pump

In the first position, the switch will only operate the automatic water filling, but not the heating elements.

Position 2

3

1
2

1. Level sensor

2. Solenoid valve

3. Pump

In the second position, the switch receives a signal from the starter relay (optional) and this allows the machine to be 
heated and dispense coffee. It is recommended that this be done when the machine is hot and the working pressure in 
the boiler(s) has been reached, as indicated by the green range on the gauge (11), and/or shown on the display, if the 
machine has one.

NOTE
If our model only has a 2-position main switch (ON-OFF), when it is switched on the boiler will begin to 
fill, if not already full. When the machine detects that the minimum level of water has been reached, it will 
begin to heat the water to make the coffee.

2.3.1. Programming dose on the control unit (not available on semi-automatic 
versions)

In order to program the dose you must press the 'non-stop' button on the left button pad (group 1) for 5 seconds, and 
the non-stop coffee LED will come on (*).

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO
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NOTE
If you have already entered programming mode and do not press any button to indicate a dose within 
30 seconds, the button pad will go to stand-by position.

At this point programming can be started for the four coffee selections. When the desired quantity of coffee is obtained, 
press the selection once again and the dosing will stop. The same operation will have to be followed for all buttons.

By carrying out this process all the groups will be programmed automatically.

NOTE
If we wish, we can operate in the same way for other groups, in order to set a customised dose for each 
of the groups.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

The selections that are already programmed will appear with their LEDs off. When this happens it is still possible to 
modify the dose in the same manner as indicated above.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

If the LED for the selection set is flashing during the programming of the dose, it means that the volume counter is not 
sending a signal to the control unit, and at the end of the dosing the dose will be zero. Programming without water. It is 
recommended that the flow meters be checked.

NOTE
If your model has a Display, you can see a screen indicating that it is in the programming menu.

Non-touchscreen display.

  Doses setting
  Select withing 30 s

Touchscreen display.

Manual doses
ƉƌŽŐƌĂŵŵŝŶŐ ĂĐƟǀĂƚĞĚ͘
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NOTE
If your model has a touchscreen display, then it is possible to program the dose, by directly modifying the 
volume of water through the display itself.

2.3.2. Programming the electronic pre-brew (not available on all models)
The control unit has a function called ‘pre-brew’. Pre-brew can be enabled or disabled. If your machine has a visual 
display, it will be possible to carry out this action via an option on the display. If it does not have a display, the function 
is performed in the following manner:

t1(on)

To enable pre-brew, switch off the machine’s main switch and press the button 1 espresso on the left button pad (group 
1), keep it pressed and set the main switch to position 1 or 2, either will do, and the 1 espresso LED will light up.

Release the button and set the switch to zero (OFF) and then set it in the working position (position 2).

To disable pre-brew, set the machine’s main switch to zero (OFF) and press the button 1 coffee, keep it pressed and set 
the main switch to position 1 or 2, either will do, and the 1 coffee LED will light up.

Release the button and set the switch to zero (OFF) and then to position 2.

2.3.3. Alarm signals

A. EXCESS BOILER WATER FILLING TIME
The control unit has a waiting time for when the boiler is filling with water.

If the level sensor is not covered with water within one minute (two minutes Expression Pro), the control unit safety 
control will stop the water filling process and the motor.

The signal for the control unit alarm is the five LEDs flashing simultaneously. (In all groups).

This alarm signal could be caused by a lack of mains water supply to the machine, an obstruction of the water inlet or a 
problem with the control unit that is preventing the signal for automatic water filling from being sent.

Warning
This alarm signal is always activated during the filling process when this immediately follows 
machine installation. This is due to the fact that it takes more than 1 minute to fill the boiler. When 
this happens, set the switch to zero and return it to the filling position in order to continue filling 
the boiler.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO
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B. NO IMPULSES FROM THE FLOW METER (5 seconds)
If during feed there are no impulses from the flow meter, the control unit will detect it and the LED for the selection being 
dispensed at that moment will light up and flash, but dispensing will not stop.

This alarm signal is produced due to a bypass of the signal from the flow meter cover, or due to a poor connection, or 
lastly due to some internal problem in the control unit. If this occurs contact the after-sales service.

C. EXCESS FEED FROM THE FLOW METER
If the coffee feed time is over 2 minutes (3 minutes Expression Pro), the control unit detects an excess in the normal coffee 
feed time.

Coffee feed will be stopped automatically and the LED for the chosen selection will remain flashing.

This alarm signal is either due to an obstruction to the flow of water, and the control unit receives slower and more drawn 
out impulses than during the normal feed time, or because the coffee is ground very finely or packed in the filter too 
tightly, causing excess weight, thus preventing the water from flowing with suitable fluidity.

D. DEPOSIT LEVEL INDICATORS (only portables machines)
This machine has a system for indicating both minimum and maximum levels, which works as follows:

Minimum Level – When the water tank reaches its minimum level, the control unit cuts the current to the 
button pad and the heating element, in order to prevent damage to both the element and the pump due 
to a lack of water. At that moment the LEDs on the button pad will begin to flash, advising the user that 
the deposit must be filled.

When we begin to fill the deposit manually and the water covers the minimum level sensor, the LEDs will turn off and the 
control unit will once more allow the electrical current to reach the element and pump.

Maximum Level – When we are filling the tank manually with water and reach the maximum level, the 
LED on the non-stop button lights up, indicating that we must stop adding water to the deposit. This LED 
will remain lit until the water level is below the maximum level sensor.

GENERAL WARNING
If your machine has a visual display, the respective alarm will be shown on the screen based on the 
incident (see the section on visual display operation).

2.3.4. Programming hot water (only available on Iberital Expression Pro model and 
optional in New Iberital)

Enter programming mode, pressing the "non-stop" button for 5 seconds on the button pad for any group; the "nonstop" 
LED will light up.

- If the option ‘NO’ MIXED TEA is selected on the visual display or for machines without visual display:

• Press the hot water button. At that moment hot water will begin to come from the boiler.

• When the desired dose has been obtained, press the hot water button again.

• The hot water setting has been programmed.
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- If the option MIXED TEA is selected on the visual display or for machines without visual display:

• Press the hot water button. At that moment mixed water (hot/cold) will begin to come from the boiler.

• Press the hot water button. At that moment hot water will begin to come from the boiler.

• When the desired dose has been obtained (first press + second press), press the hot water button again.

• The final hot water setting has been programmed.

NOTE (versions with visual display and miscellaneous solenoid valve)
At the same time there is a manual regulator found on the side of the water mixing solenoid valve.

2.3.5. Automatic steam programming (optional, only available on some models)
When our model has automatic steam (which will always be located on the left), on going through the technical menu 
we will see the option to change various temperatures:

• LCD display screen (non-touchscreen): on going through the technical menu, we will see the option to 
change two temperatures:

- Temperature 1: This is the final temperature of the milk, whether hot milk or frothy milk.

- Temperature 2: This is the temperature from which air begins to be injected together with the steam, 
in order to improve the froth of the milk.

NOTE
Iberital recommends setting the following temperatures:

• Temperature 1 not above 80ºC (176ºF).

• Temperature 2 between 30°C (86°F) and 40ºC (104ºF).

• TFT display screen (touchscreen): In the technical menu we can modify the setting of automatic steam 
by going to the option "Frother temperature", which can be found in the technical menu, under the first 
option "Display config." (see section 2.9.3.2.2 of this manual).

- Hot milk: This is the final temperature of the hot milk.

- Frothy milk: This is the final temperature of the frothy milk.

- Air with steam: This is the temperature from which air begins to be injected together with the steam, 
in order to improve the froth of the milk.

- Compensation for the real temperature of the milk: This is the variation in temperature between the 
centre of the volume of milk in the jug, and the real temperature acquired by all the milk. This is 
due to the fact that the temperature sensor is positioned in the centre, exactly where the steam is 
released.

NOTE
Iberital recommends setting the following temperatures:

• Hot milk not above 80ºC (176ºF).

• Frothy milk not above 70ºC (158ºF).

• Change of steam to water between 30ºC (86ºF) and 40ºC (104ºF).

• Compensation for the real temperature of the milk, approximately 10ºC (50ºF).
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2.4. HOT WATER DISPENSER

Place the cup or any other recipient under the hot water dispenser (8). Turn the hot water knob (18) in order to begin 
dispensing water and turn it back again to stop it, or press the hot water dosage button if your machine features one.

2.5. STEAM DISPENSER
a) Twist the steam dispenser (9) towards the tray (15).

b) Open the steam tap (7), and in order to remove condensation let the steam flow out until no water 
droplets accompany it.

c) Position the steam dispenser (9) inside the liquid recipient you wish to heat. Turn the knob (7) to release 
the steam. In order to obtain a frothy cappuccino, keep the mouth of the steam ejector close to the 
surface of the milk. This will create an abundance of foam/froth.

d) When the liquid has reached the desired temperature, close the steam tap.

e) Move the recipient containing the liquid, removing the steam dispenser (9) and aiming it at the tray (15).

f) Open the steam tap (7) for a moment, in order to remove residue stuck to the steam dispenser (9). Clean 
the steam dispenser (9) with a damp cloth or sponge.

2.6. DAILY CLEANING OPERATIONS
Daily maintenance is recommended to increase the useful life of the machine and reduce its environmental impact.

2.6.1. Cleaning the filters and filter holders
Rinse the filters and filter holders in hot water. Leave them in hot water overnight in order to dissolve the grease left by 
the coffee.

2.6.2. Cleaning the groups

- Machines without visual display

a) Substitute the normal filter (21c) or (21d) for the cleaning filter (blind) (21e).

b) Add two spoonfuls of detergent (special for group cleaning) to the cleaning filter (21e).

c) Insert the filter holder in the feed group.

d) Press the non-stop feed button and let it run for 15 seconds (as with the automatic cycle).

e) Stop the dispensing by pressing the button again; during the decompression of the unit, the hot 
water and the detergent will clean the dispensing group interior.

f) Pause it for 2 seconds.

g) Repeat points (d), (e) and (f) until 7 wash cycles have been completed

h) Rinse the unit having removed the filter-holder by pressing any of the dispensing buttons for 5 - 10 
seconds to remove detergent residue.

- Machines with visual display (automatic washing):

 This function has to be carried out when the coffee machine is in the working position (hot machine). This 
option will make the machine perform the cleaning function for the groups 7 times consecutively:

- 15 seconds of feed

- 2 seconds at rest
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New Iberital / Expression PRO

Press (on any button pad of any group) the "non-stop" button, and the "2 espressos" 
button at the same time; the LEDs for "1 coffee" and "2 espressos" will light up.

• LCD display screen (non-touchscreen):

 Once the combination of buttons has been pressed on any control panel, the display will show:

         Rinsing

 At the end of the cleaning cycle the machine will return to the start MENU.

 The cleaning cycle procedure can be carried out on all groups at the same time.

• TFT display screen (touchscreen):

 In addition, we can perform this function by initiating the auto-wash function from the user menu (section 
2.9.3.2.1). The system will keep us informed regarding the status of the process. Once completed, it will 
notify us via a message, and we will have to confirm it in order to quit the option.

2.6.3. Cleaning the machine exterior
The machine’s exterior panels should be cleaned with hot, soapy water (not boiling) and completely rinsed using a soft 
cloth or sponge. Do not use abrasive products, as the panels could be scratched.

2.7. CHANGING THE BOILER WATER
• Disconnect the machine by setting the switch (12) to the off position.

• Open the steam knobs (7) until no more steam comes out. (Use the steam dispensers (9) with care, as 
during normal operations they are extremely hot).

• Close the steam knobs (7).

• Open the drain valve (25) until the boiler is completely empty.

• Close the drain valve (25).

• Connect the machine, setting the switch (12) to position 1 (or switch (22) to ON) and wait until the 
automatic control system completes the filling of the boiler from the mains water supply.

2.8. WATER SOFTENING (NOT INCLUDED)
The water softener removes lime from the water supply, preventing the formation of deposits and scale. 

The water softener deteriorates with continuous use, and must be cleaned periodically or replaced. This process must 
return the softener to its original condition. The presence of lime scale in the boiler due to an oversight of this process will 
render any manufacturer’s guarantee void. (The water softener is not included.)
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2.9. DISPLAY OPERATION (OPTIONAL)

2.9.1. New Iberital display

OKMENU
I
0

541 2 3

1. ON/OFF

2. DOWN

3. UP

4. MENU

5. OK

2.9.2. TFT display screen Iberital Expression Pro (touchscreen)

100ºC
13:34

2.9.3. Display features
2.9.3.1. LCD display screen (non-touchscreen)

The display versions have two lines with 16 characters on each.

- OFF position:

- When the display is in the OFF position, it will show OFF and the time. In order to access the OFF 
mode, press the I/O button.

 OFF     hh:mm

- ON position:

- Press the I/O button and the display will show the boiler temperature in ºC, the time and the 
name entered.

 xxxºC     hh:mm

User MENU display: When the coffee machine switch is in position 2 and the display in the ON position (on the screen 
the name entered will be shown), press the MENU for at least 5 seconds, and enter the user level programming mode.
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Technical MENU display: When the coffee machine switch is in position 2 and the display in the OFF position (on the 
screen the word OFF will be shown), press the MENU for at least 10 seconds, and enter the technical level programming 
mode.

IMPORTANT
Once inside the MENU, pressing on the MENU allows you to move through the display functions. 
Pressing the OK will confirm the chosen function and confirm the changes.

To change between two functions, the UP button moves you up an option, and the DOWN will drop you down an option. 
(See image in sections 2.9.1.)

2.9.3.1.1. User menu display

- Programming the TIME and weekly ON/OFF for the machine:

 When the words SET CLOCK appear, confirm the selection by pressing the OK button. The 
programming of the time and day of the week is very important, because this information will be 
used by the control unit for the weekly ON/OFF activation of the machine.

       Set clock      

    HH.MM.xxxxxxxxx    

   HH: Hours
   mm: Minutes
   xxxxxxx: Day of the week

 Press the UP/DOWN buttons to change the HOURS and press OK to confirm and move on to the 
MINUTES and the day of the week. After confirming the day of the week, it will automatically go 
into the weekly ON/OFF programming mode.

    Auto: ON/OFF
    AAA:hh.mm

   AAA: ON/OFF
   hh: ON/OFF hours
   mm: ON/OFF minutes

 Pressing the UP/DOWN buttons will vary the HOURS until the desired hour is found, and then you 
must press the OK button to confirm the selection and move on to the option of MINUTES (mm), 
carrying out the same operation when the word OFF appears and the rest day.

IMPORTANT
So that the machine does not come on automatically, enter (- -) hyphens in the selection of HOURS 
(hh.mm) for ON and OFF and the rest day.
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- Visualization of the counters:

      Counters

In this section all consumption levels may be read.

- Press the OK button and the display will show:

        Litres        
      xxxxxxxxxxx

showing the number of litres of water consumed to date.

- Press the MENU button and the display will show:

       Service
      xxxxxxxxxxx

Showing the number of cycles to date. (Activations for any of the dose selections.)

- Press the MENU button and the display will show:

     Coffees total
     xxxxxxxxxxx

showing the total number of coffees dispensed to date.

IMPORTANT
In order to erase the total number of coffees and reset the counter to zero for the total number of 
coffees, press the "2 coffees" and "2 espressos" buttons on GROUP 1 (on the left).

the display will then show:

     Coffees total
     Total reset

NOTE
Erasing the total coffee count does not erase the reading for the litres of water consumed. To eliminate 
the alarm for CHANGE/REPLACE FILTER for the litres of water consumed, see the section WATER FILTER 
CHANGE/REPLACEMENT ALARM.
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- Press the MENU button and the display will show:

      zzzzz GR:      
      xxxxxxxx

   zzzzz:1 espresso, 1 coffee, etc.
   GR: Group 1/2/3
   xxxxxxx: Nº of coffees

showing the number of coffees by dose and by group.

Continuing to press the MENU button will show the number of coffees by selection.

NOTE
The individual counter for coffee dose type (1 espresso, 1 coffee, etc.) cannot be erased.

2.9.3.1.2. Technical menu display
Remember that to access the Technical MENU, the display must be in the OFF position (the display will show the word 
OFF). If it is in the ON position (the display will show the name entered), in order to access the OFF mode, press the I/O 
(ON/OFF) and, while pressing it, also press the TWO ESPRESSOS button on the left button pad immediately after 
(based on the display used).

Once in OFF mode, in order to access the technical menu, you must press the the MENU button for around 10-15 
seconds (based on the display used) and go into technical level programming mode.

- The first option which appears is:

      Language
      xxxxxxxx

 Where you can select the language (English, French, German, Spanish, Italian) via the UP/DOWN 
buttons. Once the desired language has been selected, press the MENU button and move on to the 
following option:

   Temperature/Hora Vis.
    ENABLED/DISABLED

 The display will give you the option of showing the rest position of the machine, the TIME and the 
TEMPERATURE on the top line of the display.

 Using the UP/DOWN buttons, select "ENABLED" or "DISABLED" from this option.

- If "ENABLED" is selected, press the MENU button to move on to the following option:

     Name 2
      xxxxxxx

 On the display, Name 2 (the bottom line on the display) will appear, with the cursor situated in position 
1 (of the 16 characters on the line). With the UP/DOWN buttons, select the letter or number required 
(BLANK SPACE! " # $ % &...).

 Pressing OK confirms the character and the cursor advances to the following character.

 Continue this process until all the characters on the line are completed.
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 Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

      Line rotation 2
    ENABLED/DISABLED

 On the display the name on Line 2 will either move about or remain static; with the UP/DOWN buttons, 
select "ENABLED" or "DISABLED" and press the MENU button to move on to the following option:

- If "DISABLED" is selected, press the MENU button to move on to the following option:

     Name 1
      xxxxxx

 The name appearing on Line 1 (upper) of the display can be programmed, with the cursor in position 
1 (of the 16 characters on each line) and using the "+" "-" keys to select the different letter or number 
(BLANK SPACE! " # $ % &...). On finding the desired character, press the OK button to confirm and 
move on to the following character. Continue the process until all the characters are done.

 Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

      Line rotation 1
    ENABLED/DISABLED

On the display the name on Line 1 will either move about or remain static; with the UP/DOWN buttons, select "ENABLED" 
or "DISABLED" and press the MENU button to move on to the following option:

      Name 2
       xxxxxx

The name appearing on Line 2 (lower) of the display can be programmed, with the cursor in position 1 (of the 16 
characters on each line) and using the +/- keys to select the different letter or number (BLANK SPACE! " # $ % &...). On 
finding the desired character, press the OK button to confirm and move on to the following character. Continue the 
process until all the characters are done.

Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

     Line rotation 2
    ENABLED/DISABLED

On the display the name on Line 2 will either move about or remain static; with the UP/DOWN buttons, select "ENABLED" 
or "DISABLED" and press the MENU button to move on to the following option:

      Crono Function
    ENABLED/DISABLED

The display will show the "CRONO FUNCTION" for each group; use the UP/DOWN buttons to ENABLED or DISABLE 
the function.

The feed time will appear each time we make a coffee; if it is DISABLED the selected option will appear on the display.

Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

     Doses setting
    ENABLED/DISABLED

The display will show the dose setting mode. If it is ENABLED, then the dose can be programmed for the various options 
(1 espresso, 1 coffee, etc.); if it is DISABLED, the dose cannot be programmed and the dose entered prior to this selection 
will remain.

Press the UP/DOWN buttons to ENABLE/DISABLE the dose setting mode.
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Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

      Continuous key
    ENABLED/DISABLED

The display will show the "CONTINUOUS" (NON-STOP) programming mode. The CONTINUOUS dose will only 
function if it is ENABLED.

Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

       Mixed tea
  with pump / without pump

The display will show the "MIXED TEA" option, to select water for tea that is either hot water only "without pump" option 
or hot water mixed with cold water "with pump" option.

Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

      Steam Boiler Gr.
         O/1/2

   Option is not available
* The "STEAM BOILER" OPTION IS NOT AVAILABLE and will always leave the factory set at "O" (NOT AVAILABLE).

Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

       PreBrewing
    ENABLED/DISABLED

The display will give the option of ENABLING or DISABLING the "PRE-BREW" function using the UP/DOWN buttons. 
ACTIVATING the "PRE-BREW" function and pressing the MENU button, the display will show:

       PreBrew. ON
   1 espresso xxxx sec

The display will show the timer option for ‘PRE-BREW ON’ for each coffee selection (1 espresso, 1 coffee, etc.). Pressing 
the UP/DOWN buttons, the desired time in seconds (from 0.1 sec. to 5 sec. in jumps of 0.1 sec.) can be selected. Press the 
MENU button to select the ‘ON’ times for the rest of the selections.

Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

       PreBrew. OFF
    1 espresso xxxx sec

The display will show the ‘PRE-BREW’ timer ‘OFF’ option for each coffee selection (1 espresso, 1 coffee, etc.). Pressing 
the UP/DOWN buttons, the desired time in seconds (from 0.1 sec. to 5 sec. in jumps of 0.1 sec.) can be selected. Press the 
MENU button to select the ‘ON’ times for the rest of the selections.

Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

      ProbeSensitivity
      LOW/MID/HIGH

The display will show the "PROBE SENSITIVITY" option for the level of water in the boiler. Press the UP/DOWN buttons 
to select low (150KΩ), medium (400KΩ) or high (1 MΩ) sensitivity.

Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

      Service Cycles
         xxxxxxx

The display will show the ‘SERVICE CYCLES’ option when the machine reaches the number of cycles selected. It will send 
a visual alarm on the display as notification. Pressing the UP/DOWN keys selects the number of cycles.
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Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

       Heating Type
        xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch, ON/OFF, PID

The display will show the machine heating control system option.

Press the UP/DOWN buttons to select "Pressure Switch", "ON/OFF" or "PID" and confirm by pressing OK.

- Pressure Switch: boiler temperature controlled via pressure switch.

IMPORTANT
ANY MACHINE MODEL WITH TWO BOILERS MUST NEVER HAVE THE "Pressure Switch" 
OPTION SELECTED, AS THE MACHINE WORKS WITH A TEMPERATURE SENSOR IN ORDER TO 
CONTROL THE COFFEE BOILER TEMPERATURE.

ANY MACHINE MODEL WITH A SINGLE BOILER MUST NEVER HAVE THE "Pressure Switch" 
OPTION SELECTED.

- ON/OFF: coffee boiler temperature controlled via temperature sensor with hysteresis (the oscillation 
temperature interval for the boiler) of 0.5ºC, 1ºC or 2ºC.

IMPORTANT
ANY MACHINE MODEL WITH TWO BOILERS MUST NEVER HAVE THE "ON/OFF" OPTION 
SELECTED.

ANY MACHINE MODEL WITH A SINGLE BOILER AND WITH PRESSURE SWITCH MUST NEVER 
HAVE THE "ON/OFF" OPTION SELECTED.

- PID: coffee boiler temperature controlled via temperature sensor, with variations in an algorithm of three 
constants Kp, Ki and Kd. (RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER)

IMPORTANT
ANY MACHINE MODEL WITH A SINGLE BOILER MUST NEVER HAVE THE OPTIONS "PID" 
SELECTED.

In this position the machine will control the temperature according to its working conditions, adapting itself at all times to 
the internal and external contour conditions.

The values for these constants will depend on the power of the element, the size of the boiler and the degree of heat 
dispersion in the boiler.

WARNING
In order for the machine to work correctly, the values of the said constants should not be altered.
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- If "ON/OFF" is selected, press the MENU button to confirm, and the display will show:

        Temperature
         ºC / ºF

With the UP/DOWN buttons, select the unit of measurement for temperature, in Celsius (ºC) or in Fahrenheit (ºF).

Confirm by pressing OK and immediately the display will show:

        Histe. Temp.
         xxxxxxx

   xxxxxx: 0,5ºC | 1ºC  | 2ºC
   xxxxxx: 1ºF | 2ºF  | 4ºF

Press the UP/DOWN buttons to select the desired hysteresis (the variation in degrees for the temperature in the specific 
boiler).

Confirm by pressing OK key and immediately the display will show:

     Boiler Temperature
     xxx ºC / xxxx ºF

Press the UP/DOWN buttons to select the desired hysteresis (the variation in degrees for the temperature in the specific 
boiler).

- If "PID" is selected, press the MENU button to confirm, and the display will show:

          ºC / ºF

With the UP/DOWN buttons, select the unit of measurement for temperature, in Celsius (ºC) or in Fahrenheit (ºF).

Confirm by pressing OK and immediately the display will show:

     Boiler Temperature
      xxx ºC / xxxx ºF

Press the UP/DOWN buttons to select the desired boiler temperature, and confirm the selection by pressing OK.

The visual display will show:

       KP  KI KD
       xxx xxx xxx

Using the UP/DOWN buttons, select the value for each constant and confirm by pressing OK. (IT IS RECOMMENDED 
THAT THOSE VALUES ESTABLISHED BY THE MANUFACTURER BE MAINTAINED.)

The visual display will show:

      PID setting

Initial regulation temperature for the algorithm for the three constants. (It could have a value of "2ºC / Up to 20ºC" or "3ºF 
/ Up to 36ºF"). (IT IS RECOMMENDED THAT THOSE VALUES ESTABLISHED BY THE MANUFACTURER BE MAINTAINED.)

Press the UP/DOWN buttons to select the desired temperature, and confirm by pressing OK.
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Once this procedure is completed, press the MENU button to move on to the following option:

        Water filter
         xxxxxxx

The display will show the ‘WATER FILTER’ option, to select the number of litres of water consumed before the WATER 
FILTER CHANGE/REPLACEMENT ALARM activates. Press the UP/DOWN buttons to select the quantity of water in litres.

ATTENTION
If the water quantity is left at zero "0" litres, the option will be DISABLED.

Lastly, press the MENU button to exit the TECHNICAL MENU.

        Off hh.mm

2.9.3.1.3. Display alarm signals

A. MAXIMUM FILLING TIME FOR BOILER WATER
When a time set by the manufacturer is exceeded, the display will show:

     Time-out alarm
     Boiler fillingUp

at the same time, the button LEDs begin to flash.

To cancel the alarm, the main switch must be set to O and then to 1.

B. MAXIMUM BOILER TEMPERATURE
The display will show the boiler temperature alarm when it exceeds 140ºC for more than 5 seconds.

         Alarm
     Boiler temperature

The alarm will disappear when the boiler temperature returns to its normal values.

C. INTERRUPTED TEMPERATURE SENSOR
- When the sensor detects a temperature of 0ºC for 5 seconds, the LEDs on the button pads will flash and the display 
will show:

     T.ProbeUnconnect

The alarm will disappear when the boiler temperature is once again at an acceptable value.

- In the case of the control unit being replaced, a machine with a display and pressure switch will display:

     T.ProbeUnconnect

This situation is due to an incorrect selection on the heating menu (reprogram the control unit). (SEE PROGRAMMING IN 
SECTION 2.9.3.2.3., HEATING MENU OPTION.)

In order to eliminate this alarm:
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Press the MENU button until the following appears (even if the message ‘Probe Unconnect’) appears, do not stop 
pressing MENU):

        Language
         xxxxxx

Press the MENU button repeatedly to go through various options until you see the following on the display:

       Mixed tea
   with pump / without pump

The value shown on the display must be "without pump"; if necessary, change the value by pressing the UP/DOWN 
buttons.

Confirm by pressing OK.

Continue pressing the MENU button repeatedly until you can see on the display:

       Heating Type
         xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch | ON/OFF | PID
The value shown on the display must be "Pressure Switch"; if necessary, change the value by pressing the UP/DOWN 
buttons.

Confirm by pressing OK.

Press the MENU button various times until the display shows the "OFF" message.

Press the "I/O" or "Non-Stop" button, based on the machine model, in order to turn on the machine.

ATTENTION
It is absolutely necessary that the values of the parameters "MIXED TEA" and "HEATING TYPE" 
are "without pump" and "Pressure Switch", respectively, for machines with a display and boiler 
temperature controlled by pressure switch.

D. LACK OF IMPULSES FROM THE FLOW METER
When the flow meter is not dosing correctly or the necessary impulses do not arrive for longer than 5 continuous 
seconds, the used dose selection LED will flash and the display will indicate the flow meter and the group.

         Alarm
     Flow meter GR x

To eliminate this alarm, check the flow meters; this alarm signal is produced due to a bypass of the signal from the meter 
cover, or due to a poor connection, or lastly due to and internal problem with the control unit.

It can also be caused by an unusually long feed time due to the water not flowing at an adequate speed during 
dispensing.

E. CHANGE/REPLACE water filter
When the number of litres of water set in the TECHNICAL MENU is exceeded, the display will show:

     Change Water Filt.
         xxxxxxx

with the number of litres of water previously selected to set off the alarm.
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To eliminate this alarm, set the main switch to position 0. Press the dose buttons "2 coffees and 2 espressos" from GROUP 
1(on the left) simultaneously. Keep them pressed while we switch on the machine by setting the main switch to position 1.

The display will then show:

        Filter Reset

F. MAINTENANCE ALARM

When the display shows:

          Service

It means that the number of cycles set in the TECHNICAL MENU has been exceeded (doses carried out in all the machine 
groups).

To eliminate this alarm, set the main switch to position 0. Press the dose buttons "1 coffee and 1 espresso" from GROUP 1 
(on the left) simultaneously. Keep them pressed while we switch on the machine by setting the main switch to position 1.

The display will then show:

       Service Reset
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G. BOILER WATER MINIMUM LEVEL WARNING

When the machine is switched on (position 1 on the main switch) the boiler begins filling with water.

- IN THE CASE OF MACHINE START-UP: When the level sensor does not detect the presence of water 
for longer than 6 seconds, it will disconnect the heating element and the machine will not heat; at the 
same time, the display will show the alarm signal:

         Boiler
         Empty

- IF THE MACHINE IS BEING WORKED WITH and the level sensor does not detect the presence of 
water for longer than 3 seconds, it will disconnect the heating element and the machine will not heat.

To ELIMINATE this alarm the boiler water must be filled; the level sensor, on detecting water for more than 3 secons, will 
clnnect the element and the machine will once more begin to heat.

2.9.3.2. TFT display screen (touchscreen)

Once the machine is on, the display screen will remain lit.

NOTE
Initially, if no customised image or text has been inserted, what we will see on the screen is the Iberital 
logo. In the TECHNICAL MENU - Display config is an explanation of how we can customise the 
display.

- ON position: When the main switch on the coffee machine is activated and the display is in the ON 
position (the screen shows Temp. Boiler | Time | Logo).

100ºC
13:34

 In order to set it to ON: when the display is in the OFF position, press the icon  on the screen.

- OFF position: When the main switch on the coffee machine is activated and the display is in the OFF 
position (the screen shows OFF | Time).

OFF ϭϯ͘ϯϰ

 In order to set it to OFF: when the display is in the ON position, press the icon  on the screen.

 The display screen during service, the normal operation of the machine, will vary based on the number 
of groups on the model, whether or not it has a frother, and the type of services we have selected at any 
given time.

NOTE
The display backlight brightness will dim after 5 minutes of inactivity, that is after the last change of status. 
The display will return to standard brightness after a change: pressing the display itself, pressing any feed 
button or due to machine programming.
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SERVICE ICONS:

13:34

Short
coffee

Large
coffee

2 Short
coffees

2 Large
coffees Continuous Hot

water
Hot
milk

Frothed
milk

Boiler
temp. Hour

NOTE
On the upper part of the service icons, we will see additional information: a clock for the service icons, 
or the temperature on the boiler icon.

- 2 groups machine:

WITH FROTHER FUNCTION WITHOUT FROTHER FUNCTION

Boiler Hot milk Hot water GR1 GR2 Boiler Hot water GR1 GR2
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

POSSIBLE IMAGES POSSIBLE IMAGES

Boiler Hot milk Hot water GR1 GR2 Boiler Hot water GR1 GR2
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

Frothed 
milk

(no image)

12 s

(no image)

12 s 12 s

(no image) (no image)

12 s 12 s

(no image)

(no image)

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

(no image) (no image) (no image) (no image) (no image)



EN
G

LI
SH

IBERITAL

90 INSTALLATION AND OPERATION MANUAL

- 3 groups machine:

WITH FROTHER FUNCTION WITHOUT FROTHER FUNCTION

Hot milk Hot water GR1 GR2 GR3 Boiler Hot water GR1 GR2 GR3
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

POSSIBLE IMAGES POSSIBLE IMAGES

Hot milk Hot water GR1 GR2 GR3 Boiler Hot water GR1 GR2 GR3
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

Frothed 
milk
12 s

(no image)

12 s 12 s 12 s

(no image) (no image)

12 s 12 s 12 s

(no image)

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

(no image) (no image) (no image) (no image) (no image) (no image)

GENERIC ICONS:

Cancel o Go back Change selection next 
value Increase value Decrease value Edit option Accept value

NOTE
When we press the "+" or "-" icons, we increase or reduce the set value respectively. This will occur in 
single steps, depending on the minimum resolution value for each value we are going to change. If the 
button is pressed for 1.5 seconds, the steps will advance more rapidly, until the button is released.

•User MENU display: With the machine in either the ON or OFF position, press the  icon, and we 
go into the user menu.

•Technical MENU display: In the OFF position, press the  icon for 5 seconds, and we go into the 
technical level settings.

IMPORTANT
The options available will be different, depending on the MENU we access.
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2.9.3.2.1. User menu display
Once we are in the user menu, we can select any of the options shown on the screen. by pressing any of the icons.

0 0
0
1

Hour/Data Auto ON/OFF Counters Auto wash Cancel o Go back

NOTE
If the machine is in the OFF position, the auto-wash option will not appear on the display. In that position 
the machine will not be sufficiently hot to perform that function.

- DATE-TIME: Through this menu we can change the settings for the time and date, and the 
way this information is displayed.

Day
Hour format

Hour

By pressing the  icon, we can move through the various menu 

options. By pressing the  icon, we can enter the various sub-
menus.

Day: Monday Set the day of the week.

Hour
format:

12h
24h

Set the time format as either 12 or 24 hour, according to our 
preferences.

Hour: 00:00
am

Set the time.

- AUTO ON/OFF: Through this menu we can set the settings for switching the machine on and 
off automatically.

Monday
Enabled

ON: 06:13 am
OFF: 23:34 pm

By pressing the  icon we can change the day of the week. By 

pressing the  icon, we access the settings for the selected day. 
The first option is "every day". By setting this option we erase any 
individual setting, and the machine will behave in the same way every 
day of the week.

Monday
Enabled
Disabled

Once a day of the week is selected, we can enable or disable it 
independently of the other days.

Monday
ON: 00:00 am
OFF: 00:00 am

When a day of the week is enabled, we can set the time for 
switching the machine on and off automatically.
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- COUNTERS: Through this menu we can see all the counters.

0 0
0
1

Group 1
Group 2
Group 3
Others

By pressing the  icon, we can select the group for which we wish 
to see the counters.

Group X

ƋƵĂŶƟƟĞƐ͗

1 espresso:
ϭ ĐŽīĞĞ͗

2 espressos:
Ϯ ĐŽīĞĞƐ͗

�ŽŶƟŶƵŽƵƐ͗

00000
00000
00000
00000
00000

Once a group is selected, we will see all the count values for the 
group, by service type.

Other

counters:

dŽƚĂů ĞƌŽŐĂƚĞĚ ĐŽīĞĞƐ͗
Hot water:

Number of cycles:
Consumed water (l):

00000
00000

00000/00000
00000/00000

If we select the "Other" value, we can see all the general counters.

WĂƌƟĂů ĐŽƵŶƚĞƌƐ 
ƌĞƐĞƚ ĐŽŵƉůĞƚĞĚ͘

This screen shows us that we have reset the partial counters 
on our machine.

IMPORTANT
The partial counters are all those relating to the making of coffee, and hot water for infusions. 
To erase them, press the buttons for "2 coffees and 2 espressos" for GROUP 1 (on the left) 
simultaneously, when in any counter menu screen. (The number of cycles and water consumed will 
be reset by the technician after the service resets and/or filter regeneration).

- AUTO-WASH: Through this menu we can see the service counters.
Group 1
Group 2
Group 3

All

By pressing the  icon we can select a group, or all of them, in 
order to perform an individual or collective auto-wash.

/Ɛ ƚŚĞ ĐůĞĂŶŝŶŐ ĮůƚĞƌ 
with detergent 
put in Group X?

With the group or groups selected, we need to confirm the auto-
wash, having previously fitted the blind filters.

The temperature in 
boiler is less than 

ϳϬǑ� ;ϭϱϴǑ&Ϳ͘ 
͎�ŽŶƟŶƵĞ ĂŶǇǁĂǇ͍

When the temperature is insufficient, we will be informed via 
a message. We can continue, or go back and perform this 
function, having increased the system temperature.

�ƵƚŽ ǁĂƐŚ ŝŶ ƉƌŽĐĞƐƐ͘
WůĞĂƐĞ ǁĂŝƚ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Auto-wash in progress notification message.

&ŝŶŝƐŚĞĚ͘
WůĞĂƐĞ ƌĞŵŽǀĞ ƚŚĞ ĐůĞĂŶŝŶŐ ĮůƚĞƌ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Once the process is complete, change the filter 
basket(s), and press  to quit.

2.9.3.2.2. Technical menu display

Display config. Machine & Boiler 
Config. Doses Config. Alarms Config. Cancel o Go Back
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- DISPLAY CONFIG: Through this menu we can edit display visualisation settings such as 
language, the customised visualisation for our company, technical services, and the current 
software version.

Language
Company

dĞĐŚ ƐĞƌǀŝĐĞ
Firmware

Language:
English 
Français 
Deutsh 

͘͘͘

Language:
͘͘͘ 

Italiano 
Español 
Català 

͘͘͘

Select the highlighted language to change the general display 
language. As we go down the menu, new options will appear.

Language:
͘͘͘ 
Ḕ㕮 
한국어 
日本語 

͘͘͘

Language:
͘͘͘ 

ɵʚʚʖʜʘʙʋ 
 
 

Company:
Select text

Select image
ZĞŵŽǀĞ ďŽƚŚ

Select the highlighted option to change the text and/or image for 
the client’s company.

Select
text:

*********
*********

Increasing or decreasing, we pass through all the characters, 
in the highlighted position. On confirmation, we move on to 
the next character, until the last is confirmed.

Select
text:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Once the text is edited, we confirm it if correct, or cancel 
the new text without saving.

>ŽŽŬŝŶŐ ĨŽƌ ůŽŐŽ ŝŵĂŐĞ͘͘͘
Having connected a USB storage device, containing an 
image to load. On going into the menu, we are shown a file 
search screen.

(Image) If the loading has been successful, the screen will show 
the correctly loaded image.

h^� ĚĞǀŝĐĞ ŶŽƚ ĚĞƚĞĐƚĞĚ
Error message if USB device is not detected. (It must be 8 
Gb or smaller).

Error while
downloading image

Error message. USB device not detected, or the image name 
or format cannot be read. (The image must be called "logo.
bmp" and must be 24 bits, and 180x100px or lower).

ZĞŵŽǀĞ ƚĞǆƚ 
and image?

Confirmation or cancellation of elimination of customised text 
and image.

Text and image 
ǁĞƌĞ ƌĞŵŽǀĞĚ͘ Elimination process satisfactorily completed.

Technical 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
name:

Name
Phone 

number
ZĞŵŽǀĞ ďŽƚŚ

Select the desired option to add technical services contact data.
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Technical
ƐĞƌǀŝĐĞ
name:

*********
*********

Increasing or decreasing, we pass through all the characters, 
in the highlighted position. On confirmation, we move on to 
the next character, until the last is confirmed.

Technical
ƐĞƌǀŝĐĞ
name:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Once the text is edited, we confirm it if correct, or cancel 
the new text without saving.

Technical 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
phone 

number:

000000000
000000000

Increasing or decreasing, we pass through all the characters, 
in the highlighted position. On confirmation, we move on to 
the next character, until the last is confirmed.

Technical 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
phone 

number:

000000000
000000000

Once the text is edited, we confirm it if correct, or cancel 
the new text without saving.

ZĞŵŽǀĞ ŶĂŵĞ ĂŶĚ 
phone number?

Confirmation or cancellation of elimination of technical 
services data.

Name and phone number 
ǁĞƌĞ ƌĞŵŽǀĞĚ͘

Elimination process satisfactorily completed.

W�� ĮƌŵǁĂƌĞ ǀĞƌƐŝŽŶ͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

�ŝƐƉůĂǇ ĮƌŵǁĂƌĞ ǀĞƌƐŝŽŶ͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

The screen shows the firmware version for our control unit and 
display.

- COFFEE BOILER CONFIG: Through this menu we can edit the settings and visualisation for 
all data related to the temperature, and sensitivity of the level sensor.

EƵŵ͘ ŐƌŽƵƉƐ
Cappuccinator

Sensibility
͘͘͘

͘͘͘
dĞŵƉ͘ ƵŶŝƚƐ
�ŽŝůĞƌ ƚĞŵƉ͘

Number
of groups:

2 groups
3 groups

Select and modify the number of groups available for our 
machine.

Cappuccinator:
Enabled
Disabled

Through this screen we can enable or disable the frother function, 
if our machine has an automatic frother.

Cappuccinator

temperatures:

Hot milk
Frothed milk

Air and steam
KīƐĞƚ

Through this screen we can go into the various functions of the 
frother to change the temperatures.

Hot milk 
ƚĞŵƉ͗͘ 80 ºC Select the maximum temperature the milk will acquire 

when heated.

Frothed 
ŵŝůŬ ƚĞŵƉ͗͘ 70 ºC Select the maximum temperature the milk will acquire 

when frothed.

Add air 
to the 

steam at:
30 ºC Select the temperature from which air, mixed with steam, 

is to be injected, to froth the milk.
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KīƐĞƚ ĨŽƌ 
ƌĞĂů ƚĞŵƉ͘ 

of milk:
10 ºC Selection of the difference between wand temperature 

and real temperature of the milk.

tĂƚĞƌ ůĞǀĞů 
sensibility:

Low
Medium

High

The display will highlight the selected sensitivity so that the level 
sensor in the steam boiler correctly detects the water it contains. 
For purer (soft) waters we need to increase the sensitivity.

dĞŵƉ͘ 
units:

ºC
ºF

We can change the temperature units, to see the various 
temperatures in °C (Centigrade) or °F (Fahrenheit).

Boiler 
ƚĞŵƉ͗͘ 102 ºC On this screen we can change the set temperature for the coffee 

boiler.

IMPORTANT 
Compensation for the real temperature of the milk: It is necessary to apply a difference to the real 
temperature of the milk, as the temperature sensor, located inside the steam wand, always registers 
a higher temperature than the real temperature of the milk in the jug.

- DOSE CONFIG: Through this menu we can edit all the settings related to making coffee, 
dosing, pre-brewing, and hot water.

�ŽƐĞƐ ƐĞƫŶŐ
Pre-brewing

�ŽŶƟŶƵŽƵƐ ŬĞǇ

Doses 
ƐĞƫŶŐ͗

�ƵƩŽŶƐ
Display

On this screen we can select the dosing options for the buttons 
and the display.

Doses 
program 
through 
ďƵƩŽŶƐ͗

Enabled

Disabled

We have the option of enabling or disabling the permission to 
be able to modify the dosing for coffee services via buttons.

Doses 
program 
through 
display:

All groups
Group 1
Group 2

͘͘͘ We can modify, either individually or as a whole, the 
volume of water for each coffee service type, and water 
for teas.

Doses 
program 
through 
display:

͘͘͘
Group 3

Tea

Group X 
Doses 

ƐĞƫŶŐ͗

1 espresso

055 ml
By pressing the  icon, we can go through the 
various coffee service types.

Group X 
Doses 

ƐĞƫŶŐ͗

1 espresso

055 ml

We then modify the volume of water for the 
previously selected service.

Tea 
doses 

ƐĞƫŶŐ͗

Mixed: 
10 s 
Hot: 
1 S

We can modify the volume of water for infusion 
service, modifying the dose time.

Pre-brewing:
Enabled

Disabled

Depending on the option selected, we have the option of 
enabling or disabling prebrewing.
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Pre-brewing:

Group 1
Group 2
Group 3

All groups

Depending on the option selected, we can modify, either 
individually or as a whole, the pre-brewing time.

Group X 

Pre-brewing 

program:

1 espresso
KE͗ Ϭ͘ϲ Ɛ
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

By pressing the  icon, we can go through the various 
coffee service types.

Group X 

Pre-brewing 

program:

1 espresso
ON: Ϭ͘ϲ s
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

We can modify the ON/OFF time for the previously 
selected service.

�ŽŶƟŶƵŽƵƐ 
key:

Enabled

Disabled

Depending on the option selected, we have the option of enabling 
or deactivating the use of the non-stop coffee-making button.

- ALARM CONFIG: Through this menu, we can edit the alarm notifications related to machine 
maintenance and filters.

^ĞƌǀŝĐĞƐ 
cycles

tĂƚĞƌ ĮůƚĞƌ

Alarm for 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
cycles:

00000 We can modify the number of services after which an alarm 
notification will appear, reminding us to carry out the appropriate 
maintenance every "x" number of services.

Alarm 
for water 

ĮůƚĞƌ͗
00000

We can modify the number of services after which an alarm 
notification will appear, reminding us to carry out the regeneration 
or change of the descaler filter.

2.9.3.2.3. Display alarm signals

A. MAXIMUM FILLING TIME FOR BOILER WATER
When a time set by the manufacturer is exceeded, the display will show:

Alarm:
�ŽŝůĞƌ ĮůůŝŶŐ ƟŵĞ ŽƵƚ͘ To cancel the alarm, the main switch must be set to O and then to 1

B. MAXIMUM BOILER TEMPERATURE
The display will show the boiler temperature alarm when it exceeds 140ºC for more than 5 seconds.

Alarm:
�ŽŝůĞƌ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ͘

The alarm will disappear when the boiler temperature returns to its 
normal values.

C. INTERRUPTED TEMPERATURE SENSOR
When the sensor detects a temperature of 0ºC for 5 seconds, the LEDs on the button pads will flash and the display will 
show:

Alarm:
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ƉƌŽďĞ ĨĂŝůƵƌĞ͘

The alarm will disappear when the boiler temperature is once again 
at an acceptable value.
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D. LACK OF IMPULSES FROM THE FLOW METER
When the flow meter is not dosing correctly or the necessary impulses do not arrive for longer than 5 continuous 
seconds, the used dose selection LED will flash and the display will indicate the flow meter and the group.

Alarm:
Flowmeter group X

To eliminate this alarm, check the flow meters; this alarm signal is 
produced due to a bypass of the signal from the meter cover, or due 
to a poor connection, or lastly due to and internal problem with the 
control unit.

It can also be caused by an unusually long feed time due to the water not flowing at an adequate speed during 
dispensing.

E. CHANGE/REPLACE water filter
When the number of litres of water set in the TECHNICAL MENU is exceeded, the display will show:

Alarm:
�ŚĂŶŐĞ ǁĂƚĞƌ ĮůƚĞƌ͘

In order to eliminate this alarm, turn off the machine using the main 
switch, and press the dose buttons "2 coffees and 2 espressos" from 
GROUP 1 (on the left) simultaneously. 

Keep them pressed and switch on the machine using the main switch.

The display will then show:

tĂƚĞƌ ĮůƚĞƌ ƌĞƐĞƚ ĐŽŵƉůĞƚĞĚ͘
WůĞĂƐĞ ƐǁŝƚĐŚ Žī ƚŚĞ ŵĂĐŚŝŶĞ͘

It will be necessary to turn off and turn on the machine, in order to 
eliminate the reset message.

F. MAINTENANCE ALARM
When the display shows:

Alarm:
^ĞƌǀŝĐĞƐ ĐǇĐůĞƐ͘

It means that the number of cycles set in the TECHNICAL MENU has 
been exceeded (doses carried out in all the machine groups).

In order to eliminate this alarm, turn off the machine using the main switch, and press the dose buttons "1 coffee and 1 
espresso" from GROUP 1 (on the left) simultaneously. 

Keep them pressed and switch on the machine using the main switch.

The display will then show:

^ĞƌǀŝĐĞƐ ĐǇĐůĞƐ ƌĞƐĞƚ ĐŽŵƉůĞƚĞĚ͘
WůĞĂƐĞ ƐǁŝƚĐŚ Žī ƚŚĞ ŵĂĐŚŝŶĞ͘

It will be necessary to turn off and turn on the machine, in order to 
eliminate the reset message.
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G. BOILER WATER MINIMUM LEVEL WARNING
When the machine is switched on the boiler begins filling with water.

When the level sensor cannot detect the presence of water for more than 6 seconds (during start-up) or 3 seconds (in the 
case of it operating normally), it will disconnect the element, and the machine will not heat. at the same time, the display 
will show the alarm signal:

Alarm:
�ŵƉƚǇ �ŽŝůĞƌ͘

To ELIMINATE this alarm, it is necessary for the level sensor to be in 
contact with water in the boiler; on detecting the presence of water for 
more than 3 seconds, it will connect the element and the machine will 
once more begin to heat.

H. WARNING FROM CONTROL UNIT NOT DETECTED
When there is no communication between the control unit and the display, the display will show the alarm signal:

Alarm:
�ŽŶƚƌŽů ƵŶŝƚ ŶŽƚ ĚĞƚĞĐƚĞĚ͘

NOTE (GENERIC FOR ALL ALARMS)
When the display on our machine shows a warning, we have to press the confirmation icon, and thus 
indicate to the machine that we are aware that there is a problem. A screen will appear, warning us that 
it is advisable to notify the technical service.

Our technical service data will appear on the display, provided the configuration in the Technical Service Menu section 
of "Display Config" has been carried out, as explained in section 2.9.3.1.2.

Please call the 
ƚĞĐŚŶŝĐĂů ƐĞƌǀŝĐĞ͘

Generic screen

WůĞĂƐĞ ĐĂůů ƚŚĞ ƚĞĐŚŶŝĐĂů ƐĞƌǀŝĐĞ͗
0000 0000 0000 0000

dĞĐŚŶŝĐĂů ƐĞƌǀŝĐĞ ŶĂŵĞ
Custom screen

The user can accept the alarm, in order to continue to see the display in the usual manner. When the machine is turned 
off and on again, the error will once again be displayed, if it has not yet been corrected.

2.10. CONTROL UNIT RESET
The control unit can be reset with the initial factory settings. To do this, switch off the machine using the main switch. Once 
the machine is switched off, press the 1 espresso, 2 espressos and non-stop buttons, simultaneously of group 1 (left).

Keep them pressed and switch on the machine using the main switch.

Once the machine is switched on, and without having released the 3 buttons, keep them pressed for a few seconds, until 
the following message appears on the display screen:
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- Machines with display:

Non-touchscreen display.

   Preset reset complete

Touchscreen display.

tĂƚĞƌ ĮůƚĞƌ ƌĞƐĞƚ ĐŽŵƉůĞƚĞĚ͘
WůĞĂƐĞ ƐǁŝƚĐŚ Žī ƚŚĞ ŵĂĐŚŝŶĞ͘

- Machines without visual display:

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Switch off the machine using the main switch, and release the buttons. On switching on the machine, we will have reset 
the control unit with the factory settings.

NOTE
Perform this action means losing any customization done on the machine, both in the technical menu and 
the user menu. Accountants, visualizations, dosages, date / time and settings, climate control,..

WARNING
If the machine has a touchscreen, it will be necessary to re-enter the number of groups, and whether 
or not the machine has an auto-frother.

If your machine does not regulate the temperature by temperature sensor, but does so through the action of a pressure 
switch, the display will appear in the following error:

     T.ProbeUnconnect

This situation is due to an incorrect selection on the heating menu. In order to eliminate this alarm, follow the steps 
indicated in paragraph 2.9.3.1.3., section "C" (INTERRUPTED TEMPERATURE SENSOR), acting like a replacement unit 
in question.
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2.11. LED LIGHTING
Iberital machines have LED lighting in the work area. The format varies according to the machine model.

- Machines without visual display:

 This lighting will remain lit when the machine has an electrical connection, that is to say, while the main 
switch is in position 1 or 2.

- Machines with display:

 On machines with a display and 3-position main switch (0-1-2), it will only be lit in position 2.

 On machines with a display and 2-position main switch (0-1), it will only be lit in position 1.

NOTE
We also have the option of switching the machine on or off via the display (ON-OFF position), 
independently of whether the change of the ON-OFF position is made manually or via automatic on-off 
programming.

In the ON position, the LED lighting will always remain on.

In the OFF position, the LED lighting will remain off.

3. INSTRUCTIONS FOR THE TECHNICIAN

3.1. DESCRIPTION OF INTERNAL COMPONENTS

3.1.1. Iberital Intenz

a) Pump + motor: feed the hydraulic system.

b) Boiler:

• Simple boiler:

  - 1 group 6 litres.

  - 2 groups 10.5 litres or 14 litres.

  - 3 groups 21 litres.

c) Spring-loaded safety valve on the steam boiler.

d) Pressure relief valve on the steam boiler.

e) Boiler heating elements: heat the hot water in the boilers.

f) Expansion/check valve: controls the pressure of the hydraulic system.

3.1.2. Iberital IB7

a) Pump + motor: feed the hydraulic system.

b) Boiler:

• Simple boiler:

  - 1 group 6 litres.

  - 2 groups 10.5 litres.

  - 3 groups 20 litres.
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c) Spring-loaded safety valve.

d) Pressure relief valve.

e) Boiler heating elements: heat the hot water in the boiler.

f) Pressure switch: controls the boiler pressure.

g) Expansion/check valve: controls the pressure of the hydraulic system.

3.1.3. New Iberital

a) Pump + motor: feed the hydraulic system.

b) Boiler:

• Simple boiler:

  - 2 groups 10.5 litres or 14 litres.

  - 3 groups 20 litres.

c) Spring-loaded safety valve.

d) Pressure relief valve.

e) Boiler heating elements: heat the hot water in the boiler.

f) Pressure switch: controls the boiler pressure.

g) Expansion/check valve: controls the pressure of the hydraulic system.

3.1.4. Iberital Expression Pro

a) Pump + motor: feed the hydraulic system.

b) Boiler:

• Double boiler:

  - 2 groups 3 litres (coffee) / 8.4 litres (steam/hot water).

  - 3 groups 4 litres (coffee) / 11.5 litres (steam/hot water).

c) Spring-loaded safety valve on the steam boiler.

d) Pressure relief valve on the steam boiler.

e) Boiler heating elements: heat the hot water in the boilers.

f) Expansion/check valve: controls the pressure of the hydraulic system.

NOTE
On all machines there is a high-limit thermostat to control the temperature of the heating elements 
electrically: this thermostat limits the elements’ temperature. When the temperature is above the 
maximum level, the electrical power supply to the elements is cut. When this happens, the thermostat 
must be reset by pushing the button located on it, once the element is cold. (The thermostat can be 
accessed by removing the right panel on the machine.) In the case of machines with two boilers, there is 
one for each element.

NOTE
All machines have a boiler level sensor. For machines with two boilers, the sensor is in the steam/hot 
water boiler.
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3.2. WATER SUPPLY CONNECTION

IMPORTANT
This equipment must be installed in accordance with applicable federal, state or local regulations.

The machine has a 3/8" water inlet for the water supply. The said inlet incorporates a stop tap to open or close the flow 
of water (optional). Likewise, hoses are included. To be correctly installed, the mains water supply stop tap will have to 
be connected to the previously mentioned inlet on the machine using one of these hoses, or similar.

3.3. CONNECTION TO THE POWER SUPPLY

IMPORTANT
This equipment must be permanently connected to the power supply.

The machine is equipped with elements and other electrical parts at 110 V, 220 V - 240 V depending on the version. 
A switch must be installed, of a suitable calibre, between the permanent installation and the machine. The maximum 
electricity consumption is indicated on the rating plate.

The earth cable must be connected to an efficient earth.

IMPORTANT
The machines can only be connected to 110 V, 220 V - 240 V depending on the version of the 
machine.

3.3.1. Coffee machines with the CE marking
5-core machines

220 V - 240 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2-3 GROUP MACHINES)

220-240V
Phase (R)

Neutral

Black Brown Gray Blue Green/Yellow

The machine can be connected to power supplies with a single phase of 220-240 V. In this case, all the cables phase must 
be joined Black, Brown and Grey, and then connected to the phase within the permanent electrical installation. The Blue 
cable must be connected to the neutral wire. The Green/Yellow cable must be connected to the earth.

400 V THREE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2-3 GROUP MACHINES)

Black Brown Gray Blue Green/Yellow

220-240V
Phase (T)

Neutral

Phase (S)

Phase (R)

The machine can be connected to power supplies with three phases and a neutral wire of 400 V. In this case, the Black, Brown 
and Grey cable must be connected one by one at each of the three different phases, and the Blue cable to the neutral wire. The 
Green/Yellow cable must be connected to the earth.
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4-core machines

220 V - 240 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2-3 GROUP MACHINES)

220-240V
Neutral

Phase (R)

Black Red White/Black Green

The machine can be connected to power supplies with a single phase of 220-240 V. In this case, the Black cable must be 
joined to the Brown cable, and then connected to the phase within the permanent electrical installation. The Blue or Grey 
cable must be connected to the neutral wire. The Green/Yellow cable must be connected to the earth.

400 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2-3 GROUP MACHINES)

Black Brown Green/Yellow

220-240V
Phase (T)

Neutral

Phase (S)

Phase (R)

Blue or Gray

The machine can be connected to power supplies with three phases and a neutral wire of 400 V. In this case, the Black 
cable must be connected to one of the three phases, the Brown cable to the same, and the Blue or Grey cable to the 
neutral wire. The Green/Yellow cable must be connected to the earth.

400 V TWO PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2-3 GROUP MACHINES)

Black Brown Green/Yellow

220-240V
Phase (T)

Neutral

Phase (S)

Phase (R)

Blue or Gray

The machine can be connected to power supplies with three phases and a neutral wire of 400 V. In this case, the Black 
cable must be connected to one of the three phases, the Brown cable to a different phase, and the Blue or Grey cable to 
the neutral wire. The Green/Yellow cable must be connected to the earth.

110 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2 GROUP MACHINES)

IMPORTANT
The machines manufactured for use at electrical voltages of 110 V have been manufactured with 
electrical elements specifically for that voltage. They can thus only be installed at a voltage of 110 
V, as indicated on the specific electrical diagram for these voltages.

110V
Phase (R)

Neutral

Black Brown Blue or Gray Green/Yellow

The machine can be connected to power supplies with a single phase of 110 V. In this case, the Black cable must be 
connected to the permanent electrical installation phase, the Brown cable must be connected to the same phase as the 
Black cable, and the Blue or Grey cable to the neutral wire. The Green/Yellow cable must be connected to the earth.
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3-core machines

220 V - 240 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2-3 GROUP MACHINES)

220-240V
Phase (R)

Neutral

Brown Blue or Gray Green/Yellow

The machine can be connected to supplies with a single phase of 220-240 V. In this case the Brown cable must be joined 
to the phase in the permanent installation. The Blue or Grey cable must be connected to the neutral wire. The Green/
Yellow cable must be connected to the earth.

110 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2 GROUP MACHINES)

IMPORTANT
The machines manufactured for use with electrical voltages of 110 V have been manufactured with 
electrical elements specifically for that voltage. They can thus only be installed at a voltage of 110 
V, as indicated on the specific electrical diagram for these voltages.

110V
Phase (R)

Neutral

Brown Blue or Gray Green/Yellow

The machine can be connected to power supplies with a single phase of 110 V. In this case the Brown cable must be 
connected to this phase, and the Blue or Grey cable to the neutral wire. The Green/Yellow cable must be connected to 
the earth.

3.3.2. Coffee machines with the ETL mark
4-core machines

220 V - 240 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2-3 GROUP MACHINES)

220-240V
Neutral

Phase (R)

Black Red White/Black Green

The machine can be connected to power supplies with a single phase of 220-240 V. In this case, the Black cable must be joined to 
the Red cable, and then connected to the phase in the permanent electrical installation. The White/Black cable must be connected 
to the neutral wire. The Green cable must be connected to the earth.
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400 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2-3 GROUP MACHINES)

220-240VPhase (T)

Neutral

Phase (S)

Phase (R)

Black Red White/Black Green

The machine can be connected to power supplies with three phases and a neutral wire of 400 V. In this case, the Black 
cable must be connected to one of the three phases, the Red cable to the same, and the White/Black cable to the neutral 
wire. The Green cable must be connected to the earth.

400 V TWO PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2-3 GROUP MACHINES)

220-240V
Phase (T)

Neutral

Phase (S)

Phase (R)

Black Red White/Black Green

The machine can be connected to power supplies with three phases and a neutral wire of 400 V. In this case, the Black 
cable must be connected to one of the three phases, the Red cable to a different phase, and the White/Black cable to the 
neutral wire. The Green cable must be connected to the earth.

110 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2 GROUP MACHINES)

IMPORTANT
The machines manufactured for use with electrical voltages of 110 V have been manufactured with 
electrical elements specifically for that voltage. They can thus only be installed at a voltage of 110 
V, as indicated on the specific electrical diagram for these voltages.

110V
Neutral

Phase (R)

Black Red White/Black Green

The machine can be connected to power supplies with a single phase of 110 V. In this case, the Black cable must be 
connected to the permanent electrical installation phase, the Red cable must be connected to the same phase as the Black 
cable, and the Black/White cable to the neutral wire. The Green cable must be connected to the earth.

3-core machines

220 V - 240 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2-3 GROUP MACHINES)

220-240V
Neutral

Phase (R)

Black White/Black Green

The machine can be connected to supplies with a single phase of 220-240 V. In this case, the Black cable must be joined 
to the phase in the permanent electrical installation. The White/Black cable must be connected to the neutral wire. The 
Green cable must be connected to the earth.
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110 V SINGLE PHASE WITH NEUTRAL WIRE (1-2 GROUP MACHINES)

IMPORTANT
The machines manufactured for use with electrical voltages of 110 V have been manufactured with 
electrical elements specifically for that voltage. They can thus only be installed at a voltage of 110 
V, as indicated on the specific electrical diagram for these voltages.

110V
Neutral

Phase (R)

Black White/Black Green

The machine can be connected to power supplies with a single phase of 110 V. In this case, the Black cable must be connected to 
that phase, and the White/Black cable to the neutral wire. The Green cable must be connected to the earth.

NOTE
We recommend checking the electrical installation and making the appropriate changes, depending on 
the type of line (single-phase or three-phase) to which the machine is to be connected, always following 
the indications of the regulations in force in the country where the machine will be installed.

3.4. CONNECTION TO DRAIN
A drain pipe is supplied with the machine and must be connected to the drain pan, which is the element where all the 
wastewater is collected during the normal operation of the machine.

A drain outlet is therefore required to be able to cleanly evacuate these wastewater.

3.5. FEED GROUP
a) Gasket: facilitates the adjustment of the filter holder in the group.

b) Showerhead: where the water is in contact with the coffee.

c) Drainage device.

d) Solenoid valve: it allows the passage of water to the unit when a button on the button pad is pressed.

The feed group is a pressed brass block in which there is a brewing chamber. When any button on the button pad is 
pressed, the pump is started and the solenoid valve is ENABLED.

3.6. BOILER
a) Feed group.

b) Injector.

c) Heat exchanger.

This boiler is manufactured in copper and a heat exchanger connected to the power supply unit passes through it.

During a supply cycle, cold water is pumped to the coffee boiler through the injector. In turn, the water inside the coffee 
boiler is taken to the feed group. Under rest conditions there is permanent flow of water between the feed group and the 
coffee boiler, which keeps the equipment at the optimum temperature for coffee preparation.
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The temperature of the heating elements within the boilers is limited by thermostats. Should the element temperature 
exceed that established by the thermostat, the machine will cut the power supply. In order to connect the elements once 
more, push the reset button located on the thermostat.

3.6.1. Electrical resistance

MACHINE Nº of Boilers Groups Resistance

IBERITAL IB7 1

1
1800 W 220-240 V

1800 W 110 V

2
3000-3500 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

IBERITAL INTENZ 1

1
1800 W 110-220 V

2400 W 110 V

2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

NEW IBERITAL 1 2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V 

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 2 3000 W + 1000 W 220-240 V
3 3000 W + 1000 W 220-240 V

3.6.2. Spring-loaded safety valve

In the case of irregular operation in the control of heating elements, the safety valves guarantee the integrity of the boiler, 
releasing excess pressure and keeping it from going over 0.18 MPa.

The safety valves are manufactured under strict quality control standards and following very demanding technical 
criteria. Once checked by the manufacturer, they are immediately sealed.

3.6.3. Pressure relief valve (anti-vacuum valve)

This valve, located on the boiler, prevents the depressurization of the boiler interior, keeping liquids from being sucked 
in through the steam ejectors.

3.6.4. Automatic water filling device

a) Solenoid valve.

The machine has a level sensor (a stainless steel strip that is in contact with the water inside the boiler). The sensor is 
connected to a control processing unit (CPU) which permanently indicates the water level. When the level is low, the CPU 
activates the pump and the solenoid valve, allowing water to be fed in until the sensor indicates that it has reached the 
optimum level.

3.6.5. Visual level (Optional)

a) Level (visualization of max. and min. levels for the boiler water).

The water level can be checked at any time via the water level viewer.
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3.6.6. Flow control valves

a) Expansion valve (crucible for opening to 1.2 MPa ±0.1).

3.7. PUMP/MOTOR
a) Lock nut.

b) Adjustment screw.

The pump/motor starts up when any button on the button pad is pressed, increasing the pressure up to the 0.8/0.9 MPa 
necessary to prepare the coffee. The pump/motor are also controlled by the automatic level control device, which keeps 
the boiler filled with water.

In order to regulate the pump pressure, proceed in the following manner: loosen the lock nut, which holds the adjustment 
screw. Loosen the screw to reduce the pressure, or tighten it to increase it. When the operation is complete, make sure 
the lock nut is tightened once more.

4. LIFE CYCLE MANAGEMENT

4.1. PACKAGING

For the good of the environment, separate the waste from the packaging for recycling or reuse.

Cardboard, wooden parts, plastic bags and polystyrene blocks can be recycled.

Dispose of the protection foam and take them to the nearest waste disposal point.

4.2. EFFICIENT USE OF THE MACHINE

It is recommended that the user keep the machine turned off during long periods of inactivity, such as at night, and public 
holidays and vacation periods.

4.3. END OF THE APPLIANCE CYCLE

The elimination of this device is regulated by Royal Decree 110/2015 of Spain based on European Directive 2012/19/EU.

Find out about disposal routes from your distributor and/or manufacturer.
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IMPORTANT
Lire attentivement les instructions de ce manuel. Il comprend des informations importantes sur la 
sécurité, à propos de l’installation, de l’utilisation et de la maintenance de l’appareil.

Lisez ce manuel avant la mise en marche de la machine.

1. Conservez ce manuel dans un endroit sûr afin de pouvoir le consulter 
ultérieurement.

2. Après avoir déballé la machine, vérifiez que tous les composants sont présents.
Ne laissez pas l’emballage (sacs en plastique, boîtes en carton, agrafes, etc.) à 
la portée des enfants car il présente des éléments potentiellement dangereux.

3. Avant de brancher la machine, vérifiez que les valeurs indiquées sur la plaque 
signalétique (16) correspondent à celles de l’alimentation électrique.
L’installation doit être conforme aux normes locales de sécurité et doit être 
effectuée par un technicien agréé et autorisé par IBERITAL DE RECAMBIOS, 
S.A., en suivant les instructions du fabricant.
Le fabricant n’accepte aucune responsabilité pour dommages ou pertes en cas 
d’installation incorrecte de la machine.
La sécurité de la machine ne peut être assurée que si elle est correctement 
branchée à une prise de terre, conformément aux normes locales en vigueur.
En cas de doute, il est important que ces mesures de base concernant la sécurité 
soient vérifiées par une personne dont les compétences techniques sont avérées.
Le fabricant n’acceptera aucune responsabilité en cas de dommages causés par 
une prise de terre défectueuse, ou en cas d’absence de prise de terre.
Vérifiez que l’intensité admissible de l’installation électrique est suffisante pour 
la puissance maximale de la machine, indiquée sur la plaque signalétique. En 
cas de doute, veuillez contacter un technicien qualifié afin de vérifier si la section 
des câbles de l’installation électrique est suffisante pour l’intensité consommée 
par la machine, lorsqu’elle est à son régime de puissance maximal.
Le branchement de la machine au réseau électrique est fixe. Ne pas utiliser 
d’adaptateur.
En cas d’utilisation de rallonges électriques, celles-ci doivent respecter les normes 
de sécurité locales et ne doivent surtout pas dépasser l’intensité maximale 
admissible.

4. Cette machine doit être utilisée exclusivement pour la préparation de café, la 
fourniture d’eau chaude et de vapeur pour réchauffer des boissons, ce pour quoi 
elle a été conçue. Toute autre utilisation sera considérée comme inappropriée et 
par conséquent dangereuse. Le fabricant ne sera en aucun cas responsable des 
dommages causés par une utilisation inappropriée de la machine.

5. La machine doit être utilisée en respectant quelques mesures de sécurité 
fondamentales:
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 - Ne pas toucher la machine avec les mains ou les pieds mouillés ou humides.
 - Ne pas utiliser la machine pieds nus.
 - Ne pas installer la machine dans un endroit où l’entretien se fait à l’aide de jets d’eau.
 - Ne pas tirer le cordon d’alimentation pour débrancher la machine de l’installation 

fixe.
 - Ne pas exposer la machine aux intempéries (pluie, gel, sable, etc.).
 - Ne pas exposer la machine à des températures inférieures à 0 °C sans avoir 

auparavant vidé l’eau contenue dans la chaudière et dans les tuyaux. Si l’eau à 
l’intérieur de la machine venait à geler, débrancher la machine de l’alimentation en 
eau et laisser dégeler l’eau de la chaudière et des tuyaux.

 - Ne pas exposer l’ensemble de la machine à des températures supérieures à 70 °C.
 - Ne pas autoriser des enfants, des personnes non qualifiées ou des personnes n’ayant 

pas lu ce manuel à manipuler cette machine.
 - Ne pas ôter les panneaux latéraux de la machine pour réinitialiser le thermostat 

de sécurité. Seuls les techniciens agréés par le fabricant peuvent ôter les panneaux 
latéraux et réinitialiser le thermostat.

6. Avant de procéder aux opérations de maintenance, assurez-vous que la 
machine est débranchée de l’installation électrique, grâce à l’interrupteur de 
l’installation fixe.

7. Pour les opérations d’entretien, suivez les instructions de ce manuel.
8. En cas d’anomalies ou de dysfonctionnement, débranchez la machine avant 

toute opération de maintenance. Contactez un techniciens agréé par le fabricant.
 Les réparations de la machine seront réalisées par le fabricant ou par un centre 

de service après-vente agréé, n’utilisant que des pièces de rechange d’origine.
 Si ces conditions ne sont pas respectées, la machine pourrait être dangereuse.
 Un interrupteur conforme aux normes de sécurité locales permet la connexion 

au réseau électrique.
9. Le câble d’alimentation électrique de la machine doit être branché à un 

interrupteur dont la séparation minimale entre les contacts est de 3 mm. Cet 
interrupteur doit être à coupure omnipolaire.

10. Afin d’éviter des surchauffes dans le câble d’alimentation, veillez à ce que celui-
ci soit complètement tendu.

11. La machine à café doit être branchée sur une pression d’eau dont les valeurs 
sont comprises entre 0,6 et 0,8 MPa.

12. La machine est prévue pour être installée dans des endroits où son utilisation et 
sa maintenance seront réservées à un personnel qualifié.

13. La machine doit être placée en position horizontale et ne doit JAMAIS être 
immergée dans de l’eau ou tout autre liquide.

14. Le câble d’alimentation ne doit être ni réparé ni remplacé par l’utilisateur. Si 
le câble est endommagé, débranchez la machine de l’installation électrique et 
contactez un technicien agréé par le fabricant.

15. Débranchez la machine de l’installation électrique lorsqu’elle doit rester 
inutilisée pendant une longue période.
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16. Le niveau de pression acoustique superficielle pondéré est de 71 dB ± 7 dB et la 
puissance acoustique pondérée est de 86 dB ± 9 dB.

17. La machine devra être installée de façon à ce que la partie la plus haute soit 
située au moins à 1,5 m du sol.

18. Aucune clé d’accès ou de déblocage n’est nécessaire pour accéder à la zone de 
maintenance. Les étapes à suivre sont les suivantes:
 - enlever la grille porte-tasses;
 - enlever le bac de vidange générale de la machine.

 L’accès à la zone de service est uniquement réservé aux personnes ayant une 
expérience pratique et des connaissances de l’appareil, en particulier pour 
l’hygiène et la sécurité.

19. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
qui manquent d’expérience ou de connaissances, à moins qu’elles ne soient 
sous surveillance ou instruites quant au fonctionnement de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité.

20. Les enfants devraient être sous surveillance afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

21. Afin de garantir le bon fonctionnement de la machine, il est indispensable 
de respecter les instructions du fabricant et de faire réaliser les opérations de 
maintenance par un personnel agréé. Il est notamment nécessaire de faire 
réviser régulièrement les dispositifs de sécurité.

22. Ne pas approcher les mains nues, ou toute autre partie du corps, aux parties 
métalliques des buses d’eau chaude et de vapeur, ainsi que des groupes 
distributeurs.

23. L’eau et la vapeur expulsées par les buses sont extrêmement chaudes et peuvent 
causer des brûlures.

24. Les parties métalliques des buses d’eau et de vapeur, ainsi que les groupes 
distributeurs sont très chauds, en conditions normales de fonctionnement. Elles 
doivent être utilisées avec précautions et être empoignées exclusivement par les 
parties protégées, le manche ou la poignée.

25. Il est indispensable de s’assurer que les tasses à café sont parfaitement sèches 
avant de les poser sur le chauffe-tasses. Seule la vaisselle spécifique à cette 
machine peut être posée sur le chauffe-tasses. En cas de doute, veuillez contacter 
votre centre de ventes. Le chauffage de tout autre objet est donc inadapté et 
dangereux.

26. Cet appareil est conçu pour une utilisation domestique ou autres applications 
non commerciales comme:
 - espaces repas du personnel de boutiques, bureaux et autres lieux de travail;
 - des cafétérias;
 - clientèles des hôtels, motels et autres environnements résidentiels;
 - gîtes et autres types d’hébergements (Bed & Breakfast).

27. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans, s’ils ont reçu 
les instructions nécessaires concernant l’utilisation de l’appareil, en toute 
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sécurité, et qu’ils comprennent les dangers qui y sont associés. L’entretien et la 
maintenance qui doivent être réalisés par l’utilisateur ne doivent pas être confiés 
à des enfants, à moins qu’ils ne soient âgés de plus de 8 ans et qu’ils soient sous 
surveillance. Maintenir l’appareil et son câble hors de la portée des enfants de 
moins de 8 ans.

28. L’alimentation en eau:
 - Doit être connectée de façon fixe et non avec des tuyaux mobiles.
 - Doit être faite avec les nouveaux tuyaux fournis avec la machine.
 - Ne doit pas être faite avec d’anciens tuyaux.

29. L’appareil ne doit pas être nettoyé à grande eau.
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1. SPÉCIFICATIONS

1.1. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

1.1.1. Machine électroniques

MODÈLE IBERITAL IB7 (PORTABLE)

* Dosage électronique (quatre doses programmables + continu)
* Remplissage d’eau de la chaudière
* Pompage d’eau sous pression
* Manomètre pour la pression de la chaudière
* Buses de vapeur et d’eau chaude en acier inoxydable
* Résistances de
 1800-3000 W- 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* Accès facile au robinet de vidange de la chaudière
* Relais de 16/32 A
* Indicateurs de niveau minimum et maximum du réservoir d’eau

MODÈLE IBERITAL IB7

* Dosage électronique (quatre doses programmables + continu)
* Remplissage d’eau automatique de la chaudière
* Pompage de l’eau sous pression
* Manomètre pour la pression de la pompe et de la chaudière
* Contrôle de la sécurité de la température des résistances
* Deux buses de vapeur en acier inoxydable
* Une commande de sortie d’eau chaude
* Résistances de
 1800-3000-3500-5000-6000 W - 220-240 V 
 1800-2400 W - 110 V
* Accès facile au robinet de vidange de la chaudière
* Tableau de commande électronique
* Contacteur de 20/32 A (en option)

MODÈLE IBERITAL INTENZ

* Dosage électronique (quatre doses programmables + continu)
* Remplissage d’eau automatique de la chaudière.
* Pompage d’eau sous pression
* Manomètre pour la pression de la pompe et de la chaudière.
* Contrôle de sécurité de la température des résistances
* Deux buses de vapeur en acier inoxydable
* Résistances de
 1800-2400-3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* Accès facile au robinet de vidange de la chaudière
* Tableau de commande électronique
* Contacteur de 20/32 A (en option)



FR
A

N
ÇA

IS
IBERITAL

116 MANUEL D’INSTALLATION ET DE FONCTIONNEMENT

MODÈLE NEW IBERITAL

* Dosage électronique (quatre doses programmables + continu)
* Remplissage d’eau automatique de la chaudière
* Pompage d’eau sous pression
* Manomètre pour la pression de la pompe et de la chaudière
* Contrôle de sécurité de la température
* Deux buses de vapeur en acier inoxydable
* Résistances de 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
* Accès facile au robinet de vidange de la chaudière
* Tableau de commande électronique
* Contacteur de 20/32 A

MODÈLE IBERITAL EXPRESSION PRO

* Dosage électronique (quatre doses programmables + continu)
* Remplissage d’eau automatique de la chaudière à vapeur/eau 
chaude
* Pompage d’eau sous pression
* Manomètre pour la pression de la pompe et de la chaudière à 
vapeur/eau chaude
* Contrôle de sécurité de la température des résistances
* Deux buses de vapeur en acier inoxydable
* 2 et 3 groupes : résistance 3000 W (chaudière à vapeur/eau 
chaude) + 1000 W (chaudière à eau pour café) - 220-240 V
* Accès facile au robinet de vidange de la chaudière
* Tableau de commande électronique
* Contacteur 20/32 A

1.1.2. Machines semi-automatiques

MODÈLE NEW IBERITAL

* Remplissage d’eau de la chaudière (en option)
* Pompage d’eau sous pression
* Manomètre pour la pression de la pompe et de la chaudière
* Contrôle de sécurité de la température des résistances
* Deux buses de vapeur en acier inoxydable (en option)
* Résistances de
 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 2400 W - 110 V
* Accès facile au robinet de vidange de la chaudière
* Contacteur 20/32 A (en option)
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1.2. DIMENSIONS

DIMENSIONS

Modèle Nº Groupes Largeur (mm) Hauteur (mm) Longueur (mm)

IBERITAL IB7 Portable 1 508 460 445

IBERITAL IB7

1 508 460 445
2 compact 508 460 540

2 508 460 695
3 508 460 870

IBERITAL INTENZ
1 585 415 476
2 585 415 790
3 585 415 964

NEW IBERITAL 2 568 455 783
3 568 455 953

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 602 455 845
3 602 455 1016

IMPORTANT
Les spécifications sont sujettes à modification sans préavis.

2. INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATEUR

2.1. DESCRIPTION

1) Rangées de boutons
2) Distribution d’un café
3) Distribution de deux cafés
4) Distribution de café en continu
5) Distribution d’un café long
6) Distribution de deux cafés longs
7) Commande de vapeur
8) Buse d’eau chaude
9) Buse de vapeur
10) Manomètre de la pompe
11) Manomètre de pression de la chaudière
12) Interrupteur à trois positions
13) Voyant rouge ALLUMÉ/ÉTEINT
14) Voyant vert d’allumage des résistances
15) Plateau
16) Plaque signalétique
17) Panneaux latéraux amovibles
18) Commande d’eau chaude
19) Distribution d’eau chaude
20) Bouton-poussoir distribution (automatique)

21) Porte-filtre
 21a) Porte-filtre pour un café
 21b) Porte-filtre pour deux cafés
 21c) Filtre pour un café
 21d) Filtre pour deux cafés
 21e) Filtre d’entretien
22) Interrupteur magnéto-thermique fixe.
 (Non inclus. Doit être installé par un technicien local 
agréé.)
23) Robinet d’arrêt général de l’eau.
 (Non inclus. Doit être installé par un technicien local 
agréé.)
24) Affichage
25) Vanne de vidange
26) Entrée d’eau dans le réservoir (Iberital IB7 portable)
27) Éclairage LED
28) Câble USB
29) Buse de vapeur capuccino automatique (en option)
30) Bouton lait chaud
31) Bouton capuccino
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2.2. PRÉPARATION ET MISE EN SERVICE

2.2.1. Machines fixes

a) Ouvrez le robinet d’arrêt général de l’eau (23).

b) Branchez l’interrupteur de l’installation fixe magnéto-thermique (22).

c) Machines avec chaudière simple : placez l’interrupteur de la machine (12) en position 1 et attendez 
jusqu’à ce que la commande de niveau automatique ait fini de remplir d’eau la chaudière à vapeur/
eau chaude.

d) Machines à deux chaudières: Appuyez sur l’interrupteur de la machine (12) et patientez jusqu’à ce 
que la commande de niveau automatique ait fini de remplir d’eau la chaudière à vapeur / eau chaude. 
La chaudière à café se remplira grâce à la pression du réseau (il est recommandé d’appuyez sur les 
boutons de café en continu (4) jusqu’à ce que l’eau sorte dans les groupes.

e) Placez l’interrupteur (12) en position 2 et les résistances commenceront à chauffer l’eau des chaudières. 
(Nécessaire uniquement sur des machines équipées d’un interrupteur principal à trois positions. Sur les 
modèles disposant d’un interrupteur à deux positions, la machine commence à monter en température 
lorsque la sonde de niveau est immergée.)

Attendez jusqu’à ce que la pression de fonctionnement soit atteinte. Le voyant vert (14) s’éteindra. Le manomètre de 
pression de la chaudière indiquera la pression de fonctionnement souhaitée (0,08-0,1 MPa). Dans le cas de la machine 
Iberital Expression Pro, la pression souhaitée est de (0,1-0,12 MPa).

2.2.2. Machines portables

a) Remplissez le réservoir d’eau avec 3 litres d’eau.

b) Branchez la machine au réseau électrique.

c) Placez l’interrupteur (12) en position 1. Le voyant rouge (13) s’allume. Le remplissage automatique de 
la chaudière est déclenché.

d) Placez l’interrupteur (12) en position 2. Le voyant vert (14) s’allume.

Attendez environ 10 minutes jusqu’à l’obtention de la pression de fonctionnement, indiquée sur la barre verte du 
manomètre (10, 11). Le voyant vert (13) s’éteindra.

Avertissements généraux
Lorsque la température de fonctionnement est atteinte, il est recommandé de faire circuler l’eau dans 
les groupes pendant quelques instants pour induire le courant thermosiphonique, afin que le système 
atteigne la température idéale pour commencer le travail.

Il est également primordial que les corps des porte-filtres soient placés dans les groupes puisqu’ainsi, le 
métal du portefiltre atteindra également la température nécessaire à la bonne distribution ultérieure des 
premiers cafés.

Il est absolument nécessaire d’être passé par la position 1 avant la position 2, lorsqu’on actionne 
l’interrupteur général.

Tant qu’il n’y a pas de pression dans la chaudière ou, ce qui revient au même, si elle n’est pas chaude, 
ne pas actionner le bouton-poussoir de l’eau chaude. S’il était enclenché, on obtiendrait de l’eau froide.
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2.3. FONCTIONNEMENT DU DOSAGE
Il est important de rappeler que les rangées de boutons et les tableaux de commande reçoivent des signaux dans les 
deux positions d’alimentation de l’interrupteur général de la machine.

Position 1

3

1
2

1. Sonde de niveau

2. Électrovanne

3. Pompe

En première position de l’interrupteur, seul le remplissage d’eau automatique se déclenchera, mais pas la résistance.

Position 2

3

1
2

1. Sonde de niveau

2. Électrovanne

3. Pompe

Sur la deuxième position de l’interrupteur, le signal atteint le contacteur (en option), qui permet de chauffer la machine 
et d’effectuer des distributions de café. Il est recommandé d’effectuer cela lorsque la machine est chaude et qu’elle a 
atteint la pression de fonctionnement de la(les) chaudière(s), indiquée par la barre verte du manomètre (11) et/ou sur 
l’affichage de la machine, si elle en est dotée.

REMARQUE
Pour les machines équipées de seulement un interrupteur principal à deux positions (ON/OFF), lors de la 
mise en marche, la chaudière se recharge si elle n’est pas pleine. Au moment où le niveau d’eau minimum 
requis est détecté, la machine commence à chauffer l’eau pour préparer le café.

2.3.1. Programmation des doses des tableaux de commande (non disponible sur les 
versions semi-automatiques)
Pour programmer les doses, appuyez sur le bouton continu pendant 5 secondes sur la rangée de boutons gauche 
(groupe 1), et la LED de café continu (*) s’allume.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

REMARQUE
Si une programmation a été effectuée, et qu’aucun bouton de dose n’a été enfoncé dans les 30 secondes, 
la rangée de boutons se met en position de travail.
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C’est le moment où la programmation sur quatre sélections de café peut être commencée. Lorsque la mesure de la 
quantité de café a été choisie, appuyez de nouveau sur la sélection choisie et la dose s’arrêtera. La même opération doit 
être effectuée avec tous les boutons.

En effectuant ces processus, tous les groupes seront programmés automatiquement.

REMARQUE
Il est possible de procéder de la même manière pour les autres groupes afin d’effectuer une 
programmation des doses individualisée pour chacun des groupes.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Les sélections programmées s’afficheront, avec les LED éteintes. Il est cependant possible de modifier de nouveau les 
doses, de la manière indiquée ci-dessus.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Si, lors de la programmation des doses, la LED de la sélection en cours de programmation clignote, le compteur 
volumétrique ne parvient pas à envoyer les impulsions à la centrale. La dose sera nulle. Programmation sans eau. Il est 
recommandé de réviser les compteurs volumétriques.

REMARQUE
Si votre machine est équipée d’un affichage, l’écran vous indique que vous êtes dans le menu de 
programmation.

Affichage avec écran non tactile.

  Program. doses
  Sélection en 30s

Affichage avec écran tactile.

WƌŽŐƌĂŵŵĂƟŽŶ ĚŽƐĞƐ
ŵĂŶƵĞůůĞƐ ĂĐƟǀĠĞ͘

REMARQUE
Si votre machine est équipée d’un affichage tactile, vous pouvez programmer la dose en modifiant 
directement le volume d’eau au moyen de l’affichage.
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2.3.2. Programmation de préinfusion électronique (non disponible sur tous les 
modèles)
Le tableau de commande a une fonction appelée préinfusion. La préinfusion peut être mise en service ou hors service. 
Si votre machine dispose d’un affichage, vous pourrez réaliser cette action grâce à l’option sur l’affichage; s’il n’est pas 
disponible, cette fonction s’obtient de la façon suivante:

t1(on)

Pour activer la préinfusion, éteignez l’interrupteur principal de la machine et effectuez une pression longue sur le 
bouton 1 café court sur la rangée de boutons de gauche (groupe 1) tout en plaçant l’interrupteur principal indifféremment 
en position 1 ou 2, et la LED 1 café court s’allumera.

Relâchez le bouton et placez l’interrupteur en position zéro (OFF), puis le remettre en position de travail (en position 2).

Pour mettre la préinfusion hors service, placer l’interrupteur général de la machine en position zéro (OFF) et appuyez 
sur le bouton 1 café long, maintenez-le enfoncé et placez l’interrupteur général en position 1 ou 2, indifféremment ; la 
LED de 1 café long s’allumera.

Relâchez le bouton et placez l’interrupteur de la machine sur zéro (OFF) puis placez-le de nouveau sur la position 2 de 
travail.

2.3.3. Signaux d’alarme

A. DÉPASSEMENT DU TEMPS DE RENPLISSAGE DE LA CHAUDIÈRE
Le tableau de commande a un temps d’attente pendant que la chaudière se remplit d’eau.

Si la sonde de niveau n’est pas recouverte d’eau en 1 minute (2 minutes Expression Pro), le contrôle de sécurité du 
tableau de commande interrompt le remplissage ainsi que le moteur.

Le signal d’alarme indiqué par le tableau de commande est constitué par les cinq LED qui clignotent simultanément. 
(Tous les groupes).

Ce signal d’alarme peut être précédé d’un défaut d’alimentation en eau pour la machine, de l’obstruction des entrées ou 
d’une quelconque déficience du tableau de commande qui empêcherait le signal de remplissage automatique en eau.

Avertissement
Ce signal d’alarme s’active toujours au cours du processus de remplissage, lors de l’installation de 
la machine. Cela provient du fait qu’il faut plus d’une minute pour remplir la chaudière. Lorsque 
cela se produit, il faut positionner l’interrupteur sur zéro et remettre en position de remplissage afin 
que la chaudière continue à se remplir.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO
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B. MANQUE D’IMPULSIONS DU COMPTEUR VOLUMÉTRIQUE (5 secondes)
Si un manque d’impulsions du compteur a lieu au cours de la distribution, le tableau de commande le détecte, la LED de 
sélection en cours s’allume et clignote et la distribution ne s’arrête pas.

Ce signal d’alarme est produit par une dérivation du signal du couvercle du compteur ou par un mauvais branchement, 
ou encore peut-être par une défaillance interne du tableau de commande. Veuillez contacter le service après-vente.

C. EXCÈS DE DISTRIBUTION DU COMPTEUR VOLUMÉTRIQUE
Si le temps de distribution du café se prolonge plus de deux minutes (trois minutes Expression Pro), le tableau de 
commande détecte un dépassement du temps normal de distribution du café.

Cela interrompt automatiquement la distribution et la LED de la sélection choisie continue à clignoter.

Ce signal d’alarme est dû à une obstruction du passage de l’eau ; le tableau de commande reçoit des impulsions plus 
lentes et prolongées par rapport au temps normal de distribution ou cela peut-être dû au fait que le café est moulu très 
finement ou que le grammage de la pastille est trop important, ce qui empêche une fluidité correcte du passage de l’eau.

D. INDICATEURS DE NIVEAU DU RÉSERVOIR (uniquement les machines portables)
Cette machine dispose d’un système d’indication de niveaux, pour le minimum et pour le maximum, qui fonctionne 
comme indiqué ci-dessous:

Niveau minimum – Lorsque le réservoir d’eau atteint son niveau minimum, le tableau de commande 
coupe le passage de courant vers la rangée de boutons et vers la résistance, afin d’éviter des dommages, 
tant au niveau de la résistance que de la pompe, par manque d’eau. À ce moment-là, les LED de la 
rangée de boutons commencent à clignoter, indiquant à l’utilisateur qu’il doit remplir le réservoir.

Lorsque vous commencez à remplir manuellement le réservoir et que l’eau recouvre la sonde de niveau minimum, les 
LED s’éteignent et le tableau de commande laisse de nouveau passer le courant vers la résistance et la pompe.

Niveau maximum – Lorsque vous procédez au remplissage manuel du réservoir d’eau et que vous 
atteignez le niveau maximum, la LED du bouton continu s’allume, indiquant qu’il faut arrêter de verser 
de l’eau dans le réservoir. Cette LED restera allumée jusqu’à ce que le niveau d’eau descende en 
dessous de la sonde de niveau maximum.

AVERTISSEMENT GÉNÉRAL
Si votre machine dispose d’un affichage, l’écran montrera l’alarme pertinente, en fonction de l’incidence 
présentée (voir le paragraphe sur le fonctionnement de l’affichage).

2.3.4. Programmation d’eau chaude (uniquement disponible sur le modèle Iberital 
Expression Pro et en option sur New Iberital)
Entrez dans le mode de programmation, appuyez sur le bouton «continu» durant cinq secondes sur la rangée de 
boutons de n’importe quel groupe; la LED «continu» s’allumera.

- Dans le cas où l’option «NON» a été sélectionnée pour le THÉ MÉLANGÉ sur l’affichage ou sur les machines sans 
affichage:

• Appuyez sur le bouton d’eau chaude. À ce moment, de l’eau chaude commencera à sortir de la 
chaudière.

• Lorsque vous aurez obtenu la dose souhaitée, appuyez de nouveau sur le bouton d’eau chaude.

• La programmation d’eau chaude a été réalisée.
- Au cas où l’option THÉ MÉLANGÉ a été sélectionnée sur l’affichage (version sans affichage non disponible):

• Appuyez sur le bouton d’eau chaude. À ce moment, de l’eau mélangée (chaude / froide) commencera 
à sortir.
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• Appuyez sur le bouton d’eau chaude. À ce moment, de l’eau chaude commencera à sortir de la 
chaudière.

• Lorsque vous aurez obtenu la dose finale (1re pulsation + 2e pulsation), appuyez de nouveau sur le 
bouton d’eau chaude.

• La programmation finale d’eau chaude a été réalisée.

REMARQUE (version avec affichage et électrovanne de mélange)
La machine est également équipée d’un régulateur manuel situé sur l’électrovanne de mélange de l’eau.

2.3.5. Programmation automatique de la vapeur (en option, seulement disponible 
sur certains modèles)
Lorsque la machine dispose d’une fonction de programmation automatique de la vapeur (toujours située à gauche), la 
possibilité de modifier la température est proposée dans le menu technique:

• Affichage LCD (écran non tactile) : Il est possible de modifier deux températures en passant par le menu 
technique:

- Température 1 : Elle correspond à la température finale du lait, qu’il s’agisse de lait chaud ou de 
lait mousseux.

- Température 2 : Il s’agit de la température à partir de laquelle l’injection d’air commence en même 
temps que celle de vapeur d’eau afin de mieux faire mousser le lait.

REMARQUE
Iberital recommande de configurer les températures comme suit:

• Température 1 maximale de 80 °C (176 °F).

• Température 2 entre 30 °C (86 °F) et 40 °C (104 °F).

• Affichage TFT (écran tactile): Le menu technique permet de modifier la programmation de la vapeur 
automatique grâce à la fonction «Température capuccino» située dans le premier choix «Config. 
affichage» dans le menu technique. (Voir la section 2.9.3.2.2 du présent manuel).

- Lait chaud : correspond à la température finale du lait chaud.

- Lait mousseux : correspond à la température finale du lait mousseux.

- Air et vapeur : Il s’agit de la température à partir de laquelle l’injection d’air commence en même 
temps que celle de vapeur d’eau afin de mieux faire mousser le lait.

- Compensation de la température réelle du lait : correspond à la variation de température entre le 
coeur du volume de lait dans la carafe et la température réelle acquise par l’ensemble du lait. En 
effet, la sonde de température est située au centre, juste à l’endroit où est diffusée la vapeur d’eau.

REMARQUE
Iberital recommande de configurer les températures comme suit:

• Lait chaud à une température maximale de 80 °C (176 °F).

• Lait mousseux à une température maximale de 70 °C (158 °F).

• Transition de vapeur à eau entre 30 °C (86 °F) et 40 °C (104 °F).

• Compensation de la température réelle du lait à environ 10 °C (50 °F).
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2.4. BUSE D’EAU CHAUDE
Placez la tasse ou tout autre récipient en dessous de la sortie d’eau chaude (8). Actionnez la commande d’eau chaude 
(18) afin de débuter l’alimentation en eau et fermez-la pour l’arrêter, ou appuyez sur le bouton de distribution d’eau 
chaude si votre machine en est équipée.

2.5. BUSE DE VAPEUR
a) Orientez la buse de vapeur (9) vers le plateau (15).

b) Ouvrez le la commande de vapeur (7) pour éliminer les éléments condensés, jusqu’à ce que la vapeur 
sorte sans aucune goutte d’eau.

c) Mettez la buse de vapeur (9) dans le récipient de liquide que vous souhaitez réchauffer. Actionner la 
commande (7) pour libérer la vapeur. Pour obtenir un cappuccino mousseux, maintenez la buse de 
vapeur près de la surface du lait. Cela créera une mousse/crème abondante.

d) Lorsque le liquide a atteint la température désirée, fermez la commande de vapeur.

e) Déplacez le récipient avec le liquide, en libérant la buse de vapeur (9), en l’orientant vers le plateau 
(15).

f) Actionnez pendant quelques instants la commande de vapeur (7) pour éliminer les résidus qui pourraient 
se trouver sur la buse de vapeur (9). Nettoyez la buse de vapeur (9) à l’aide d’un chiffon ou d’une 
éponge humide.

2.6. OPÉRATIONS QUOTIDIENNES D’ENTRETIEN
Il est recommandé de réaliser un entretien quotidien afin d’allonger la durée de vie de la machine et de réduire son 
impact sur l’environnement.

2.6.1. Entretien des filtres et des porte-filtres
Rincez les filtres et les porte-filtres dans de l’eau chaude. Au cours de la nuit, laissez-les tremper dans de l’eau chaude 
afin de dissoudre la graisse déposée par le café.

2.6.2. Entretien des groupes

- Machines sans affichage

a) Remplacez le filtre normal (21c) ou (21d) par le filtre de nettoyage (aveugle) (21e).

b) Mettez deux cuillerées de détergent (spécifique pour le nettoyage des groupes) dans le filtre de 
nettoyage (21e).

c) Emboîtez le porte-filtre dans le groupe distributeur.

d) Appuyez sur le bouton de distribution continue et laissez fonctionner pendant 15 secondes.

e) Arrêtez la distribution en appuyant de nouveau sur le bouton. Au cours de la décompression de 
l’unité, l’eau chaude et le détergent nettoieront l’intérieur du groupe distributeur.

f) Réalisez une pause de 2 secondes.

g) Répétez les points (d), (e) et (f) jusqu’à avoir réalisé 7 cycles de lavage.

h) Alors que le porte-filtre est retiré, rincez l’unité en appuyant sur n’importe quel bouton de 
distribution afin d’éliminer tous les résidus de détergent pendant 5 à 10 secondes.
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- Machines avec affichage (nettoyage automatique)

 Cette opération doit être effectuée lorsque la machine à café est en marche (machine chaude). Cette 
fonction démarre l’opération d’entretien (nettoyage) des groupes sept fois consécutives:

- 15 secondes de distribution

- 2 secondes de repos

New Iberital / Expression PRO

Appuyez (sur la rangée de boutons de l’un ou l’autre groupe) à la fois le bouton 
«continu» et le bouton «2 cafés courts» ; les LED «1 café long» et «2 cafés courts» 
s’allumeront.

• Affichage LCD (écran non tactile):

 Une fois la combinaison de touches effectuée sur l’une des rangées de boutons, l’affichage indique:

         Lavage

 À la fin du «cycle de lavage», la machine reviendra au MENU initial.

 La procédure du «cycle de lavage» peut être réalisée sur tous les groupes à la fois.

• Affichage TFT (écran tactile):

 En outre, cette opération peut être réalisée en actionnant la fonction de lavage automatique dans le 
menu utilisateur (section 2.9.3.2.1). Le système informe de l’état du processus en temps réel. Une fois le 
processus terminé, un message vous avertit. Vous devrez confirmer avant de quitter cette fonction.

2.6.3. Entretien extérieur de la machine
Les panneaux extérieurs de la machine doivent être nettoyés avec de l’eau savonneuse chaude (mais non bouillante) 
puis rincés entièrement en utilisant un chiffon doux ou une éponge. Ne pas utiliser de substances abrasives, ce qui 
pourrait rayer les panneaux.

2.7. CHANGEMENT DE L’EAU DE LA CHAUDIÈRE
• Débranchez la machine, en plaçant l’interrupteur (12) sur la position OFF.

• Ouvrez la commande de vapeur (7) jusqu’à ce que la vapeur ne sorte plus. (Utilisez les buses de vapeur 
(9) avec précaution, car en fonctionnement normal elles sont extrêmement chaudes).

• Fermer la commande de vapeur (7).

• Ouvrez la soupape de drainage (25) jusqu’à ce que la vidange de la chaudière soit terminée.

• Fermez la soupape de drainage (25).

• Branchez la machine, en plaçant l’interrupteur (12) en position 1 (ou l’interrupteur (22) sur ON) et 
attendre jusqu’à ce que la commande automatique ait réalisé le remplissage de la chaudière avec de 
l’eau du robinet.
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2.8. ADOUCISSEUR D’EAU (NON INCLUS)
L’adoucisseur extrait le calcaire de l’eau du robinet, évitant ainsi la formation de dépôts et d’incrustations.

L’utilisation continue de l’adoucisseur provoque une usure et il doit donc être régénéré régulièrement. La régénération 
est le processus par lequel l’adoucisseur est remis à son état d’origine. La présence de tartre dans la chaudière suite à 
l’absence de régénérations, annule toute garantie de la part du fabricant. (L’adoucisseur n’est pas inclus).

2.9. FONCTIONNEMENT DE L’AFFICHAGE (EN OPTION)

2.9.1. Affichage de la machine New Iberital

OKMENU
I
0

541 2 3

1. ON/OFF

2. BAS

3. HAUT

4. MENU

5. OK

2.9.2. Affichage Expression Pro (écran tactile)

100ºC
13:34

2.9.3. Caractéristiques des affichages
2.9.3.1. Display pantalla LCD (pantalla no táctil)

Les versions de l'affichage comprennent deux lignes de 16 caractères chacune.

- Position OFF:

- Lorsque l'affichage est en position OFF, OFF et l’heure s’affichent. Pour accéder au mode OFF 
appuyez sur la touche I/O.

 OFF     hh:mm

- Position ON:

- Appuyez sur la touche I/O et l’écran affichera la température de la chaudière °C, l'heure et le 
nom enregistré.

 xxxºC     hh:mm

Affichage du menu utilisateur: Lorsque l’interrupteur de la machine à café est en position 2 et que l’affichage est sur 
la position ON (l’écran affiche le nom enregistré), appuyez sur la touche MENU pendant au moins 5 secondes afin 
d’entrer dans la programmation du niveau d’utilisateur.
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Affichage du menu technicien: Lorsque l’interrupteur de la machine à café est en position 2 et que l’affichage est sur la 
position OFF (le mot OFF est affiché sur l’écran) appuyez sur la touche MENU pendant environ 10 secondes afin d’entrer 
dans la programmation du niveau de technicien.

IMPORTANT
Une fois dans le MENU, si vous appuyez sur la touche MENU vous découvrirez les fonctions de 
l’affichage. En appuyant sur la touche OK vous pourrez à la fois confirmer l’entrée dans cette 
fonction et confirmer les modifications.

Pour effectuer des modifications à l’intérieur des fonctions, la touche HAUT servira pour augmenter d’un cran et la 
touche BAS servira à diminuer d’un cran. (Voir images des paragraphes 2.9.1.).

2.9.3.1.1. Affichage du menu utilisateur.

- Programmation de l’HEURE et commandes zz hebdomadaires de la machine:

 Lorsque SET HORLOGE apparaît, confirmez la sélection en appuyant sur la touche OK. 
La programmation de l’heure et du jour de la semaine est très importante car ces informations 
seront utilisées par le tableau de commande pour mettre en marche ou arrêter la programmation 
hebdomadaire de la machine.

       Set horloge

    HH.MM.xxxxxxxxx    

   HH: Heure
   mm: Minutes
   xxxxxxx: Jour de la semaine

 Appuyez sur les touches HAUT/BAS pour modifier l’HEURE et confirmer à l’aide de la touche OK 
pour modifier les MINUTES et le jour de la semaine. Après avoir confirmé le jour de la semaine, il 
sera automatiquement saisi dans la programmation de la MARCHE/ARRÊT hebdomadaire.

    Auto: ON/OFF
    AAA:hh.mm

   AAA: ON (Allumé) OFF (Éteint)
   hh: Heures de marche/arrêt
   mm: Minutes de marche/arrêt

 Appuyez sur les touche HAUT/BAS pour modifier l’HEURE. Une fois terminé, appuyez sur la 
touche OK afin de confirmer la sélection et de passer à l’option des MINUTES (mm), en réalisant 
la même opération lorsque le mot OFF (éteint) apparaît ainsi que le jour de repos.

IMPORTANT
Pour que la machine ne s’allume pas automatiquement, mettez des (- -) tirets dans la sélection de 
l’HEURE (hh.mm) de marche ON (allumé) et OFF (éteint) ainsi que le jour de repos.
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- Visualisation des compteurs:

      Compteurs

Dans ce paragraphe, vous pourrez lire toutes les consommations qui ont été réalisées.

- En appuyant sur la touche OK l’écran affichera:

        Litres
      xxxxxxxxxxx

Cet écran montre le nombre de litres d'eau consommés jusqu’à présent.

- En appuyant sur la touche MENU l’écran affichera:

       Service       
      xxxxxxxxxxx

Cet écran montre le nombre de cycles jusqu’à ce moment. (Pulsations dans chacune des sélections de 
dose).

- En appuyant sur la touche MENU l’écran affichera:

     Total cafés      
     xxxxxxxxxxx

Cet écran montre le nombre total de cafés distribués jusqu’à ce moment.

IMPORTANT
Pour effacer le nombre total de cafés et laisser les compteurs à zéro en ce qui concerne le «TOTAL 
CAFÉS», appuyez à la fois sur les touches «2 cafés longs et 2 cafés courts» sur le GROUPE 1 (à 
gauche).

L’écran affichera:

     Total cafés      
     Total reset

REMARQUE
Le fait d’effacer le compteur total de cafés n’efface pas la lecture des litres d’eau consommés. Pour 
éliminer l’alarme de CHANGEMENT/RÉGÉNÉRATION DE L’ÉPURATEUR pour les litres d’eau 
consommés, voir le paragraphe sur l’ALARME DE CHANGEMENT/RÉGÉNÉRATION DU FILTRE À EAU.
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- En appuyant sur la touche MENU l’écran affichera:

      zzzzz GR:      
      xxxxxxxx

   zzzzz:1 espresso, 1 café, etc.
   GR: Groupe 1/2/3
   xxxxxxx: Nombre de cafés

L’écran affiche la quantité de cafés par dose et par groupe.

En maintenant la pression sur la touche MENU tous les nombres de cafés par sélection s’afficheront.

ATTENTION
Le compteur individuel par type de doses de café (1 expresso, 1 café, etc.) ne peut pas être effacé.

2.9.3.1.2. Affichage du menu technique
Souvenez-vous que pour entrer dans le menu technique l’affichage doit être en position OFF (l’écran affiche le mot 
OFF). S’il est en position ON (l’écran affiche le nom enregistré), pour accéder au mode OFF, appuyez sur la touche I/O 
(ON/OFF) et, en maintenant la pression, appuyez sur la touche DEUX CAFÉS COURTS de la rangée de boutons à 
gauche immédiatement après (en fonction de l’affichage utilisé).

Une fois en mode OFF, pour accéder au menu technique, appuyez sur la touche MENU pendant environ 10-15 secondes 
(en fonction de l’affichage) pour pouvoir enter dans la programmation au niveau technique.

- La première option qui apparaîtra est:

      Langue      
      xxxxxxxx

 Il sera possible de sélectionner la langue (anglais, français, allemand, espagnol, italien), à l’aide des 
touches HAUT/BAS. Une fois sélectionnée la langue souhaitée, appuyez sur la touche MENU et 
passez à l’option suivante:

     Vis. temp./heure
     BLOQUE/ACTIVE

 L’écran offrira la possibilité de visualiser, en position de repos, l’HEURE et la TEMPÉRATURE sur la 
ligne supérieure de l’écran.

 Les touches HAUT/BAS permettront de sélectionner la fonction «ACTIVE» ou «BLOQUE» de cette 
option.

- Si vous avez sélectionné «ACTIVE», appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

      Nom 2
      xxxxxxx

 L’écran affichera le nom 2 (ligne inférieure de l’écran), où le curseur est situé en position 1 (sur les 
16 caractères que contient la ligne). À l’aide des touches HAUT/BAS, sélectionnez le caractère 
alphanumérique souhaité (ESPACE VIDE !) " # $ % &...).

 Appuyez sur la touche OK pour confirmer ce caractère et passez au caractère suivant.

 Continuez cette procédure jusqu’au dernier caractère de la ligne.
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 Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

     Rotation ligne 2
     BLOQUE/ACTIVE

 L’écran affiche l’option grâce à laquelle le nom de la ligne 2 traverse l’écran ou reste statique; à l’aide 
des touches HAUT/BAS sélectionnez «ACTIVE» ou «BLOQUE» et appuyez sur la touche MENU pour 
passer à l’option suivante:

- Si vous avez sélectionné «BLOQUE», appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

     Nombre 1
      xxxxxx

 Il sera possible de programmer le nom qui apparaîtra sur la ligne 1 (supérieure) de l’écran, en plaçant 
le curseur sur la ligne 1 (parmi les 16 caractères disponibles sur chaque ligne), à l’aide des touches «+», 
«-» sélectionnez les différents caractères alphanumériques (ESPACE VIDE !) " # $ % &...). Après avoir 
trouvé le caractère souhaité, appuyez sur la touche OK pour confirmer et passez au caractère suivant. 
Continuez le processus jusqu’à la fin des caractères.

 Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

     Rotation ligne 1
     BLOQUE/ACTIVE

L’écran affiche l’option grâce à laquelle le nom de la ligne 1 traverse l’écran ou reste statique ; à l’aide des touches 
HAUT/BAS sélectionnez «ACTIVE» ou «BLOQUE» et appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

       Nom 2
       xxxxxx

Il sera possible de programmer le nom qui apparaîtra sur la ligne 2 (inférieure) de l’écran, en plaçant le curseur sur 
la position 1 (parmi les 16 caractères disponibles sur chaque ligne), à l’aide des touches HAUT/BAS sélectionnez les 
différents caractères alphanumériques (ESPACE VIDE !) " # $ % &...). Après avoir trouvé le caractère souhaité, appuyez 
sur la touche OK pour confirmer et passez au caractère suivant. Continuez le processus jusqu’à la fin des caractères.

Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

      Rotation ligne 2
      BLOQUE/ACTIVE

L’écran affiche l’option grâce à laquelle le nom de la ligne 2 traverse l’écran ou reste statique ; à l’aide des touches 
HAUT/BAS sélectionnez «ACTIVE» ou «BLOQUE» et appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

      Fonction chrono
      BLOQUE/ACTIVE

L’écran affichera la «FONCTION CHRONO» (temps de distribution par groupe), à l’aide des touches HAUT/BAS pour 
sélectionner ACTIVE/BLOQUE la fonction.

Le temps de distribution apparaîtra chaque fois que nous réaliserons un café ; s’il n’est PAS ACTIVÉ l’option sélectionnée 
apparaîtra comme sélectionnée sur l’écran.

Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

     Program. doses
     BLOQUE/ACTIVE
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L’écran affichera la programmation des doses. Si elle est ACTIVE, des doses pourront être programmées pour les 
différentes options (1 café court, 1 café long, etc.); si elle n’est PAS ACTIVE, vous ne pourrez pas programmer les doses 
et ce sont les doses enregistrées qui seront conservées pour cette sélection.

Appuyez sur les touches HAUT/BAS pour ACTIVER/BLOQUER la programmation de doses.

Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

      Touche continu
      BLOQUE/ACTIVE

L’écran affichera la programmation en «CONTINU». Les doses en «CONTINU» ne fonctionneront qu’en fonction ACTIVE.

Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

       Thé melangé
        OUI/NON

L’écran affichera la possibilité pour que l’eau du thé «THÉ MÉLANGÉ» soit de l’eau chaude seule (option «NO»), ou soit 
de l’eau chaude mélangée avec de l’eau froide (option «OUI»).

Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

      Gr. Lance Vapeur
         O/1/2

   Option non disponible
* L’option «LANCE VAPEUR» N’EST PAS DISPONIBLE et elle sortira toujours d’usine en tant que «O» (NON DISPONIBLE).

Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

      Préinfusion
      BLOQUE/ACTIVE

L’écran affichera la possibilité d’ACTIVER ou NE PAS ACTIVER l’option de «PRÉINFUSION» grâce aux touches HAUT/
BAS. EN ACTIVANT la fonction de «PRÉINFUSION» et en appuyant sur la touche MENU l’écran affichera:

       Préinf. ON
   1 espresso xxxx seg

L’écran affichera l’option du temps de «PRÉINFUSION ON» pour chaque sélection de café (1 expresso, 1 café, etc.) En 
appuyant sur les touches HAUT/BAS, vous sélectionnez le temps souhaité, en secondes (de 0,1 s jusqu’à 5 s par tranches 
de 0,1 s). Appuyez sur la touche MENU pour sélectionner les temps «ON» pour le reste des sélections.

Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

       Préinf. OFF
    1 espresso xxxx seg

L’écran affichera l’option de temps «OFF» (éteint) de la «PRÉINFUSION» pour chaque sélection de café (1 expresso, 1 
café, etc.). En appuyant sur les touches HAUT/BAS, vous sélectionnez le temps souhaité, en secondes (de 0,1 s jusqu’à 5 
s par tranches de 0,1 s). Appuyez sur la touche MENU afin de sélectionner les temps «ON» pour le reste des sélections.

Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

       Sensib. sonde
   BASSE/MOYENNE/HAUTE

L’écran affichera la «SENSIB. SONDE» du niveau d’eau de la chaudière. En appuyant sur les touches HAUT/BAS on 
sélectionnera la sensibilité basse 150 KΩ / moyenne 400 KΩ / haute 1 MΩ.
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Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

     Cycles Entretien
         xxxxxxx

L’écran affichera l’option «CYCLES ENTRETIEN» lorsque la machine arrive au nombre de cycles que vous avez 
sélectionné. Vous serez avertis par une alarme visuelle sur l’écran. Sélectionnez le nombre de cycles en appuyant sur 
les touches HAUT/BAS.

Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

     Chauffage type
        xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch, ON/OFF, PID

L’écran affichera l’option du système de commande du chauffage de la machine.

En appuyant sur les touches HAUT/BAS vous pourrez sélectionner «Pressure Switch», «ON/OFF» ou «PID». Puis 
confirmez à l’aide de la touche OK.

- Pressure Switch: Contrôle de la température de la chaudière par pressostat de pression.

IMPORTANT
SUR LES MODÈLES DE MACHINE À DEUX CHAUDIÈRES, L’OPTION «Pressure Switch» NE 
DOIT JAMAIS ÊTRE SÉLECTIONNÉE CAR LA MACHINE FONCTIONNE AVEC UNE SONDE DE 
TEMPÉRATURE QUI CONTRÔLE LA TEMPÉRATURE DE LA CHAUDIÈRE À CAFÉ.

SUR LES MODÈLES DE MACHINE À CHAUDIÈRE SIMPLE AVEC SONDE DE TEMPÉRATURE 
L’OPTION, «Pressure Switch» NE DOIT JAMAIS ÊTRE SÉLECTIONNÉE.

- ON/OFF: Contrôle de la température de la chaudière à café par sonde de température avec hystérésis 
(intervalle d’oscillation de la température de la chaudière) de 0,5 °C, 1 °C ou 2 °C.

IMPORTANT
SUR LES MODÈLES DE MACHINE À CHAUDIÈRE SIMPLE AVEC SONDE DE TEMPÉRATURE 
L´OPTION «ON/OFF» NE DOIT JAMAIS ÊTRE SÉLECTIONNÉE.

SUR LES MODÈLES DE MACHINE À DEUX CHAUDIÈRES, L’OPTION «ON/OFF» NE DOIT 
JAMAIS ÊTRE SÉLECTIONNÉE.

- PID: Contrôle de la température de la chaudière à café par sonde de température, avec une variation 
par algorithme à trois constantes Kp, Ki, Kd. (RECOMMANDÉ PAR LE FABRICANT).

IMPORTANT
SUR LES MODÈLES DE MACHINE À CHAUDIÈRE SIMPLE, LES TROIS OPTIONS «PID» NE 
DOIVENT JAMAIS ÊTRE SÉLECTIONNÉES.

Sur cette position, la machine contrôlera la température en fonction de son régime de travail, en s’adaptant à tout 
moment aux conditions internes et externes.
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Les valeurs de ces constantes dépendront de la puissance de la résistance, de la taille de la chaudière et du degré de 
dispersion de la chaleur de la chaudière.

AVERTISSEMENT
Pour le bon fonctionnement de la machine, les valeurs de ces constantes ne doivent pas être modifiées.

- Si vous sélectionnez «ON/OFF», appuyez sur la touche OK pour confirmer, et l’écran affichera:

        Température
         ºC / ºF

Les touches HAUT/BAS permettront de sélectionner le type de mesure de la température en degrés Celsius (°C) ou en 
degrés Fahrenheit (°F).

Confirmer à l’aide de la touche OK et l’écran affichera:

        Hysté. temp.
         xxxxxxx

   xxxxxx: 0,5ºC | 1ºC  | 2ºC
   xxxxxx: 1ºF | 2ºF  | 4ºF

En appuyant sur les touches HAUT/BAS vous sélectionnerez l’hystérésis souhaitée (variation en degrés de la température 
souhaitée pour la chaudière).

Confirmez la sélection en appuyant sur la touche OK et l’écran affichera:

     Temp. chaudière
     xxx ºC / xxxx ºF

En appuyant sur les touches HAUT/BAS vous sélectionnerez la température souhaitée pour la chaudière, puis confirmez 
la sélection en appuyant sur la touche OK.

- Si vous sélectionnez «PID», appuyez sur la touche OK pour confirmer et l’écran affichera :

          ºC / ºF

Avec les touches HAUT/BAS il sera possible de sélectionner le type de mesure de la température en degrés Celsius (°C) 
ou en degrés Fahrenheit (°F).

Confirmez à l’aide de la touche OK et l’écran affichera:

      Temper. Chaudiere
      xxx ºC / xxxx ºF

En appuyant sur les touches HAUT/BAS, vous sélectionnerez la température souhaitée pour la chaudière, puis confirmez 
la sélection en appuyant sur la touche OK.

Immédiatement l’écran affichera:

       KP  KI KD
       xxx xxx xxx

Les touches HAUT/BAS permettront de sélectionner la valeur de chacune des constantes et de confirmer en appuyant sur 
la touche OK. (IL EST RECOMMANDÉ DE CONSERVER LES VALEURS ÉTABLIES PAR LE FABRICANT).
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Immédiatement l’écran affichera:

       Reglage PID

Température de réglage initial de l’algorithme des trois constantes. (La valeur peut être de «2 °C / jusqu’à 20 °C» ou «3 
°F / jusqu’à 36 °F»). (IL EST RECOMMANDÉ DE CONSERVER LA TEMPÉRATURE ÉTABLIE PAR LE FABRICANT).

Appuyez sur les touches HAUT/BAS pour sélectionner la température souhaitée et confirmez à l’aide de la touche OK.

Une fois cette procédure terminée, appuyez sur la touche MENU pour passer à l’option suivante:

        Filtre d'eau
         xxxxxxx

L’écran affichera l’option «FILTRE» où vous sélectionnerez le nombre de litres d’eau consommés et le nombre de litres 
d’eau qui déclencheront l’ALARME DE CHANGEMENT/RÉGÉNÉRATION de l’épurateur d’eau. En appuyant sur les 
touches HAUT/BAS vous pourrez sélectionner la quantité en litres d’eau.

ATTENTION
Si vous laissez la quantité de litres sur zéro, «0», cette option est déshabilitée.

Enfin, appuyez sur la touche MENU pour fermer le menu technique.

        Off hh.mm

2.9.3.1.3. Signaux d’alarme de l’écran

A. TEMPS MAXIMUM DE REMPLISSAGE DE LA CHAUDIÈRE
Lorsque le temps prévu par le fabricant est dépassé, l’écran affiche:

     Alarme Time-out
     Remplis. chaudière

Les LED des boutons commencent à clignoter.

Pour annuler l’alarme, mettez l’interrupteur général sur O puis sur 1.

B. TEMPÉRATURE MAXIMUM DE LA CHAUDIÈRE
L’écran affichera l’alarme de température de la chaudière lorsque celle-ci dépasse les 140 °C pendant plus de 5 
secondes.

         Alarme
      Temp. chaudière

L’alarme disparaîtra lorsque la température de la chaudière retrouvera des valeurs normales.

C. SONDE DE TEMPÉRATURE COUPÉE
- Lorsque la sonde détecte une température de 0 °C pendant 5 secondes, les LED des rangées de boutons clignotent et 
l’écran affiche:

      Sonde coupée
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L’alarme disparaîtra lorsque la température de la chaudière sera acceptable.

- Dans le cas du remplacement du tableau de commande, sur une machine avec écran et pressostat, elle affichera:

       Sonde coupée

Cette situation provient d’une sélection incorrecte dans le menu de chauffage (programmer de nouveau le tableau 
de commande). (VOIR LA PROGRAMMATION DANS LE PARAGRAPHE 2.9.3.2.3., OPTION DU MENU CHAUFFAGE).

Pour effacer l’alarme:

Maintenez la touche MENU enfoncée jusqu’à l’affichage (même si le message «Sonde coupée» apparaît, ne relâchez 
pas la touche «MENU»):

         Langue
         xxxxxx

Appuyez sur la touche MENU plusieurs fois et passer par différentes options jusqu’à ce que l’écran affiche:

       Thé mélangé
         OUI/NON

La valeur affichée doit être «NON». Si nécessaire, modifier la valeur en appuyant sur les touches HAUT/BAS.

Confirmez en appuyant sur la touche OK.

Continuez à appuyez sur la touche MENU plusieurs fois jusqu’à ce que l’écran affiche:

      Chauffage type
         xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch | ON/OFF | PID

La valeur sur l’écran doit être «Pressure Switch». Si nécessaire, modifiez la valeur en appuyant sur les touches HAUT/
BAS.

Confirmez en appuyant sur la touche OK.

Appuyez sur la touche MENU plusieurs fois jusqu’à ce que l’écran affiche «OFF».

Appuyez sur la touche «I/O» ou sur la touche «continu», en fonction du modèle de la machine, pour l’allumer.

ATTENTION
Il est absolument nécessaire que les valeurs des paramètres «THÉ MÉLANGÉ» et «CHAUFFAGE 
TYPE» soient «NON» et «Pressure Switch» respectivement, dans le cas où la machine dispose d’un 
écran et que la température de la chaudière est contrôlée par pressostat.

D. MANQUE D’IMPULSIONS DU COMPTEUR VOLUMÉTRIQUE
Lorsque le compteur volumétrique ne dose pas correctement ou lorsque les impulsions n’arrivent pas pendant plus de 5 
secondes consécutives, la LED de la sélection de la dose employée clignote et l’écran affiche le compteur volumétrique 
et le groupe.

         Alarme
     Débimètre v. GR x
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Pour effacer cette alarme, vérifiez les compteurs volumétriques ; ce signal d’alarme est produit par une dérivation du 
signal du couvercle du compteur ou par un mauvais branchement, ou également par une défaillance interne du tableau 
de commande.

Il peut également être provoqué par un temps anormalement long de distribution, dû au fait que l’eau ne circule pas 
aussi librement qu’elle le devrait au cours de la distribution.

E. CHANGEMENT / RÉGÉNÉRATION DU FILTRE À EAU
Lorsque le nombre de litres d’eau déterminé dans le MENU TECHNIQUE est dépassé, l’écran affiche:

      Changer filtre
         xxxxxxx

Il affiche aussi le nombre de litres d’eau qui avait été sélectionné pour déclencher l’alarme.

Pour effacer cette alarme, placez l’interrupteur général en position 0. Appuyez sur les touches de dose «2 cafés longs et 
2 cafés courts» en même temps, sur le GROUPE 1 (à gauche). Maintenez les touches enfoncées lors de la mise en marche 
de la machine en plaçant l’interrupteur en position 1.

L’écran affichera:

        Reset filtre

F. ALARME DE MAINTENANCE
L’écran affiche:

         Entretien

Cela signifie que le nombre de cycles (doses réalisées sur tous les groupes de la machine) qui avait été enregistré dans 
le MENU TECHNIQUE a été dépassé.

Pour effacer cette alarme, placez l’interrupteur général en position 0. Appuyez sur les touches de dose «1 café long et 
1 café court» en même temps, sur le GROUPE 1 (à gauche). Maintenez les touches enfoncées lors de la mise en marche 
de la machine en plaçant l’interrupteur en position 1.
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L’écran affichera:

       Reset entretien

G. AVIS DE NIVEAU D’EAU MINIMUM DANS LA CHAUDIÈRE
Au moment où vous allumez la machine (position 1 de l’interrupteur général) le remplissage de la chaudière débute.

- DANS LE CAS DE LA MISE EN SERVICE DE LA MACHINE: Lorsque la sonde de niveau ne détecte 
pas la présence d’eau pendant plus de 6 secondes, elle déconnecte la résistance et la machine ne 
chauffera pas ; en même temps, l’écran affiche le signal d’alarme:

         Chaudière
           vide

- DANS LE CAS OÙ LA MACHINE FONCTIONNE et que la sonde de niveau ne détecte pas la 
présence d’eau pendant plus de 3 secondes, la résistance sera déconnectée et la machine ne chauffera 
pas.

Pour ÉLIMINER cette alarme il faut remplir l’eau de la chaudière ; la sonde de niveau, après avoir détecté pendant plus 
de 3 secondes la présence d’eau, connectera la résistance et la machine recommencera à chauffer.

2.9.3.2. Affichage TFT (écran tactile)

Une fois la machine en service, l’affichage reste éclairé.

REMARQUE
Au début, si aucune image ou texte de personnalisation n’a été configuré, le logo Iberital s’affiche. À 
la rubrique Config. affichage du MENU TECHNIQUE, il est possible de personnaliser l’affichage.

- Position ON: Lorsque l’interrupteur général de la machine est actionné et que l’affichage se trouve en 
position ON (l’écran affiche Temp. chaudière | Heure | Logo).

100ºC
13:34

 Pour passer en position ON: lorsque l’affichage est en position OFF, appuyez sur l’icône  de 
l’écran.

- Position OFF: lorsque l’interrupteur général de la machine à café est actionné et que l’affichage est en 
position OFF (l’écran affiche OFF | Heure).

OFF ϭϯ͘ϯϰ

 Pour passer en position OFF : lorsque l’affichage est en position ON, appuyez sur l’icône  de 
l’écran.
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 L’affichage pendant le service, en fonctionnement normal, varie en fonction du nombre de groupes de 
la machine, de la présence ou nom d’une fonction capuccino et du type de services sélectionnés à ce 
moment.

REMARQUE
L’intensité du rétroéclairage de l’affichage diminuera après 5 minutes d’inactivité, c’est-à-dire depuis 
la dernière modification effectuée. L’affichage retrouvera l’intensité d’éclairage standard lorsqu’une 
modification sera effectuée, soit après avoir appuyé sur l’affichage lui-même, soit après avoir appuyé sur 
un des boutons de préparation ou en raison de la programmation de la machine.

ICÔNES DE SERVICE:

13:34

Café
court

Café 
long

2 Cafés
Courts

2 Cafés
Longs Continu Eau

chaude
Lait

chaud
Lait

mousseux
Temp.

chaudière Heure

REMARQUE
Les icônes de service fournissent des informations supplémentaires dans la partie supérieure. Un 
chronomètre s’affiche pour les icônes de service ou la température pour l’icône de la chaudière.

- Machine 2 groupes

AVEC FONCTION CAPPUCCINO SANS FONCTION CAPPUCCINO

Chaudière Lait chaud Eau 
chaude GR1 GR2 Chaudière Eau 

chaude GR1 GR2
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

IMAGES POSSIBLES IMAGES POSSIBLES

Chaudière Lait chaud Eau 
chaude GR1 GR2 Chaudière Eau 

chaude GR1 GR2
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

Lait moussé

(pas 
d'image)

12 s
(pas 

d'image)

12 s 12 s
(pas 

d'image)
(pas 

d'image)

12 s 12 s
(pas 

d'image)

(pas 
d'image)

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

(pas 
d'image)

(pas 
d'image)

(pas 
d'image)

(pas 
d'image)

(pas 
d'image)
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- Machine 3 groupes

AVEC FONCTION CAPPUCCINO SANS FONCTION CAPPUCCINO

Lait chaud Eau 
chaude GR1 GR2 GR3 Chaudière Eau 

chaude GR1 GR2 GR3
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

IMAGES POSSIBLES IMAGES POSSIBLES

Lait chaud Eau 
chaude GR1 GR2 GR3 Chaudière Eau 

chaude GR1 GR2 GR3
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

Lait moussé
12 s

(pas 
d'image)

12 s 12 s 12 s
(pas 

d'image)
(pas 

d'image)

12 s 12 s 12 s

(pas 
d'image)

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

(pas 
d'image)

(pas 
d'image)

(pas 
d'image)

(pas 
d'image)

(pas 
d'image)

(pas 
d'image)

ICÔNES GÉNÉRIQUES

Annulation ou Retour
Modification de la 
valeur de sélection 

suivante
Augmenter la valeur Diminuer la valeur Éditer l'option Accepter la valeur

REMARQUE
En appuyant sur les icônes «+» ou «-», la valeur de consigne est respectivement augmentée ou réduite. 
La progression se fait d’une unité à la fois, en fonction de la valeur minimale de résolution pour chaque 
valeur à modifier. En appuyant pendant 1,5 seconde, la progression sera plus rapide jusqu’à ce que le 
bouton soit relâché.

•Affichage du menu utilisateur: Depuis n’importe quelle position de la machine, ON ou OFF, en 
appuyant sur l’icône , vous accéderez au menu utilisateur.

•Affichage du menu technique: Depuis la position éteinte (OFF), appuyez sur l’icône  pendant cinq 
secondes pour entrer dans la programmation du niveau technique..
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IMPORTANT
Selon le MENU auquel vous accédez, les fonctions présentées peuvent différer.

2.9.3.2.1. Affichage du menu utilisateur.
Après avoir accédé au menu utilisateur, toutes les fonctions affichées peuvent être sélectionnées en pressant l’une des 
icônes.

0 0
0
1

Heure/Données Auto ON/OFF Compteurs Lavage auto Annulation ou 
Retour

REMARQUE
Si la machine est en position OFF, la fonction de lavage automatique n’est pas affichée. Dans cette 
position, la machine n’atteint pas une température permettant de réaliser cette fonction.

- DATE-HEURE: Ce menu permet de configurer les paramètres de l’heure, de la date, ainsi que 
le mode d’affichage de ces informations.

:ŽƵƌ͘
&Žƌŵ͘ ŚĞƵƌĞ

Heure

En appuyant sur l’icône  vous pouvez évoluer à travers les 

diverses fonctions du menu. En appuyant sur l’icône  vous 
accéderez aux différents menus intermédiaires.

Jour: Lundi Réglage du jour de la semaine.

Format 
heure:

12h
24h

Le format des heures peut être modifié selon les préférences: 12 
h ou 24 h.

Heure: 00:00
am

Réglage de l’heure.

- AUTO ON/OFF: Ce menu permet de modifier les paramètres de mise en service et 
d’extinction automatique de la machine.

Lundi
�ĐƟǀĠ

ON: 06:13 am
OFF: 23:34 pm

En appuyant sur l’icône  vous pouvez changer le jour de 

la semaine. En appuyant sur l’icône  vous accéderez aux 
paramètres du jour sélectionné. La première option possible est 
«Tous les jours». La programmation de cette option efface toute 
programmation individuelle et uniformise le fonctionnement quel que 
soit le jour de la semaine.
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Lundi
�ĐƟǀĠ

�ĠƐĂĐƟǀĠ

Après avoir sélectionné un jour de la semaine, il peut être activé 
ou désactivé indépendamment des autres jours.

Lundi
ON: 00:00 am
OFF: 00:00 am

En activant un jour de la semaine, vous pourrez modifier 
l’heure de marche et arrêt automatique pour ce jour précis.

- COMPTEURS: Ce menu permet d’afficher tous les compteurs.

0 0
0
1

Groupe 1
Groupe 2
Groupe 3

Autres

En appuyant sur l’icône  vous pouvez sélectionner le groupe 
pour lequel vous souhaitez afficher les compteurs.

YƵĂŶƟƚĠƐ 
du groupe 

X:

1 expresso:
1 café:

2 expressos:
2 cafés:

�ŽŶƟŶƵĞ͗

00000
00000
00000
00000
00000

Après avoir sélectionné un groupe, toutes les données 
comptabilisées de ce groupe s’affichent, classées par type de 
service.

Autres 
compteurs:

Total cafés réalisés:
Eau chaude:

Nombre cycles:
Eau consommée (l):

00000
00000

00000/00000
00000/00000

En sélectionnant la valeur «Autres», tous les compteurs généraux 
s’affichent.

Redémarrage des compteurs 
ƉĂƌƟĞůƐ ƚĞƌŵŝŶĠ͘

Cet écran indique que les compteurs partiels de la machine 
ont été réinitialisés.

IMPORTANT
Les compteurs partiels sont tous les compteurs totalisant la préparation de café et d’eau chaude 
pour les infusions. Pour les effacer, appuyez en même temps sur les boutons «2 cafés longs et 
2 cafés courts» du GROUPE 1 (gauche), depuis n’importe quel écran du menu compteurs. (Le 
nombre de cycles et l’eau consommée seront remis à zéro par le technicien une fois effectuées les 
réinitialisations de service ou lors du changement des filtres.)

- LAVAGE AUTO: Ce menu permet d’afficher les compteurs de service.
Groupe 1
Groupe 2
Groupe 3

Tous

En appuyant sur l’icône  vous pouvez sélectionner un groupe 
précis ou l’ensemble des groupes afin de procéder à un lavage 
automatique individuel ou général.

&ŝůƚƌĞ ĚĞ ŶĞƩŽǇĂŐĞ 
ĂǀĞĐ ĚĠƚĞƌŐĞŶƚ ĚĂŶƐ 

groupe X?

Après avoir effectué la sélection du/des groupes, le lavage 
automatique doit être confirmé après mise en place du ou des 
filtres borgnes.

Température de la 
ĐŚĂƵĚŝğƌĞ ф ϳϬ Ǒ� ;ϭϱϴǑ&Ϳ͘

^ŽƵŚĂŝƚĞǌͲǀŽƵǌ ĐŽŶƟŶƵĞƌ͍

Lorsque la température est insuffisante, un message 
d’avertissement apparaît. Il est possible de continuer ou de 
revenir en arrière et de réaliser cette opération après avoir 
augmenté la température du système.

>ĂǀĂŐĞ ĂƵƚŽ ĞŶ ĐŽƵƌƐ͘
sĞƵŝůůĞǌ ƉĂƟĞŶƚĞƌ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Avertissement de lavage auto en cours.

dĞƌŵŝŶĠ͘
sĞƵŝůůĞǌ ĞŶůĞǀĞƌ ůĞ ĮůƚƌĞ ĚĞ ŶĞƩŽǇĂŐĞ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Une fois le processus terminé, changez le/ les filtres 

à expresso et appuyez sur  pour quitter le 
menu.
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2.9.3.2.2. Affichage du menu technique

Config. affichage Config. Mach. et 
Chaud Config. Doses Config. Alarmes Annulation ou 

Retour

- CONFIG. AFFICHAGE: Ce menu permet de modifier les paramètres d’affichage comme 
la langue, de configurer l’identité visuelle personnalisée de votre entreprise, d’accéder aux 
services techniques et à la dernière version du firmware.

Langue
Société

^ĞƌǀŝĐĞ ƚĞĐŚ
Firmware

Langue:

English 
Français 
Deutsh 

͘͘͘ 

Langue:

͘͘͘ 
Italiano 
Español 
Català 

͘͘͘

Sélectionnez la langue en surbrillance pour modifier la langue 
générale de l’affichage. De nombreux choix sont proposés en 
descendant.

Langue:

͘͘͘ 
Ḕ㕮 
한국어 
㗌㜓媅 

...

Langue:

͘͘͘ 
ɵʚʚʖʜʘʙʋ 

 
 

Société:
^ĠůĞĐ͘ ƚĞǆƚĞ

^ĠůĞĐ͘ ůΖŝŵĂŐĞ
^ƵƉƉƌ͘  ůĞƐ Ϯ

Sélectionnez le choix en surbrillance pour modifier le texte ou 
l’image de l’entreprise.

^ĠůĞĐ͘
texte:

*********
*********

Avec les fonctions augmentation ou diminution, vous pouvez 
faire défiler tous les caractères afin d’atteindre la position en 
surbrillance. Confirmez pour passer au caractère suivant, 
jusqu’au dernier.

^ĠůĞĐ͘
texte:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Une fois le texte modifié, confirmez-le s’il est correct. 
Sinon, vous pouvez annuler sans sauvegarder le 
nouveau texte.

ZĞĐŚĞƌĐŚĞ ŝŵĂŐĞ ůŽŐŽ͘͘͘
Connectez un dispositif de stockage USB pour mettre une 
image. Lors de l’accès au menu, un écran de recherche de 
fichiers s’affiche.

(Image) Si le téléchargement est réussi, un écran affiche l’image 
correcte.

�ŝƐƉŽƐŝƟĨ h^� ŶŽŶ ĚĠƚĞĐƚĠ
Message d’erreur si le dispositif USB n’a pas été détecté. (8 
Gb maximum).
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Erreur téléchargement image
Message d’erreur. Le dispositif USB n’a pas été détecté ou 
le nom ou le format de l’image n’est pas pris en charge. 
(L’image doit être renommée «logo.bmp» et doit être en 24 
bits sans excéder 180x100 px.)

Supprimer 
texte et Image?

Confirmation ou annulation de la suppression du texte et de 
l’image personnalisée.

Text and image 
ǁĞƌĞ ƌĞŵŽǀĞĚ͘ Processus de suppression effectué avec succès.

Technical 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
name:

Name
Phone 

number
ZĞŵŽǀĞ ďŽƚŚ

Sélectionnez la fonction souhaitée afin d’insérer les coordonnées 
du service technique.technique.

Technical
ƐĞƌǀŝĐĞ
name:

*********
*********

Avec les fonctions augmentation ou diminution, vous pouvez 
faire défiler tous les caractères afin d’atteindre la position en 
surbrillance. Confirmez pour passer au caractère suivant, 
jusqu’au dernier.

Technical
ƐĞƌǀŝĐĞ
name:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Une fois le texte modifié, confirmez-le s’il est correct. 
Sinon, vous pouvez annuler sans sauvegarder le 
nouveau texte.

Technical 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
phone 

number:

000000000
000000000

Avec les fonctions augmentation ou diminution, vous pouvez 
faire défiler tous les caractères afin d’atteindre la position en 
surbrillance. Confirmez pour passer au caractère suivant, 
jusqu’au dernier.

Technical 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
phone 

number:

000000000
000000000

Une fois le texte modifié, confirmez-le s’il est correct. 
Sinon, vous pouvez annuler sans sauvegarder le 
nouveau texte.

ZĞŵŽǀĞ ŶĂŵĞ ĂŶĚ 
phone number?

Confirmation ou annulation de la suppression des 
coordonnées du service technique.

Name and phone number 
ǁĞƌĞ ƌĞŵŽǀĞĚ͘

Processus de suppression effectué avec succès.

W�� ĮƌŵǁĂƌĞ ǀĞƌƐŝŽŶ͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

�ŝƐƉůĂǇ ĮƌŵǁĂƌĞ ǀĞƌƐŝŽŶ͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

L’écran affiche la version du firmware de la centrale et de 
l’affichage.
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- CONFIG. CHAUDIÈRE CAFÉ: Ce menu permet de modifier les paramètres et l’affichage de 
toutes les données liées à la température et à la sensibilité de la sonde de niveau.

EďƌĞ͘ ĚĞ groupes
Cappuccinator

Sensibility
͘͘͘

͘͘͘
hŶŝƚĠƐ ĚĞ 

ƚĞŵƉ͘
dĞŵƉ͘ 

chaudière

Nombre 
de groupes:

2 groupes
3 groupes

Sélectionner et modifier le nombre de groupes de la machine.

Cappuccino:
�ĐƟǀĠĞ

�ĠƐĂĐƟǀĠĞ

Cet écran permet d’activer ou de désactiver la fonction capuccino 
si la machine dispose d’un dispositif automatique pour capuccino.

dĞŵƉ͘ 
ĨŽŶĐƟŽŶ 

cappuccino:

Lait chaud
Lait mousseux
�ŝƌ Ğƚ ǀĂƉĞƵƌ
�ŽŵƉĞŶƐĂƟŽŶ

Cet écran permet d’accéder aux diverses fonctions capuccino 
pour régler les températures.

Lait 
chaud 
ƚĞŵƉ͗͘

80 ºC Choix de la température maximale du lait chaud.

Lait 
mousseux: 70 ºC Choix de la température maximale du lait mousseux.

Ajout air à 
ůĂ ǀĂƉĞƵƌ͗ 30 ºC Choix de la température à partir de laquelle de l’air va 

être injecté avec de la vapeur afin d’émulsionner le lait.

�ŽŵƉĞŶƐ͘ 
ƚĞŵƉ͘ 

réelle lait:
10 ºC Choix du décalage entre la température de la buse et la 

température réelle du lait.

Sensibilité 
ŶŝǀĞĂƵ 

eau:

Basse
Moyenne

Haute

L’affichage indique la sensibilité sélectionnée afin que la sonde 
de niveau de la chaudière de vapeur détecte correctement l’eau 
à l’intérieur. Pour des eaux plus pures (douces), la sensibilité doit 
être augmentée.

hŶŝƚĠƐ 
ƚĞŵƉ͗͘

ºC
ºF

Les unités de température peuvent être modifiées afin d’afficher 
les diverses températures en °C (Celsius) ou °F (Fahrenheit).

dĞŵƉ͘ 
chaudière: 102 ºC Cet écran permet de modifier la température de consigne de la 

chaudière.

IMPORTANT
Compensation de la température réelle du lait: Il est nécessaire d’admettre un décalage avec 
la température réelle du lait puisque la sonde de température, située à l’intérieur de la buse de 
vapeur, est toujours plus chaude que la température réelle du lait dans la carafe.
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- CONFIG. DOSE: Ce menu permet de modifier tous les paramètres de préparation du café, 
le dosage, la préinfusion et la distribution d’eau chaude.

WƌŽŐƌĂŵ͘ ĚŽƐĞƐ
Préinfusion

Touche 
ĐŽŶƟŶƵĞ

WƌŽŐƌĂŵ͘ 
doses:

Boutons
Écran

Cet écran permet de sélectionner les fonctions de dosage des 
rangées de boutons et de l’affichage.

WƌŽŐƌĂŵ͘ 
doses par 
Boutons:

�ĐƟǀĠĞ

�ĠƐĂĐƟǀĠĞ

Il est possible d’activer ou de désactiver les autorisations de 
modification du dosage pour la préparation du café grâce 
aux rangées de boutons.

WƌŽŐƌĂŵ͘ 
doses par 

écran:

Tous groupes
Groupe 1
Groupe 2

͘͘͘ Vous pouvez modifier individuellement ou globalement le 
volume d’eau pour chaque type de préparation de café 
et d’eau pour infusions.WƌŽŐƌĂŵ͘ 

doses par 
écran:

͘͘͘
Groupe 3

Thé

Groupe X 
WƌŽŐƌĂŵ͘ 

doses:

1 expresso

055 ml

En appuyant sur l’icône  de la valeur, vous 
pouvez accéder aux différents types de préparation 
de café.

Groupe X 
WƌŽŐƌĂŵ͘ 

doses:

1 expresso

055 ml

Modification du volume d’eau de la préparation 
sélectionnée auparavant.

WƌŽŐƌĂŵ͘ 
doses 
thé:

Mélangée: 
10 s 

Chaude: 
1 S

Modification du volume d’eau de la préparation 
d’infusions en changeant la durée du dosage.

Préinfusion:
�ĐƟǀĠĞ

�ĠƐĂĐƟǀĠĞ

Selon la fonction sélectionnée, il est possible d’activer ou de 
désactiver la préinfusion.

Préinfusion:

Groupe 1
Groupe 2
Groupe 3

Tous groupes

Selon la fonction sélectionnée, il est possible de modifier 
individuellement ou globalement la durée de préinfusion.

Groupe X 

WƌŽŐƌĂŵ͘ 

préinfusion:

1 espresso
KE͗ Ϭ͘ϲ Ɛ
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

En appuyant sur l’icône de changement de sélection, vous 
accéderez aux divers types de préparation de café.

Groupe X 

WƌŽŐƌĂŵ͘ 

préinfusion:

1 espresso
ON: Ϭ͘ϲ s
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

Modification de la durée de fonctionnement ON/
OFF du service sélectionné précédemment.

Touche 
ĐŽŶƟŶƵĞ͗

�ĐƟǀĠĞ

�ĠƐĂĐƟǀĠĞ

Selon la fonction sélectionnée, il est possible d’activer ou de 
désactiver l’usage du bouton de préparation en continu.
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- CONFIG. ALARME: Ce menu permet de modifier les messages d’alerte liés à l’entretien de 
la machine et des filtres.

Cycles 
ĞŶƚƌĞƟĞŶ

Filtre à eau

Alarme 
cycles

ĞŶƚƌĞƟĞŶ͗
00000

Modification du nombre de préparations à partir duquel un 
message d’avertissement apparaîtra pour effectuer les opérations 
d’entretien nécessaires toutes les «x» préparations.

Alarme 
ĮůƚƌĞ ă 
eau:

00000
Modification du nombre de préparations à partir duquel un 
message d’avertissement apparaîtra pour procéder au nettoyage 
ou au changement du filtre adoucisseur.

2.9.3.2.3. Signaux d’alarme de l’écran

A. TEMPS MAXIMUM DE REMPLISSAGE DE LA CHAUDIÈRE
Lorsque le temps prévu par le fabricant est dépassé, l’écran affiche:

Alarme:
Temps remplissage 
chaudière dépassé

Pour annuler l’alarme, mettez l’interrupteur général sur O puis sur 1.

B. TEMPÉRATURE MAXIMUM DE LA CHAUDIÈRE
L’écran affichera l’alarme de température de la chaudière lorsque celle-ci dépasse les 140 °C pendant plus de 5 
secondes.

Alarme:
dĞŵƉ͘ ĐŚĂƵĚŝğƌĞ͘

L’alarme disparaîtra lorsque la température de la chaudière 
retrouvera des valeurs normales.

C. SONDE DE TEMPÉRATURE COUPÉE
Lorsque la sonde détecte une température de 0 °C pendant 5 secondes, les LED des rangées de boutons clignotent et 
l’écran affiche:

Alarme:
�ƌƌĞƵƌ ƐŽŶĚĞ ƚĞŵƉ͘

L’alarme disparaîtra lorsque la température de la chaudière sera 
acceptable.

D. MANQUE D’IMPULSIONS DU COMPTEUR VOLUMÉTRIQUE
Lorsque le compteur volumétrique ne dose pas correctement ou lorsque les impulsions n’arrivent pas pendant plus de 5 
secondes consécutives, la LED de la sélection de la dose employée clignote et l’écran affiche le compteur volumétrique 
et le groupe.

Alarme:
�ŽŵƉƚĞƵƌ ǀŽů͘ ŐƌŽƵƉĞ y

Pour effacer cette alarme, vérifiez les compteurs volumétriques; ce 
signal d’alarme est produit par une dérivation du signal du couvercle 
du compteur ou par un mauvais branchement, ou également par une 
défaillance interne du tableau de commande.

Il peut également être provoqué par un temps anormalement long de distribution, dû au fait que l’eau ne circule pas 
aussi librement qu’elle le devrait au cours de la distribution.
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E. CHANGEMENT / RÉGÉNÉRATION DU FILTRE À EAU
Lorsque le nombre de litres d’eau déterminé dans le MENU TECHNIQUE est dépassé, l’écran affiche:

Alarme:
�ŚĂŶŐĞƌ ĮůƚĞƌ ă ĞĂƵ͘

Pour effacer cette alarme, éteignez la machine grâce à l’interrupteur 
principal, appuyez simultanément sur les boutons de dosage «2 cafés 
longs et 2 cafés courts» du GROUPE 1 (gauche).

Maintenez ces boutons enfoncés tout en mettant la machine en service grâce à 
l’interrupteur principal.

L’écran affichera:

ZĞƐĞƚ ǀĂůĞƵƌƐ ĚΖƵƐŝŶĞ ƚĞƌŵŝŶĠ͘
sĞƵŝůůĞǌ ĠƚĞŝŶĚƌĞ ůĂ ŵĂĐŚŝŶĞ͘

Il est nécessaire d’éteindre la machine puis de la remettre en service 
afin d’éliminer le message de réinitialisation.

F. ALARME DE MAINTENANCE
Lorsque l’écran affiche:

Alarme:
�ǇĐůĞƐ ĞŶƚƌĞƟĞŶ͘

Cela signifie que le nombre de cycles (doses réalisées sur tous les 
groupes de la machine) qui avait été enregistré dans le MENU 
TECHNIQUE a été dépassé.

Pour effacer cette alarme, éteignez la machine grâce à l’interrupteur principal, appuyez simultanément sur les boutons 
de dosage «1 café long et 1 café court» du GROUPE 1 (gauche).

Maintenez ces boutons enfoncés tout en mettant la machine en service grâce à 
l’interrupteur principal.

L’écran affichera:

ZĞƐĞƚ ĐǇĐůĞ ĚĞ ĨŽŶĐƟŽŶŶĞŵĞŶƚ 
ƚĞƌŵŝŶĠ͘

sĞƵŝůůĞǌ ĠƚĞŝŶĚƌĞ ůĂ ŵĂĐŚŝŶĞ͘

Il est nécessaire d’éteindre la machine puis de la remettre en service 
afin d’éliminer le message de réinitialisation.

G. AVIS DE NIVEAU D’EAU MINIMUM DANS LA CHAUDIÈRE
Au moment où vous allumez la machine le remplissage de la chaudière débute.

Lorsque la sonde de niveau ne détecte pas la présence d’eau pendant plus de 6 secondes (lors de la mise en service) ou 
de 3 secondes (lorsque la machine est en fonctionnement), la résistance sera déconnectée et la machine ne chauffera 
pas ; en même temps, l’écran affiche le signal d’alarme:

Alarme:
Temps remplissage chaudière 

ĚĠƉĂƐƐĠ͘

Pour EFFACER cette alarme, il faut que la sonde de niveau soit en 
contact avec l’eau de la chaudière ; après détection de la présence 
d’eau pendant plus de trois secondes, la résistance est connectée et la 
machine recommence à chauffer.
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H. AVERTISSEMENT DE CENTRALE NON DÉTECTÉE
Lorsque l’affichage ne communique pas avec la centrale, il indique le signal d’alarme:

Alarme:
Centrale non détectée

REMARQUE (GÉNÉRIQUE POUR TOUTES LES ALARMES)
Lorsque l’affichage de la machine indique une alarme, vous devez appuyer sur le bouton de confirmation 
afin de signifier que le problème a été pris en compte. Un écran indique qu’il faut avertir le service 
technique.

Les données relatives au service technique apparaissent sur l’affichage à chaque fois que la configuration a été effectuée 
dans le menu Service technique à la rubrique «Config. affichage», selon les explications de la section 2.9.3.1.2.

Veuillez contacter le 
ƐĞƌǀŝĐĞ ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ͘

Écran générique

sĞƵŝůůĞǌ ĐŽŶƚĂĐƚĞƌ ůĞ ƐĞƌǀŝĐĞ
0000 0000 0000 0000

EŽŵ ƐĞƌǀŝĐĞ ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ
Écran personnalisé

L’utilisateur peut accepter l’alerte afin de continuer à visualiser l’affichage de façon normale. Lorsque la machine est 
éteinte puis remise en service, l’erreur s’affiche de nouveau si elle n’a pas été résolue.

2.10. RESET DU TABLEAU DE COMMANDE
Il est possible de rétablir les paramètres usine du tableau de commande. Afin de procéder à cette action, éteignez la 
machine grâce à l’interrupteur principal. Une fois éteinte, appuyez simultanément sur les boutons «1 café court, 2 cafés 
courts et continu» du groupe 1 (gauche).

Maintenez les boutons enfoncés et allumez la machine en appuyant sur 
l’interrupteur principal.

Une fois la machine en marche, maintenez les trois boutons enfoncés durant plusieurs secondes jusqu’à ce que le 
message suivant s’affiche:

- Machines avec affichage:

Affichage avec écran non tactile.

      Réinitialisation des
      données termineé
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Affichage avec écran tactile.

ZĞƐĞƚ ĮůƚƌĞ ĚΖĞĂƵ ƚĞƌŵŝŶĠ͘
sĞƵŝůůĞǌ ĠƚĞŝŶĚƌĞ ůĂ ŵĂĐŚŝŶĞ͘

- Machines sans affichage:

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Éteignez la machine grâce à l’interrupteur principal et relâchez les boutons. Lors de la mise en service de la machine, la 
centrale aura été réinitialisée avec les paramètres d’usine.

REMARQUE
Cette réinitialisation entraîne la perte de toute configuration personnelle effectuée sur la machine, aussi 
bien sur le menu technique que sur le menu utilisateur (compteurs, visualisations, doses, date/heure et ses 
programmations, contrôle de température, etc.)

AVERTISSEMENT
Dans le cas d’une machine avec affichage tactile, il est nécessaire de renseigner de nouveau le 
nombre de groupes et la présence d’un dispositif automatique pour capuccino le cas échéant.

Si votre machine ne régule pas la température avec une sonde de température mais avec un pressostat, l’erreur suivante 
s’affichera à l’écran:

      Sonde coupée.

Cette situation se produit suite à un choix incorrect dans le menu chauffage. Pour supprimer cette alarme, suivez les 
instructions du point 2.9.3.1.3., section C (SONDE DE TEMPÉRATURE COUPÉE), en agissant comme pour le remplacement 
du tableau.
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2.11. ÉCLAIRAGE LED
Les machines Iberital sont équipées d’un éclairage LED de l’espace de travail. Son format varie en fonction du modèle 
de machine.

- Machines sans affichage:

 Cet éclairage reste allumé tant que la machine est sous tension, c’est-à-dire tant que l’interrupteur 
principal est en position 1 ou 2.

- Machines avec affichage:

 Les machines disposant d’un affichage et d’un interrupteur principal à trois positions (0-1-2) restent 
éclairées uniquement en position 2.

 Les machines équipées d’un affichage et d’un interrupteur principal à deux positions (0-1) restent 
éclairées uniquement en position 1.

REMARQUE
Il est également possible d’allumer ou d’éteindre la machine grâce à l’affichage (position ON/OFF). 
Peu importe le fait que le changement de position ON/OFF soit effectué manuellement ou via la 
programmation automatique de mise en service-extinction.

En position de service (ON), l’éclairage LED reste allumé en permanence.

En position éteinte (OFF), l’éclairage LED reste éteint.

3. INSTRUCTIONS POUR LE TECHNICIEN

3.1. DESCRIPTION DES COMPOSANTS INTERNES

3.1.1. Machine Iberital Intenz

a) Pompe + moteur : alimente le système hydraulique.

b) Chaudière:

• Chaudière simple:

  - 1 groupe 6 litres.

  - 2 groupes 10,5 litres ou 14 litres.

  - 3 groupes 21 litres.

c) Soupape de sûreté dans la chaudière pour la vapeur.

d) Soupape d’élimination à vide dans la chaudière pour la vapeur.

e) Résistances de la chaudière : réchauffent l’eau des chaudières.

f) Soupape d’expansion / de retenue : contrôle la pression du système hydraulique.

3.1.2. Machine Iberital IB7

a) Pompe + moteur : alimente le système hydraulique.

b) Chaudière:

• Chaudière simple:

  - 1 groupe 6 litres.

  - 2 groupes 10,5 litres.
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  - 3 groupes 20 litres.

c) Soupape de sûreté.

d) Soupape d’élimination à vide.

e) Résistances de la chaudière : chauffe l’eau de la chaudière.

f) Pressostat: contrôle la pression de la chaudière.

g) Soupape d’expansion / de retenue : contrôle la pression du système hydraulique.

3.1.3. Machine New Iberital

a) Pompe + moteur : alimente le système hydraulique.

b) Chaudière:

• Chaudière simple:

  - 2 groupes 10,5 litres ou 14 litres.

  - 3 groupes 20 litres.

c) Soupape de sûreté.

d) Soupape d’élimination à vide.

e) Résistances de la chaudière : chauffe l’eau de la chaudière.

f) Pressostat : contrôle la pression de la chaudière.

g) Soupape d’expansion / de retenue : contrôle la pression du système hydraulique.

3.1.4. Machine Iberital Expression Pro

a) Pompe + moteur : alimente le système hydraulique.

b) Chaudière:

• Double chaudière:

  - 2 groupes 3 litres (café) / 8,4 litres (vapeur/eau chaude).

  - 3 groupes 4 litres (café) / 11,5 litres (vapeur/eau chaude).

c) Soupape de sûreté dans la chaudière pour la vapeur.

d) Soupape d’élimination à vide dans la chaudière pour la vapeur.

e) Résistances de la chaudière : réchauffent l’eau des chaudières.

f) Soupape d’expansion / de retenue : contrôle la pression du système hydraulique.

REMARQUE
Dans toutes les machines il existe un thermostat de sûreté pour le contrôle électrique de la température 
des résistances : ce thermostat limite la température des résistances. Lorsque la température dépasse 
le niveau maximum, l’alimentation électrique vers les résistances est interrompue. Dans ce cas il faut 
réarmer le thermostat en appuyant sur le bouton qui s’y trouve, lorsque la résistance est froide (pour 
accéder au thermostat, enlevez le panneau droit de la machine). Dans le cas de machines à deux 
chaudières, il y en a une pour chaque résistance.

REMARQUE
Toutes les machines disposent d’un capteur de niveau dans la chaudière. Dans le cas de machines à deux 
chaudières, le capteur se trouve dans la chaudière de vapeur/eau chaude.
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3.2. CONNEXION À L’ALIMENTATION EN EAU

IMPORTANT
Cet appareil doit être installé en suivant les règles applicables, qu’elles soient fédérales, nationales 
ou locales.

La machine compte sur une entrée de fourniture d’eau de 3/8". Cette entrée comprend un robinet d’arrêt pour ouvrir 
ou fermer le flux d’eau (en option). Les flexibles sont inclus. Pour une installation correcte, il faudra connecter le robinet 
d’alimentation en eau du réseau et l’entrée mentionnée précédemment avec l’un de ces flexibles ou un similaire.

3.3. CONNEXION AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE

IMPORTANT
Le branchement de cet appareil est fixe sur le réseau électrique.

La machine est équipée de résistances et autres éléments électriques de 110 V, 220 V et 240 V en fonction de la version. 
Un interrupteur doit être installé, de calibre adapté, entre l’installation fixe et la machine. La consommation électrique 
maximum est indiquée sur la plaque signalétique.

Le câble de terre doit être connecté à une prise de terre adéquate.

IMPORTANT
Les machines ne peuvent être connectées qu’en 110 V, 220 V et 240 V en fonction de la machine.

3.3.1. Machines CE
Machines à 5 fils

220 V - 240 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2-3 GROUPES)

220-240V
Phase (R)

Neutre

Noir Marron Gris Bleu Vert/Jaune

La machine peut être branchée sur des alimentations à une seule phase de 220-240 V. Dans ce cas, les conducteurs noir, 
marron et gris doivent être reliés puis branchés sur la phase de l’installation fixe. Le conducteur bleu doit être branché 
sur le neutre. Le conducteur vert/jaune doit être connecté à la terre.

400 V TROIS PHASES AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2-3 GROUPES)

Noir Marron Gris Bleu Vert/Jaune

220-240V
Phase (T)

Neutre

Phase (S)

Phase (R)

La machine peut être branchée sur des alimentations à trois phases et un neutre de 400 V. Dans ce cas, les conducteurs 
noir, marron et gris doivent être branchés séparément sur les différentes phases et le conducteur bleu sur le neutre. Le 
conducteur vert/jaune doit être connecté à la terre.
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Machines à 4 fils

220 V - 240 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2-3 GROUPES)

220-240V
Phase (R)

Neutre

Noir Marron Bleu ou Gris Vert/Jaune

La machine peut être branchée à des alimentations à une seule phase de 220 V - 240 V. Dans ce cas, le conducteur 
Noir doit être connecté au conducteur Marron puis à la phase de l’installation fixe. Le conducteur Bleu ou Gris doit être 
connecté au neutre. Le conducteur Vert/Jaune doit être connecté à la terre.

400 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2-3 GROUPES)

Noir Marron Vert/Jaune

220-240V
Phase (T)

Neutre

Phase (S)

Phase (R)

Bleu ou Gris

La machine peut être branchée aux alimentations de trois phases et un neutre de 400 V. Dans ce cas, le conducteur Noir 
doit être connecté à une des trois phases, le conducteur Marron à celle-ci et le conducteur Bleu ou Gris à la phase neutre. 
Le conducteur Vert/Jaune doit être connecté à la terre.

400 V DEUX PHASES AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2-3 GROUPES)

Noir Marron Vert/Jaune

220-240V
Phase (T)

Neutre

Phase (S)

Phase (R)

Bleu ou Gris

La machine peut être branchée aux alimentations de trois phases et un neutre de 400 V. Dans ce cas, le conducteur Noir 
doit être connecté à une des trois phases, le conducteur Marron à une phase différente et le conducteur Bleu ou Gris à 
la phase neutre. Le conducteur vert/jaune doit être connecté à la terre.

110 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2 GROUPES)

IMPORTANT
Les machines fabriquées pour être connectées à des tensions électriques de 110 V, sont fabriquées 
sur des éléments électriques spécifiques pour cette tension. Elles ne pourront donc être installées 
qu’à une tension de 110 V, comme indiqué sur le schéma électrique spécifique pour ces tensions.

110V
Phase (R)

Neutre

Noir Marron Bleu ou Gris Vert/Jaune

La machine peut être connectée à des alimentations d’une seule phase de 110 V. Dans ce cas, le conducteur Noir doit être 
connecté à la phase de l’installation fixe, le conducteur Marron doit être connecté à la même phase que le conducteur 
Noir et le conducteur Bleu ou Gris à la phase neutre. Le conducteur Vert/Jaune doit être connecté à la terre.
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Machines à 3 fils

220 V - 240 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2-3 GROUPES)

220-240V
Phase (R)

Neutre

Marron Bleu ou Gris Vert/Jaune

La machine peut être branchée à des alimentations à une seule phase de 220 V - 240 V. Dans ce cas le conducteur 
Marron doit être connecté à la phase de l’installation fixe. Le conducteur Bleu ou Gris doit être connecté à la phase 
neutre. Le conducteur Vert/Jaune doit être connecté à la terre.

110 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2 GROUPES)

IMPORTANT
Les machines fabriquées pour être connectées à des tensions électriques de 110 V, sont fabriquées 
sur des éléments électriques spécifiques pour cette tension. Elles ne pourront donc être installées 
qu’à une tension de 110 V, comme indiqué sur le schéma électrique spécifique pour ces tensions.

110V
Phase (R)

Neutre

Marron Bleu ou Gris Vert/Jaune

La machine peut être connectée à des alimentations d’une seule phase de 110 V. Dans ce cas le conducteur Marron doit 
être connecté à la phase et le conducteur Bleu ou Gris à la phase neutre. Le conducteur Vert/Jaune doit être connecté 
à la terre.

3.3.2. Machines ETL
Machines à 4 fils

220 V - 240 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2-3 GROUPES)

220-240V
Neutre

Phase (R)

Noir Rouge Blanc/Noir Vert

La machine peut être branchée à des alimentations à une seule phase de 220 V - 240 V. Dans ce cas, le conducteur Noir 
doit être relié au conducteur Rouge puis connecté à la phase de l’installation fixe. Le conducteur Blanc/Noir doit être 
connecté au neutre. Le conducteur Vert doit être connecté à la terre.
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400 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2-3 GROUPES)

220-240VPhase (T)

Neutre

Phase (S)

Phase (R)

Noir Rouge Blanc/Noir Vert

La machine peut être branchée aux alimentations de trois phases et un neutre de 400 V. Dans ce cas, le conducteur Noir 
doit être connecté à une des trois phases, le conducteur Rouge à la même et le conducteur Blanc/Noir à la phase neutre. 
Le conducteur Vert doit être connecté à la terre.

400 V DEUX PHASES AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2-3 GROUPES)

220-240V
Phase (T)

Neutre

Phase (S)

Phase (R)

Noir Rouge Blanc/Noir Vert

La machine peut être branchée aux alimentations de trois phases et un neutre de 400 V. Dans ce cas, le conducteur Noir 
doit être connecté à une des trois phases, le conducteur Rouge à une phase différente et le conducteur Blanc/Noir à la 
phase neutre. Le conducteur Vert doit être connecté à la terre.

110 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2 GROUPES)

IMPORTANT
Les machines fabriquées pour être connectées à des tensions électriques de 110 V, sont fabriquées 
sur des éléments électriques spécifiques pour cette tension. Elles ne pourront donc être installées 
qu’à une tension de 110 V, comme indiqué sur le schéma électrique spécifique pour ces tensions.

110V
Neutre

Phase (R)

Noir Rouge Blanc/Noir Vert

La machine peut être connectée à des alimentations d’une seule phase de 110 V. Dans ce cas, le conducteur Noir doit être 
connecté à la phase de l’installation fixe, le conducteur Rouge doit être connecté à la même phase que le conducteur Noir et le 
conducteur Blanc/Noir à la phase neutre. Le conducteur Vert doit être connecté à la terre.

Machines à 3 fils

220 V - 240 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2-3 GROUPES)

220-240V
Neutre

Phase (R)

Noir Blanc/Noir Vert

La machine peut être branchée à des alimentations à une seule phase de 220 V - 240 V. Dans ce cas, le conducteur Noir 
doit être connecté à la phase de l’installation fixe. Le conducteur Blanc/Noir doit être connecté à la phase neutre. Le 
conducteur Vert doit être connecté à la terre.
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110 V UNE PHASE AVEC NEUTRE (MACHINES 1-2 GROUPES)

IMPORTANT
Les machines fabriquées pour être connectées à des tensions électriques de 110 V, sont fabriquées 
sur des éléments électriques spécifiques pour cette tension. Elles ne pourront donc être installées 
qu’à une tension de110 V, comme indiqué sur le schéma électrique spécifique pour ces tensions.

110V
Neutre

Phase (R)

Noir Blanc/Noir Vert

La machine peut être connectée à des alimentations d’une seule phase de 110 V. Dans ce cas, le conducteur Noir doit 
être connecté à la phase et le conducteur Blanc/Noir à la phase neutre. Le conducteur Vert doit être connecté à la terre.

REMARQUE
Nous recommandons de vérifier l’installation électrique et de réaliser les modifications nécessaires, en 
fonction du type de courant (monophasée, triphasée) sortant de la ligne à laquelle la machine sera 
branchée. Pour ce faire, suivez toujours les indications de la norme en vigueur dans le pays où la machine 
est installée.

3.4. RACCORDEMENT AUX ÉGOUTS
La machine est fournie avec un tuyau de vidange qui doit être relié au bac de vidange, l’élément centralisant toutes les 
eaux résiduelles produites lors du fonctionnement normal de la machine.

Il est donc nécessaire de disposer d’une sortie vers les égouts afin de pouvoir évacuer correctement ces eaux usées.

3.5. GROUPE DISTRIBUTEUR
a) Joint: facilite l’ajustement du porte-filtre au groupe.

b) Douche: c’est par là que l’eau est en contact avec le café.

c) Dispositif de drainage.

d) Soupape solénoïde: laisse passer l’eau vers le groupe lorsqu’on appuie un des boutons de la rangée 
de boutons.

Le groupe distributeur est un bloc en fonte de laiton dans lequel se trouve la chambre d’infusion. Lorsque vous appuyez 
sur un des boutons de la rangée de boutons, la pompe est actionnée et la soupape solénoïde est activée.

3.6. CHAUDIÈRE
a) Groupe distributeur.

b) Injecteur.

c) Échangeur de chaleur.

La chaudière, fabriquée en cuivre, est traversée par un échangeur de chaleur, lui-même connecté à l’unité d’alimentation.
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Pendant un cycle d’alimentation, l’eau froide est pompée de la chaudière à café au moyen de l’injecteur. Ensuite, l’eau 
située dans la chaudière à café se déplace vers le groupe distributeur. En conditions de repos, il y a une circulation 
permanente d’eau entre le groupe distributeur et la chaudière à café, maintenant l’ensemble de l’équipement à une 
température optimale pour la préparation du café.

La température des résistances à l’intérieur des chaudières est limitée au moyen de thermostats. Si la température 
des résistances dépasse la température établie par le thermostat, la machine coupera l’alimentation électrique. Pour 
connecter à nouveau les résistances, appuyez sur la touche reset située sur le thermostat.

3.6.1. Résistance électrique

MACHINE Nº de Chaudières Groupes Résistances

IBERITAL IB7 1

1
1800 W 220-240 V

1800 W 110 V

2
3000-3500 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

IBERITAL INTENZ 1

1
1800 W 110-220 V

2400 W 110 V

2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

NEW IBERITAL 1 2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V 

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 2 3000 W + 1000 W 220-240 V
3 3000 W + 1000 W 220-240 V

3.6.2. Soupape de sûreté

Dans le cas de dysfonctionnement dans le contrôle des résistances, les soupapes de sûreté garantissent l’intégrité de la 
chaudière, en allégeant la pression excessive et en évitant qu’elle dépasse à 0,18 MPa.

Les soupapes de sûreté sont fabriquées sous de strictes conditions de contrôle et en respectant des critères techniques 
extrêmement exigeants. Une fois vérifiées par le fabricant, elles sont immédiatement scellées.

3.6.3. Soupape d’élimination à vide (soupape à vide)

Cette soupape, située dans la chaudière, empêche la dépressurisation à l’intérieur de la chaudière, évitant le risque 
d’absorption de liquides par les buses de vapeur.

3.6.4. Dispositif de remplissage automatique d’eau

a) Soupape solénoïde

La machine dispose d’une sonde de niveau (une barre en acier inoxydable qui est en contact avec l’eau à l’intérieur 
de la chaudière). La sonde est connectée à un processeur (CPU) indiquant à tout moment le niveau de l’eau. Lorsque 
le niveau est bas, la CPU active la pompe et la soupape solénoïde, permettant l’alimentation en eau jusqu’à ce que la 
sonde indique que le niveau optimum a été atteint.
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3.6.5. Niveau visuel (en option)

a) Niveau (visualisation du niveau max. et min. de l’eau dans la chaudière).

Le niveau d’eau peut être vérifié à tout moment au moyen de l’indicateur de niveau visuel.

3.6.6. Soupapes de circuit hydraulique

a) Soupape d’expansion (tarée pour s’ouvrir à 1,2 MPa ±0,1).

3.7. POMPE À MOTEUR
a) Écrou de fixation.

b) Vis de réglage.

La pompe/moteur entre en fonctionnement lorsque vous appuyez sur un des boutons de la rangée de boutons, 
augmentant la pression jusqu’aux 0,8/0,9 MPa requis pour la préparation du café. La pompe/moteur est également 
contrôlée par le dispositif de contrôle automatique de niveau, chargé de maintenir la chaudière pleine d’eau.

Pour régler la pression de la pompe à moteur, procédez de la manière suivante : desserrez l’écrou de fixation bloquant 
la vis de réglage. Desserrez la vis pour diminuer la pression ou serrez-la pour l’augmenter. Lorsque l’opération est 
terminée, n’oubliez pas de resserrer l’écrou de fixation.

4. GESTION DU CYCLE DE VIE

4.1. EMBALLAGE

Pour le bien de l’environnement, retirez les résidus de l’emballage afin de le recycler ou de le réutiliser.

Les parties en carton, les pièces en bois, les sacs en plastique et les blocs de polystyrène peuvent être recyclés.

Retirez les mousses de protection et emmenez-les à la déchetterie la plus proche.

4.2. UTILISATION EFFICACE DE LA MACHINE

Lors de longues périodes d’inactivité, comme par exemple la nuit, entre chaque journée d’ouverture, les jours fériés ou 
les vacances, il est recommandé de laisser la machine éteinte.

4.3. FIN DE VIE DE L’APPAREIL

Le rejet de cet appareil est soumis au décret royal 110/2015 d’Espagne, fondé sur la directive européenne 2012/19/UE.

Renseignez-vous auprès de votre distributeur ou fabricant pour connaître les options de mise au rebut disponibles.
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IMPORTANTE
Leggere attentamente le istruzioni riportate in questo manuale, che contiene importanti informazioni 
relative a sicurezza, installazione, uso e manutenzione dell'apparecchio.

Leggere questo manuale prima di mettere in funzione la macchina.

1. Conservarlo in un luogo sicuro per poterlo consultare in futuro.
2. Dopo aver disimballato la macchina, verificare che disponga di tutti i componenti.

L'imballaggio (sacchetti di plastica, scatole di cartone, graffe ecc.) non deve 
essere lasciato alla portata dei bambini, poiché è composto da elementi 
potenzialmente pericolosi.

3. Prima di collegare la macchina, controllare che i valori indicati sulla targa dati 
(16) corrispondano a quelli dell'alimentazione elettrica. 
L'installazione deve essere conforme alle norme locali di sicurezza e deve essere 
eseguita, come indicato dal costruttore, da un tecnico qualificato e autorizzato 
da IBERITAL DE RECAMBIOS, S.A.
Il costruttore non accetta alcuna responsabilità per danni e perdite causati 
dall'errata installazione della macchina.
La sicurezza della macchina può essere garantita solo se è correttamente 
collegata a una presa di terra, eseguita secondo la normativa locale vigente.
In caso di dubbi, è importante che tali misure di sicurezza di base siano verificate 
da una persona tecnicamente qualificata.
Il costruttore escluderà qualsiasi responsabilità per danni causati da una presa 
di terra insufficiente o assente.
Verificare che l'intensità di corrente ammessa dall'impianto elettrico sia sufficiente 
per la potenza massima della macchina, indicata nella targa dati. In caso di 
dubbi, rivolgersi a una persona tecnicamente qualificata affinché verifichi che 
la sezione dei cavi dell'impianto elettrico sia sufficiente per l'assorbimento di 
corrente della macchina al regime di massima potenza.
L'allacciamento della macchina alla rete elettrica è fisso. Non impiegare 
adattatori.
Qualora si impieghino prolunghe elettriche, queste dovranno essere conformi 
alle norme di sicurezza locali; in particolare non si deve superare l'intensità di 
corrente massima ammessa dalle prolunghe.

4. Questa macchina deve essere impiegata solo allo scopo per cui è stata 
fabbricata, ovvero la preparazione di caffè e la fornitura di acqua calda e 
vapore per scaldare bevande. Qualsiasi altro utilizzo deve essere considerato 
inadeguato e, pertanto, pericoloso. Il costruttore declina qualsiasi responsabilità 
per danni causati dall'uso inadeguato della macchina.

5. Durante l'uso della macchina, si devono rispettare alcune misure di sicurezza 
fondamentali:
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 - non toccare la macchina quando si hanno le mani o i piedi bagnati o umidi, né a piedi 
scalzi.

 - non installare la macchina in luoghi in cui la pulizia viene effettuata con getti d'acqua.
 - non tirare il cavo di alimentazione per scollegare la macchina dalla rete elettrica fissa.
 - evitare che la macchina sia esposta ad agenti atmosferici, quali pioggia, gelo, sabbia 

ecc.
 - non esporre la macchina a temperature inferiori a 0 °C senza prima aver svuotato 

l'acqua contenuta nella caldaia e nei tubi. Qualora si congeli l'acqua all'interno della 
macchina, scollegarla dalla rete idrica e attendere che l'acqua nella caldaia e nei tubi 
si scongeli.

 - non esporre il gruppo macchina a temperature superiori a 70 °C.
 - impedire che la macchina sia manipolata da bambini, persone non qualificate o 

qualsiasi persona che non abbia letto il presente manuale.
 - non rimuovere i pannelli laterali della macchina per resettare il termostato di 

sicurezza. Tali operazioni possono essere eseguite solo da tecnici ufficiali autorizzati 
dal costruttore.

6. Prima di eseguire operazioni di manutenzione, assicurarsi che la macchina sia 
stata scollegata dall'impianto elettrico mediante l'interruttore dell'impianto fisso.

7. Per le operazioni di pulizia, seguire le istruzioni riportate in questo manuale.
8. In caso di anomalie o funzionamento irregolare, scollegare la macchina prima 

di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione. Contattare il personale 
tecnico autorizzato dal costruttore.

 Le riparazioni della macchina saranno effettuate dal costruttore stesso o da un 
centro di assistenza autorizzato, impiegando esclusivamente ricambi originali.

 Se queste condizioni non sono rispettate, la macchina sarà pericolosa.
 Il collegamento alla rete elettrica deve essere eseguito mediante un interruttore 

conforme alla normativa di sicurezza locale.
9. Il cavo di alimentazione elettrica della macchina deve essere collegato a un 

interruttore con una separazione minima tra contatti di 3 mm. Tale interruttore 
deve essere a sezionamento omnipolare.

10. Per evitare surriscaldamenti nel cavo di alimentazione elettrica, assicurarsi che 
questo sia steso completamente.

11. La pressione dell'acqua in entrata cui deve essere collegata la macchina da 
caffè deve essere compresa tra 0,6 e 0,8 MPa.

12. La macchina è idonea solo per l'installazione in luoghi in cui l'uso e la 
manutenzione della stessa siano riservati a personale qualificato.

13. La macchina deve essere collocata in posizione orizzontale e non deve MAI 
essere immersa in acqua né in nessun altro liquido.

14. Il cavo di alimentazione non deve essere riparato né sostituito dall'utente. 
Qualora il suddetto cavo presenti danni, scollegare la macchina dall'impianto 
elettrico e contattare il personale tecnico qualificato autorizzato dal costruttore.

15. Scollegare la macchina dall'impianto elettrico qualora non venga impiegata 
per periodi prolungati.
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16. Il livello di pressione acustica superficiale stimato è di 71 dB ± 7 dB e la potenza 
acustica stimata è di 86 dB ± 9 dB.

17. La macchina deve essere installata in modo tale che la superficie più alta non 
disti meno di 1,5 m dal suolo.

18. Per accedere all'area di manutenzione, non è necessaria alcuna chiave di 
accesso o di sblocco. Seguire le istruzioni indicate di seguito.
 - Rimuovere la griglia portatazza.
 - Ritirare il vassoio di scarico generale della macchina.

 L'accesso all'area di servizio è permesso solo alle persone dotate di esperienza 
pratica e adeguate conoscenze dell'apparecchio, in particolare in merito agli 
aspetti di igiene e sicurezza.

19. Il presente apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (inclusi i 
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o che non posseggano 
l'esperienza o le conoscenze necessarie, salvo, per queste ultime, laddove 
abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio da parte di 
una persona responsabile della loro sicurezza.

20. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

21. Al fine di garantire il corretto funzionamento della macchina, è imprescindibile 
rispettare le istruzioni del costruttore e che le operazioni di manutenzione siano 
eseguite dal personale autorizzato. In particolare, è necessario controllare 
periodicamente i dispositivi di sicurezza.

22. Non avvicinare le mani nude o qualsiasi altra parte del corpo alle parti 
metalliche delle uscite dell'acqua calda e del vapore dei gruppi erogatori.

23. L'acqua e il vapore espulsi dagli ugelli sono estremamente caldi e possono 
causare ustioni.

24. Le parti metalliche degli ugelli di acqua e vapore, così come quelle dei gruppi 
erogatori, sono estremamente calde nelle normali condizioni di funzionamento. 
Pertanto devono essere manipolate con cautela ed essere afferrate solo dalle 
parti protette o dai rispettivi manici o impugnature.

25. Assicurarsi che le tazze di caffè siano completamente asciutte prima di collocarle 
nello scaldatazze. È consentito collocare nello scaldatazze solo stoviglie 
specifiche per questa macchina. In caso di dubbio, contattare il proprio centro 
vendite. Il riscaldamento di qualsiasi altro oggetto è inappropriato e pericoloso.

26. Il presente apparecchio è concepito per l'uso in applicazioni domestiche e simili 
quali:
 - Zone cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
 - Bar, caffetterie;
 - Clienti di hotel, motel e altre strutture di tipo residenziale;
 - Ambienti tipo ostelli e bed & breakfast.

27. Questo apparecchio può essere impiegato da bambini di età pari o superiore a 
8 anni ai quali siano state fornite le istruzioni adeguate in merito al suo utilizzo 
sicuro e laddove comprendano i pericoli implicati. Le operazioni di pulizia e 
manutenzione che devono essere eseguite dall'utente non possono essere 
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effettuate da bambini di età inferiore a 8 anni o che non siano supervisionati. 
Mantenere l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 
anni.

28. Allacciamento all'alimentazione idrica:
 - Il collegamento deve essere fisso e non eseguito mediante tubi flessibili rimovibili.
 - L'installazione deve avvenire impiegando i tubi flessibili nuovi forniti con la macchina.
 - Non effettuare installazioni riutilizzando flessibili vecchi.

29. L'apparecchio non deve essere pulito con getti d'acqua.
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1. SPECIFICHE

1.1. SPECIFICHE TECNICHE

1.1.1. Macchine elettroniche

MODELLO IBERITAL IB7 (PORTATILE)

* Dosaggio elettronico (4 dosi programmabili + continuo).
* Riempimento automatico dell'acqua della caldaia.
* Pompaggio acqua a pressione.
* Manometro per la pressione della caldaia.
* Uscite vapore e acqua calda in acciaio inox.
* Resistenze da
 1800-3000 W- 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* Facile accesso al rubinetto di scarico della caldaia.
* Relè da 16/32 A
* Indicatori di livello minimo e massimo del serbatoio dell'acqua.

MODELLO IBERITAL IB7

* Dosaggio elettronico (4 dosi programmabili + continuo).
* Riempimento automatico dell'acqua della caldaia.
* Pompaggio acqua a pressione.
* Manometro per la pressione della pompa e della caldaia.
* Controllo di sicurezza della temperatura delle resistenze.
* Due uscite di vapore in acciaio inox.
* Un rubinetto di uscita dell'acqua calda.
* Resistenze da
 1800-3000-3500-5000-6000 W - 220-240 V 
 1800-2400 W - 110 V
* Facile accesso al rubinetto di scarico della caldaia.
* Centralina elettronica.
* Contattore da 20/32 A (optional)

MODELLO IBERITAL INTENZ

* Dosaggio elettronico (4 dosi programmabili + continuo).
* Riempimento automatico dell'acqua della caldaia.
* Pompaggio acqua a pressione.
* Manometro per la pressione della pompa e della caldaia.
* Controllo di sicurezza della temperatura delle resistenze.
* Due uscite di vapore in acciaio inox.
* Resistenze da
 1800-2400-3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* Facile accesso al rubinetto di scarico della caldaia.
* Centralina elettronica.
* Contattore da 20/32 A (optional)
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MODELLO NEW IBERITAL

* Dosaggio elettronico (4 dosi programmabili + continuo).
* Riempimento automatico dell'acqua della caldaia.
* Pompaggio acqua a pressione.
* Manometro per la pressione della pompa e della caldaia.
* Controllo di sicurezza della temperatura delle resistenze.
* Due uscite di vapore in acciaio inox.
* Resistenze da 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
* Facile accesso al rubinetto di scarico della caldaia.
* Centralina elettronica.
* Contattore da 20/32 A

MODELLO IBERITAL EXPRESSION PRO

* Dosaggio elettronico (4 dosi programmabili + continuo).
* Riempimento automatico dell'acqua della caldaia di vapore/acqua 
calda.
* Pompaggio acqua a pressione.
* Manometro per la pressione della pompa e della caldaia di 
vapore/acqua calda.
* Controllo di sicurezza della temperatura delle resistenze.
* Due uscite di vapore in acciaio inox.
* 2 e 3 gruppi:
Resistenza da 3000 W (caldaia vapore/acqua calda) + 1000 W 
(caldaia dell'acqua per il caffè) - 220-240 V
* Facile accesso al rubinetto di scarico della caldaia.
* Centralina elettronica.
* Contattore da 20/32 A.

1.1.2. Macchine semiautomatiche

MODELLO NEW IBERITAL

* Riempimento automatico dell'acqua della caldaia (optional).
* Pompaggio acqua a pressione.
* Manometro per la pressione della pompa e della caldaia.
* Controllo di sicurezza della temperatura delle resistenze.
* Due uscite di vapore in acciaio inox (optional).
* Resistenze da
 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 2400 W - 110 V
* Facile accesso al rubinetto di scarico della caldaia.
* Contattore da 20/32 A. (optional).
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1.2. DIMENSIONI

DIMENSIONI

Modello Nº gruppi Larghezza (mm) Altezza (mm) Lunghezza (mm)

IBERITAL IB7 Portatile 1 508 460 445

IBERITAL IB7

1 508 460 445
2 compact 508 460 540

2 508 460 695
3 508 460 870

IBERITAL INTENZ
1 585 415 476
2 585 415 790
3 585 415 964

NEW IBERITAL 2 568 455 783
3 568 455 953

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 602 455 845
3 602 455 1016

IMPORTANTE
Le specifiche sono soggette a modifica senza avviso previo.

2. ISTRUZIONI PER L'UTENTE

2.1. DESCRIZIONE

1) Pulsantiere
2) Erogazione di un caffè
3) Erogazione di due caffè
4) Erogazione continua di caffè
5) Erogazione di due caffè lunghi
6) Erogazione di due caffè lunghi
7) Rubinetto vapore
8) Uscita dell'acqua calda
9) Uscita del vapore
10) Manometro della pompa
11) Manometro della pressione della caldaia
12) Interruttore generale
13) Spia rossa ON/OFF
14) Spia verde di accensione delle resistenze
15) Vassoio
16) Targa dati
17) Pannelli laterali estraibili
18) Comando acqua calda
19) Erogazione dell'acqua calda
20) Pulsante di erogazione (automatica)

21) Portafiltro
 21a) Portafiltro per un caffè
 21b) Portafiltro per due caffè
 21c) Filtro per un caffè
 21d) Filtro per due caffè
 21e) Filtro cieco per pulizia
22) Interruttore fisso magnetotermico.
 (non incluso; dev’essere installato da un tecnico locale 
autorizzato)
23) Rubinetto generale acqua.
 (non incluso; dev’essere installato da un tecnico locale 
autorizzato)
24) Display
25) Valvola scarico caldaia
26) Entrata dell'acqua nel serbatoio (Iberital IB7 portatile)
27) Illuminazione LED
28) Cavo USB
29) Uscita vapore del cappuccinatore automatico (optional)
30) Pulsante latte caldo
31) Pulsante cappuccinatore
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2.2. PREPARAZIONE E MESSA IN FUNZIONE

2.2.1. Macchine fisse

a) Aprire la chiave di apertura generale dell'acqua (23).

b) Collegare l'interruttore termomagnetico (22) dell'installazione fissa.

c) Macchine con caldaia singola: portare l’interruttore della macchina (12) nella posizione 1 e attendere 
che il controllo automatico del livello termini di riempire di acqua la caldaia di vapore/acqua calda.

d) Macchine con due caldaie: premere l’interruttore della macchina (12) e attendere che il controllo 
automatico del livello termini di riempire di acqua la caldaia di vapore/acqua calda. Il boiler caffè si 
riempirà grazie alla pressione della rete (si consiglia di premere i pulsanti di erogazione continua del 
caffè (4) finché non esce acqua dai gruppi).

e) Portare l’interruttore della macchina (12) nella posizione 2; le resistenze inizieranno a scaldare l'acqua 
delle caldaie. (Necessario solo in macchine con interruttore generale a 3 posizioni.) Su macchine con 
interruttore a 2 posizioni, la macchina inizia a riscaldarsi quando la sonda di livello è coperta d'acqua.

Attendere il raggiungimento della pressione di esercizio. La spia verde (14) si spegne. Il manometro della pressione della 
caldaia indicherà la pressione di esercizio desiderata (da 0,08 a 0,1 MPa). Sulle macchine Iberital Expression Pro, la 
pressione di esercizio desiderata è compresa tra 0,1 e 0,12 MPa.

2.2.2. Macchine portatili

a)  Riempire il serbatoio dell'acqua con 3 litri di acqua.

b)  Collegare la macchina alla rete elettrica.

c)  Portare l'interruttore (12) in posizione 1. Si accende la spia rossa (13). Avviene il riempimento 
automatico della caldaia.

d)  Portare l'interruttore (12) in posizione 2. Si accende la spia verde (14).

Attendere circa 10 minuti che sia raggiunta la pressione di esercizio, indicata dal tratto verde del manometro (10, 11). 
La spia verde (13) si spegne.

Avvertenze generali
Dopo aver raggiunto la temperatura di esercizio, è raccomandabile far circolare l'acqua nei gruppi per 
alcuni istanti prima di indurre il circolo termosifonico, affinché il sistema raggiunga la temperatura idonea 
per iniziare a funzionare.

È inoltre di estrema importanza che i corpi portafiltro siano collocati nei gruppi, poiché in tal modo 
anche il metallo dei portafiltri potrà raggiungere la temperatura necessaria per poter in seguito erogare 
correttamente i primi caffè.

Quando si aziona l'interruttore generale è assolutamente necessario averlo portato nella posizione 1 
prima di spostarlo sulla posizione 2.

Non azionare il pulsante dell'acqua calda finché la macchina non ha raggiunto la pressione nella 
caldaia ovvero finché non è calda. In caso contrario si ottiene acqua fredda.
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2.3. FUNZIONAMENTO DEL DOSAGGIO
È importate tenere presente che le pulsantiere e le centraline ricevono il segnale nelle due posizioni di alimentazione 
dell'interruttore generale della macchina.

Posizione 1

3

1
2

1. Sonda di livello

2. Elettovalvola

3. Pompa

Quando l'interruttore è nella posizione 1, sarà azionato solo il caricamento automatico dell'acqua, ma non la resistenza.

Posizione 2

3

1
2

1. Sonda di livello

2. Elettovalvola

3. Pompa

Quando l'interruttore è nella posizione 2, il segnale sarà ricevuto dal contattore (optional), che consente a sua volta 
di scaldare la macchina ed effettuare le erogazioni di caffè. Si raccomanda di portare l'interruttore generale in tale 
posizione quando la macchina è calda e ha raggiunto la pressione di esercizio della/e caldaia/e, indicata dal segmento 
verde del manometro (11) e/o sul display, qualora sia presente sulla macchina.

NOTA
Se la macchina è dotata di un interruttore generale a 2 posizioni (ON/OFF), al momento dell'accensione 
avviene il caricamento della caldaia, qualora questa non sia già piena. Laddove venga rilevato che il 
livello dell'acqua ha raggiunto il livello minimo, la macchina inizierà a scaldare l'acqua per l'erogazione 
di caffè.

2.3.1. Programmazione delle dosi dalle centraline (non disponibile sulle versioni 
semiautomatiche)
Per programmare le dosi, premere il pulsante di erogazione continua per 5 secondi sulla pulsantiera sinistra (gruppo 1); 
il LED di erogazione continua di caffè si accende (*).

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO
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NOTA
Se è stata avviata la modalità di programmazione ma non viene premuto alcun pulsante di dosaggio 
entro 30 secondi, la pulsantiera passerà alla posizione di esercizio.

In questo momento è possibile avviare la programmazione nelle quattro selezioni di caffè. Una volta raggiunta la 
quantità di caffè desiderata, premere nuovamente la selezione per arrestare il dosaggio. Questa operazione deve 
essere ripetuta con tutti i pulsanti.

Eseguendo questa procedura si programmano automaticamente tutti i gruppi.

NOTA
Se lo si desidera, è possibile ripetere l’operazione per programmare dosi differenti per i restanti gruppi.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Le selezioni già programmate appariranno con i LED spenti. Tuttavia è possibile modificare nuovamente le dosi nel 
modo sopra descritto.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Se il LED di selezione che si sta programmando lampeggia durante la programmazione delle dosi, significa che il 
contatore volumetrico non sta inviando impulsi alla centralina, pertanto al termine del dosaggio la programmazione 
sarà annullata. Programmazione senza acqua Si raccomanda di ispezionare i contatori volumetrici.

NOTA
Se la macchina è dotata di un display, è possibile visualizzare una schermata indicante che ci si trova 
nel menu di programmazione.

Display con schermo non tattile

  Programmazione dosi
  Selezionare 30 s

Display con schermo tattile

Programmazione manuale
ĚĞůůĞ ĚŽƐŝ ĂƫǀĂƚĂ͘
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NOTA
Se la macchina è dotata di display tattile, è possibile eseguire la programmazione delle dosi direttamente 
modificando la quantità d'acqua dal display stesso.

2.3.2. Programmazione elettronica della preinfusione (non disponibile in tutti i 
modelli)
La centralina include una funzione detta di preinfusione, che può essere abilitata o disabilitata. Se la macchina è dotata 
di un display, è possibile eseguire questa azione mediante la relativa opzione dal display stesso. In caso contrario, 
procedere come segue.

t1(on)

Per abilitare la preinfusione, disattivare l'interruttore generale della macchina e premere il pulsante 1 Caffè corto nella 
pulsantiera sinistra (gruppo 1), mantenerlo premuto e portare l'interruttore generale della macchina nella posizione 1 o 
2 (è indifferente); si accende il LED 1 caffè corto.

Rilasciare il pulsante e portare l'interruttore su OFF, quindi riportarlo in posizione di esercizio (posizione 2).

Per disabilitare la preinfusione, portare l'interruttore generale della macchina su OFF e premere il pulsante 1 caffè lungo, 
mantenerlo premuto e portare l'interruttore generale della macchina nella posizione 1 o 2 (è indifferente); si accende 
il LED 1 caffè lungo.

Rilasciare il pulsante e portare l'interruttore della macchina su OFF, quindi riportarlo in posizione 2 di esercizio.

2.3.3. Segnali di allarme

A. TEMPO ECCESSIVO DI CARICAMENTO DELL'ACQUA DELLA CALDAIA
La centralina è programmata con un tempo di attesa per il riempimento di acqua della caldaia.

Se la sonda di livello non viene coperta di acqua entro 1 minuto (2 minuti su Expression Pro), il controllo di sicurezza 
della centralina interrompe il caricamento dell'acqua e il motorino.

Il segnale di allarme emesso dalla centralina è costituito da cinque LED lampeggianti simultaneamente (in tutti i gruppi).

Tale segnale di allarme può essere causato da mancanza di alimentazione dell'acqua nella macchina, ostruzione dei 
rubinetti di apertura o da malfunzionamenti della centralina che le impediscono di inviare il segnale per il caricamento 
automatico dell'acqua.

Avviso
Il segnale di allarme si attiva sempre durante il processo di caricamento quando si procede 
all'installazione della macchina. Ciò è dovuto al fatto che il riempimento della caldaia richiede più 
di 1 minuto. Quando ciò avviene, si deve spostare l'interruttore su zero (OFF), quindi riportarlo 
nella posizione di caricamento per completare il riempimento della caldaia.
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Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

B. ASSENZA DI IMPULSI DAL CONTATORE VOLUMETRICO (5 secondi)
Se durante l'erogazione si verifica l'assenza di impulsi dal contatore, la centralina lo rileva, il LED di selezione attivo al 
momento si accende e lampeggia e l'erogazione non si arresta.

Questo segnale di allarme si produce a causa di una derivazione del segnale del coperchio del contatore, di un 
collegamento errato oppure per un guasto interno alla centralina. Contattare il proprio servizio di assistenza.

C. EROGAZIONE ECCESSIVA DAL CONTATORE VOLUMETRICO
Se il tempo di erogazione del caffè si prolunga per oltre 2 minuti (3 minuti Expression Pro), la centralina rileva il 
superamento del normale tempo di erogazione del caffè. 

Interrompendo automaticamente l'erogazione e facendo accendere e lampeggiare il LED di selezione.

Questo segnale di allarme è causato da un'ostruzione del rubinetto di apertura dell'acqua, che fa sì che la centralina 
riceva gli impulsi più lentamente e più a lungo rispetto al normale tempo di erogazione del caffè; può essere inoltre 
causato da una macinatura troppo fine del caffè o da un'eccessiva grammatura della cialda, a causa delle quali l'acqua 
non circola con la fluidità adeguata.

D. INDICATORI DI LIVELLO DEL SERBATOIO (solo macchine portatili)
Questa macchina è dotata di un sistema di indicazione di livello massimo e minimo, che funzionano come descritto di 
seguito.

Livello minimo – Quando il serbatoio dell'acqua raggiunge il livello minimo, la centralina interrompe 
la corrente elettrica alla pulsantiera e alla resistenza per evitare danni sia alla resistenza stessa che 
alla pompa per mancanza d'acqua. In quell’istante, i LED della pulsantiera iniziano a lampeggiare, 
indicando all'utente che deve riempire il serbatoio.

Quando si inizia a riempire manualmente il serbatoio e l'acqua copre la sonda del livello minimo, i LED si spengono e la 
centralina reinserisce la corrente alla resistenza e alla pompa.

Livello massimo – Quando si riempie manualmente il serbatoio dell'acqua e se ne raggiunge il livello 
massimo, il LED del pulsante di erogazione continua si accende, per indicare di non introdurre ulteriore 
acqua nel serbatoio. Questo LED resterà acceso finché il livello dell'acqua non sarà sceso al di sotto 
della sonda di livello massimo.

AVVERTENZA GENERALE
Se la macchina è dotata di un display, sullo schermo sarà mostrato l'allarme corrispondente all'anomalia 
presente (vd. sezione sul funzionamento del display).

2.3.4. Programmazione dell'acqua calda (disponibile solo per Iberital Expression 
Pro e come optional nella New Iberital)
Accedere alla programmazione premendo il pulsante "Continua" per 5 secondi sulla pulsantiera di un gruppo qualsiasi. 
Il LED "Continua" si accende.

- Qualora sia stata selezionata l'opzione "NO" TÈ MISCELATO sul display o su macchine senza display:
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• Premere il pulsante dell'acqua calda. A questo punto inizierà a uscire acqua calda dalla caldaia.

• Una volta ottenuta la dose desiderata, premere nuovamente il pulsante dell'acqua calda.

• La programmazione dell'acqua calda è terminata.

- Qualora sia stata selezionata l'opzione TÈ MISCELATO sul display (non disponibile su macchine senza display):

• Premere il pulsante dell'acqua calda. A questo punto inizierà a uscire acqua miscelata (calda/fredda).

• Premere il pulsante dell'acqua calda. A questo punto inizierà a uscire acqua calda dalla caldaia.

• Una volta ottenuta la dose finale (premendo 2 volte), premere nuovamente il pulsante dell'acqua calda.

• La programmazione finale dell'acqua calda è terminata.

NOTA (versioni con display ed elettrovalvola di miscelazione)
Al contempo è presente un regolatore manuale ubicato nell'elettrovalvola di miscelazione dell'acqua.

2.3.5. Programmazione vapore automatico "Cappuccinatore" (optional disponibile 
solo su alcuni modelli)
Se la macchina è dotata di vapore automatico (sempre ubicato a sinistra), nel menu tecnico è presente l'opzione per 
modificare varie temperature:

• Display con schermo LCD (non tattile): nel menu tecnico è presente opzione per modificare due 
temperature:

- Temperatura 1: corrisponde alla temperatura finale del latte, sia caldo che spumato.

- Temperatura 2: corrisponde alla temperatura a partire dalla quale si inizia a iniettare aria assieme 
al vapore acqueo al fine di migliorare la schiuma di latte.

NOTA
Iberital raccomanda di configurare le seguenti temperature come segue:

• Temperatura 1 non superiore a 80ºC (176ºF).

• Temperatura 2 tra 30ºC (86ºF) e 40ºC (104ºF).

• Display con schermo TFT (tattile): nel menu tecnico è possibile modificare la programmazione del 
vapore automatico accedendo all'opzione Temperatura cappuccinatore, nella prima opzione Config. 
display (vd. sezione 2.9.3.2.2 di questo manuale).

- Latte caldo: corrisponde alla temperatura finale del latte caldo.

- Schiuma di latte: corrisponde alla temperatura finale della schiuma di latte.

- Aria con vapore: corrisponde alla temperatura a partire dalla quale si inizia a iniettare aria assieme 
al vapore acqueo al fine di migliorare la schiuma di latte.

- Compensazione della temperatura reale del latte: corrisponde alla differenza tra la temperatura al 
centro del volume del latte nel bricco e quella reale acquisita da tutto il latte. Ciò è dovuto al fatto 
che la sonda di temperatura si trova al centro, esattamente nel punto in cui esce il vapore acqueo.
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NOTA
Iberital raccomanda di configurare le seguenti temperature come segue:

• Latte caldo non superiore a 80ºC (176ºF).

• Schiuma di latte non superiore a 70ºC (158ºF).

• Passaggio da vapore ad acqua tra 30ºC (86ºF) e 40ºC (104ºF).

• Compensazione della temperatura reale del latte, circa 10ºC (50ºF).

2.4. USCITA ACQUA CALDA
Collocare la tazza o qualsiasi altro recipiente sotto l'uscita dell'acqua calda (8). Azionare il comando dell'acqua calda 
(18) per avviare l'alimentazione di acqua, quindi chiuderlo per arrestarla o premere il pulsante di erogazione dell'acqua 
calda, se presente sulla macchina.

2.5. USCITA DEL VAPORE
a) Orientare l'uscita del vapore (9) verso il vassoio (15).

b) Aprire il rubinetto del vapore (7) per scaricare la condensa finché il vapore non esce privo di gocce 
d'acqua.

c) Collocare l'uscita del vapore (9) dentro il recipiente con il liquido da scaldare. Azionare il controllo (7) 
per liberare il vapore. Per ottenere un cappuccino schiumoso, mantenere la lancia del vapore vicino alla 
superficie del latte. Così facendo si otterrà un'abbondante schiuma cremosa.

d) Quando il liquido ha raggiunto la temperatura desiderata, chiudere il rubinetto del vapore.

e) Spostare il recipiente con il liquido, liberando l'uscita del vapore (9) e orientando quest'ultima verso il 
vassoio (15).

f) Aprire per alcuni istanti il rubinetto del vapore (7) per scaricare i residui aderiti all'uscita del vapore (9). 
Pulire l'uscita del vapore (9) con un panno o una spugna umida.

2.6 OPERAZIONI DI PULIZIA GIORNALIERA
Si raccomanda una manutenzione giornaliera per aumentare la vita utile della macchina e ridurne l'impatto ambientale.

2.6.1. Pulizia dei filtri e dei portafiltri
Sciacquare i filtri e i portafiltri in acqua calda. Durante la notte, lasciarli in acqua inizialmente calda per sciogliere il 
grasso depositato dal caffè.

2.6.2. Pulizia dei gruppi

- Macchine senza display

a) Sostituire il filtro normale (21c) o (21d) con il filtro di pulizia (cieco) (21e).

b) Introdurre due cucchiai di detergente (speciale per la pulizia dei gruppi) nel filtro di pulizia (21e).

c) Montare il portafiltri nel gruppo erogatore.

d) Premere il pulsante di erogazione continua e lasciare in funzione per 15 secondi (come nel ciclo 
automatico).

e) Arrestare l'erogazione premendo nuovamente il pulsante; durante la decompressione dell'unità, 
l'acqua calda e il detergente puliranno l'interno del gruppo erogatore.
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f) Effettuare una pausa di 2 secondi.

g) Ripetere i passaggi (d), (e) e (f) fino a completare 7 cicli di lavaggio.

h) Sciacquare l'unità dopo aver rimosso il portafiltri premendo un pulsante qualsiasi di erogazione 
per 5-10 secondi per eliminare eventuali residui di detergente.

- Macchine con display (lavaggio automatico)

 Questa funzione deve essere eseguita quando la macchina da caffè si trova in stato di esercizio 
(macchina calda). Questa opzione consente alla macchina di eseguire la funzione di pulizia dei gruppi 
per 7 volte consecutive:

- 15 secondi in erogazione

- 2 secondi a riposo

New Iberital / Expression PRO

Premere simultaneamente i pulsanti Continua e 2 caffè corti (su una pulsantiera qualsiasi 
di qualsiasi gruppo). I LED 1 caffè lungo e 2 caffè corti si accendono.

• Display con schermo LCD (non tattile):

 Dopo aver premuto questa combinazione di pulsanti su una pulsantiera qualsiasi, il display indicherà 
quanto segue:

         Lavaggio

 Al termine del ciclo di lavaggio, la macchina tornerà al MENU iniziale.

 Il procedimento del ciclo di lavaggio può essere eseguito su tutti i gruppi contemporaneamente.

• Display con schermo TFT (tattile):

 È inoltre possibile eseguire questa funzione azionando il lavaggio automatico nel menu utente (sezione 
2.9.3.2.1). Il sistema manterrà informato l'utente sullo stato del processo. Al termine, avviserà mediante 
un messaggio, che dovrà essere confermato per uscire dall'opzione.

2.6.3. Pulizia esterna della macchina
I pannelli esterni della macchina devono essere puliti con acqua calda (non bollente) saponata e risciacquati a fondo con 
un panno leggero o una spugna. Non usare sostanze abrasive, poiché si potrebbero graffiare i pannelli.
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2.7. CAMBIO DELL'ACQUA DELLA CALDAIA
• Scollegare la macchina portando l'interruttore (12) su Off.

• Aprire il comando del vapore (7) finché non esce vapore. Impiegare le uscite del vapore (9) con 
cautela, poiché durante il normale funzionamento sono estremamente calde.

• Chiudere il comando del vapore (7).

• Aprire il rubinetto di scarico (25) fino a svuotare completamente la caldaia.

• Chiudere il rubinetto di scarico (25).

• Collegare la macchina portando l'interruttore (12) in posizione 1 (e l'interruttore fisso (22) su ON) e 
attendere che il controllo automatico termini di riempire la caldaia con acqua corrente.

2.8. DECALCIFICATORE DELL'ACQUA (NON INCLUSO)
Il decalcificatore estrae il calcio dall'acqua di alimentazione, evitando la formazione di depositi e incrostazioni.

Il decalcificatore si degrada con l'uso continuo e deve essere rigenerato periodicamente. La rigenerazione è il processo 
mediante il quale il decalcificatore viene riportato alle condizioni originali. La presenza di incrostazioni nella caldaia 
causate dalla mancata rigenerazione invalida qualsiasi garanzia del costruttore. Il decalcificatore non è incluso.

2.9. FUNZIONAMENTO DEL DISPLAY (OPTIONAL)

2.9.1. Display della macchina New Iberital

OKMENU
I
0

541 2 3

1. ON/OFF

2. GIÙ

3. SU

4. MENU

5. OK

2.9.2. Display Iberital Expression Pro (schermo tattile)

100ºC
13:34

2.9.3. Caratteristiche dei display
2.9.3.1. Display schermo LCD (schermo non tattile)

Le versioni con display sono dotate di due righe da 16 caratteri ciascuna.
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- Posizione OFF:

- Quando il display è in posizione OFF, mostra OFF e l'ora corrente. Per accedere alla modalità OFF 
premere il pulsante I/O.

 OFF     hh:mm

- Posizione ON:

- Premere il pulsante I/O e il display mostrerà la temperatura della caldaia in °C, l'ora e il nome 
registrato.

 xxxºC     hh:mm

Display MENU Utente: Quando l'interruttore della macchina è in posizione 2 e il display è su ON (sul display appare il 
nome registrato), premere MENU per almeno 5 secondi per accedere alla programmazione livello utente.

Display MENU Tecnico: Quando l'interruttore della macchina è in posizione 2 e il display è su OFF (sul display appare la 
dicitura OFF), premere MENU per almeno 10 secondi per accedere alla programmazione livello Tecnico.

IMPORTANTE
Una volta all'interno del MENU, premere il pulsante MENU per avanzare sulle funzioni del display. 
Premere OK per confermare l'accesso a tale funzione e per confermare al contempo le eventuali 
modifiche.

Per passare da una funzione all'altra, premere LA FRECCIA SU per salire di un'opzione o FRECCIA GIÙ per scendere di 
un'opzione. (vd. figura nella sezioni 2.9.1.).

2.9.3.1.1. Display del menu Utente

- Programmazione dell'ORA e ACCENSIONE/SPEGNIMENTO settimanale della macchina:

 Quando appare la dicitura SET OROLOGIO, confermare la selezione con OK. La programmazione 
di ora e giorno della settimana è molto importante, poiché questi dati saranno utilizzati dalla 
centralina per l'accensione e lo spegnimento settimanali della macchina.

       Set orologio      

    HH.MM.xxxxxxxxx    

   HH: Ora
   mm: minuti
   xxxxxxx: Giorno della settimana
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 Premere i pulsanti SU/GIÙ per modificare l'ORA e confermare con OK per passare a modificare 
i MINUTI e il giorno della settimana. Dopo aver confermato il giorno della settimana, si entra 
automaticamente nella programmazione dell'ACCENSIONE/SPEGNIMENTO settimanali.

    Auto: ON/OFF
    AAA:hh.mm

   AAA: ON (Acceso) OFF (Spento)
   hh: Ora di accensione/spegnimento
   mm: Minuti di accensione/spegnimento

 Premere i pulsanti SU/GIÙ per modificare l'ORA fino a trovare l'ora desiderata, poi premere OK 
per confermare la selezione e passare all'opzione dei MINUTI (mm). Quindi ripetere la stessa 
operazione quando appaiono la dicitura OFF (spento) e il giorno di riposo.

IMPORTANTE
Affinché la macchina non si accenda automaticamente, immettere due trattini (-) nel campo di 
selezione ORA (hh.mm) di ON (accensione) e OFF (spegnimento) e il giorno di riposo.

- Visualizzazione dei contatori:

      Contatori      

In questa sezione è possibile leggere tutti i consumi.

- Premere OK per accedere; il display mostrerà:

        Litri        
      xxxxxxxxxxx

il numero di litri di acqua consumati fino a quel momento.

- Premendo MENU, il display mostrerà:

       Servizio       
      xxxxxxxxxxx

indicazione del numero di cicli eseguiti fino a quel momento (premere una selezione di dosaggio qualsiasi).

- Premendo MENU, il display mostrerà:

     Totale caffè      
     xxxxxxxxxxx

il numero totale di caffè erogati fino a quel momento.

IMPORTANTE
Per cancellare il numero totale di caffè erogati e azzerare i contatori CAFFÈ TOTALI, premere 
contemporaneamente i pulsanti 2 caffè lunghi e 2 caffè corti del GRUPPO 1 (a sinistra).
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a seguire il display mostrerà:

     Totale caffè      
     Totale reset

NOTA
Cancellando il numero totale di caffè non si cancella la lettura di litri d'acqua consumati. Per eliminare 
l'allarme di CAMBIO/RIGENERAZIONE DEPURATORE per i litri di acqua consumati, vd. la sezione 
ALLARME CAMBIO/RIGENERAZIONE FILTRO DELL'ACQUA.

- Premendo MENU, il display mostrerà:

      zzzzz GR:      
      xxxxxxxx

   zzzzz: 1 espresso, 1 caffè, ecc.
   GR: Gruppo 1/2/3
   xxxxxxx: Nº di caffè

Indica la quantità di caffè per dose e gruppo.

Continuando a premere MENU, si visualizzano tutti i numeri di caffè per selezione.

ATTENZIONE
Il contatore individuale per tipo di dose di caffè (1 espresso, 1 caffè, ecc.) non può essere azzerato.

2.9.3.1.2. Display menu Tecnico
Ricordare che per accedere al MENU Tecnico occorre portare il display su OFF (il display mostrerà la dicitura OFF). Se 
ci si trova in posizione ON (il display mostra il nome registrato), per passare alla modalità OFF, premere il pulsante I/O 
(ON/OFF), quindi, mantenendolo premuto, premere il pulsante 2 CAFFÈ CORTI sulla pulsantiera sinistra (secondo il 
display in uso).

Una volta in modalità OFF, per accedere al menu Tecnico premere il pulsante MENU per circa 10-15 secondi in base al 
display in uso) per accedere alla programmazione di livello Tecnico.

- La prima opzione che apparirà è:

      Lingua      
      xxxxxxxx
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 Da cui è possibile selezionare la lingua (inglese, francese, tedesco, spagnolo, italiano) con i pulsanti 
SU/GIÙ. Dopo aver selezionato la lingua desiderata, premere MENU per passare alla seguente 
opzione:

  Visualizza temperatura/ora
  ABILITATO/DISABILITATO

 Il display indicherà la possibilità di visualizzare, durante lo stato di riposo della macchina, l'ORA e la 
TEMPERATURA nella riga superiore del display.

 Con i pulsanti SU/GIÙ, selezionare ABILITATO o DISABILITATO per questa opzione.

- Se si seleziona ABILITATO, premere il pulsante MENU per passare alla seguente opzione:

     Nome 2
      xxxxxxx

 Sul display apparirà il nome 2 (riga inferiore del display), mentre il cursore si trova nella posizione 1 
(dei 16 caratteri della riga). Con i pulsanti SU/GIÙ è possibile selezionare il carattere alfanumerico 
desiderato (SPAZIO LIBERO) " # $ % &...).

 Premere OK per confermare il carattere e passare a quello seguente.

 Proseguire questo procedimento fino a terminare con tutti i caratteri della riga.

 Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

   Rotazione riga 2
   ABILITATO/DISABILITATO

 Il display mostrerà l'opzione che consente di stabilire se il nome nella riga 2 dovrà spostarsi sul display 
o restare statico. Con i pulsanti SU/GIÙ, selezionare ABILITATO o DISABILITATO e premere MENU per 
passare alla seguente opzione:

- Se si seleziona DISABILITATO, premere il pulsante MENU per passare alla seguente opzione:

     Nome 1
      xxxxxx

 questa opzione consente di programmare il nome che apparirà nella riga 1 (superiore) del display, 
posizionando il cursore nella posizione 1 (dei 16 caratteri disponibili di ciascuna riga). Con i pulsanti 
"+" e "-" selezionare i vari caratteri alfanumerici (SPAZIO LIBERO). " # $ % &...). Dopo aver trovato 
il carattere desiderato, premere OK per confermare e passare al carattere seguente. Proseguire il 
procedimento fino a terminare tutti i caratteri.

 Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

   Rotazione riga 1
   ABILITATO/DISABILITATO
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Il display mostrerà l'opzione che consente di stabilire se il nome nella riga 1 dovrà spostarsi sul display o restare statico. 
Con i pulsanti SU/GIÙ, selezionare ABILITATO o DISABILITATO e premere MENU per passare alla seguente opzione:

      Nome 2
       xxxxxx

Questa opzione consente di programmare il nome che apparirà nella riga 2 (inferiore) del display, posizionando il 
cursore nella posizione 1 (dei 16 caratteri disponibili di ciascuna riga). Con i pulsanti SU/GIÙ, selezionare i vari caratteri 
alfanumerici (SPAZIO LIBERO). " # $ % &...). Dopo aver trovato il carattere desiderato, premere OK per confermare e 
passare al carattere seguente. Proseguire il procedimento fino a terminare tutti i caratteri.

Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

   Rotazione riga 2
   ABILITATO/DISABILITATO

Il display mostrerà l'opzione che consente di stabilire se il nome nella riga 2 dovrà spostarsi sul display o restare statico. 
Con i pulsanti SU/GIÙ, selezionare ABILITATO o DISABILITATO e premere MENU per passare alla seguente opzione:

   Funzione Crono
   ABILITATO/DISABILITATO

Il display indicherà la FUNZIONE CRONO (tempo di erogazione per gruppo), con i pulsanti SU/GIÙ per selezionare 
DISABILITA/ABILITA per la funzione.

Il tempo di erogazione apparirà ogni volta che verrà fatto un caffè. Selezionando DISABILITA, sul display apparirà la 
funzione selezionata.

Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

   Programmazione dose
   ABILITATO/DISABILITATO

Il display indicherà la programmazione delle dosi. Se è ABILITATA, sarà possibile programmare dosi nelle varie opzioni 
(1 caffè corto, 1 caffè lungo ecc.); se è DISABILITATA, non sarà invece possibile programmare le dosi e saranno sempre 
conservate le dosi registrate prima di questa selezione.

Premere SU/GIÙ per ABILITARE/DISABILITARE la programmazione delle dosi.

Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

   Tasto continua
   ABILITATO/DISABILITATO

Il display mostrerà la programmazione dell'erogazione CONTINUA. Il dosaggio della modalità CONTINUA funzionerà 
solo se questa è ABILITATA.

Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

       Tè miscelato
         SI/NO

Il display mostrerà la possibilità che l'acqua per il "TÈ MISCELATO" sia solo acqua calda (opzione NO) o acqua calda 
miscelata con acqua fredda (opzione SI).

Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

    Rubinetto vapore Gr.
         O/1/2

   Opzione non disponibile
* L'opzione RUBINETTO VAPORE non è disponibile e sarà sempre di fabbrica come O (NON DISPONIBILE).
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Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

       Preinfusione
   ABILITATO/DISABILITATO

Il display mostrerà la possibilità di ABILITARE o DISABILITARE l'opzione di PREINFUSIONE mediante i pulsanti SU/GIÙ. 
Abilitando la funzione di PREINFUSIONE e premendo MENU, il display mostrerà:

       Preinf. ON
   1 espresso xxxx sec

Il display mostrerà l'opzione del tempo di PREINFUSIONE ON (accesa) per ciascuna selezione di caffè (1 espresso, 1 
caffè, ecc.). Premendo i pulsanti SU/GIÙ, selezionare il tempo desiderato in secondi (da 0,1 sec. a 5 sec. a intervalli di 
0,1 sec.). Premere MENU per passare alla selezione dei tempi ON delle restanti selezioni.

Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

       Preinf. OFF
   1 espresso xxxx sec

Il display mostrerà l'opzione del tempo di OFF (spento) della PREINFUSIONE per ciascuna selezione di caffè (1 espresso, 
1 caffè, ecc.). Premendo i pulsanti SU/GIÙ, selezionare il tempo desiderato in secondi (da 0,1 sec. a 5 sec. a intervalli di 
0,1 sec.). Premere MENU per passare alla selezione dei tempi ON delle restanti selezioni.

Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

       Sensibilità
    BASSA/MEDIA/ALTA

Il display mostrerà la SENSIBILITÀ DELLA SONDA del livello dell'acqua della caldaia. Premere i pulsanti SU/GIÙ per 
selezionare la sensibilità bassa 150KΩ / media 400KΩ / alta 1 MΩ.

Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

    Cicli di manutenzione
        xxxxxxx

Il display mostra l'opzione CICLO MANUTENZIONE quando la macchina raggiunge il numero di cicli selezionato e 
avvisa con un allarme visivo. Premere i pulsanti SU/GIÙ per selezionare il numero di cicli.

Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

      Riscaldamento
        xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch, ON/OFF, PID

Il display mostrerà l'opzione del sistema di controllo del riscaldamento della macchina.

Premendo SU/GIÙ, è possibile selezionare  "Pressure Switch", "ON/OFF" o "PID", quindi confermare con OK.
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- Pressure Switch: controllo della temperatura della caldaia mediante il pressostato.

IMPORTANTE
SUI MODELLI CON DUE CALDAIE NON DEVE MAI ESSERE SELEZIONATA L'OPZIONE 
"Pressure Switch", POICHÉ LA MACCHINA È DOTATA DI UNA SONDA DI TEMPERATURA 
PER CONTROLLARE LA TEMPERATURA DEL BOILER DEL CAFFÈ.

IN TUTTI I MODELLI DI MACCHINA CON CALDAIA SINGOLA NON DEVE ESSERE MAI 
SELEZIONATA L’OPZIONE "Pressure Switch". 

- ON/OFF: Controllo della temperatura del boiler del caffè mediante la sonda di temperatura con isteresi 
(intervallo di oscillazione della temperatura del boiler) da 0,5 °C, 1 °C o 2 °C.

IMPORTANTE
SUI MODELLI CON DUE CALDAIE NON DEVE MAI ESSERE SELEZIONATA L'OPZIONE "ON/
OFF".

IN TUTTI I MODELLI DI MACCHINA CON CALDAIA SINGOLA E CON PRESSOSTATO NON 
DEVE ESSERE MAI SELEZIONATA L’OPZIONE "ON/OFF".

- PID: Controllo della temperatura del boiler del caffè mediante la sonda di temperatura con variazione di 
un algoritmo a tre costanti Kp, Ki, Kd (RACCOMANDATO DAL COSTRUTTORE).

IMPORTANTE
SUI MODELLI CON CALDAIA SINGOLA NON DEVONO MAI ESSERE SELEZIONATE LE 
OPZIONI PID.

In questa posizione, la macchina controllerà la temperatura in funzione della modalità di esercizio della macchina 
stessa, adattandosi costantemente alle condizioni interne ed esterne.

I valori di queste costanti dipendono dalla potenza della resistenza, dalle dimensioni della caldaia e dal grado di 
dispersione del calore della caldaia.

AVVISO
Per garantire il corretto funzionamento della macchina, non si devono modificare i valori delle suddette 
costanti.

- Se si seleziona ON/OFF, premere il pulsante OK per confermare. Il display mostrerà:

        Temperatura
         ºC / ºF

Con i pulsanti SU/GIÙ, è possibile selezionare l'unità di misura della temperatura, ovvero gradi Celsius (°C) o gradi 
Fahrenheit (°F).



IBERITAL

184

IT
A

LI
A

N
O

MANUALE D’INSTALLAZIONE E USO

Confermare con OK. Subito dopo, il display mostrerà:

        Isteresi temp.
          xxxxxxx

   xxxxxx: 0,5ºC | 1ºC  | 2ºC
   xxxxxx: 1ºF | 2ºF  | 4ºF

Premere i pulsanti SU/GIÙ per selezionare l'isteresi desiderata (variazione in gradi della temperatura della caldaia 
determinata).

Confermare con OK. Subito dopo, il display mostrerà:

    Temperatura caldaia
     xxx ºC / xxxx ºF

Premere i pulsanti SU/GIÙ per selezionare la temperatura desiderata della caldaia e confermare la selezione con OK.

- Se si seleziona PID, premere il pulsante OK per confermare. Il display mostrerà:

          ºC / ºF

Con i pulsanti SU/GIÙ, è possibile selezionare l'unità di misura della temperatura, ovvero gradi Celsius (°C) o gradi 
Fahrenheit (°F).

Confermare con OK. Subito dopo, il display mostrerà:

     Temperatura caldaia
      xxx ºC / xxxx ºF

Premere i pulsanti SU/GIÙ per selezionare la temperatura desiderata della caldaia e confermare la selezione con OK.

Subito dopo, il display mostrerà:

       KP  KI KD
       xxx xxx xxx

Usare i pulsanti SU/GIÙ per selezionare il valore di ciascuna delle tre costanti e confermare premendo OK. (SI 
RACCOMANDA DI LASCIARE I VALORI PREDEFINITI DI FABBRICA).

Subito dopo, il display mostrerà:

      Regolazione PID

Temperatura di regolazione iniziale dell'algoritmo delle tre costanti. (Può avere il valore pari a  "2 ºC / Fino 20 ºC" o "3 
ºF / Fino 36 ºF"). (SI RACCOMANDA DI LASCIARE LA TEMPERATURA PREDEFINITA DI FABBRICA).

Premere i pulsanti SU/GIÙ per selezionare la temperatura desiderata e confermare la selezione con OK.

Al termine del procedimento, premere MENU per passare alla seguente opzione:

        Filtro acqua
         xxxxxxx

Il display mostrerà l'opzione FILTRO ACQUA, in cui si può selezionare il numero di litri d'acqua consumati e quelli dopo 
i quali si desidera far scattare l'ALLARME DI CAMBIO/RIGENERAZIONE del depuratore dell'acqua. Premere i pulsanti 
SU/GIÙ per selezionare la quantità di litri d'acqua.
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ATTENZIONE
Lasciando la quantità di litri su 0, l'opzione viene disabilitata.

Al termine premere MENU per uscire dal MENU TECNICO.

        Off hh.mm

2.9.3.1.3. Segnali di allarme del display

A. TEMPO MAX DI CARICAMENTO ACQUA DELLA CALDAIA
Quando viene superato il tempo prestabilito di fabbrica, il display mostrerà:

     Allarme time-out
     Riempimento caldaia

i LED dei pulsanti iniziano a lampeggiare contemporaneamente.

Per annullare l’allarme, spostare l’interruttore generale della macchine su O, quindi su 1.

B. TEMPERATURA MASSIMA DELLA CALDAIA
Il display mostra l'allarme di temperatura della caldaia quando questa supera i 140 °C per più di 5 secondi.

         Allarme
     Temperat. caldaia

L'allarme sparirà quando la temperatura della caldaia sarà tornata ai suoi valori normali.

C. SONDA DI TEMPERATURA INTERROTTA
- Quando la sonda rileva una temperatura di 0 °C per 5 secondi, i LED delle pulsantiere lampeggiano e il display mostra:

      Interr. Sonda.

L'allarme sparirà quando la temperatura della caldaia sarà accettabile.

- Su macchine dotate di display e pressostato, in caso di sostituzione della centralina, si visualizza:

      Interr. Sonda.

questa situazione è causata da una selezione errata nel menu di riscaldamento, pertanto occorre riprogrammare la 
centralina (VD. PROGRAMMAZIONE NELLA SEZIONE 2.9.3.2.3. OPZIONE DI MENU RISCALDAMENTO).

Per eliminare quest'allarme:

tenere premuto il pulsante MENU finché non si visualizza (anche se appare il messaggio "Interr. sonda." non rilasciare 
il pulsante MENU):
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         Lingua
         xxxxxx

premere ripetutamente il pulsante MENU per passare da un'opzione all'altra finché il display non mostra:

      Tè miscelato
         SI/NO

Il valore indicato sul display deve essere NO; se necessario cambiare il valore premendo i pulsanti SU/GIÙ. 

Confermare premendo OK.

Continuare a premere ripetutamente il pulsante MENU finché il display non mostra:

        Riscaldamento
         xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch | ON/OFF | PID

Il valore indicato sul display deve essere Pressure Switch (Pressostato); se necessario cambiare il valore premendo i 
pulsanti SU/GIÙ.

Confermare premendo OK.

Premere più volte il pulsante MENU finché il display non indica il messaggio "OFF".

Premere "I/O" o il pulsante di erogazione "continua", secondo il modello di macchina, per accenderla.

ATTENZIONE
È assolutamente necessario che i valori dei parametri TÈ MISCELATO e RISCALDAMENTO siano 
NO e Pressure Switch laddove la macchina sia dotata di display e la temperatura della caldaia sia 
controllata mediante pressostato.

D. IMPULSI DEL CONTATORE VOLUMETRICO ASSENTI
Quando il contatore volumetrico non dosa correttamente o non giungono gli impulsi necessari per oltre 5 secondi 
consecutivi, il LED della selezione della dose usata lampeggia e il display mostra il contatore volumetrico e il gruppo.

         Allarme
     ContatoreVol. GR x

Per eliminare quest’allarme, controllare i contatori volumetrici; questo segnale di allarme si produce a causa di una 
derivazione del segnale del coperchio del contatore, di un collegamento errato oppure per un guasto interno alla 
centralina.

Può essere provocato anche da un tempo di erogazione eccessivo dovuto al fatto che l’acqua non circola con la fluidità 
necessaria.
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E. CAMBIO/RIGENERAZIONE DEL FILTRO ACQUA
Quando viene superato il numero di litri d'acqua prestabiliti nel MENU TECNICO, il display mostrerà:

    Sostituzione del filtro
         xxxxxxx

indicando il numero di litri d'acqua precedentemente impostati per far scattare l'allarme.

Per eliminare questo allarme, portare l'interruttore generale della macchine in posizione 0. Premere contemporaneamente 
i pulsanti delle dosi 2 caffè lunghi e 2 caffè corti del GRUPPO 1 (sinistro). Mantenerli premuti mentre si accende la 
macchina portando l'interruttore generale in posizione 1.

A seguire il display mostrerà:

        Reset Filtro

F. ALLARME DI MANUTENZIONE
Quando il display mostra:

          Service

Significa che è stato superato il numero di cicli (dosi erogate in tutti i gruppi macchina) che erano stati registrati nel 
MENU TECNICO.

Per eliminare questo allarme, portare l'interruttore generale in posizione 0. Premere contemporaneamente i pulsanti 
delle dosi 1 caffè lungo e 1 caffè corto del GRUPPO 1 (sinistro). Mantenerli premuti mentre si accende la macchina 
portando l'interruttore generale in posizione 1.

A seguire il display mostrerà:

       Service Reset
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G. AVVISO LIVELLO ACQUA MINIMO DELLA CALDAIA
Nel momento in cui si accende la macchina, (interruttore generale in pos. 1), inizia il caricamento dell'acqua nella caldaia.

- IN CASO DI MESSA IN FUNZIONE DELLA MACCHINA: quando la sonda di livello non rileva 
la presenza di acqua per più di 6 secondi, scollega la resistenza e la macchina non si scalderà; al 
contempo, il display indica il segnale di allarme:

          Caldaia
          vuota

- QUALORA LA MACCHINA SIA IN FUNZIONE e la sonda di livello non rilevi la presenza di acqua per 
più di 3 secondi, questa scollegherà la resistenza e la macchina non si scalderà.

Per ELIMINARE questo allarme occorre riempire la caldaia di acqua; quando la sonda di livello rileva la presenza di 
acqua per più di 3 secondi, ricollega la resistenza e la macchina si scalda di nuovo.

2.9.3.2. Display schermo TFT (tattile)

Dopo aver acceso la macchina, il display resterà illuminato.

NOTA
Inizialmente, se non sono stati inseriti un'immagine o un testo personalizzati, sullo schermo sarà 
visualizzato il logo Iberital. Nel MENU TECNICO - Config. display è indicato come personalizzare il 
display.

- Posizione ON: quando l'interruttore generale della macchina da caffè è azionato e il display è in 
modalità ON (sullo schermo appare Temp. caldaia | Ora | Logo).

100ºC
13:34

 Per passare alla modalità ON: quando il display è in modalità OFF, premere l'icona  sullo schermo.

- Modalità OFF: quando l'interruttore generale della macchina da caffè è azionato e il display è in 
modalità OFF (sullo schermo appare OFF | Ora).

OFF ϭϯ͘ϯϰ

 Per passare alla modalità OFF: quando il display è in modalità ON, premere l'icona  sullo schermo.

 Gli elementi visualizzati sul display durante il servizio nel normale funzionamento della macchina 
dipendono dal numero di gruppi della macchina stessa, dalla presenza del cappuccinatore e dal tipo 
di servizi selezionati in ogni momento.

NOTA
L'intensità della retroilluminazione del display si ridurrà dopo 5 minuti di inattività, ovvero dopo l'ultima 
modifica del suo stato. Il display tornerà all'intensità di illuminazione standard nel momento in cui si 
effettuerà una modifica, sia premendo il display o un pulsante qualsiasi di erogazione, oppure per la 
programmazione della macchina.
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ICONE DI SERVIZIO:

13:34

Caffè
corto

Caffè 
lungo

2 Caffè
corti

2 Caffè
lunghi Continua Acqua

calda
Latte
caldo

Schiuma
di latte

Temp.
caldaia Ora

NOTA
Nelle icone di servizio saranno visualizzate informazioni aggiuntive nella parte superiore delle icone 
stesse, un cronometro per le icone o la temperatura nell'icona della caldaia.

- Macchina a 2 gruppi:

CON CAPPUCCINATORE SENZA CAPPUCCINATORE

Caldaia Latte caldo Acqua 
calda GR1 GR2 Caldaia Acqua 

calda GR1 GR2
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

IMMAGINI POSSIBILI IMMAGINI POSSIBILI

Caldaia Latte caldo Acqua 
calda GR1 GR2 Caldaia Acqua 

calda GR1 GR2
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

Schiuma di 
latte

(senza 
immagine)

12 s
(senza 

immagine)

12 s 12 s
(senza 

immagine)
(senza 

immagine)

12 s 12 s
(senza 

immagine)

(senza 
immagine)

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

(senza 
immagine)

(senza 
immagine)

(senza 
immagine)

(senza 
immagine)

(senza 
immagine)
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- Macchina a 3 gruppi:

CON CAPPUCCINATORE SENZA CAPPUCCINATORE

Latte caldo Acqua 
calda GR1 GR2 GR3 Caldaia Acqua 

calda GR1 GR2 GR3
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

IMMAGINI POSSIBILI IMMAGINI POSSIBILI

Latte caldo Acqua 
calda GR1 GR2 GR3 Caldaia Acqua 

calda GR1 GR2 GR3
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

Schiuma di 
latte
12 s

(senza 
immagine)

12 s 12 s 12 s
(senza 

immagine)
(senza 

immagine)

12 s 12 s 12 s

(senza 
immagine)

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

(senza 
immagine)

(senza 
immagine)

(senza 
immagine)

(senza 
immagine)

(senza 
immagine)

(senza 
immagine)

ICONE GENERICHE

Annulla o indietro Cambia selezione al 
prossimo valore Aumenta valore Riduci valore Modifica opzione Conferma valore

Nota
Premendo le icone "+" o "-" si aumenta o si riduce il valore di esercizio. I salti sono unitari, in funzione 
del valore minimo di risoluzione per ciascun valore da modificare. Tenendo premuto il pulsante per 1,5 
secondi, i salti scorrono più rapidamente finché non si rilascia il pulsante.

•Display MENU Utente: Quando la macchina si trova in modalità ON od OFF, premendo l'icona  
si accede al menu utente.

•Display MENU Tecnico: Quando la macchina si trova in modalità OFF, premendo l'icona  per 5 
secondi si accede alla programmazione di livello tecnico.

IMPORTANTE
Le opzioni visualizzate saranno diverse a seconda del menu aperto.
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2.9.3.2.1. Display del menu Utente
Dopo aver acceduto al menu Utente, è possibile selezionare un'opzione qualsiasi tra quelle mostrate toccando le icone 
sullo schermo.

0 0
0
1

Ora/Data Auto ON/OFF Contatori Lavaggio 
automatico Annulla o indietro

NOTA
Se la macchina si trova in modalità OFF, sul display non appare l'opzione di lavaggio automatico, perché 
in tale modalità la macchina non ha la temperatura sufficiente per eseguire questa funzione.

- DATA-ORA: questo menu consente di modificare i parametri di ora, data e relativo formato.
Giorno

Formato 
ĚĞůůΖŽƌĂ

Ora

Premendo l'icona  si passa da un'opzione all'altra del menu. 

Premendo l'icona  si accede ai vari sottomenu.

Giorno: Lunedi Modifica del giorno della settimana

Formato 
ĚĞůůΖŽƌĂ͗

12h
24h

Possibilità di modificare il formato dell'ora come desiderato, 12 
o 24 ore.

Ora: 00:00
am

Cambio dell'ora.

- AUTO ON/OFF: questo menu consente di modificare i parametri di accensione e spegnimento 
automatici della macchina.

Lunedi
Abilitato

ON: 06:13 am
OFF: 23:34 pm

Premendo l'icona  è possibile cambiare il giorno della settimana. 

Premendo l'icona  si accede ai parametri del giorno selezionato. 
La prima opzione è "Tutti i giorni". Programmando questa opzione si 
annullerà qualsiasi programmazione individuale e il comportamento 
della macchina sarà lo stesso tutti i giorni della settimana.

Lunedi
Abilitato

Disabilitato

Dopo aver selezionato un giorno della settimana, sarà possibile 
attivarlo o disattivarlo in modo indipendente dagli altri giorni.

Lunedi
ON: 00:00 am
OFF: 00:00 am

Attivando un giorno della settimana, sarà possibile 
modificarne l'ora di accensione e spegnimento automatici.
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- CONTATORI: questo menu consente di visualizzare tutti i contatori.

0 0
0
1

Gruppo 1
Gruppo 2
Gruppo 3

Altri

Premendo l'icona  è possibile selezionare il gruppo di cui si 
desidera visualizzare i contatori.

Gruppo X

ƋƵĂŶƟƚă͗

ϭ ĐĂīğ ĐŽƌƚŽ͗
ϭ ĐĂīğ ůƵŶŐŽ͗
Ϯ ĐĂīğ ĐŽƌƟ͗

Ϯ ĐĂīğ ůƵŶŐŚŝ͗
�ŽŶƟŶƵĂ͗

00000
00000
00000
00000
00000

Una volta selezionato un gruppo, se ne visualizzeranno tutti i 
valori di esercizio per tipo di servizio.

Altri 
contatori:

dŽƚĂůĞ ĐĂīğ ĞƌŽŐĂƟ͗
�ĐƋƵĂ ĐĂůĚĂ͗
Numero cicli:

�ĐƋƵĂ ĐŽŶƐƵŵĂƚĂ ;ůͿ͗

00000
00000

00000/00000
00000/00000

Selezionando Altri, si visualizzano tutti i contatori generali. Nei 
contatori doppi è possibile visualizzare i cicli o i litri correnti/cicli 
o litri programmati dal servizio tecnico.

Reset contatori 
ƉĂƌǌŝĂůŝ ĐŽŵƉůĞƚĂƚŽ͘

Questa schermata indica che sono stati azzerati i contatori 
parziali della macchina.

IMPORTANTE
I contatori parziali sono tutti quelli correlati all'erogazione del caffè e dell'acqua calda per le 
infusioni. Per azzerarli, premere contemporaneamente i pulsanti 2 caffè lunghi e 2 caffè corti 
del GRUPPO 1 (sinistro) da qualsiasi schermata del menu Contatori. Il numero di cicli e l'acqua 
consumata saranno azzerati dal tecnico dopo aver eseguito gli azzeramenti di servizio e/o la 
rigenerazione dei filtri.

- LAVAGGIO AUTOMATICO: questo menu consente di visualizzare i contatori di servizio.
Gruppo 1
Gruppo 2
Gruppo 3

Altri

Premendo l'icona  è possibile selezionare il gruppo o tutti i 
gruppi per eseguire un lavaggio individuale o globale.

/ů ĮůƚƌŽ Ěŝ ƉƵůŝǌŝĂ ğ 
stato inserito con 
il detergente nel 

gruppo X?

Dopo aver selezionato il/i gruppo/i e avervi montato il/i filtro/i 
cieco/i, occorre confermare il lavaggio automatico.

La temperatura nella 
caldaia è inferiore a 

ϳϬ Ǒ�͘
�ŽŶƟŶƵĂƌĞ͍

Quando la temperatura è sufficiente, sarà indicata mediante 
un messaggio. È possibile proseguire o tornare indietro ed 
eseguire questa funzione dopo l'aumento della temperatura 
del sistema.

>ĂǀĂŐŐŝŽ ĂƵƚŽŵĂƟĐŽ ŝŶ ĐŽƌƐŽ͘
�ƩĞŶĚĞƌĞ ƉƌĞŐŽ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Avviso informativo di lavaggio automatico in corso.

&ŝŶŝƚŽ͘
ZŝŵƵŽǀĞƌĞ ŝů ĮůƚƌŽ Ěŝ ƉƵůŝǌŝĂ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Al termine del processo, sostituire il/i filtro/i e 

premere  per uscire.
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2.9.3.2.2. Display menu tecnico

Display config. Config. Macch. 
e cald. Config. Dose Config. Allarmi Annulla o indietro

- DISPLAY CONFIG: questo menu consente di modificare i parametri di visualizzazione del 
display quali lingua, personalizzazione visiva per la propria azienda, servizio tecnico e 
versione attuale del firmware.

Lingua
Azienda

^Ğƌǀ͘  ƚĞĐŶ͘
Firmware

Lingua:

English 
Français 
Deutsh 

͘͘͘ 

Lingua:

͘͘͘ 
Italiano 
Español 
Català 

͘͘͘

Selezionare la lingua evidenziata per modificare la lingua 
generale del display. Sfogliando verso il basso appariranno 
nuove opzioni.

Lingua:

͘͘͘ 
Ḕ㕮 
한국어 
㗌㜓媅 

...

Lingua:

͘͘͘ 
ɵʚʚʖʜʘʙʋ 

 
 

Azienda:
Select text

Select image
ZĞŵŽǀĞ ďŽƚŚ

Selezionare l'opzione evidenziata per cambiare il testo e/o 
l'immagine dell'azienda del cliente.

^ĞůĞǌ͘
testo:

*********
*********

Con i tasti "+" e "-" si passa da un carattere all'altro nella 
posizione evidenziata. Confermando l'immissione si passa al 
carattere successivo, fino a confermare l'ultimo.

^ĞůĞǌ͘
testo:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Dopo aver modificato il testo, occorre confermarlo se è 
corretto o cancellarlo senza salvarlo.

ZŝĐĞƌĐĂ ŝŵŵĂŐŝŶĞ ůŽŐŽ ŝŶ ĐŽƌƐŽ͘͘͘
Se è stato collegato un dispositivo USB per caricare 
l'immagine, quando si accede al menu si apre la finestra di 
ricerca del file.

(Immagine) Se l'immagine è stata caricata correttamente, si aprirà 
una schermata con l'immagine caricata.

�ŝƐƉŽƐŝƟǀŽ h^� ŶŽŶ ƌŝůĞǀĂƚŽ
Messaggio di errore di mancato rilevamento del dispositivo 
USB (deve essere pari o inferiore a 8 GB).
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Errore durante il 
ĚŽǁŶůŽĂĚ ĚĞůůΖŝŵŵĂŐŝŶĞ

Messaggio di errore Il dispositivo USB non viene rilevato 
o il nome o il formato di immagine non sono supportati 
(l'immagine deve chiamarsi "logo.bmp", deve essere di 24 
bit e di dimensione pari o inferiore a 180x100 px).

ZŝŵƵŽǀĞƌĞ ƚĞƐƚŽ 
e immagine?

Conferma o annullamento di eliminazione del testo e 
dell'immagine personalizzati.

dĞƐƚŽ Ğ ŝŵŵĂŐŝŶĞ ƌŝŵŽƐƐŝ͘ Processo di eliminazione terminato correttamente.

^ĞƌǀŝǌŝŽ 
tecnico:

Nome
E͘ ƚĞů͘

�ů͘ ŝ ĚƵĞ

Selezionare l'opzione desiderata per immettere i dati di contatto 
del servizio tecnico.

Nome 
ƐĞƌǀŝǌŝŽ 
tecnico:

*********
*********

Con i tasti "+" e "-" si passa da un carattere all'altro nella 
posizione evidenziata. Confermando l'immissione si passa al 
carattere successivo, fino a confermare l'ultimo.

Nome 
ƐĞƌǀŝǌŝŽ 
tecnico:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Dopo aver modificato il testo, occorre confermarlo se è 
corretto o cancellarlo senza salvarlo.

EƵŵ͘ 
ƐĞƌǀŝǌŝŽ 
tecnico:

000000000
000000000

Con i tasti "+" e "-" si passa da un carattere all'altro nella 
posizione evidenziata. Confermando l'immissione si passa al 
carattere successivo, fino a confermare l'ultimo.

EƵŵ͘ 
ƐĞƌǀŝǌŝŽ 
tecnico:

000000000
000000000

Dopo aver modificato il testo, occorre confermarlo se è 
corretto o cancellarlo senza salvarlo.

ZŝŵƵŽǀĞƌĞ ŶŽŵĞ Ğ 
ŶƵŵ͘ ƚĞů͍͘

Conferma o annullamento di eliminazione dei dati del 
servizio tecnico.

EŽŵĞ Ğ ŶƵŵ͘ 
ƚĞůĞĨŽŶŽ ƌŝŵŽƐƐŝ͘

Processo di eliminazione terminato correttamente.

sĞƌƐŝŽŶĞ ĮƌŵǁĂƌĞ ĚĞů W��͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

sĞƌƐŝŽŶĞ ĮƌŵǁĂƌĞ ĚĞů ĚŝƐƉůĂǇ͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

Sullo schermo viene indicata la versione firmware della centralina 
e del display.
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- CONFIG. BOILER CAFFÈ: questo menu consente di modificare i parametri e la visualizzazione 
di tutti i dati relativi alla temperatura e alla sensibilità della sonda di livello.

EƵŵ͘ ŐƌƵƉƉŝ
Cappuccinatore

Sensibilità
͘͘͘

͘͘͘
hŶŝƚă Ěŝ ƚĞŵƉ͘
dĞŵƉ͘ ĐĂůĚĂŝĂ

Numero
gruppi:

2 gruppi
3 gruppi

Selezionare e modificare il numero dei gruppi di cui è dotata la 
macchina.

Cappuccinatore:
Abilitato

Disabilitato

Da questa schermata è possibile attivare o disattivare la 
funzione cappuccinatore, laddove la macchina sia dotata di un 
cappuccinatore automatico.

Temperature

cappuccinatore

>ĂƩĞ ĐĂůĚŽ
^ĐŚŝƵŵĂ ůĂƩĞ
�ƌŝĂ Ğ ǀĂƉŽƌĞ
Compensazione

Da questa schermata è possibile accedere alle varie funzioni 
del cappuccinatore per modificare le temperature.

>ĂƩĞ 
caldo: 80 ºC Selezione della temperatura massima che raggiungerà il 

latte quando viene scaldato.

Schiuma 
ůĂƩĞ͗ 70 ºC Selezione della temperatura massima che raggiungerà il 

latte quando viene schiumato.

Aggiungi 
aria al 

ǀĂƉŽƌĞ͗
30 ºC

Selezione della temperatura a partire dalla quale si 
inizia a iniettare aria assieme al vapore per schiumare 
il latte.

�ŽŵƉĞŶƐ͘ 
ƚĞŵƉ͘ 

ƌĞĂůĞ ůĂƩĞ͗
10 ºC Selezione della differenza tra la temperatura della 

lancia e quella reale del latte.

>ŝǀĞůůŽ 
ƐĞŶƐŝď͘ 
ĂĐƋƵĂ͗

Bassa
Media

Alta

Il display passerà alla sensibilità selezionata affinché la sonda 
di livello della caldaia del vapore rilevi correttamente l'acqua al 
suo interno. Per acque più pure (più dolci) occorre aumentare 
la sensibilità.

hŶŝƚă Ěŝ 
ƚĞŵƉ͗͘

ºC
ºF

È possibile modificare l'unità di temperatura per visualizzare le 
varie temperature in °C (gradi Celsius o centigradi) o in °F (gradi 
Fahrenheit).

dĞŵƉ͘ 
caldaia: 102 ºC Da questa schermata è possibile modificare la temperatura di 

esercizio del boiler del caffè.

IMPORTANTE 
Compensazione della temperatura reale del latte: È necessario applicare una differenza di 
temperatura reale del latte, poiché la sonda di temperatura ubicata all'interno della lancia del 
vapore presenta sempre un eccesso di temperatura rispetto a quella reale del latte nel bricco.
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- CONFIG DOSE: questo menu consente di modificare tutti i parametri relativi a erogazione 
del caffè, dosaggio, preinfusione e acqua calda.

WƌŽŐƌĂŵ͘ ĚŽƐĞ
Pre-infusione

dĂƐƚŽ ĐŽŶƟŶƵŽ

WƌŽŐƌĂŵ͘ 
dose:

WƵůƐĂŶƟ
Display

Da questa schermata è possibile selezionare le opzioni di 
dosaggio per le pulsantiere e il display.

WƌŽŐƌĂŵ͘ 
dose da 
ƉƵůƐĂŶƟ͗

Abilitata

Disabilitata

È possibile attivare o disattivare le autorizzazioni per 
modificare il dosaggio dei servizi di caffè dalle pulsantiere.

WƌŽŐƌĂŵ͘ 
dose da 
display:

dƵƫ
Gruppo 1
Gruppo 2

͘͘͘ Si possono modificare individualmente o globalmente il 
volume dell'acqua per ciascun tipo di servizio di caffè e 
di acqua per le infusioni.WƌŽŐƌĂŵ͘ 

dose da 
display:

͘͘͘
Gruppo 3

Tè

Gruppo X 
WƌŽŐƌĂŵ͘ 

dose:

1 espresso

055 ml
Premendo l'icona  si passa da un tipo di 
servizio di caffè all'altro.

Gruppo X 
WƌŽŐƌĂŵ͘ 

dose:

1 espresso

055 ml

Si modifica il volume di acqua del servizio 
precedentemente selezionato.

WƌŽŐƌĂŵ͘ 
dosi tè:

Misto: 
10 s 

Caldo: 
1 S

Si modifica il volume di acqua del servizio di 
infusione, modificando il tempo della dose.

Pre-infusione:
Abilitata

Disabilitata

Secondo l'opzione selezionata, è possibile attivare o disattivare 
la preinfusione.

Pre-infusione:

Gruppo 1
Gruppo 2
Gruppo 3

dƵƫ

Secondo l'opzione selezionata, è possibile modificare 
individualmente o globalmente il tempo di preinfusione.

Gruppo X 

WƌŽŐƌĂŵ͘ 

pre-infusione:

1 espresso
KE͗ Ϭ͘ϲ Ɛ
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

Premendo l'icona  si passa da un tipo di servizio 
di caffè all'altro.

Gruppo X 

WƌŽŐƌĂŵ͘ 

pre-infusione:

1 espresso
ON: Ϭ͘ϲ s
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

Si modifica il tempo ON/OFF del servizio 
precedentemente selezionato.

Tasto 
ĐŽŶƟŶƵŽ͗

Abilitato

Disabilitato

Secondo l'opzione selezionata, è possibile attivare o disattivare 
l'uso del pulsante di erogazione continua.
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- CONFIG ALLARMI: questo menu consente di modificare gli avvisi di allarme relativi alla 
manutenzione di macchina e filtri.

Cicli di 
ƐĞƌǀŝǌŝŽ

Filtro 
ĚĞůůΖĂĐƋƵĂ

Allarme 
cicli di 

ƐĞƌǀŝǌŝŽ͗
00000

Si modifica il nº di servizi a partire dal quale apparirà un avviso 
per eseguire le opportune operazioni di manutenzione ogni "x" 
numero di servizi.

Allarme 
ĮůƚƌŽ 

ĂĐƋƵĂ͗
00000

Si modifica il nº di servizi a partire dal quale apparirà un 
avviso per eseguire la rigenerazione o sostituzione del filtro 
decalcificatore.

2.9.3.2.3. Segnali di allarme del display

A. TEMPO MAX DI CARICAMENTO ACQUA DELLA CALDAIA
Quando viene superato il tempo prestabilito di fabbrica, il display mostrerà:

Allarme:
Tempo di riempimento 

ĐĂůĚĂŝĂ ŽůƚƌĞƉĂƐƐĂƚŽ͘

Per annullare l’allarme, spostare l’interruttore generale su O, quindi 
su 1.

B. TEMPERATURA MASSIMA DELLA CALDAIA
Il display mostra l'allarme di temperatura della caldaia quando questa supera i 140 °C per più di 5 secondi.

Allarme:
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ ĐĂůĚĂŝĂ͘

L'allarme scomparirà quando la temperatura della caldaia sarà 
tornata ai suoi valori normali.

C. SONDA DI TEMPERATURA INTERROTTA
Quando la sonda rileva una temperatura di 0 °C per 5 secondi, i LED delle pulsantiere lampeggiano e il display mostra:

Allarme:
�ƌƌŽƌĞ ƐŽŶĚĂ Ěŝ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ͘

L'allarme scomparirà quando la temperatura della caldaia sarà 
accettabile.

D. IMPULSI DEL CONTATORE VOLUMETRICO ASSENTI
Quando il contatore volumetrico non dosa correttamente o non giungono gli impulsi necessari per oltre 5 secondi 
consecutivi, il LED della selezione della dose usata lampeggia e il display mostra il contatore volumetrico e il gruppo.

Allarme:
�ŽŶƚĂƚŽƌĞ ǀŽů͘ 'Z y

Per eliminare quest’allarme, controllare i contatori volumetrici; questo 
segnale di allarme si produce a causa di una derivazione del segnale 
del coperchio del contatore, di un collegamento errato oppure per un 
guasto interno alla centralina.

Può essere provocato anche da un tempo di erogazione eccessivo dovuto al fatto che l’acqua non circola con la fluidità 
necessaria.

E. CAMBIO/RIGENERAZIONE DEL FILTRO ACQUA
Quando viene superato il numero di litri d'acqua prestabiliti nel MENU TECNICO, il display mostrerà:

Allarme:
�ĂŵďŝĂƌĞ ĮůƚƌŽ ĂĐƋƵĂ͘

Per eliminare quest'allarme, spegnere la macchina dall'interruttore 
generale, quindi premere contemporaneamente i pulsanti delle dosi 
2 caffè lunghi e 2 caffè corti del GRUPPO 1 (sinistro).
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Mantenerli premuti mentre si accende la macchina dall'interruttore generale.

A seguire il display mostrerà:

ZĞƐĞƚ ĮůƚƌŽ ĚĞůůΖĂĐƋƵĂ 
ĐŽŵƉůĞƚĂƚŽ͘

^ƉĞŐŶĞƌĞ ůĂ ŵĂĐĐŚŝŶĂ͘

Per eliminare il messaggio di avvenuto ripristino, è necessario 
spegnere e riaccendere la macchina.

F. ALLARME DI MANUTENZIONE
Quando il display mostra:

Allarme:
�ŝĐůŝ Ěŝ ƐĞƌǀŝǌŝŽ͘

Significa che è stato superato il numero di cicli (dosi erogate in tutti 
i gruppi macchina) che erano stati impostati nel MENU TECNICO.

Per eliminare quest'allarme, spegnere la macchina dall'interruttore generale, quindi premere contemporaneamente i 
pulsanti delle dosi 1 caffè lungo e 1 caffè corto del GRUPPO 1 (sinistro).

Mantenerli premuti mentre si riaccende la macchina dall'interruttore generale.

A seguire il display mostrerà:

ZĞƐĞƚ ĐŝĐůŝŽ Ěŝ ƐĞƌǀŝǌŝŽ 
ĐŽŵƉůĞƚĂƚŽ͘

^ƉĞŐŶĞƌĞ ůĂ ŵĂĐĐŚŝŶĂ͘

Per eliminare il messaggio di avvenuto ripristino, è necessario 
spegnere e riaccendere la macchina.

G. AVVISO DI LIVELLO MINIMO DELL'ACQUA DELLA CALDAIA
Il caricamento dell’acqua nella caldaia inizia al momento dell’accensione della macchina.

Se la sonda del livello non rileva la presenza di acqua per più di 6 secondi (durante la messa in funzione) o per 3 
secondi (durante il normale funzionamento), la resistenza viene scollegata per impedire alla macchina di surriscaldarsi; 
al contempo, il display indica il segnale di allarme:

Allarme:
�ĂůĚĂŝĂ ǀƵŽƚĂ͘

Per ELIMINARE questo allarme occorre che la sonda di livello sia a 
contatto con l'acqua della caldaia; dopo aver rilevato la presenza 
dell'acqua per più di 3 secondi, la sonda collegherà di nuovo la 
resistenza e la macchina riprenderà a scaldarsi.

H. AVVISO DI CENTRALINA NON RILEVATA
Quando il display non comunica con la centralina, mostra il segnale di allarme:

Allarme:
�ĞŶƚƌĂůŝŶĂ ŶŽŶ ƌŝůĞǀĂƚĂ
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NOTA (GENERICA PER TUTTI GLI ALLARMI)
Quando il display della macchina indica un'allerta, occorre premere l'icona di conferma per informare 
la macchina del fatto che il problema è stato visualizzato. Apparirà una schermata indicante la necessità 
di avvisare il servizio tecnico.

I cui dati appariranno sul display, laddove siano stati configurati nel menu del servizio tecnico, in Config. display, come 
indicato nella sezione 2.9.3.1.2.

Chiamare il 
ƐĞƌǀŝǌŝŽ ƚĞĐŶŝĐŽ͘

Schermata generica

�ŚŝĂŵĂƌĞ ŝů ƐĞƌǀŝǌŝŽ ƚĞĐŶŝĐŽ͗
0000 0000 0000 0000
EŽŵĞ ^ĞƌǀŝǌŝŽ ƚĞĐŶŝĐŽ

Schermata personalizzata

L'utente può accettare l'allarme per continuare a visualizzare il display normalmente. Dopo aver spento e riacceso la 
macchina, l'errore sarà visualizzato di nuovo se non è stato ancora risolto.

2.10. RESET CENTRALINA
È possibile resettare la centralina ripristinandone i parametri iniziali di fabbrica. A tale scopo, spegnere la macchina 
dall'interruttore generale. Quindi premere contemporaneamente i pulsanti 1 caffè corto, 2 caffè corti e Continuo dal 
gruppo 1 (di sinistra).

Tenerli premuti e accendere la macchina dall'interruttore generale.

Dopo l'accensione della macchina, continuare a tenere premuti i 3 pulsanti finché non si visualizza sul display il 
messaggio:

- Macchine con display:

Display con schermo non tattile

   Ripristino dati completo.

Display con schermo tattile

ZĞƐĞƚ ŝŵƉŽƐƚĂǌŝŽŶŝ Ěŝ ĨĂďďƌŝĐĂ ĐŽŵƉůĞƚĂƚŽ͘
^ƉĞŐŶĞƌĞ ůĂ ŵĂĐĐŚŝŶĂ͘
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- Macchine senza display:

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Spegnere la macchina dall'interruttore generale e rilasciare i pulsanti. Quando la macchina si riaccende, nella centralina 
saranno ripristinati i parametri di fabbrica.

NOTA
Eseguendo questa azione si perderanno tutti i valori personalizzati configurati nella macchina, sia 
nel menu Tecnico che nel menu Utente, quali contatori, visualizzazioni, dosaggi, data/ora e relative 
programmazioni, controllo di temperatura, ecc.

AVVISO
Sulle macchine con display tattile, è necessario immettere di nuovo il nº di gruppi e se la macchina 
è dotata o meno di cappuccinatore automatico.

Se la macchina non è dotata di sonda di regolazione di temperatura, bensì si regola mediante un pressostato, sul 
display appare il seguente errore:

      Interr. Sonda.

Questa situazione è causata da una selezione errata nel menu di riscaldamento. Per eliminare questo allarme, seguire 
i passi indicati in 2.9.3.1.3., sezione C (SONDA DI TEMPERATURA INTERROTTA), procedendo come se fosse stata 
sostituita la centralina.

2.11. ILLUMINAZIONE LED
Le macchine Iberital sono dotate di illuminazione LED nella zona di lavoro. Il formato dipende dal modello della 
macchina.

- Macchine senza display:

 L'illuminazione resta accesa se la macchina è collegata alla rete elettrica, ovvero fintanto che 
l'interruttore generale si trova in posizione 1 o 2.

- Macchine con display:

 Le macchine dotate di display e di interruttore generale a 3 posizioni (0-1-2) resteranno illuminate solo 
in posizione 2.

 Le macchine dotate di display e di interruttore generale a 2 posizioni (0-1) resteranno illuminate solo in 
posizione 1.
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NOTA
È possibile anche accendere o spegnere la macchina mediante il display (modalità ON/OFF), 
indipendentemente dal fatto che si passi da ON a OFF manualmente o mediante la programmazione 
automatica di accensione/spegnimento.

In pos. ON, l'illuminazione LED resterà sempre accesa.

In pos. OFF, l'illuminazione LED resterà sempre spenta.

3. ISTRUZIONI PER IL TECNICO

3.1. DESCRIZIONE DEI COMPONENTI INTERNI

3.1.1. Macchina Iberital Intenz

a) Pompa + motore: alimenta Il sistema idraulico.

b) Caldaia:

• Caldaia singola:

  - 1 gruppo 6 litri.

  - 2 gruppi 10,5 litri o 14 litri.

  - 3 gruppi 21 litri.

c) Valvola di sicurezza nella caldaia del vapore.

d) Valvola di scarico del vuoto nella caldaia del vapore.

e) Resistenze della caldaia: scaldano l'acqua calda delle caldaie.

f) Valvola di espansione/ritegno: controlla la pressione del sistema idraulico.

3.1.2. Macchina Iberital IB7

a) Pompa + motore: alimenta Il sistema idraulico.

b) Caldaia:

• Caldaia singola:

  - 1 gruppo 6 litri.

  - 2 gruppo 10,5 litri.

  - 3 gruppo 20 litri.

c) Valvola di sicurezza.

d) Valvola di scarico del vuoto.

e) Resistenze della caldaia: scaldano l'acqua calda della caldaia.

f) Pressostato: controlla la pressione della caldaia.

g) Valvola di espansione/ritegno: controlla la pressione del sistema idraulico.
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3.1.3. Macchina New Iberital

a) Pompa + motore: alimenta Il sistema idraulico.

b) Caldaia:

• Caldaia singola

  - 2 gruppi 10,5 litri o 14 litri.

  - 3 gruppo 20 litri.

c) Valvola di sicurezza.

d) Valvola di scarico del vuoto.

e) Resistenze della caldaia: scaldano l'acqua calda della caldaia.

f) Pressostato: controlla la pressione della caldaia.

g) Valvola di espansione/ritegno: controlla la pressione del sistema idraulico.

3.1.4. Macchina Iberital Expression Pro

a) Pompa + motore: alimenta Il sistema idraulico.

b) Caldaia:

• Doppia caldaia:

  - 2 gruppi 3 litri (caffè) / 8,4 litri (vapore/acqua calda).

  - 3 gruppi 4 litri (caffè) / 11,5 litri (vapore/acqua calda).

c) Valvola di sicurezza nella caldaia del vapore.

d) Valvola di scarico del vuoto nella caldaia del vapore.

e) Resistenze della caldaia: scaldano l'acqua calda delle caldaie.

f) Valvola di espansione/ritegno: controlla la pressione del sistema idraulico.

NOTA
Tutte le macchine sono dotate di un termostato di sicurezza per il controllo elettrico della temperatura 
delle resistenze; tale termostato limita la temperatura delle resistenze. Se la temperatura supera il livello 
massimo, l’alimentazione elettrica delle resistenze si arresta. In questo caso, è necessario ripristinare 
il termostato premendo il pulsante situato su di esso una volta che la resistenza si sia raffreddata. (Si 
accede al termostato rimuovendo il pannello destro della macchina.) Macchine con due caldaie: uno 
per ciascuna resistenza.

NOTA
Tutte le macchine sono dotate di un sensore di livello nella caldaia. Macchine con due caldaie: il sensore 
è ubicato nella caldaia del vapore/acqua calda.
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3.2. ALLACCIAMENTO ALLA RETE IDRICA

IMPORTANTE
Questo apparecchio deve essere installato conformemente ai regolamenti applicabili a livello 
federale, statale o locale.

La macchina è dotata di un'entrata di alimentazione dell'acqua da 3/8". Nella suddetta entrata è integrato un 
rubinetto opzionale di apertura o chiusura del flusso dell'acqua. Sono inoltre inclusi i tubi flessibili. Per garantire la 
corretta installazione, occorre collegare tra loro la chiave di apertura della rete idrica e l'entrata sopra menzionata sulla 
macchina con uno dei flessibili o simile.

3.3. ALLACCIAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

IMPORTANTE
Questo apparecchio deve essere allacciato in modo fisso alla rete elettrica.

La macchina è dotata di resistenze e di altri elementi elettrici da 110 V, 220 V - 240 V, secondo la versione. Deve essere 
installato un interruttore di calibro adeguato tra l'installazione fissa e la macchina. Il consumo elettrico massimo è 
indicato sulla targhetta delle caratteristiche.

Il cavo di terra deve essere collegato a una presa di terra adeguata.

IMPORTANTE
Le macchine possono essere collegate ad alimentazioni da 110 V, 220 V - 240 V in funzione della 
versione della macchina in uso.
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3.3.1. Macchine CE
Macchine con 5 conduttori

220 V - 240 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2-3 GRUPPI)

Nero Marrone Grigio Blu Verde/Giallo

220-240V
Fase (R)

Neutro

La macchina può essere collegata ad alimentazioni monofasiche da 220-240 V. In tal caso, i conduttori nero, marrone e 
grigio devono essere uniti ed essere collegati alla fase dell'installazione fissa. Il conduttore blu deve essere collegato al 
neutro. Il conduttore verde/giallo deve essere collegato a terra.

400 V TRE FASI CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2-3 GRUPPI)

Nero Marrone Grigio Blu Verde/Giallo

220-240V
Fase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

La macchina può essere collegata ad alimentazioni trifasiche da 400 V. In tal caso, i conduttori nero, marrone e grigio 
devono essere collegati ciascuno a una fase diversa, mentre il conduttore blu deve essere collegato alla fase neutra. Il 
conduttore verde/giallo deve essere collegato a terra.

Macchine con 4 conduttori

220 V - 240 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2-3 GRUPPI)

220-240V
Fase (R)

Neutro

Nero Marrone Blu o Grigio Verde/Giallo

La macchina può essere collegata ad alimentazioni monofasiche da 220-240 V. In tal caso, il conduttore nero deve 
essere unito a quello marrone ed essere quindi collegato alla fase dell'installazione fissa. Il conduttore blu o grigio deve 
essere collegato al neutro. Il conduttore verde/giallo deve essere collegato a terra.

400 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2-3 GRUPPI)

Nero Marrone Verde/Giallo

220-240V
Fase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

Blu o Grigio

La macchina può essere collegata ad alimentazioni trifasiche da 400 V. In questo caso il conduttore nero deve essere 
collegato a una delle tre fasi, il conduttore marrone alla stessa fase, mentre quello blu o grigio alla fase neutro. Il 
conduttore verde/giallo deve essere collegato a terra.
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400 V BIFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2-3 GRUPPI)

Nero Marrone Verde/Giallo

220-240V
Fase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

Blu o Grigio

La macchina può essere collegata ad alimentazioni trifasiche da 400 V. In questo caso il conduttore nero deve essere 
collegato a una delle tre fasi, il conduttore marrone a una fase diversa, mentre quello blu o grigio alla fase neutro. Il 
conduttore verde/giallo deve essere collegato a terra.

110 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2 GRUPPI)

IMPORTANTE
Le macchine concepite per il collegamento a tensioni elettriche di 110 V sono dotate di elementi 
elettrici specifici per tale tensione. Pertanto possono essere collegate solo alla tensione da 110 V, 
come indicato nello schema elettrico specifico per tali tensioni.

110V
Fase (R)

Neutro

Nero Marrone Blu o Grigio Verde/Giallo

La macchina può essere collegata ad alimentazioni monofasiche da 110 V. In questo caso il conduttore nero e quello 
marrone devono essere collegati alla fase dell'installazione fissa, mentre quello blu o grigio alla fase neutra. Il conduttore 
verde/giallo deve essere collegato a terra.

Macchine con 3 conduttori

220 V - 240 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2-3 GRUPPI)

220-240V
Fase (R)

Neutro

Marrone Blu o Grigio Verde/Giallo

La macchina può essere collegata ad alimentazioni monofasiche da 220-240 V. In tal caso, il conduttore marrone deve 
essere collegato alla fase dell'installazione fissa. Il conduttore blu o grigio deve essere collegato al neutro. Il conduttore 
verde/giallo deve essere collegato a terra.

110 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2 GRUPPI)

IMPORTANTE
Le macchine concepite per il collegamento a tensioni elettriche di 110 V sono dotate di elementi 
elettrici specifici per tale tensione. Pertanto possono essere collegate solo alla tensione da 110 V, 
come indicato nello schema elettrico specifico per tali tensioni.
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110V
Fase (R)

Neutro

Marrone Blu o Grigio Verde/Giallo

La macchina può essere collegata ad alimentazioni monofasiche da 110 V. In questo caso il conduttore marrone deve 
essere collegato alla fase, mentre quello blu o grigio alla fase neutra. Il conduttore verde/giallo deve essere collegato 
a terra.

3.3.2. Macchine ETL
Macchine con 4 conduttori

220 V - 240 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2-3 GRUPPI)

220-240V
Neutro

Fase (R)

Nero Rosso Bianco/Nero Verde

La macchina può essere collegata ad alimentazioni monofasiche da 220-240 V. In tal caso, il conduttore nero deve 
essere unito a quello rosso ed essere quindi collegato alla fase dell'installazione fissa. Il conduttore bianco/nero deve 
essere collegato al neutro. Il conduttore verde deve essere collegato a terra.

400 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2-3 GRUPPI)

220-240VFase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

Nero Rosso Bianco/Nero Verde

La macchina può essere collegata ad alimentazioni trifasiche da 400 V. In questo caso il conduttore nero deve essere 
collegato a una delle tre fasi, il conduttore rosso alla stessa fase, mentre quello bianco/nero alla fase neutro. Il conduttore 
verde deve essere collegato a terra.

400 V BIFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2-3 GRUPPI)

220-240V
Fase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

Nero Rosso Bianco/Nero Verde

La macchina può essere collegata ad alimentazioni trifasiche da 400 V. In questo caso il conduttore nero deve essere 
collegato a una delle tre fasi, il conduttore rosso a una fase diversa, mentre quello bianco/nero alla fase neutro. Il 
conduttore verde deve essere collegato a terra.
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110 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2 GRUPPI)

IMPORTANTE
Le macchine concepite per il collegamento a tensioni elettriche di 110 V sono dotate di elementi 
elettrici specifici per tale tensione. Pertanto possono essere collegate solo alla tensione da 110 V, 
come indicato nello schema elettrico specifico per tali tensioni.

110V
Neutro

Fase (R)

Nero Rosso Bianco/Nero Verde

La macchina può essere collegata ad alimentazioni monofasiche da 110 V. In questo caso il conduttore nero deve essere 
collegato alla fase dell'installazione fissa, il conduttore rosso alla stessa fase del nero e quello bianco/nero alla fase 
neutra. Il conduttore verde deve essere collegato a terra.

Macchine con 3 conduttori

220 V - 240 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2-3 GRUPPI)

220-240V
Neutro

Fase (R)

Nero Bianco/Nero Verde

La macchina può essere collegata ad alimentazioni monofasiche da 220-240 V. In tal caso, il conduttore nero deve 
essere collegato alla fase dell'installazione fissa. Il conduttore bianco/nero deve essere collegato al neutro. Il conduttore 
verde deve essere collegato a terra.

110 V MONOFASICA CON NEUTRO (MACCHINE A 1-2 GRUPPI)

IMPORTANTE
Le macchine concepite per il collegamento a tensioni elettriche di 110 V sono dotate di elementi 
elettrici specifici per tale tensione. Pertanto possono essere collegate solo alla tensione da 110 V, 
come indicato nello schema elettrico specifico per tali tensioni.

110V
Neutro

Fase (R)

Nero Bianco/Nero Verde

La macchina può essere collegata ad alimentazioni monofasiche da 110 V. In questo caso il conduttore nero deve essere 
collegato alla fase, mentre quello bianco/nero alla fase neutra. Il conduttore verde deve essere collegato a terra.



IBERITAL

208

IT
A

LI
A

N
O

MANUALE D’INSTALLAZIONE E USO

NOTA
Si raccomanda di ispezionare l'impianto elettrico e di eseguire le modifiche opportune in funzione del 
tipo di linea (monofasica o trifasica) a cui si deve collegare la macchina, seguendo sempre le indicazioni 
della normativa vigente nel paese in cui viene installata la macchina.

3.4. ALLACCIAMENTO ALLO SCARICO
Assieme alla macchina viene fornito un condotto di scarico, che deve essere collegato alla vaschetta di scarico, in cui 
confluiscono tutte le acque residue durante il normale funzionamento della macchina.

Pertanto è necessario disporre di una presa di scarico per poter evacuare in modo pulito le acque di scarico.

3.5. GRUPPO EROGATORE
a) Guarnizione: facilita il montaggio del portafiltro nel gruppo.

b) Doccia: elemento attraverso il quale l'acqua entra a contatto con il caffè.

c) Dispositivo di drenaggio.

d) Valvola solenoide: lascia transitare il flusso dell'acqua verso il gruppo quando si preme un pulsante.

Il gruppo erogatore è un blocco di stampaggio in ottone in cui è ubicata la camera di infusione. Premendo un pulsante 
qualsiasi della pulsantiera, si aziona la pompa e si attiva la valvola solenoide.

3.6. CALDAIA
a) Gruppo erogatore.

b) Iniettore.

c) Scambiatore di calore.

Questa caldaia è realizzata in rame ed è attraversata da uno scambiatore di calore collegato all'unità di alimentazione.

Durante il ciclo di alimentazione, l'acqua fredda viene pompata nel boiler del caffè attraverso l'iniettore. L'acqua 
all'interno del boiler del caffè viene convogliata quindi verso il gruppo erogatore. In condizione di riposo, è presente una 
circolazione permanente di acqua tra gruppo erogatore e boiler del caffè, che mantiene l'aggregato a una temperatura 
ottimale per la preparazione del caffè.

Le temperature delle resistenze all'interno delle caldaie sono limitate dai termostati. Qualora la temperatura delle 
resistenze superi quella stabilita dal termostato, la macchina scollega l’alimentazione elettrica. Per ricollegare le 
resistenze, premere il pulsante di reset situato sul termostato.
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3.6.1. Resistenza elettrica

MACCHINA Nº Caldaie Gruppi Resistenze

IBERITAL IB7 1

1
1800 W 220-240 V

1800 W 110 V

2
3000-3500 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

IBERITAL INTENZ 1

1
1800 W 110-220 V

2400 W 110 V

2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

NEW IBERITAL 1 2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V 

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 2 3000 W + 1000 W 220-240 V
3 3000 W + 1000 W 220-240 V

3.6.2. Valvola di sicurezza
In caso di malfunzionamento del controllo delle resistenze, le valvole di sicurezza garantiscono l'integrità della caldaia 
riducendo l'eccesso di pressione ed evitando che questa superi i 0,18 MPa.

Le valvole di sicurezza sono fabbricate secondo severe condizioni di controllo e rispettando elevatissimi standard tecnici. 
Una volta testate dal costruttore, vengono immediatamente sigillate.

3.6.3. Valvola di scarico del vuoto (valvola del vuoto)
Questa valvola, ubicata nella caldaia, previene la depressurizzazione all'interno della caldaia stessa, evitando il rischio 
di aspirare liquidi attraverso gli iniettori di vapore.

3.6.4. Dispositivo di riempimento automatico dell'acqua

a) Valvola solenoide
La macchina è dotata di una sonda di livello, costituita da una barra di acciaio inox a contatto con l'acqua all'interno della 
caldaia. La sonda è collegata a un dispositivo di controllo elettronico (CPU) e indica costantemente il livello dell'acqua. 
Quando il livello è basso, la CPU attiva la pompa e la valvola solenoide, consentendo l'alimentazione dell'acqua finché 
la sonda non indica che è stato raggiunto il livello ottimale.

3.6.5. Livello visivo (optional)

a) Livello (visualizzazione livello max e min dell'acqua nella caldaia).
Il livello di acqua può essere controllato in qualsiasi momento attraverso l'indicatore visivo del livello.

3.6.6. Valvole del circuito idraulico

a) Valvola di espansione (calibrata per aprirsi a 1,2 MPa ±0,1).
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3.7. POMPA MOTORIZZATA
a) Dado di fissaggio

b) Vite di regolazione

La pompa a motore entra in funzione premendo un pulsante qualsiasi della pulsantiera e aumentando la pressione 
fino a 0,8/0,9 MPa, richiesti per preparare il caffè. La pompa a motore può essere controllata anche con il dispositivo di 
controllo automatico di livello, che mantiene la caldaia piena di acqua.

Per regolare la pressione della pompa, procedere come indicato di seguito. Allentare il dado di fissaggio che ritiene la 
vite di regolazione. Allentare la vite per diminuire la pressione o serrarla per aumentarla. Al termine dell'operazione, 
assicurarsi di serrare di nuovo il dado di fissaggio.

4. GESTIONE DEL CICLO DI VITA

4.1. IMBALLAGGIO

Per proteggere l'ambiente, separare i residui dell'imballaggio per riciclarli o riutilizzarli. 

Le parti di cartone e legno, le borse di plastica e i blocchi di polistirolo possono essere riciclati. 

Smaltire le protezioni in materiale espanso portandole al punto di smaltimento più vicino.

4.2. USO EFFICIENTE DELLA MACCHINA

Si raccomanda all'utente di spegnere la macchina durante periodi prolungati di inattività, quali periodi notturni, giorni 
festivi e/o vacanze.

4.3. FINE DEL CICLO DELL'APPARECCHIO

Questo apparecchio deve essere smaltito conformemente al Real Decreto 110/2015 spagnolo e alla Direttiva Europea 
2012/19/UE.

Si prega di informarsi sui metodi di smaltimento consentiti presso il proprio distributore e/o costruttore.
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WICHTIGER HINWEIS
Lesen sie dieses handbuch aufmerksam durch. Es enthält wichtige sicherheitshinweise zu installation, 
betrieb und wartung der maschine.

Lesen Sie dieses Handbuch, bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

1. Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen an einem sicheren 
Ort auf.

2. Überprüfen Sie nach dem Auspacken der Maschine die Vollständigkeit der 
Bauteile.
Die Verpackung ist außerhalb der Reichweite von Kindern zu halten, da sie 
potenziell gefährliche Gegenstände (Plastikbeutel, Pappschachteln, Klammern 
etc.) enthält.

3. Überprüfen Sie vor dem Anschließen der Maschine, dass die auf dem Typenschild 
(16) angegebenen Werte mit jenen des Stromnetzes übereinstimmen.
Die Installation ist von einer von IBERITAL DE RECAMBIOS, S.A. autorisierten 
Fachperson gemäß den Herstelleranleitungen und den vor Ort geltenden 
Sicherheitsvorschriften durchzuführen.
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden oder Verluste, die 
auf eine unsachgemäße Installation der Maschine zurückzuführen sind.
Die Sicherheit der Maschine ist nur gewährleistet, wenn diese ordnungsgemäß 
und gemäß den vor Ort geltenden Bestimmungen an eine Erdung angeschlossen 
ist.
En caso de duda, es importante que estas medidas básicas de seguridad sean 
verificadas por una persona técnicamente cualificada. 
Im Zweifelsfall müssen diese grundlegenden Sicherheitsmaßnahmen unbedingt 
von einer Fachperson überprüft werden.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch eine mangelhafte 
Erdung bzw. das Fehlen derselben verursacht werden. Vergewissern Sie 
sich, dass die zulässige Stromstärke der Elektroinstallation für die maximale 
Leistungsaufnahme der Maschine, die auf dem Typenschild angegeben ist, 
ausreicht. Im Zweifelsfall ist von einer Fachperson prüfen zu lassen, ob der 
Leitungsquerschnitt der Elektroinstallation für die maximale Leistungsaufnahme 
der Maschine ausreicht.
Der Anschluss der Maschine an das Stromnetz ist ortsfest auszuführen. Es dürfen 
keine Adapter verwendet werden.
Eventuell verwendete Verlängerungskabel müssen den vor Ort geltenden 
Sicherheitsvorschriften entsprechen, wobei besonders darauf zu achten ist, dass 
die maximal zulässige Stromstärke derselben nicht überschritten wird.

4. Die Maschine darf nur für den bestimmungsgemäßen Zweck, d. h. die 
Zubereitung von Kaffee und die Bereitstellung von Heißwasser und Dampf 
zum Erhitzen von Getränken, zum Einsatz kommen. Jede andere Verwendung 
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gilt als nicht bestimmungsgemäß und ist gefährlich. Der Hersteller übernimmt 
keinerlei Haftung für Schäden, die durch eine missbräuchliche Verwendung der 
Maschine verursacht werden.

5. Bei der Verwendung der Maschine sind einige grundlegende 
Sicherheitsvorschriften zu berücksichtigen:
 - Berühren Sie die Maschine nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen.
 - Verwenden Sie die Maschine nicht mit bloßen Füßen.
 - Die Maschine darf nicht an Orten aufgestellt werden, die mit Wasserstrahlreiniger 

gereinigt werden.
 - Ziehen Sie nicht am Stromkabel, um den Netzstecker der Maschine aus der Steckdose 

zu ziehen.
 - Die Maschine darf keinen Witterungseinflüssen (Regen, Schnee, Eis, Sand etc.) 

ausgesetzt werden.
 - Bevor die Maschine Minustemperaturen ausgesetzt wird, muss das Wasser aus 

dem Kessel und den Leitungen abgelassen werden. Falls das Wasser im Inneren der 
Maschine gefriert, ist diese vom Wasseranschluss zu trennen und zu warten, bis das 
Wasser im Kessel und in den Leitungen auftaut.

 - Die gesamte Maschine darf keinen Temperaturen über 70ºC ausgesetzt werden.
 - Lassen Sie nicht zu, dass Kinder, behinderte Personen oder Personen, die dieses 

Handbuch nicht gelesen haben, an der Maschine hantieren.
 - Die Seitenverkleidungen der Maschine dürfen nicht zum Zurücksetzen des 

Sicherheitsthermostats abgenommen werden. Nur vom Hersteller autorisiertes 
Fachpersonal darf die Seitenteile abnehmen und das Sicherheitsthermostat 
zurücksetzen.

6. Vergewissern Sie sich vor dem Durchführen von Wartungsarbeiten, dass die 
Maschine mit dem bauseitigen Leitungsschutzschalter vom Stromnetz getrennt 
ist.

7. Befolgen Sie für Reinigungsarbeiten die Anleitung in diesem Handbuch.
8. Im Fall von Störungen bzw. Fehlfunktionen ist die Maschine vor dem Durchführen 

von Wartungsarbeiten vom Stromnetz zu trennen. Kontaktieren Sie vom 
Hersteller autorisiertes Fachpersonal.

 Reparaturarbeiten an der Maschine dürfen nur vom Hersteller oder einem 
autorisierten Kundendienst und unter Verwendung von Originalersatzteilen 
durchgeführt werden.

 Ein Verstoß gegen diese Bedingungen gefährdet die Benutzer der Maschine.
 Der Anschluss an die Stromversorgung hat mit einem Schalter gemäß den vor 

Ort geltenden Sicherheitsvorschriften zu erfolgen.
9. Das Stromkabel der Maschine ist an einen Schalter mit einer Kontaktöffnungsweite 

von mindestens 3 mm anzuschließen. Der Schalter muss die Stromversorgung 
allpolig trennen.

10. Um ein Überhitzen des Stromkabels zu vermeiden, sollte dieses vollständig 
ausgestreckt sein.

11. Die Kaffeemaschine muss an einen Wasseranschluss mit einem Anschlussdruck 
von 0,6 bis 0,8 Mpa angeschlossen werden.
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12. Die Maschine darf nur an Orten installiert werden, wo die Verwendung und 
Wartung auf entsprechend qualifiziertes Personal beschränkt ist.

13. Die Maschine muss waagerecht aufgestellt werden und darf NIE in Wasser 
oder sonstige Flüssigkeiten eingetaucht werden.

14. Das Netzkabel darf nicht vom Betreiber repariert oder ausgetauscht werden. 
Im Fall von Schäden am Kabel ist die Maschine vom Stromnetz zu trennen und 
ein vom Hersteller autorisierter Kundendienst zu benachrichtigen.

15. Wenn die Maschine längere Zeit nicht verwendet wird, ist sie vom Stromnetz zu 
trennen.

16. Der bewertete Oberflächen-Schalldruckpegel beträgt 71dB ± 7dB und der 
bewertete Schallleistungspegel 86dB ± 9dB.

17. Die Maschine ist so zu installieren, dass die höchstgelegene Oberfläche 
mindestens 1,5 m Abstand zum Boden aufweist.

18. Für den Zugriff zum Wartungsbereich ist kein Wartungsschlüssel bzw. 
Entriegelungsschlüssel erforderlich. Folgende Schritte sind durchzuführen:
 - Nehmen Sie das Tassenabstellgitter ab.
 - Entfernen Sie die allgemeine Ablaufschale der Maschine.

 Der Zugriff auf den Wartungsbereich ist nur Personen mit praktischer Erfahrung 
und ausreichender Kenntnis des Geräts, insbesondere in Bezug auf Hygieneund 
Sicherheitsaspekte, gestattet.

19. Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, geistigen oder Wahrnehmungsfähigkeiten bzw. fehlender 
Erfahrung und Sachkenntnis (einschließlich Kinder) bestimmt, sofern diese keine 
Unterweisung durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person erhalten 
haben und beaufsichtigt werden.

20. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

21. Zur Gewährleistung der ordnungsgemäßen Funktionsweise der Maschine 
ist unbedingt die Herstelleranleitung zu beachten und autorisiertes 
Fachpersonal mit den Wartungsarbeiten zu beauftragen. Insbesondere die 
Sicherheitsvorrichtungen müssen regelmäßig überprüft werden.

22. Halten Sie die bloßen Hände und sonstige Körperteile von den Metallteilen an 
Heißwasser- und Dampflanze und an den Brühgruppen fern.

23. Das Wasser und der Dampf sind am Düsenaustritt extrem heiß und können zu 
Verbrühungen führen.

24. Die Metallteile der Wasser- und Dampfdüsen sowie der Brühgruppen sind unter 
normalen Betriebsbedingungen extrem heiß. Sie sind mit Vorsicht zu verwenden 
und dürfen nur an den geschützten Teilen bzw. am Griff gehalten werden.

25. Vergewissern Sie sich, dass die Kaffeetassen vollständig trocken sind, bevor Sie 
sie auf den Tassenwärmer stellen. Nur speziell für diese Maschine geeignetes 
Geschirr darf auf den Tassenwärmer gestellt werden. Kontaktieren Sie im 
Zweifelsfall Ihre Verkaufsstelle. Das Erhitzen anderer Objekte ist daher nicht 
bestimmungsgemäß und gefährlich.
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26. Dieses Gerät ist nur für die Anwendung im Haushalt o. Ä. bestimmt, wie z. B.:
 - Küchenbereiche von Geschäften, Büros und sonstigen Arbeitsstätten, die für die 

Mitarbeiter reserviert sind.
 - Milchbars.
 - Für Kunden in Hotels, Motels und sonstigen hotelzimmerähnlichen Wohnumgebungen.
 - In Pensionen oder B&B-ähnlichen Umgebungen

27. Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren bedient werden, sofern diese eine 
entsprechende Anleitung über die sichere Verwendung des Geräts erhalten 
haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Die vom Benutzer 
durchzuführende Reinigung und Wartung darf keinen Kindern überlassen 
werden, sofern diese nicht mindestens 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden. 
Kinder unter 8 Jahren sind vom Gerät und dem Netzkabel fernzuhalten.

28. Beim Anschluss an die Wasserversorgung ist Folgendes zu beachten:
 - Die Schlauchleitungen müssen fest verschraubt werden und dürfen nicht einfach 

abnehmbar sein.
 - Es sind die neuen, im Lieferumfang der Maschine enthaltenen Schlauchleitungen zu 

verwenden.
 - Alte Schläuche dürfen nicht wiederverwendet werden.

29. Das Gerät darf nicht unter Wasserstrahl gereinigt werden.
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1. SPEZIFIKATIONEN

1.1. TECHNISCHE DATEN

1.1.1. Elektronische Maschinen

MODELL IBERITAL IB7 (TRAGBAR)

* Elektronische Dosierung (vier programmierbare Kaffeemengen + 
Dauerbrühen).
* Kesselfüllautomatik.
* Wasserdruckpumpe.
* Kesseldruck-Manometer.
* Dampf- und Heißwasserlanzen aus Edelstahl.
* Heizwiderstände mit
 1800-3000 W- 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* Leicht zugänglicher Kessel-Ablasshahn.
* 16/25 A-Relais.
* Mindest- und Höchstfüllstandsanzeiger des Wassertanks.

MODELL IBERITAL IB7

* Elektronische Dosierung (vier programmierbare Kaffeemengen + 
Dauerbrühen).
* Kesselfüllautomatik.
* Wasserdruckpumpe.
* Manometer für Pumpen- und Kesseldruck.
* Sicherheitskontrolle der Heizwiderstandstemperatur.
* Zwei Dampflanzen aus Edelstahl.
* Ein Heißwasserhahn.
* Heizwiderstände mit
 1800-3000-3500-5000-6000 W - 220-240 V 
 1800-2400 W - 110 V
* Leicht zugänglicher Kessel-Ablasshahn.
* Elektronische Steuerung.
* 20/32 A-Schütz (Option)

MODELO IBERITAL INTENZ

* Elektronische Dosierung (vier programmierbare Kaffeemengen + 
Dauerbrühen).
* Kesselfüllautomatik.
* Wasserdruckpumpe.
* Manometer für Pumpen- und Kesseldruck.
* Sicherheitskontrolle der Heizwiderstandstemperatur.
* Zwei Dampflanzen aus Edelstahl.
* Heizwiderstände mit
 1800-2400-3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* Leicht zugänglicher Kessel-Ablasshahn.
* Elektronische Steuerung.
* 20/32-A-Schütz (Option)
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MODELL NEW IBERITAL

* Elektronische Dosierung (vier programmierbare Kaffeemengen + 
Dauerbrühen).
* Kesselfüllautomatik.
* Wasserdruckpumpe.
* Manometer für Pumpen- und Kesseldruck.
* Sicherheitskontrolle der Heizwiderstandstemperatur.
* Zwei Dampflanzen aus Edelstahl.
* Heizwiderstände mit 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 
V
* Leicht zugänglicher Kessel-Ablasshahn.
* Elektronische Steuerung.
* 20/32 A-Schütz.

MODELO IBERITAL EXPRESSION PRO

* Elektronische Dosierung (vier programmierbare Kaffeemengen + 
Dauerbrühen).
* Dampf-/Heißwasserkessel-Füllautomatik.
* Wasserdruckpumpe.
* Manometer für Pumpendruck und Dampf-/Heißwasserkessel.
* Sicherheitskontrolle der Heizwiderstandstemperatur.
* Zwei Dampflanzen aus Edelstahl.
* 2 und 3 Brühgruppen: Heizwiderstand mit 3000 W (Dampf-/
Heißwasserkessel) +
mit 1000 W (Wasserkessel für Kaffee) - 220-240 V
* Leicht zugänglicher Kessel-Ablasshahn.
* Elektronische Steuerung.
* 20/32 A-Schütz.

1.1.2. Halbautomatische Maschinen

MODELL NEW IBERITAL

* Kesselfüllautomatik (Option).
* Wasserdruckpumpe.
* Manometer für Pumpen- und Kesseldruck.
* Sicherheitskontrolle der Heizwiderstandstemperatur.
* Zwei Dampflanzen aus Edelstahl (Option).
* Heizwiderstände mit
 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 2400 W - 110 V
* Leicht zugänglicher Kessel-Ablasshahn.
* 20/32 A-Schütz (Option).



D
EU

TS
C

H

IBERITAL

219INSTALLATIONS- UND BETRIEBSHANDBUCH

1.2. ABMESSUNGEN

ABMESSUNGEN

Modell Anz. Gruppen Breite (mm) Höhe (mm) Länge (mm)

IBERITAL IB7 Tragbar 1 508 460 445

IBERITAL IB7

1 508 460 445
2 compact 508 460 540

2 508 460 695
3 508 460 870

IBERITAL INTENZ
1 585 415 476
2 585 415 790
3 585 415 964

NEW IBERITAL 2 568 455 783
3 568 455 953

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 602 455 845
3 602 455 1016

WICHTIG
Änderungen der technischen Daten ohne Ankündigung vorbehalten.

2. ANLEITUNG FÜR DEN ANWENDER

2.1. BESCHREIBUNG

1) Tastenblöcke
2) Brühen von einem Kaffee
3) Brühen von zwei Kaffees
4) Dauerbrühen von Kaffee
5) Brühen eines schwachen Kaffees
6) Brühen von zwei schwachen Kaffees
7) Dampfhahn
8) Heißwasserlanze
9) Dampflanze
10) Pumpenmanometer
11) Kesseldruckmanometer
12) Dreipositionenschalter.
13) Rote Leuchtanzeige für EIN/AUS
14) Grüne Leuchtanzeige für Heizwiderstände eingeschaltet)
15) Schale
16) Typenschild
17) Abnehmbare Seitenverkleidung
18) Heißwasserschalter
19) Heißwasser brühen
20) Brühtaste (Automatik)

21) Siebträger
 21a) Siebträger für einen Kaffee
 21b) Siebträger für zwei Kaffees
 21c) Sieb für einen Kaffee
 21d) Sieb für zwei Kaffees
 21e) Reinigungssieb
22) Bauseitiger Leitungsschutzschalter. (Nicht im Lieferumfang 
inbegriffen.
 Muss von einem autorisierten Fachbetrieb installiert 
werden.)
23) Wasserabsperrhahn (Nicht im Lieferumfang inbegriffen.
 Muss von einem autorisierten Fachbetrieb installiert 
werden).
24) Display
25) Ablassventil
26) Anschluss Wassertank (Iberital IB7 portable )
27) LED-Beleuchtung
28) USB-Kabel
29) Dampflanze Cappuccinatore (optional)
30) Taste heiße Milch
31) Taste Cappuccinatore
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2.2. VORBEREITUNG UND INBETRIEBNAHME

2.2.1. Ortsfeste Maschinen

a) Wasserabsperrhahn aufdrehen (23).

b) Leitungsschutzschalter der bauseitigen Elektroinstallation einschalten (22).

c) Maschinen mit zwei Kesseln: Drücken Sie den Schalter der Maschine (12) und warten Sie, bis die 
automatische Füllstandssteuerung den Dampf-/Heißwasserkessel mit Wasser gefüllt hat.

d) Maschinen mit zwei Kesseln: Stellen Sie den Schalter der Maschine (12) auf Position 1 und warten 
Sie, bis die automatische Füllstandssteuerung den Dampf-/Heißwasserkessel mit Wasser gefüllt hat. 
Der Kessel wird durch den Wasserdruck der Wasserleitung gefüllt (es wird empfohlen, die Tasten 
Dauerbrühen Kaffee (4) zu drücken, bis Wasser aus den Brühgruppen austritt).

e) Stellen Sie den Schalter (12) auf Position 2; die Heizwiderstände beginnen das Wasser in den Kesseln 
zu erhitzen (nur erforderlich bei Maschinen mit einem 3-Positionen-Hauptschalter. Maschinen mit 
2-Positionen-Schalter beginnen den Erhitzungsprozess, sobald der Füllstandsfühler mit Wasser bedeckt 
ist).

Warten Sie, bis der Betriebsdruck erreicht ist. Die grüne Leuchtanzeige (14) schaltet sich aus. Das Kesselmanometer zeigt 
den Soll-Betriebsdruck an (0,08–0,1 MPa). Im Fall der Maschine Iberital Expression Pro liegt der Soll- Betriebsdruck bei 
0,1-0,12 MPa).

2.2.2. Tragbare Geräte

a) Füllen Sie den Wassertank mit 3 Litern Wasser.

b) Schließen Sie die Maschine an das Stromnetz an.

c) Stellen Sie den Schalter (12) auf Position 1. Die rote Leuchtanzeige leuchtet auf (13). Der Kessel wird 
automatisch gefüllt.

d) Stellen Sie den Schalter (12) auf Position 2. Die grüne Leuchtanzeige leuchtet auf (14).

Warten Sie ca. 10 Minuten, bis der Betriebsdruck erreicht ist, der durch den grünen Bereich im Manometer angezeigt 
wird (10, 11). Die grüne Leuchtanzeige (13) schaltet sich aus.

Allgemeine Hinweise
Es wird empfohlen, nach Erreichen der Betriebstemperatur für kurze Zeit Wasser durch die Brühgruppen 
fließen zu lassen, damit die Thermosiphon-Strömung angeregt und die geeignete Anlagentemperatur für 
den Betriebsbeginn erreicht wird.

Darüber hinaus ist es sehr wichtig, dass die Siebträgergehäuse in den Brühgruppen eingesetzt sind, damit 
auch das Metall der Siebträger die erforderliche Temperatur zum ordnungsgemäßen Brühen der ersten 
Kaffees erreicht.

Bei Betätigung des Hauptschalters ist es unumgänglich, vor Position 2 zunächst Position 1 einzustellen.

Die Heißwassertaste sollte erst gedrückt werden, wenn der Kessel den Betriebsdruck erreicht hat bzw. 
heiß ist. Wird er früher gedrückt, tritt kaltes Wasser aus.
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2.3. FUNKTIONSWEISE DER DOSIERUNG
Vergessen Sie nicht, dass die Tastenblöcke und Steuerungen in beiden Einschalt-Positionen des Hauptschalters der 
Maschine mit Steuerspannung versorgt werden.

Schalterposition 1

3

1
2

1. Füllstandsfühler

2. Elektroventil

3. Pumpen

In der ersten Schalterposition wird nur die Wasserfüllautomatik nicht jedoch der Heizwiderstand eingeschaltet.

Schalterposition 2

3

1
2

1. Füllstandsfühler

2. Elektroventil

3. 3. Pumpen

In der zweiten Schalterposition wird der Schütz (Option) mit Steuerspannung versorgt und ermöglicht das Erhitzen von 
Wassers und das Brühen von Kaffee. Es empfiehlt sich, diese Funktion erst dann auszuführen, wenn die Maschine warm 
ist und der/die Kessel den Betriebsdruck erreicht hat/haben, wie durch.

HINWEIS
Wenn Ihr Gerät einen Hauptschalter mit nur 2 Positionen (ON-OFF) aufweist, wird der Kessel beim 
Einschalten automatisch aufgefüllt, sofern er nicht voll ist. Wenn das Wasser den Mindestwasserstand 
erreicht hat, beginnt die Maschine das Wasser für die Kaffeezubereitung zu erhitzen.

2.3.1. Programmierung der Dosierungen in den Steuerungen (nicht verfügbar bei 
halbautomatischer Ausführung)
Zum Programmieren der Dosierungen ist die Dauerbrühtaste am linken Tastenblock (Gruppe 1) 5 Sekunden lang 
gedrückt zu halten. Die LED für Kaffee-Dauerbrühen leuchtet auf (*).

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

HINWEIS
Wenn Sie sich bereits im Programm-Modus befinden und 30 Sekunden lang keine Dosierungstaste 
drücken, schaltet der Tastenblock in den Betriebsmodus um.
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Jetzt können Sie die Dosierung für die vier Kaffeearten programmieren. Wenn die gewünschte Kaffeemenge erreicht 
ist, drücken Sie erneut den Knopf der entsprechenden Kaffeeart und die Dosierung ist eingestellt. Der gleiche Vorgang 
ist für alle Tasten durchzuführen.

Nach Durchführung dieser Schritte sind alle Brühgruppen automatisch programmiert.

HINWEIS
Falls gewünscht, können Sie auf die gleiche Art für die anderen Gruppen vorgehen, um eine 
Programmierung für individualisierte Dosierungen auf jede Gruppe anzuwenden.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Die LEDs der bereits programmierten Kaffeearten leuchten nicht mehr auf. Die Dosierung kann trotzdem auf die oben 
beschriebene Weise erneut geändert werden.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Wenn die LED der ausgewählten Kaffeeart während der Programmierung blinkt, bedeutet dies, dass der Mengenmesser 
die Impulse nicht an die Steuerung sendet und die Menge damit nicht programmiert wird. Programmieren ohne Wasser. 
In diesem Fall sind die Mengenmesser zu überprüfen.

HINWEIS
Wenn Ihre Maschine mit einem Display ausgestattet ist, kann darauf angezeigt werden, ob Sie sich im 
Programmierungsmenü befinden.

Display ohne Touchscreen.

  Program. dosis
  Seleccionar 30 s

Touchscreen-Display.

Manuelle Dosenprogrammierung 
ĂŬƟǀŝĞƌƚ͘

HINWEIS
Wenn Ihre Maschine mit einem Touchscreen ausgestattet ist, können Sie die Dosierung direkt über das 
Display programmieren, indem Sie die Wassermenge einstellen.
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2.3.2. Programmierung des Vorbrühens (nicht in allen Modellen verfügbar)
Die Steuerung verfügt über eine Funktion zum Vorbrühen des Kaffees. Das Vorbrühen kann aktiviert oder deaktiviert 
werden. Wenn Ihre Maschine mit einem Display ausgestattet ist, können Sie diesen Schritt über einen Menüpunkt am 
Display durchführen. Andernfalls gehen Sie wie folgt vor:

t1(on)

Zum Aktivieren der Pre-Infusion schalten Sie den Hauptschalter der Maschine aus und drücken Sie die Taste 1 starker 
Kaffee im linken Tastenblock (Gruppe 1); halten Sie diese gedrückt, während Sie nun den Hauptschalter auf Position 1 
oder 2 drehen (egal); die LED der Auswahl 1 starker Kaffee leuchtet auf.

Lassen Sie die Taste los und stellen Sie den Schalter auf Null (OFF) und anschließend wieder auf Betriebsposition 
(Position 2).

Zum Deaktivieren des Vorbrühens schalten Sie den Hauptschalter der Maschine auf Null (OFF) und drücken Sie die 
Taste 1 schwachen Kaffee; halten Sie diese gedrückt, während Sie nun den Hauptschalter auf Position 1 oder 2 drehen 
(egal); die LED der Auswahl 1 schwacher Kaffee leuchtet auf.

Lassen Sie die Taste los und stellen Sie den Schalter auf Null (OFF) und anschließend wieder auf Betriebsposition 
(Position 2).

2.3.3. Warnhinweise

A. ÜBERSCHREITUNG DER KESSELFÜLLZEIT
In der Steuerung ist eine Wartezeit für das Befüllen des Kessels mit Wasser programmiert.

Wenn der Füllstandsfühler nach 1 Minute (2 Minuten Expression Pro) nicht mit Wasser bedeckt ist, unterbricht die 
Sicherheitskontrolle der Steuerung den Füllvorgang und stellt den Motor ab.

Als Warnhinweis beginnen alle fünf LEDs der Steuerung gleichzeitig zu blinken (in allen Gruppen).

Dieser Warnhinweis kann durch fehlende Wasserzufuhr, Verstopfung des Einlaufs oder eine Störung der Steuerung, 
sodass diese kein Signal zum automatischen Wassernachfüllen aussendet, verursacht werden.

HINWEIS
Dieser Warnhinweis wird auch beim Befüllen nach der Installation der Maschine angezeigt. Dies 
ist darauf zurückzuführen, dass das Befüllen des Kessels länger als 1 Minute dauert. In diesem Fall 
ist der Schalter auf Null und anschließend wieder in Füllposition zu stellen, damit der Kessel weiter 
befüllt wird.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO
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B. KEIN IMPULS VOM MENGENMESSER (5 Sekunden)
Wenn der Mengenmesser beim Brühen keine Impulse aussendet, wird dies von der Steuerung entdeckt; die LED der 
ausgewählten Kaffeeart beginnt zu blinken und der Brühvorgang wird nicht gestoppt.

Dieser Warnhinweis wird durch eine Ableitung des Signals vom Deckel des Mengenmessers, einen falschen Anschluss 
oder evtl. einen internen Fehler der Steuerung erzeugt. Bitte kontaktieren Sie unseren Kundendienst.

C. ÜBERSCHREITUNG DER BRÜHDAUER DURCH DEN MENGENMESSER
Wenn die Kaffeebrühzeit länger als 2 Minuten (3 Minuten Expression Pro) dauert, wird von der Steuerung eine 
Überschreitung der normalen Brühzeit festgestellt.

Der Brühvorgang wird automatisch unterbrochen und die LED der ausgewählten Kaffeeart beginnt zu blinken.

Dieser Warnhinweis wird durch eine Behinderung der Wasserdurchtritts verursacht, wodurch die Impulse langsamer 
und länger bei der Steuerung eintreffen. Dies kann auf zu fein gemahlenen Kaffee oder eine zu hohe Kaffeemenge, die 
den Wasserdurchtritt erschwert, zurückzuführen sein.

D. WASSERSTANDSANZEIGER (nur bei Tragbare Maschinen)
Diese Maschine verfügt über ein System zur Anzeige von Mindestfüllstand und Höchstfüllstand, das wie folgt funktioniert:

Mindestfüllstand – Wenn der Wassertank den Mindestfüllstand erreicht, schaltet die Steuerung den 
Stromzufuhr zum Tastenblock und zum Heizwiderstand ab, um Schäden am Heizwiderstand sowie 
an der Wasserpumpe wegen Wassermangels zu vermeiden. Die LEDs des Tastenblocks beginnen 
daraufhin zu blinken und zeigen damit an, dass der Wassertank nachzufüllen ist.

Wenn der Wassertank manuell befüllt wird und das Wasser den Mindestfüllstandsfühler bedeckt, hören die LEDs auf zu 
blinken und die Steuerung gibt die Stromzufuhr zum Heizwiderstand und zur Pumpe wieder frei.

Höchstfüllstand – Wenn der Wassertank manuell befüllt und der Höchststand erreicht wird, leuchtet die 
LED der Dauerbrühtaste auf und zeigt damit an, dass kein Wasser mehr nachgefüllt werden soll. Die 
LED leuchtet so lange auf, bis der Wasserstand unter den Höchststandsfühler sinkt.

ALLGEMEINER HINWEIS
Wenn Ihre Maschine mit einem Display ausgestattet ist, wird in diesem der entsprechende Warnhinweis 
angezeigt (siehe Abschnitt Funktionsweise des Displays).

2.3.4. Programmierung von Heißwasser (nur bei das Modell Iberital Expression Pro 
und im optionalen New Iberital verfügbar)
Rufen Sie den Programm-Modus auf, indem Sie 5 Sekunden lang die Taste „Dauerbrühen“ am Tastenblock einer 
beliebigen Gruppe drücken; die LED „Dauerbrühen“ leuchtet auf.

- Wenn Sie die Option „MISCHTEE NEIN“ am Display ausgewählt haben sowie bei Maschinen ohne Display:

• Drücken Sie die Heißwassertaste. Aus der Wasserdüse tritt Heißwasser aus dem Kessel aus.

• Wenn die gewünschte Menge erreicht ist, drücken Sie erneut die Heißwassertaste.

• Damit ist die Heißwassermenge programmiert.
- Wenn Sie die Option „MISCHTEE JA“ am Display ausgewählt haben (nicht verfügbar bei Maschinen ohne Display):

• Drücken Sie die Heißwassertaste. Aus der Wasserdüse tritt Mischwasser (heiß/kalt) aus.

• Drücken Sie die Heißwassertaste. Aus der Wasserdüse tritt Heißwasser aus dem Kessel aus.

• Wenn die gewünschte Menge erreicht ist (1. + 2. Tastendruck), drücken Sie erneut die Heißwassertaste.

• Damit ist die Heißwassermenge programmiert.
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HINWEIS (Ausführungen mit Display und Elektromischventil)
Die Maschine verfügt auch über eine manuelle Regelung neben dem Elektromischventil.

2.3.5. Programmierung der Dampfautomatik (optional, nur bei bestimmten 
Modellen verfügbar)
Falls die Maschine über Dampfautomatik verfügt (jeweils auf der linken Seite), wird während der Navigation im 
Wartungsmenü die Option verschiedener Temperaturen angezeigt:

• LCD-Display (kein Touchscreen): die Navigation im Wartungsmenü zeigt die Option an, zwischen zwei 
Temperaturen zu wählen:

- Temperatur 1: Diese stimmt mit der Endtemperatur der Milch überein, unabhängig davon, ob es sich 
um heiße Milch oder geschäumte Milch handelt.

- Temperatur 2: Diese stimmt mit der Temperatur überein, ab welcher sowohl Luft als auch Wasserdampf 
zugeführt wird, um einen festeren Milchschaum zu erzielen.

HINWEIS
Iberital recomienda configurar las siguientes temperaturas:

• Temperatur 1 sollte 80 °C (176 °F) nicht überschreiten.

• Temperatur 2 sollte zwischen 30 °C (86 °F) und 40 °C (104 °F) liegen.

• TFT-Display (Touchscreen): Im Wartungsmenü kann die Programmierung der Dampfautomatik in 
der Option „Temperatur Cappuccinatore“ in der ersten Option „Displayeinst.“ des Wartungsmenüs 
eingestellt werden (siehe Abschnitt 2.9.3.2.2 dieses Handbuchs).

- Heiße Milch: Die Temperatur stimmt mit der Endtemperatur der heißen Milch überein.

- Geschäumte Milch: Die Temperatur stimmt mit der Endtemperatur der geschäumten Milch überein.

- Luft mit Dampf: Die Temperatur stimmt mit der Temperatur überein, ab welcher sowohl Luft als auch 
Wasserdampf zugeführt wird, um einen festeren Milchschaum zu erzielen.

- Ausgleich der tatsächlichen Milchtemperatur: Die Temperatur stimmt mit der Differenz zwischen der 
Temperatur in der Mitte des mit Milch gefüllten Behälters und der tatsächlich erzielten Milchtemperatur 
überein, da sich der Temperaturfühler in der Mitte (direkt am Wasserdampfausgang) befindet.

HINWEIS
Iberital empfiehlt die Temperaturen folgendermaßen einzustellen:

• Die Option heiße Milch sollte 80 ºC (176 ºF) nicht überschreiten.

• Die Option geschäumte Milch sollte 70 ºC (158 ºF) nicht überschreiten.

• Die Option Wechsel Dampf zu Wasser sollte zwischen 30 ºC (86 ºF) und 40 ºC (104 ºF) liegen.

• Die Option Ausgleich der tatsächlichen Milchtemperatur sollte ungefähr bei 10 ºC (18 ºF) liegen.

2.4. HEISSWASSERLANZE
Stellen Sie die Tasse oder einen sonstigen Behälter unter die Heißwasserlanze (8). Mit dem Heißwasserschalter (18) 
können Sie Heißwasser entnehmen und die Entnahme beenden; auch die Heißwasserbrühtaste können Sie dazu 
verwenden, falls Ihre Maschine damit ausgestattet ist.
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2.5. DAMPFLANZE
a) Drehen Sie die Dampflanze (9) in Richtung Schale (15).

b) Öffnen Sie den Dampfhahn (7), um Kondensat abzulassen, bis Dampf ohne Wassertropfen austritt.

c) Richten Sie die Dampflanze (9) in den zu erwärmenden Flüssigkeitsbehälter. Betätigen Sie den 
Dampfschalter (7), um Dampf abzulassen. Um Cappuccino-Schaum zu erzielen, halten Sie die 
Dampfdüse nahe zur Milchoberfläche. Dadurch entsteht reichlich Schaum.

d) Schließen Sie den Dampfhahn, sobald die Flüssigkeit die gewünschte Temperatur erreicht hat.

e) Entnehmen Sie den Behälter mit der Flüssigkeit, sodass die Dampflanze (9) wieder in Richtung Schale 
(15) zeigt.

f) Öffnen Sie kurz den Dampfhahn (7), sodass die an der Dampflanze (9) haftenden Reste entfernt 
werden. Reinigen Sie die Dampflanze (9) mit einem Tuch oder einem feuchten Schwamm.

2.6 TÄGLICHE REINIGUNG
Zur Verlängerung der Lebensdauer der Kaffeemaschine und zum Umweltschutz wird eine tägliche Pflege empfohlen.

2.6.1. Reinigung der Brühgruppen
Siebe und Siebträger mit heißem Wasser spülen. Über Nacht in heißem Wasser einweichen, um aus dem Kaffee 
abgelagerte Fettreste zu entfernen.

2.6.2. Reinigung der Brühgruppen

- Maschinen ohne Display

a) Das normale Sieb (21c) oder (21d) durch ein (blindes) Reinigungssieb ersetzen (21e).

b) Zwei Esslöffel Spülmittel (Spezialspülmittel zur Reinigung von Brühgruppen) in das Reinigungssieb 
geben (21e).

c) Siebträger in die Brühgruppe einsetzen.

d) Die Dauerbrühtaste drücken und 15 Sekunden lang eingeschaltet lassen (wie im Automatikzyklus).

e) Den Brühvorgang durch erneutes Drücken der Taste stoppen. Während der Dekompression der 
Einheit wird das Innere der Brühgruppe durch heißes Wasser und Spülmittel gereinigt.

f) Eine Pause von 2 Sekunden einlegen.

g) Die Punkte (d), (e) und (f) wiederholen, bis 7 Spülzyklen abgeschlossen sind.

h) Die Einheit 5-10 Sekunden spülen, indem bei abgenommenem Siebträger eine beliebige Brühtaste 
betätigt wird, um sämtliche Spülmittelreste zu entfernen.

- Maschinen mit Display (Spülautomatik):

 Diese Funktion sollte im Betriebsmodus ausgeführt werden (bei aufgewärmter Maschine). Mit dieser 
Option wird der Reinigungsvorgang der Brühgruppen 7 Mal durchgeführt:

- 15 Sekunden Brühen

- 2 Sekunden Bereitschaft
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New Iberital / Expression PRO

Die Tasten „Dauerbrühen“ und „2 starke Kaffees“ (an einem beliebigen Tastenblock) 
gleichzeitig drücken; die LEDs „1 schwacher Kaffee“ und „2 starke Kaffees“ leuchten 
auf.

• LCD-Display (kein Touchscreen):

 Auf dem Display erscheint die Meldung:

         Waschen

 Nach dem Spülzyklus erscheint wieder das STARTMENÜ.

 Der Spülzyklus kann in allen Gruppen gleichzeitig durchgeführt werden.

• TFT-Display (Touchscreen):

 Außerdem kann diese Funktion ausgeführt werden, indem die Spülautomatik im Benutzermenü getätigt 
wird (Abschnitt 2.9.3.2.1). Das System zeigt den Fortschritt des Vorgangs an. Bei Beenden des 
Vorgangs erscheint eine Meldung und es ist eine Bestätigung nötig, um diese Option zu verlassen.

2.6.3. Außenreinigung der Maschine
Die Verkleidung der Maschine ist mit warmem (nicht kochendem) Seifenwasser und einem weichen Tuch oder Schwamm 
zu reinigen und nachzuspülen. Keine Scheuermittel verwenden, um Kratzer an der Verkleidung zu vermeiden.

2.7. AUSTAUSCH DES KESSELWASSERS
• Schalten Sie die Maschine aus, indem Sie den schalter (12) in die Position AUS (OFF) stellen.

• Öffnen Sie die Dampfhähne (7), bis kein Dampf mehr austritt (Dampflanzen (9) mit Vorsicht betätigen, 
da diese im Normalbetrieb sehr heiß sind).

• Dampfhähne (7) schließen.

• Ablassventil (25) öffnen, bis der Kessel völlig leer ist.

• Ablassventil (25) schließen.

• Maschine einschalten, indem der Schalter (12) auf Position 1 (oder der Schalter (22) auf EIN gestellt 
wird) und warten, bis die automatische Füllstandssteuerung den Kessel vollständig mit Leitungswasser 
gefüllt hat.

2.8. WASSERENTKALKER (NICHT IM LIEFERUMFANG INBEGRIFFEN)
Der Wasserentkalker entfernt das Kalk aus dem Speisewasser und verhindert so die Bildung von Ablagerungen und 
Kalkkrusten.

Die Wirkung des Entkalkers lässt mit der Zeit nach, weshalb er regelmäßig regeneriert werden muss. Das Regenerieren 
ist ein Verfahren, mit dem der Entkalker wieder in den Originalzustand versetzt wird. Bei Ablagerungen im Kessel 
aufgrund fehlender Regenerationsvorgänge wird die Herstellergarantie ungültig (Der Entkalker ist nicht inbegriffen).
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2.9. FUNKTIONSWEISE DES DISPLAYS (OPTION)

2.9.1. Display der Maschine New Iberital

OKMENU
I
0

541 2 3

1. EIN/AUS

2. DOWN

3. UP

4. MENÜ

5. OK

2.9.2. Display Expression Pro (Touchscreen)

100ºC
13:34

2.9.3. Merkmale der Displays
2.9.3.1. LCD-Display (kein Touchscreen)

Die Display-Versionen verfügen über zwei Zeilen mit jeweils 16 Zeichen.

- Position OFF:

- Wenn das Display in der Position OFF ist, werden das Wort OFF und die Uhrzeit angezeigt. Zum 
Einstellen der Position OFF drücken Sie die Taste I/O.

 OFF     hh:mm

- Position ON:

- Drücken Sie die Taste I/O. Am Display erscheinen die Kesseltemperatur in ºC, die Uhrzeit und der 
gespeicherte Name.

 xxxºC     hh:mm

Display-BENUTZERMENÜ: Wenn der Schalter der Kaffeemaschine in Position 2 und das Display in Position ON steht (in 
der Anzeige erscheint der gespeicherte Name), drücken Sie mindestens 5 Sekunden lang die Taste MENÜ, um Zugriff 
auf die Benutzerebene der Programmierung zu erhalten.

Display-TECHNIKERMENÜ: Wenn der Schalter der Kaffeemaschine in Position 2 und das Display in Position OFF steht 
(in der Anzeige erscheint das Wort OFF), drücken Sie mindestens 10 Sekunden lang die Taste MENÜ, um Zugriff auf die 
Wartungsebene der Programmierung zu erhalten.
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WICHTIGER HINWEIS
Sobald Sie im MENÜ sind, drücken Sie die Taste MENÜ, um die Funktionen des Displays 
aufzurufen. Durch Drücken der Taste OK werden die Eingaben in der jeweiligen Funktion bzw. die 
Änderungen bestätigt.

Zum Ändern der Werte innerhalb der Funktionen dienen die Tasten UP zum Erhöhen des Werts bzw. die Taste DOWN 
zum Verringern des Werts (Siehe Abbildung in den Abschnitten 2.9.1.).

2.9.3.1.1. Display-Benutzermenü

- Programmierung der UHRZEIT und des wöchentlichen EIN-/AUSSCHALTENS der Maschine:

 Wenn die Anzeige UHR EINSTELLUNG erscheint, bestätigen Sie die Auswahl mit der Taste OK. 
Die Programmierung der Uhrzeit und des Wochentags ist sehr wichtig, weil diese Information von 
der Steuerung zum wöchentlichen Ein- und Ausschalten der Maschine verwendet wird.

       Uhr Einstellung

    HH.MM.xxxxxxxxx    

   HH: Studen
   mm: Minuten
   xxxxxxx: Wochentag

 Drücken Sie die Tasten UP/DOWN um die STUNDEN einzustellen und bestätigen Sie mit OK, um 
zu den MINUTEN bzw. zum Wochentag weiterzugehen. Nach dem Bestätigen des Wochentags 
wird automatisch die Programmierung des wöchentlichen EIN-/AUSSCHALTENS aufgerufen.

    Auto: ON/OFF
    AAA:hh.mm

   AAA: ON (Einschalten) OFF (Ausschalten)
   hh: Ein-/Ausschaltstunde
   mm: Ein-/Ausschaltminute

 Drücken Sie die Tasten UP/DOWN, um die gewünschten STUNDEN auszuwählen, und 
anschließend OK, um die Auswahl zu bestätigen und zur Einstellung der MINUTEN (mm) 
weiterzugehen. Den gleichen Vorgang wiederholen Sie, wenn das Wort OFF (ausschalten) 
angezeigt wird sowie zur Einstellung des Ruhetags.

WICHTIGER HINWEIS
Wenn Sie möchten, dass sich die Maschine nicht automatisch einschaltet, stellen Sie Bindestriche 
(- -) bei der Auswahl von STUNDEN (hh.mm), ON (einschalten) und OFF (ausschalten) sowie 
Ruhetag ein.



D
EU

TS
C

H
IBERITAL

230 INSTALLATIONS- UND BETRIEBSHANDBUCH

- Anzeige der Zähler:

         Zaehler

In diesem Abschnitt können Sie alle Zählerstände ablesen.

- Drücken Sie die Taste OK, um das Submenü aufzurufen. Im Display wird Folgendes angezeigt:

        Liter
      xxxxxxxxxxx

zur Anzeige der bisher verbrauchten Liter Wasser.

- Drücken Sie die Taste MENÜ. Im Display erscheint:

         Service
       xxxxxxxxxxx

zur Anzeige der bisher durchgeführten Betriebszyklen (Drücken Sie dazu auf die Taste einer beliebigen 
Kaffeeart).

- Drücken Sie die Taste MENÜ. Im Display erscheint:

      Gesamt Kaffee
      xxxxxxxxxxx

zur Anzeige der Gesamtanzahl der bisher gebrühten Kaffees.

WICHTIGER HINWEIS
Zum Löschen der Gesamtanzahl Kaffees und Zurücksetzen der Zähler „GESAMT KAFFEE“ 
auf Null, drücken Sie gleichzeitig die Tasten „2 schwache Kaffees“ und „2 starke Kaffees“ der 
BRÜHGRUPPE 1 (links).

Darauf erscheint im Display:

       Gesamt Kaffee
        Gesamtreset

HINWEIS
Durch das Löschen der Gesamtanzahl Kaffees wird der Zählerstand der verbrauchten Liter Wasser 
nicht gelöscht. Zum Löschen der Warnung TAUSCH/REGENERATION WASSERFILTER aufgrund 
der verbrauchten Wassermenge, siehe Abschnitt WARNHINWEIS TAUSCH/REGENERATION 
WASSERFILTER.
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- Drücken Sie die Taste MENÜ. Im Display erscheint:

      zzzzz GR:      
      xxxxxxxx

   zzzzz:1 espresso, 1 kaffee, etc.
   GR: Brühgruppe 1/2/3
   xxxxxxx: Anz. Kaffees

zur Anzeige der Anzahl der Kaffees nach Kaffeeart und Brühgruppe.

Durch weiteres Drücken der Taste MENÜ werden die Zählerstände aller Kaffeearten angezeigt.

ACHTUNG
Die einzelnen Zählerstände nach Kaffeeart (1 Espresso, 1 Kaffee etc.) können nicht gelöscht 
werden.

2.9.3.1.2. Display-Wartungsmenü
Beachten Sie, dass sich zum Aufrufen des WARTUNGSMENÜS das Display in der Position OFF befinden muss (am 
Display wird das Wort OFF angezeigt). Wenn sich das Display in Position ON befindet (am Display wird der gespeicherte 
Name angezeigt), drücken Sie zum Aufrufen der Position OFF die Taste I/O (ON/OFF) und gleichzeitig die Taste ZWEI 
STARKE KAFFEES des linken Tastenblocks (je nach vorhandenem Display).

Sobald Sie in Position OFF sind, drücken Sie 10-15 Sekunden lang die Taste die Taste MENÜ (je nach vorhandenem 
Display), um das Wartungsmenü bzw. die Wartungsebene der Programmierung aufzurufen.

- Der erste angezeigte Menüpunkt ist:

         Sprache
         xxxxxxxx

 Hier können Sie mit den Tasten UP/DOWN die Sprache (Deutsch, Englisch, Französisch, Spanisch, 
Italienisch) auswählen. Nach dem Auswählen der gewünschten Sprache, drücken Sie die Taste MENÜ, 
um den nächsten Menüpunkt aufzurufen:

      Temp/Zeit Sicht.
   UNBEFAEHIGT/BEFAEHIGT

 Am Display wird die Möglichkeit dargestellt, im Bereitschaftsmodus der Maschine die UHRZEIT und 
die TEMPERATUR in der obersten Display-Zeile anzuzeigen.

 Mit den Tasten UP/DOWN können Sie die Option „BEFAEHIGT“ oder „UNBEFAEHIGT“ auswählen.

- Wenn Sie „BEFAEHIGT“ ausgewählt haben, drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt 
aufzurufen:

         Name 2
         xxxxxxx

 Im Display wird der Name 2 (untere Zeile des Displays) angezeigt, und der Cursor befindet sich 
in Position 1 (von 16 Zeichen der Zeile). Mit den Tasten UP/DOWN können Sie das gewünschte 
alphanumerische Zeichen auswählen (LEERZEICHEN! " # $ % &...).
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 Drücken Sie die Taste OK, um das Zeichen zu bestätigen und zum nächsten Zeichen weiterzugehen.

 Wiederholen Sie den Vorgang, bis alle Zeichen der Zeile eingegeben sind.

 Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

      Rotation Linie 2
  UNBEFAEHIGT/BEFAEHIGT

 Am Display wird die Möglichkeit angezeigt, den Namen in Zeile 2 als Lauftext zu gestalten. Wählen 
Sie mit den Tasten UP/DOWN „BEFAEHIGT“ oder „UNBEFAEHIGT“ aus und drücken Sie die Taste 
MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

- Wenn Sie „BEFAEHIGT“ ausgewählt haben, wird durch Drücken der Taste MENÜ, folgender Menüpunkt 
aufgerufen:

          Name 1
          xxxxxx

 Hier können Sie den am Display in Zeile 1 (oben) anzuzeigenden Namen eingeben. Der Cursor 
befindet sich in Position 1 (pro Zeile stehen 16 Zeichen zur Verfügung). Mit den Tasten „+“ „-“ wählen 
Sie die alphanumerischen Zeichen aus (LEERZEICHEN! " # $ % &...). Nach Eingabe des gewünschten 
Zeichens drücken Sie die Taste OK, um die Eingabe zu bestätigen und zum nächsten Zeichen 
weiterzugehen. Wiederholen Sie den Vorgang, bis alle Zeichen eingegeben sind.

 Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

      Rotation Linie 1
   UNBEFAEHIGT/BEFAEHIGT

Am Display wird die Möglichkeit angezeigt, den Namen in Zeile 1 als Lauftext zu gestalten. Wählen Sie mit den Tasten 
UP/DOWN „BEFAEHIGT“ oder „UNBEFAEHIGT“ aus und drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt 
aufzurufen:

         Name 2
         xxxxxx

Hier können Sie den am Display in Zeile 2 (unten) angezeigten Namen eingeben. Der Cursor befindet sich in Position 1 
(pro Zeile stehen 16 Zeichen zur Verfügung). Mit den Tasten UP/DOWN wählen Sie die alphanumerischen Zeichen aus 
(LEERZEICHEN! " # $ % &...). Nach Eingabe des gewünschten Zeichens drücken Sie die Taste OK, um die Eingabe zu 
bestätigen und zum nächsten Zeichen weiterzugehen. Wiederholen Sie den Vorgang, bis alle Zeichen eingegeben sind.

Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

     Rotation Linie 2
  UNBEFAEHIGT/BEFAEHIGT

Am Display wird die Möglichkeit angezeigt, den Namen in Zeile 2 als Lauftext zu gestalten. Wählen Sie mit den Tasten 
UP/DOWN „BEFAEHIGT“ oder „UNBEFAEHIGT“ aus und drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt 
aufzurufen:

     Chrono Funktion
  UNBEFAEHIGT/BEFAEHIGT
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Am Display wird die „CHRONO FUNKTION“ (Brühzeit pro Brühgruppe) angezeigt. Mit den Tasten UP/DOWN können 
Sie die Funktion UNBEFAEHIGT / BEFAEHIGT.

Bei jeder Zubereitung von Kaffee wird die Brühzeit angezeigt. Bei UNBEFAEHIGT dieser Möglichkeit wird die 
ausgewählte Option am Display angezeigt.

Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

     Dosen Programm.
  UNBEFAEHIGT/BEFAEHIGT

Am Display wird die Programmierung der Dosierungen angezeigt. Wenn diese Option BEFAEHIGT ist, können Sie für 
die verschiedenen Kaffeearten (1 starken Kaffee, 1 schwachen Kaffee etc.) die Dosierung programmieren. Ist die Option 
UNBEFAEHIGT, kann die Dosierung nicht programmiert werden und die Steuerung verwendet immer die vor dieser 
Auswahl gespeicherten Kaffeemengen.

Drücken Sie die Tasten UP/DOWN zum BEFAEHIGT / UNBEFAEHIGT der Programmierung der Dosierungen.

Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

      Dauerlauf Taste
  UNBEFAEHIGT/BEFAEHIGT

Am Display wird die Programmierung für „DAUERLAUF“ angezeigt. Die Dosierung „DAUERLAUF“ funktioniert nur, 
wenn sie BEFAEHIGT ist.

Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

         Mischtee
         JA/NEIN

Am Display wird mit „MISCHTEE“ die Möglichkeit angezeigt, das Tee-Wasser als reines Heißwasser (Option „NEIN“) 
oder als Heißwasser gemischt mit Kaltwasser (Option „JA“) zu entnehmen.

Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

      Dampfrohr Gr.
         O/1/2

   Option nicht verfügbar

* Die Option „DAMPFROHR“ ist NICHT VERFÜGBAR. Die Werkseinstellung ist daher immer „O“ (NICHT VERFÜGBAR).

Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

       Pre-Infusion
  UNBEFAEHIGT/BEFAEHIGT

Am Display wird die Möglichkeit angezeigt, die Funktion „PRE-INFUSION“ mit den Tasten UP/DOWN zu BEFAEHIGT 
oder zu UNBEFAEHIGT. Wenn die Funktion „PRE-INFUSION“ BEFAEHIGT ist und die Taste MENÜ gedrückt wird, 
erscheint am Display die Anzeige:

       Pre-inf. ON
   1 espresso xxxx sek

Am Display wird die Möglichkeit zur Auswahl der „PRE-INF. ON“ (eingeschaltet) für jede Kaffeeart (1 Espresso, 1 
Kaffee etc.) angezeigt. Durch Drücken der Tasten UP/DOWN kann die gewünschte Zeit in Sekunden (von 0,1 s – bis 
5 s in Schritten von 0,1 s eingestellt werden). Durch Drücken der Taste MENÜ wird der Menüpunkt zur Auswahl der 
EINSCHALTZEIT der restlichen Kaffeearten aufgerufen.
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Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

       Pre-inf. OFF
    1 espresso xxxx sek

Am Display wird die Möglichkeit zum Einstellen der „PRE-INF. OFF“ (ausgeschaltet) für jede Kaffeeart (1 Espresso, 1 
Kaffee etc.) angezeigt. Durch Drücken der Tasten UP/DOWN kann die gewünschte Zeit in Sekunden (von 0,1 s – bis 
5 s in Schritten von 0,1 s eingestellt werden). Durch Drücken der Taste MENÜ wird der Menüpunkt zur Auswahl der 
EINSCHALTZEIT der restlichen Kaffeearten aufgerufen.

Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

       Sensibilitaet
   NIEDRIG/MITTEL/HOCH

Am Display wird die „SENSIBILITAET“ für den Kesselwasserstand angezeigt. Durch Drücken der Tasten UP/DOWN 
kann eine niedrige (150 kΩ) / mittlere (400 kΩ) / hohe (1 MΩ) Sensibilität eingestellt werden:

Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

      Service Zyklen
         xxxxxxx

Wenn die Anzahl der ausgewählten Zyklen erreicht ist, wird am Display der Menüpunkt „SERVICE ZYKLEN“ 
(Wartungsintervall) angezeigt. Am Display erscheint ein Warnhinweis. Durch Drücken der Tasten UP/DOWN wird die 
Anzahl der Zyklen ausgewählt.

Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

        Heizung
        xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch, ON/OFF, PID

Am Display wird der Menüpunkt für die Heizungssteuerung der Maschine angezeigt.

Durch Drücken der Tasten UP/DOWN kann „Pressure Switch“, „ON/OFF“ oder „PID“ ausgewählt und mit der Taste 
OK bestätigt werden.

- Pressure Switch: Steuerung der Kesseltemperatur mittels Druckwächter.

WICHTIGER HINWEIS
BEI MASCHINENMODELLEN MIT ZWEI KESSELN DARF NIE DIE OPTION „Pressure Switch“ 
AUSGEWÄHLT SEIN, WEIL DIE KAFFEEKESSELTEMPERATUR MITTELS TEMPERATURFÜHLER 
GESTEUERT WIRD.

BEI MASCHINENMODELLEN MIT EINFACHEM KESSEL UND TEMPERATURFÜHLER DARF NIE 
DIE OPTION „Pressure Switch“ AUSGEWÄHLT SEIN.
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- ON/OFF: Temperatursteuerung der Kaffeekesseltemperatur mittels Temperaturfühler mit Hysterese 
(Schwankungsbereich der Kesseltemperatur) von 0,5ºC, 1ºC oder 2ºC.

WICHTIGER HINWEIS
BEI MASCHINENMODELLEN MIT ZWEI KESSELN DARF NIE DIE OPTION „ON/OFF“ 
AUSGEWÄHLT SEIN.

BEI MASCHINENMODELLEN MIT EINFACHEM KESSEL DÜRFEN NIE DIE OPTIONEN „ON/
OFF“ AUSGEWÄHLT SEIN.

- PID: Steuerung der Kaffeekesseltemperatur mittels Temperaturfühler durch Variation eines Algorithmus 
mit drei Konstanten Kp, Ki, Kd (VOM HERSTELLER EMPFOHLEN).

WICHTIGER HINWEIS
BEI MASCHINENMODELLEN MIT EINFACHEM KESSEL DÜRFEN NIE DIE OPTIONEN „PID“ 
AUSGEWÄHLT SEIN.

In dieser Position steuert die Maschine de Temperatur nach dem Betriebszustand unter ständiger Anpassung an die 
inneren und äußeren Umgebungsbedingungen.

Die Werte dieser Konstanten sind abhängig von der Leistungsaufnahme des Heizwiderstands, der Kesselgröße und der 
Wärmeabgabe des Kessels.

WARNHINWEIS
Zur Gewährleistung einer ordnungsgemäßen Funktionsweise der Maschine dürfen diese Konstanten nie 
geändert werden.

- Nach der Auswahl von „ON/OFF“ drücken Sie die Taste OK, um die Auswahl zu bestätigen. Am Display erscheint die 
Anzeige:

        Temperatur
         ºC / ºF

Mit den Tasten UP/DOWN können Sie die Messeinheit der Temperatur (Grad ºC oder Grad ºF) auswählen.

Bestätigen Sie die Auswahl mit der Taste OK. Am Display erscheint die Anzeige:

        Hyste. Temp.
         xxxxxxx

   xxxxxx: 0,5ºC | 1ºC  | 2ºC
   xxxxxx: 1ºF | 2ºF  | 4ºF

Durch Drücken der Tasten UP/DOWN wird die gewünschte Hysterese (Temperaturschwankung in Grad des 
entsprechenden Kessels) ausgewählt.

Bestätigen Sie die Auswahl mit der Taste OK. Am Display erscheint die Anzeige:

     Kessel Temperat.
     xxx ºC / xxxx ºF



D
EU

TS
C

H
IBERITAL

236 INSTALLATIONS- UND BETRIEBSHANDBUCH

Durch Drücken der Tasten UP/DOWN wird die gewünschte Kesseltemperatur ausgewählt. Danach ist die Auswahl mit 
der Taste OK zu bestätigen.

- Nach der Auswahl von „PID“ drücken Sie die Taste OK, um die Auswahl zu bestätigen. Am Display erscheint die 
Anzeige:

          ºC / ºF

Mit den Tasten UP/DOWN können Sie die Messeinheit der Temperatur (Grad ºC oder Grad ºF) auswählen.

Bestätigen Sie die Auswahl mit der Taste OK. Am Display erscheint die Anzeige:

      Kessel Temperat.
      xxx ºC / xxxx ºF

Durch Drücken der Tasten UP/DOWN wird die gewünschte Kesseltemperatur ausgewählt. Danach ist die Auswahl mit 
der Taste OK zu bestätigen.

Auf dem Display erscheint die Meldung:

       KP  KI KD
       xxx xxx xxx

Mit den Tasten UP/DOWN können Sie den jeweiligen Wert der einzelnen Konstanten ändern und diesen anschließend 
mit der Taste OK bestätigen (ES WIRD EMPFOHLEN, DIE WERKSEINSTELLUNGEN NICHT ZU ÄNDERN).

Auf dem Display erscheint die Meldung:

      PID Einstellung

Anfangstemperaturregelung des Algorithmus der drei Konstanten (Kann die Werte „2 ºC / Bis 20 ºC“ oder „3 ºF / Bis 36 
ºF“ annehmen.) (ES WIRD EMPFOHLEN, DIE WERKSEINSTELLUNGEN NICHT ZU ÄNDERN).

Durch Drücken der Tasten UP/DOWN können Sie die gewünschte Temperatur auswählen und diese anschließend mit 
der Taste OK bestätigen.

Nach Abschluss der Eingabe drücken Sie die Taste MENÜ, um folgenden Menüpunkt aufzurufen:

       Wasser Filter
         xxxxxxx

Am Display wird die Option „WASSER FILTER“ angezeigt. Hier kann die Wassermenge in Liter ausgewählt werden, nach 
deren Verbrauch DER WARNHINWEIS TAUSCH / REGENERATION des Wasserfilters angezeigt wird. Mit den Tasten 
UP/DOWN kann die Wassermenge in Liter eingestellt werden.

ACHTUNG
Wenn die Anzahl der Liter auf Null „0“ gestellt wird, ist diese Option deaktiviert.
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Durch neuerliches Betätigen der Taste MENÜ wird das WARTUNGSMENÜ geschlossen.

        Off hh.mm

2.9.3.1.3. Warnhinweise am display

A. MAXIMALE FÜLLDAUER DES WASSERKESSELS
Wenn die vom Hersteller festgelegte Zeit überschritten wird, erscheint folgende Anzeige:

      Time-out Alarm
      Kessel Auffuel.

Gleichzeitig beginnen die LEDs der Tasten zu blinken.

Zum Quittieren der Warnung ist der Hauptschalter auf O und anschließend auf 1 zu stellen.

B. KESSEL-HÖCHSTTEMPERATUR
Wenn die Kesseltemperatur mehr als 5 Sekunden lang den Wert von 140 ºC überschreitet, wird am Display ein 
entsprechender Warnhinweis angezeigt.

          Alarm
      Kessel Temperat.

Die Warnung verschwindet, wenn die Kesseltemperatur wieder normale Werte erreicht.

C. TEMPERATURFÜHLER UNTERBROCHEN
- Wenn der Fühler 5 Sekunden lang eine Temperatur von 0 ºC misst, beginnen die LEDs der Tastenblöcke zu blinken und 
folgende Anzeige erscheint:

      n/angeschl. Sonde

Der Warnhinweis verschwindet, wenn die Kesseltemperatur einen annehmbaren Wert erreicht.

- Bei Austausch der Steuerung erscheint in einer Maschine mit Display und Druckwächter folgende Anzeige:

      n/angeschl. Sonde

Diese Situation entsteht durch eine falsche Auswahl im Heizungsmenü (Steuerung erneut programmieren) (SIEHE 
PROGRAMMIERUNG IM ABSCHNITT 2.9.3.2.3., MENÜPUNKT HEIZUNG).

Zum Löschen der Warnung gehen Sie wie folgt vor:

Taste MENÜ gedrückt halten, bis Folgendes angezeigt wird (auch wenn die Nachricht „n/angeschl. Sonde“ erscheint: 
Taste „MENÜ“ weiter gedrückt halten):

         Sprache
         xxxxxx
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Taste MENÜ mehrmals drücken; es werden verschiedene Menüpunkte aufgerufen bis folgende Anzeige erscheint:

         Mischtee
         JA/NEIN

Am Display muss der Wert „NEIN“ angezeigt werden; andernfalls ist der Wert mit den Tasten UP/DOWN zu ändern.

Mit der Taste OK bestätigen.

Drücken Sie weiter mehrmals die Taste MENÜ, bis folgende Anzeige erscheint:

         Heizung
         xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch | ON/OFF | PID

Am Display muss der Wert „Pressure Switch“ angezeigt werden; andernfalls ist der Wert mit den Tasten UP/DOWN 
zu ändern.

Mit der Taste OK bestätigen.

Taste MENÜ mehrmals drücken, bis die Anzeige „OFF“ erscheint.

Je nach Maschinenmodell ist die Taste „I/O“ oder die Taste „Dauerbrühen“ zu drücken, um die Maschine einzuschalten.

ACHTUNG
Die Werte der Parameter „MISCHTEE“ und „HEIZUNG“ müssen unbedingt auf „NEIN“ bzw. 
„Pressure Switch“ eingestellt sein, wenn die Maschine über ein Display verfügt und die 
Kesseltemperatur mittels Druckwächter gesteuert wird.

D. KEIN IMPULS VOM MENGENMESSER
Wenn der Mengenmesser nicht ordnungsgemäß dosiert oder mehr als 5 Sekunden lang nicht die erforderlichen Impulse 
eintreffen, beginnt die LED der Kaffeeart zu blinken und am Display werden der Mengenmesser und die Brühgruppe 
angezeigt.

          Alarm
      Flowmeter GR x

Zum Entfernen dieses Warnhinweises sind die Mengenmesser zu überprüfen. Dieser Warnhinweis wird durch eine 
Ableitung des Signals vom Deckel des Mengenmessers, einen falschen Anschluss oder evtl. einen internen Fehler der 
Steuerung erzeugt.

Eine weitere mögliche Ursache ist eine zu lange Brühdauer, die durch einen zu langsamen Wasserfluss während des 
Brühens entsteht.

E. TAUSCH / REGENERATION Wasserfilter
Wenn die im WARTUNGSMENÜ in Litern festgelegte Wassermenge überschritten wird, erscheint folgende Anzeige:

       Filter aendern
         xxxxxxx

bei gleichzeitiger Anzeige der Liter Wasser, die für das Auslösen des Warnhinweises eingestellt wurde.

Zum Löschen des Warnhinweises stellen Sie den Hauptschalter auf Position 0. Drücken Sie gleichzeitig die 
Dosierungstasten „2 schwache Kaffees“ und „2 starke Kaffees“ der BRÜHGRUPPE 1 (links). Halten Sie die Tasten 
gedrückt, während Sie die Maschine einschalten, indem Sie den Hauptschalter auf Position 1 stellen.
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Darauf erscheint die Anzeige:

        Filter Reset

F. WARTUNGSWARNUNG
Wenn im Display folgende Anzeige erscheint:

          Service

so bedeutet dies, dass die im WARTUNGSMENÜ programmierte Zyklenanzahl (an allen Brühgruppen der Maschine 
durchgeführte Kaffee-Entnahmen) überschritten ist.

Zum Löschen des Warnhinweises stellen Sie den Hauptschalter auf Position 0. Drücken Sie gleichzeitig die 
Dosierungstasten „1 schwacher Kaffee“ und „1 starker Kaffee“ der BRÜHGRUPPE 1 (links). Halten Sie die Tasten 
gedrückt, während Sie die Maschine einschalten, indem Sie den Hauptschalter auf Position 1 stellen.

Darauf erscheint die Anzeige:

       Service Reset

G. HINWEIS KESSELMINDESTWASSERSTAND ERREICHT
Beim Einschalten der Maschine (Hauptschalter in Position 1) wird der Kessel mit Wasser gefüllt.

- BEI INBETRIEBNAHME DER MASCHINE: Wenn der Fühler für den Wasserstand  mehr als 6 
Sekunden lang kein Wasser feststellt, wird der Heizwiderstand ausgeschaltet und die Maschine nicht 
erhitzt. Gleichzeitig erscheint am Display der Warnhinweis:

          leere
          Kessel
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- WENN DIE MASCHINE IN BETRIEB IST: Und der Fühler für den Wasserstand  mehr als 3 Sekunden 
kein Wasser feststellt, wird der Heizwiderstand abgeschaltet und die Maschine nicht erhitzt.

Zum LÖSCHEN dieses Warnhinweises ist Wasser in den Kessel nachzufüllen. Sobald der Fühler für den Wasserstand  
länger als 3 Sekunden lang Wasser feststellt, wird der Heizwiderstand eingeschaltet und die Maschine wieder erhitzt.

2.9.3.2. TFT-Display (Touchscreen)

Wenn die Maschine eingeschaltet ist, leuchtet das Display.

HINWEIS
Wenn kein benutzerdefiniertes Bild oder Text eingestellt ist, wird auf dem Bildschirm das Iberital- Logo 
angezeigt. Im Display-WARTUNGSMENÜ WARTUNGSMENÜwird die Personalisierung des Displays 
erklärt.

- Position ON: Wenn der Hauptschalter der Maschine betätigt ist und sich das Display in der Position ON 
befindet (auf dem Bildschirm wird Temp. Kessel | Uhrzeit | Logo angezeigt).

100ºC
13:34

 Um die Position ON einzustellen: Wenn das Display in der Position OFF ist, drücken Sie das Symbol 
 auf dem Bildschirm.

- Position OFF: Wenn der Hauptschalter der Maschine betätigt ist und sich das Display in der Position 
OFF befindet (auf dem Bildschirm wird OFF | Uhrzeit angezeigt.

OFF ϭϯ͘ϯϰ
 Um die Position OFF einzustellen: Wenn das Display in der Position ON ist, drücken Sie das Symbol 

 auf dem Bildschirm.

 Die Bildschirmanzeige während des Normalbetriebs der Maschine hängt von der Anzahl der 
Brühgruppen der Maschine, des Vorhandensein eines Cappuccinatores und von der jeweils 
ausgewählten Betriebsart ab.

HINWEIS
Das Licht der Displayhintergrundbeleuchtung wird nach 5 Minuten ohne Aktivität gedimmt, d. h. nachdem 
der Zustand zum letzten Mal verändert wurde. Das Display zeigt wieder die standardmäßige Lichtstärke 
an, sobald eine Änderung vorgenommen wird, z. B. durch Berühren des Displays, Betätigung einer der 
Dauerbrühtasten oder durch die Programmierung der Maschine.
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SYMBOLE NACH FUNKTIONEN:

13:34

Starker 
kaffee

Schwacher 
kaffee

2 starke 
kaffees

2 schwache 
kaffees Dauerbrühen Heisses 

wasser Heisse milchGeschäumte 
milch Kessel temp. Uhrzeit

HINWEIS
Im oberen Teil der Funktionssymbole werden zusätzliche Informationen angezeigt: die Temperatur im 
Falle des Kesselsymbols und eine Stoppuhr im Falle der restlichen Funktionen.

- Maschine mit 2 Brühgruppen:

MIT FUNKTION "CAPPUCCINATORE" OHNE FUNKTION "CAPPUCCINATORE"

Kessel Heiße milch Heißwassers GR1 GR2 Kessel Heißwassers GR1 GR2
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

MÖGLICH BILDER MÖGLICH BILDER

Kessel Heiße milch Heißwassers GR1 GR2 Kessel Heißwassers GR1 GR2
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

Milchschaum

(kein Bild)

12 s

(kein Bild)

12 s 12 s

(kein Bild) (kein Bild)

12 s 12 s

(kein Bild)

(kein Bild)

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

(kein Bild) (kein Bild) (kein Bild) (kein Bild) (kein Bild)
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- Maschine mit 3 Brühgruppen:

MIT FUNKTION "CAPPUCCINATORE" OHNE FUNKTION "CAPPUCCINATORE"

Heiße milch Heißwassers GR1 GR2 GR3 Kessel Heißwassers GR1 GR2 GR3
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

MÖGLICH BILDER MÖGLICH BILDER

Heiße milch Heißwassers GR1 GR2 GR3 Kessel Heißwassers GR1 GR2 GR3
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

Milchschaum
12 s

(kein Bild)

12 s 12 s 12 s

(kein Bild) (kein Bild)

12 s 12 s 12 s

(kein Bild)

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

(kein Bild) (kein Bild) (kein Bild) (kein Bild) (kein Bild) (kein Bild)

GENERISCHE IKONEN

Abbrechen oder 
Zurück Zur nächsten auswahl Wert erhöhen Wert verringern Option bearbeiten Wert übernehmen

Hinweis
Mit den Symbolen „+“ oder „-“ wird der entsprechende Wert jeweils erhöht oder reduziert. Es handelt 
sich dabei um Einzelschritte, je nach Minimalwert der zu bearbeitenden Größe. Wird eine Taste 1,5 
Sekunden lang gedrückt, beschleunigen sich die Einzelschritte, bis die Taste losgelassen wird.

•Display BENUTZERMENÜ: Unabhängig davon, ob das Display in der Position ON oder OFF ist, sollte 
das Symbol  gedrückt werden, um ins Benutzermenü zu gelangen.

•Display WARTUNGSMENÜ: Wenn das Display in der Position OFF ist, das Symbol  5 Sekunden 
gedrückt lang halten, um in die technische Programmierung zu gelangen.

WICHTIGER HINWEIS
Die verfügbaren Optionen hängen davon ab, ob Sie sich im Benutzer- oder im Wartungsmenü 
befinden.
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2.9.3.2.1. Display Benutzermenü.
Im Benutzermenü können alle angezeigten Optionen durch Drücken ausgewählt werden.

0 0
0
1

Uhrzeit/Datum Auto ON/OFF Zähler Spülautomatik Abbrechen oder 
Zurück

HINWEIS
Ist die Maschine in der Position OFF, wird die Option Spülautomatik nicht auf dem Display angezeigt. In 
dieser Position erreicht die Maschine nicht die für die Spülautomatik benötigte Temperatur.

- DATUM-UHRZEIT: In diesem Menü können Uhrzeit, Datum und Anzeigeformat bearbeitet 
werden.

Tag
Format Zeit

hŚƌ�Ğŝƚ

Wird das Symbol  gedrückt, werden die verschiedenen 
Menüoptionen angezeigt. Wird das Symbol  gedrückt, werden 
die verschiedenen Untermenüs angezeigt.

Tag: Montag Wochentag einstellen.

Format
Zeit:

12h
24h

Je nach Wunsch kann die Uhrzeit im 12- oder 24- Stunden Format 
angezeigt werden.

hŚƌǌĞŝƚ͗
00:00

am
Uhrzeit einstellen.

- AUTO ON/OFF: In diesem Menü können die Einstellungen für das automatische Ein- und 
Ausschalten der Maschine vorgenommen werden.

Montag
�ŬƟǀŝĞƌƚ

ON: 06:13 am
OFF: 23:34 pm

Durch Drücken des Symbols  kann der Wochentag eingestellt 
werden. Durch Drücken des Symbols  können die Einstellungen 
des gewählten Tages bearbeitet werden. Die erste Option ist 
„Täglich“. Mit dieser Option werden die Einstellungen für einzelne 
Tage gelöscht und für alle Tage gleichgesetzt.

Montag
�ŬƟǀŝĞƌƚ

�ĞĂŬƟǀŝĞƌƚ

Ist ein Wochentag ausgewählt, kann er (unabhängig von den 
anderen Tagen) aktiviert oder deaktiviert werden.

Montag
ON: 00:00 am
OFF: 00:00 am

Wird ein Wochentag aktiviert, kann die Uhrzeit für das 
automatische Einund Ausschalten eingestellt werden.
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- ZÄHLER: In diesem Menü können alle Zähler angezeigt werden.

0 0
0
1

Brühgruppe 1
Brühgruppe 2
Brühgruppe 3

^ŽŶƐƟŐĞ

Wird das Symbol  gedrückt, kann die Brühgruppe, für welche 
der Zähler angezeigt werden soll, gewählt werden.

Gruppe X

Mengen:

1 espresso:
ϭ ŬĂīĞĞ͗

2 espresso:
Ϯ ŬĂīĞĞ͗

Dauerlauf:

00000
00000
00000
00000
00000

Ist eine Brühgruppe ausgewählt, werden die entsprechenden 
Messwerte nach Funktionstyp angezeigt.

Andere 
Zähler:

<ĂīĞĞƐ ŐĞƐĂŵƚ͗
Heißwasser:

Anzahl Zyklen:
Gebrauchtes Wasser (l):

00000
00000

00000/00000
00000/00000

Ist der Wert „Andere“ ausgewählt, werden alle Hauptzähler 
angezeigt.

Teilzähler 
ǌƵƌƺĐŬŐĞƐĞƚǌƚ͘

Diese Anzeige gibt an, dass die Teilzähler der Maschine 
zurückgesetzt wurden.

WICHTIGER HINWEIS
Die Teilzähler beziehen sich jeweils auf das Kaffeebrühen und Heißwasserbrühen für Tees. 
Um sie zu löschen, drücken Sie gleichzeitig die Tasten „2 schwache Kaffees“ und „2 starke 
Kaffees“ der BRÜHGRUPPE 1 (links), wenn Sie sich in einem der Zählermenüs befinden. 
(Zyklenanzahl und Wasserverbrauch werden vom Wartungstechniker zurückgesetzt, nachdem die 
Betriebswiederherstellung und/oder die Filterregeneration durchgeführt wurden.)

- SPÜLAUTOMATIK: In diesem Menü werden die Betriebszähler angezeigt.
Brühgruppe 1
Brühgruppe 2
Brühgruppe 3

Alle

Wird das Symbol  gedrückt, kann eine oder alle Gruppen 
ausgewählt werden, um die Spülautomatik einzeln oder für alle 
durchzuführen.

/Ɛƚ ĚĞƌ ZĞŝŶŝŐƵŶŐƐĮůƚĞƌ 
ŵŝƚ ^ƉƺůŵŝƩĞů ŝŶ 

Gruppe X eingesetzt?

Nach der Wahl der Gruppe oder Gruppen muss die Spülautomatik 
bestätigt werden, nachdem das/die Reinigungssieb(e) eingesetzt 
wurden.

Die Temperatur im 
Kessel beträgt weniger 

ĂůƐ ϳϬǑ� ;ϭϱϴǑ&Ϳ͘
͎�ŽŶƟŶƵĞ ĂŶǇǁĂǇ͍

Bei zu niedriger Temperatur wird eine Warnung angezeigt. 
Der Vorgang kann fortgesetzt oder abgebrochen werden 
und später, nachdem die Systemtemperatur erhöht worden 
ist, durchgeführt werden.

�ƵƚŽŵĂƟƐĐŚĞ ZĞŝŶŝŐƵŶŐ ůćƵŌ͘
�ŝƩĞ ǁĂƌƚĞŶ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Hinweis Durchführung Spülautomatik.

�ƌůĞĚŝŐƚ͘
ZĞŝŶŝŐƵŶŐƐĮůƚĞƌ ďŝƩĞ ĞŶƞĞƌŶĞŶ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Nach Beenden des Vorgangs Reinigungsfilter 
auswechseln und  drücken, um zurückzukehren.
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2.9.3.2.2. Display Wartungsmenü

Display config. Config. Máq. y Cald. Dosis Config. Alarmas Config. Cancelar o Volver

- DISPLAY EINST.: In diesem Menü können Anzeigeeinstellungen wie Sprache, 
benutzerdefinierte Einstellungen für Firmenlogo, Kontakt des technischen Services oder die 
Version der aktuellen Firmware bearbeitet werden.

Sprache
hŶƚĞƌŶĞŚŵĞŶ
Kundendienst

Firmware

Sprache:

English 
Français 
Deutsh 

͘͘͘ 

Sprache:

͘͘͘ 
Italiano 
Español 
Català 

͘͘͘

Wählen Sie die hervorgehobene Sprache aus um die 
Hauptsprache der Anzeige zu bearbeiten. Mit der DOWN-Taste 
erscheinen weitere Optionen.

Sprache:

͘͘͘ 
Ḕ㕮 
한국어 
㗌㜓媅 

...

Sprache:

͘͘͘ 
ɵʚʚʖʜʘʙʋ 

 
 

hŶƚĞƌŶĞŚŵĞŶ͗

Text wählen
Bild wählen
�ĞŝĚĞ ĞŶƞ͘

Wählen Sie die hervorgehobene Option um Text und/oder 
Firmenlogo des Kunden zu ändern.

Text 
wählen:

*********
*********

Mit den Symbolen „+“ und „-“ können Sie zwischen den 
verschiedenen Zeichen auswählen. Wird ein Zeichen 
bestätigt, kann das nächste bearbeitet werden, bis das letzte 
Zeichen bestätigt wird.

Text 
wählen:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Ist der eingegebene Text korrekt, kann er bestätigt 
werden. Andernfalls kann der Vorgang abgebrochen 
werden, ohne den neuen Text zu speichern.

^ƵĐŚĞ ŶĂĐŚ >ŽŐŽͲ�ŝůĚ͘͘͘
Ein USB-Speichergerät anschließen, um ein Logo zu laden. 
Wird das Menü geöffnet, wird die Suchanzeige für die Datei 
angezeigt.

(Bild) Wurde das Logo erfolgreich geladen, wird es auf dem 
Bildschirm korrekt angezeigt.

h^�'Ğƌćƚ ŶŝĐŚƚ ĞƌŬĂŶŶƚ
Fehlermeldung wenn das USBGerät nicht erkannt wird (das 
USBGerät darf eine Kapazität von max. 8 GB haben).
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Fehler beim Bild-Download
Fehlermeldung. Das USB-Gerät wird nicht erkannt, der Name 
wurde falsch eingegeben oder das Format ist nicht korrekt 
(das Logo sollte „logo.bmp“ heißen, 24 bits betragen und 
nicht größer als 180x100 px sein).

Text und Bild 
löschen?

Bestätigen oder Abbrechen des Löschvorgangs für 
benutzerdefinierten Text oder Logo.

Text und Bild wurden 
ŐĞůƂƐĐŚƚ͘ Löschvorgang erfolgreich durchgeführt.

Kundendienst:
Name

dĞůĞĨŽŶŶƌ͘
�ĞŝĚĞ ĞŶƞ͘

Gewünschte Option auswählen um Kontaktdaten des 
Kundendienstes einzugeben.

Kundendienst
Name:

*********
*********

Mit den Symbolen „+“ und „-“ können Sie zwischen den 
verschiedenen Zeichen auswählen. Wird ein Zeichen 
bestätigt, kann das nächste bearbeitet werden, bis das letzte 
Zeichen bestätigt wird.

Kundendienst
Name:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Ist der eingegebene Text korrekt, kann er bestätigt 
werden. Andernfalls kann der Vorgang abgebrochen 
werden, ohne den neuen Text zu speichern.

Kundendienst
Telefnnr:

000000000
000000000

Mit den Symbolen „+“ und „-“ können Sie zwischen den 
verschiedenen Zeichen auswählen. Wird ein Zeichen 
bestätigt, kann das nächste bearbeitet werden, bis das letzte 
Zeichen bestätigt wird.

Kundendienst
Telefnnr:

000000000
000000000

Ist der eingegebene Text korrekt, kann er bestätigt 
werden. Andernfalls kann der Vorgang abgebrochen 
werden, ohne den neuen Text zu speichern.

Name und 
dĞůĞĨŽŶŶƌ͘  ůƂƐĐŚĞŶ͍

Bestätigen oder Abbrechen des Löschvorgangs für die 
Kontaktdaten des Kundendienstes.

EĂŵĞ ƵŶĚ dĞůĞĨŽŶŶƌ͘  
wurden gelöscht

Löschvorgang erfolgreich durchgeführt.

W�� ĮƌŵǁĂƌĞ ǀĞƌƐŝŽŶ͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

�ŝƐƉůĂǇ ĮƌŵǁĂƌĞ ǀĞƌƐŝŽŶ͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

Auf dem Bildschirm wird die Version der Steuerungsfirmware und 
des Displays angezeigt.



D
EU

TS
C

H

IBERITAL

247INSTALLATIONS- UND BETRIEBSHANDBUCH

- KAFFEEKESSEL EINST.: In diesem Menü können die Einstellungen und Anzeige für die 
Temperatur und Sensibilität des Füllstandsfühlers bearbeitet werden.

�Ŷǌ͘ 'ƌƵƉƉĞŶ
Cappuccinatore

Sensibilität
͘͘͘

͘͘͘
dĞŵƉ Ͳ͘�ŝŶŚ͘
<ĞƐƐĞůƚĞŵƉ͘

�Ŷǌ͘ 
Gruppen:

2 Gruppen
3 Gruppen

Auswählen und Bearbeiten der Brühgruppenanzahl der 
Maschine.

Cappuccinatore:
�ŬƟǀŝĞƌƚ

�ĞĂŬƟǀŝĞƌƚ

Wenn die Maschine über einen automatischen Cappuccinatore 
verfügt, kann dieser in diesem Menü aktiviert oder deaktiviert 
werden.

Temperaturen 
Cappuccinator

Heiße Milch
Milchschaum
�ĂŵƉĨ Ƶ͘ >ƵŌ

Ausgleich

In diesem Menü kann die Temperatur für die verschiedenen 
Funktionen des Cappuccinatores eingestellt werden.

dĞŵƉĞƌĂƚƵƌ͘  

Heiße Milch 80 ºC Maximaltemperatur für die heiße Milch auswählen.

dĞŵƉĞƌĂƚƵƌ͘  

Milchschaum: 70 ºC Maximaltemperatur für die geschäumte Milch 
auswählen.

>ƵŌ ǌƵŵ 
ampf 
hinzu:

30 ºC Temperatur auswählen, ab welcher Luft und Dampf 
zugeführt werden, um die Milch zu schäumen.

Ausgleich 
reale 

DŝůĐŚƚĞŵƉ͗͘
10 ºC Unterschied zwischen der Lanzentemperatur und der 

tatsächlichen Milchtemperatur.

Sensibilität 
Wasserstand:

Niedrig
DŝƩĞů
Hoch

Die ausgewählte Sensibilität wird hervorgehoben angezeigt, 
damit der Füllstandsfühler des Dampfkessels das Wasser im 
Inneren korrekt erkennt. Für Wasser mit niedrigem Härtegrad 
sollte die Sensibilität erhöht werden.

dĞŵƉ Ͳ͘
�ŝŶŚ͗͘

ºC
ºF

Die Messeinheit der Temperatur kann eingestellt werden, sodass 
die Temperatur in °C (Grad Celsius) oder in °F (Fahrenheit) 
angezeigt wird.

<ĞƐƐĞůƚĞŵƉ͗͘ 102 ºC In diesem Menü kann die Temperatur für den Kaffeekessel 
eingestellt werden.

WICHTIGER HINWEIS
Ausgleich der tatsächlichen Milchtemperatur: Die Einstellung eines Temperaturunterschieds für 
die Milchtemperatur ist notwendig, da die Temperatur des Temperaturfühlers im Inneren der 
Dampflanze höher ist als die tatsächliche Milchtemperatur im Behälter.
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- DOSIERUNG EINST.: In diesem Menü können die Einstellungen für Kaffeebrühen, 
Dosierung, Pre-Infusion und Heißwasser bearbeitet werden.

�ŽƐĞŶƉƌŽŐƌĂŵŵ͘

Preinfusion
�ĂƵĞƌůĂƵŌĂƐƚĞ

Dosen- 
ƉƌŽŐƌĂŵŵ͗͘

Tasten
Display

In diesem Menü können die Dosierungsoptionen für die 
Tastenblöcke und für das Display eingestellt werden.

Dosen- 
ƉƌŽŐƌĂŵŵ͘ 
mit Tasten:

�ŬƟǀŝĞƌƚ

�ĞĂŬƟǀŝĞƌƚ

Es können Berechtigungen aktiviert oder deaktiviert 
werden, um die Dosierung der Kaffeezubereitung mit den 
Tastenblöcken zu bearbeiten.

Dosen- 
ƉƌŽŐƌĂŵŵ͘ 
mit Display:

Alle Gruppe
Brühgruppe 1
Brühgruppe 2

͘͘͘ Die Wassermenge für die verschiedenen Funktionen der 
Kaffee- und Teezubereitung kann einzeln oder für alle 
Funktionen eingestellt werden.Dosen- 

ƉƌŽŐƌĂŵŵ͘ 
mit Display:

͘͘͘
Brühgruppe 3

Tee

Gruppe X 
Dosen-

ƉƌŽŐƌĂŵŵ͗͘

1 espresso

055 ml

Wird das Symbol  gedrückt, werden die 
verschiedenen Funktionen der Kaffeezubereitung 
angezeigt.

Gruppe X 
Dosen-

ƉƌŽŐƌĂŵŵ͗͘

1 espresso

055 ml

Die Wassermenge für die zuvor ausgewählte 
Funktion wird eingestellt.

Teedosen-
ƉƌŽŐƌĂŵŵ͗͘

Gemischt: 
10 s 

Heiß: 
1 S

Die Wassermenge für die Teezubereitung wird 
eingestellt, indem die Dosierungszeit angepasst 
wird.

Preinfusion:
�ŬƟǀŝĞƌƚ

�ĞĂŬƟǀŝĞƌƚ

Je nach ausgewählter Option kann die Option Pre-Infusion 
aktiviert oder deaktiviert werden.

Preinfusion:

Brühgruppe 1
Brühgruppe 2
Brühgruppe 3

Alle

Je nach ausgewählter Option kann die Zeit der Pre-Infusion 
einzeln oder für alle Funktionen eingestellt werden.

Gruppe X 

WƌŽŐƌĂŵ͘ 

Preinfusion:

1 espresso
KE͗ Ϭ͘ϲ Ɛ
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

Wird die  gedrückt, werden die verschiedenen 
Arten der Kaffeezubereitung angezeigt.

Gruppe X 

WƌŽŐƌĂŵ͘ 

Preinfusion:

1 espresso
ON: Ϭ͘ϲ s
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

Die ON/OFF -Zeit der zuvor ausgewählten Funktion 
wird eingestellt.

Dauerlauf-
taste:

�ŬƟǀŝĞƌƚ

�ĞĂŬƟǀŝĞƌƚ

Je nach ausgewählter Option kann die Dauerbrühtaste aktiviert 
oder deaktiviert werden.
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- WARNUNG EINST.: In diesem Menü können die Warnmeldungen für die Wartung der 
Maschine und der Siebe bearbeitet werden.

^ĞƌǀŝĐĞǌǇŬůĞŶ

tĂƐƐĞƌĮůƚĞƌ

Alarm 
^ĞƌǀŝĐĞǌǇŬůĞŶ͗ 00000

Bearbeiten der Zubereitungsanzahl, bis ein Warnhinweis 
angezeigt wird, um die entsprechenden Wartungsarbeiten immer 
nach „x“ Zubereitungen durchzuführen.

Alarm 
tĂƐƐĞƌĮůƚĞƌ͗ 00000

Bearbeiten der Zubereitungsanzahl, bis ein Warnhinweis 
angezeigt wird, um die Regeneration oder Wechsel des 
Entkalkungsfilters durchzuführen.

2.9.3.2.3. Warnhinweise am display

A. MAXIMALE FÜLLDAUER DES WASSERKESSELS
Wenn die vom Hersteller festgelegte Zeit überschritten wird, erscheint folgende Anzeige:

Alarm:
Zeitablauf Kesselfüllung

Zum Quittieren der Warnung ist der Hauptschalter auf O und 
anschließend auf 1 zu stellen.

B. KESSEL-HÖCHSTTEMPERATUR
Wenn die Kesseltemperatur mehr als 5 Sekunden lang den Wert von 140 ºC überschreitet, wird am Display ein 
entsprechender Warnhinweis angezeigt.

Alarm:
Kesseltemperatur

Die Warnung verschwindet, wenn die Kesseltemperatur wieder 
normale Werte erreicht.

C. TEMPERATURFÜHLER UNTERBROCHEN
Wenn der Fühler 5 Sekunden lang eine Temperatur von 0 ºC misst, beginnen die LEDs der Tastenblöcke zu blinken und 
folgende Anzeige erscheint:

Alarm:
Fehler Temperatursonde

Der Warnhinweis verschwindet, wenn die Kesseltemperatur einen 
annehmbaren Wert erreicht.

D. KEIN IMPULS VOM MENGENMESSER
Wenn der Mengenmesser nicht ordnungsgemäß dosiert oder mehr als 5 Sekunden lang nicht die erforderlichen Impulse 
eintreffen, beginnt die LED der Kaffeeart zu blinken und am Display werden der Mengenmesser und die Brühgruppe 
angezeigt.

Alarm:
�ƵƌĐŚŇƵƐƐŵĞƐƐĞƌ 'Z͘ y

Zum Entfernen dieses Warnhinweises sind die Mengenmesser zu 
überprüfen. Dieser Warnhinweis wird durch eine Ableitung des 
Signals vom Deckel des Mengenmessers, einen falschen Anschluss 
oder evtl. einen internen Fehler der Steuerung erzeugt.

Eine weitere mögliche Ursache ist eine zu lange Brühdauer, die durch einen zu langsamen Wasserfluss während des 
Brühens entsteht.
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E. TAUSCH / REGENERATION Wasserfilter
Wenn die im WARTUNGSMENÜ in Litern festgelegte Wassermenge überschritten wird, erscheint folgende Anzeige:

Alarm:
tĂƐƐĞƌĮůƚĞƌ ĂƵƐƚĂƵƐĐŚĞŶ

Zum Löschen dieses Warnhinweises schalten Sie die Maschine 
mit dem Hauptschalter aus und drücken Sie dann gleichzeitig die 
Dosierungstasten „2 schwache Kaffees“ und „2 starke Kaffees“ der 
BRÜHGRUPPE 1 (links).

Halten Sie die Tasten gedrückt, während Sie die Maschine mit dem Hauptschalter 
einschalten.

Darauf erscheint die Anzeige:

Surücksetzen auf Werkeseinstellungen 
ĂďŐĞƐĐŚůŽƐƐĞŶ͘

'Ğƌćƚ ĂƵƐƐĐŚĂůƚĞŶ͘

Um den Wiederherstellungshinweis zu löschen, muss die Maschine 
erneut aus- und wieder eingeschaltet werden.

F. WARTUNGSWARNUNG
Wenn im Display folgende Anzeige erscheint:

Alarm:
^ĞƌǀŝĐĞǌǇŬůĞŶ

so bedeutet dies, dass die im WARTUNGSMENÜ programmierte 
Zyklenanzahl (an allen Brühgruppen der Maschine durchgeführte 
Kaffee-Entnahmen) überschritten ist.

Zum Löschen dieses Warnhinweises schalten Sie die Maschine mit dem Hauptschalter aus und drücken Sie dann 
gleichzeitig die Dosierungstasten „1 schwacher Kaffee“ und „1 starker Kaffee“ der BRÜHGRUPPE 1 (links).

Halten Sie die Tast en gedrückt, während Sie die Maschine mit dem Hauptschalter 
einschalten.

Darauf erscheint die Anzeige:

ZĞƐĞƚ ^ĞƌǀŝĐĞǌǇŬůĞŶ 
ĂďŐĞƐĐŚůŽƐƐĞŶ͘

'Ğƌćƚ ĂƵƐƐĐŚĂůƚĞŶ͘

Um den Wiederherstellungshinweis zu löschen, muss die Maschine 
erneut aus- und wieder eingeschaltet werden.

G. HINWEIS KESSELMINDESTWASSERSTAND ERREICHT
Beim Einschalten der Maschine wird der Kessel mit Wasser gefüllt.

Wenn der Fühler für den Wasserstand länger als 6 Sekunden (beim Einschalten) oder als 3 Sekunden (im Normalbetrieb) 
kein Wasser erkennt, wird der Heizwiderstand ausgeschaltet und die Maschine wird nicht erhitzt; gleichzeitig wird auf 
dem Display eine Warnmeldung angezeigt:

Alarm:
Kessel leer

Zum LÖSCHEN der Warnmeldung muss der Fühler für den 
Wasserstand mit dem Wasser im Kessel in Kontakt sein; sobald 
der Fühler länger als 3 Sekunden lang Wasser feststellt, wird der 
Heizwiderstand eingeschaltet und die Maschine wieder erhitzt.
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H. HINWEIS STEUERUNG NICHT ERKANNT
Wenn das Display nicht mit der Steuerung verbinden ist, wird der folgende Warnhinweis angezeigt:

Alarm:
Steuereinheit nicht erkannt

HINWEISE (GÜLTIG FÜR ALLE WARNUNGEN)
Wenn auf dem Display der Maschine ein Warnhinweis angezeigt wird, muss das Bestätigungssymbol 
gedrückt werden, um zu bestätigen, dass Sie über das Problem informiert sind. Eine Meldung weist 
darauf hin, dass der Kundendienst kontaktiert werden sollte.

Die Kontaktdaten des Kundendienstes werden auf dem Display angezeigt, sofern diese in den Einstellungen des 
Wartungsmenüs Abschnitt „Display Einst“ gespeichert wurden (siehe Abschnitt 2.9.3.1.2.)

�ŝƩĞ ŬŽŶƚĂŬƟĞƌĞŶ ^ŝĞ ĚĞŶ 
<ƵŶĚĞŶĚŝĞŶƐƚ͘

Standardanzeige

�ŝƩĞ ŬŽŶƚĂŬƟĞƌĞŶ ^ŝĞ ĚĞŶ 
Kundendienst:

0000 0000 0000 0000
Kundendienst Name

Benutzerdefinierte Anzeige

Der Benutzer kann die Warnung bestätigen, um zur normalen Anzeige zurückzukehren. Nach dem Aus- und erneuten 
Einschalten der Maschine wird die Fehlermeldung wieder angezeigt, sofern das Problem noch nicht behoben wurde.

2.10. RESET DER STEUERUNG
Kann die Steuerung auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt werden. Dazu die Maschine mit dem Hauptschalter 
ausschalten. Befindet sich die Maschine im ausgeschalteten Zustand, drücken Sie gleichzeitig die Tasten „1 starker 
Kaffee“, „2 starke Kaffees“ und „Dauerbrühen“ Aus Gruppe 1 (links).

Halten Sie die Tasten gedrückt und schalten Sie die Maschine mit dem 
Hauptschalter wieder ein.

Ist die Maschine wieder eingeschaltet, lassen Sie die 3 Tasten nicht los, sondern halten Sie sie weiterhin mehrere 
Sekunden lang gedrückt, bis auf dem Bildschirm die folgende Meldung erscheint:

- Maschinen mit Display:

Display ohne Touchscreen

     Reset abgeschlossen
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Touchscreen-Display

ZĞƐĞƚ tĂƐƐĞƌĮůƚĞƌ ĂďŐĞƐĐŚůŽƐƐĞŶ͘
'Ğƌćƚ ĂƵƐƐĐŚĂůƚĞŶ͘

- Maschinen mit Display:

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

Schalten Sie die Maschine mit dem Hauptschalter aus und lassen Sie die Tasten los. Beim erneuten Einschalten der 
Maschine wurde die Steuerung auf die Werkeinstellungen zurückgesetzt.

HINWEIS
Beim Zurücksetzen der Steuerung gehen sämtliche vorgenommenen individuellen Einstellungen an der 
Maschine verloren (sowohl technische als auch benutzerdefinierte Einstellungen, d. h. Zähler, Anzeigen, 
Dosierungen, Datum/Uhrzeit und entsprechende Voreinstellungen, Temperaturregelung usw.).

WARNHINWEIS
Bei Maschinen mit Touchscreen muss sowohl die Anzahl der gewünschten Gruppen als auch die 
Option für den automatischen Cappuccinatore erneut eingegeben werden.

Falls die Maschine die Temperatur nicht mithilfe eines Temperaturfühlers, sondern mittels Druckwächter reguliert, 
erscheint auf dem Display die folgende Fehlermeldung:

      n/angeschl. Sonde

Dies ergibt sich aus einer fehlerhaften Auswahl im Heizmenü. Um diesen Warnhinweis zu löschen, sind die Schritte in 
Abschnitt 2.9.3.1.3., Teil C (TEMPERATURFÜHLER UNTERBROCHEN) zu befolgen (wie beim Austausch der Steuerung).



D
EU

TS
C

H

IBERITAL

253INSTALLATIONS- UND BETRIEBSHANDBUCH

2.11. LED-BELEUCHTUNG
Die Maschinen von Iberital verfügen über LED-Beleuchtung im Zubereitungsbereich. Die Beleuchtungsart hängt jeweils 
vom Maschinenmodell ab.

- Maschinen mit Display:

 Die Beleuchtung ist eingeschaltet, wenn die Maschine Verbindung zum Stromnetz hat, d. h. wenn der 
Hauptschalter auf Position 1 oder 2 gestellt ist.

- Maschinen mit Display:

 Bei Maschinen, die über ein Display und einen Hauptschalter mit 3 Positionen (0-1-2) verfügen, ist die 
Beleuchtung nur in Position 2 eingeschaltet.

 Bei Maschinen, die über ein Display und einen Hauptschalter mit 2 Positionen (0-1) verfügen, ist die 
Beleuchtung nur in Position 1 eingeschaltet.

HINWEIS
Die Maschine kann auch über den Display ein- und ausgeschaltet werden (Position ONOFF), unabhängig 
davon, ob der Positionswechsel ON-OFF manuell oder durch die automatische Programmierung Ein-/
Ausschalten erfolgt.

In der Position ON ist die LED-Beleuchtung immer eingeschaltet.

In der Position OFF ist die LED-Beleuchtung immer ausgeschaltet.

3. ANLEITUNG FÜR DEN WARTUNGSTECHNIKER

3.1. BESCHREIBUNG DER INNENBAUTEILE

3.1.1. Iberital Intenz

a) Motor + pumpe: Speist den Wasserkreislauf.

b) Kessel:

• Einfacher Kessel:

  - 1 Brühgruppe 6 Liter.

  - 2 Brühgruppen 10,5 Liter bzw. 14 Liter.

  - 3 Brühgruppen 21 Liter

c) Sicherheitsventil am Dampfkessel.

d) Unterdruckventil am Dampfkessel.

e) Heizwiderstände des Kessels: Heizt das Heißwasser in den Kesseln.

f) Ausdehnungs- / Rückschlagventil: Überwacht den Druck im Wasserkreislauf.
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3.1.2. Iberital IB7

a) Motor + pumpe: Speist den Wasserkreislauf.

b) Kessel:

• Einfacher Kessel:

  - 1 Brühgruppe 6 Liter.

  - 2 Brühgruppen 10,5 Liter.

  - 3 Brühgruppen 20 Liter.

c) Sicherheitsventil.

d) Unterdruckventil.

e) Heizwiderstände des Kessels: Heizt das Heißwasser im Kessel.

f) fruckwächter: Überwacht den Druck im Kessel.

g) Ausdehnungs- / Rückschlagventil: Überwacht den Druck im Wasserkreislauf.

3.1.3. New Iberital

a) Motor + pumpe: Speist den Wasserkreislauf.

b) Kessel:

• Einfacher Kessel:

  - 2 Brühgruppen 10,5 Liter bzw. 14 Liter.

  - 3 Brühgruppen 20 Liter.

c) Sicherheitsventil.

d) Unterdruckventil.

e) Heizwiderstände des Kessels: Heizt das Heißwasser im Kessel.

f) Druckwächter: Überwacht den Druck im Kessel.

g) Ausdehnungs- / Rückschlagventil: Überwacht den Druck im Wasserkreislauf.

3.1.4. Iberital Expression Pro

a) Motor+pumpe: Speist den Wasserkreislauf.

b) Kessel:

• Doppelter Kessel:

  - 2 Brühgruppen 3 Liter (Kaffee) / 8,4 Liter (Dampf/Heißwasser).

  - 3 Brühgruppen 4 Liter (Kaffee) / 11,5 Liter (Dampf/Heißwasser).

c) Sicherheitsventil am Dampfkessel.

d) Unterdruckventil am Dampfkessel.

e) Heizwiderstände des Kessels: Heizt das Heißwasser in den Kesseln.

f) Ausdehnungs- / Rückschlagventil: Überwacht den Druck im Wasserkreislauf.
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HINWEIS
Alle Maschinen sind mit einem Sicherheitsthermostat zur elektrischen Überwachung der Temperatur 
der Heizwiderstände ausgestattet: Das Thermostat begrenzt die Temperatur der Heizwiderstände. Bei 
Überschreiten der Höchsttemperatur wird die Stromversorgung zu den Heizwiderständen unterbrochen. 
Zum Zurücksetzen des Thermostats ist nach Abkühlung des Heizwiderstands der Knopf unter dem 
Thermostat zu drücken (Der Zugriff auf den Thermostat erfolgt durch Abnahme des rechten Seitenteils 
der Maschine). Im Fall von Maschinen mit zwei Kesseln ist für jeden Heizwiderstand ein Thermostat 
vorhanden.

HINWEIS
Alle Maschinen verfügen über einen Wasserstandsfühler im Kessel. Im Fall von Maschinen mit zwei 
Kesseln befindet sich der Fühler im Dampf-/Heißwasserkessel.

3.2. WASSERANSCHLUSS

WICHTIGER HINWEIS
Das Gerät ist in Übereinstimmung mit den örtlich bzw. landes- oder bundesweit geltenden 
Vorschriften zu installieren.

Die Maschine verfügt über einen Wasseranschluss mit 3/8"-Gasgewinde. Der Anschluss ist mit einem Absperrhahn 
zum Öffnen bzw. Absperren der Wasserzufuhr (Option) ausgestattet. Auch Schläuche werden mitgeliefert. Für die 
ordnungsgemäße Installation ist die Maschine mit Hilfe eines der genannten Schläuche (o.ä.) am Wasserhahn der 
Wasserleitung anzuschließen.

3.3. STROMANSCHLUSS

WICHTIGER HINWEIS
Das Gerät ist fest am Stromnetz anzuschließen.

Die Maschine ist je nach Ausführung mit Heizwiderständen und anderen elektrischen Bauteilen für 110 V bzw. 220 
V – 240 V ausgestattet. Zwischen bauseitigem Stromnetz und Maschine ist ein geeigneter Schalter zu installieren. Die 
maximale Leistungsaufnahme ist am Typenschild angegeben.

Das Erdungskabel ist an einen geeigneten Erder anzuschließen.

WICHTIGER HINWEIS
Die Maschinen dürfen je nach Ausführung nur an 110 V bzw. 220 V - 240 V angeschlossen werden.
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3.3.1. EG-Maschinen
Maschinen mit 5 Leitern

EINPHASIGES 220-240 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2-3 
BRÜHGRUPPEN)

220-240V
Phase (R)

Neutralleiter

Schwarz Braun Grau Blau Grün/Gelb

Die Maschine kann an einphasige 220-240 V - Stromnetze angeschlossen werden. In diesem Fall müssen der schwarze, 
der braune und der graue Leiter miteinander verbunden und anschließend an die Phase der festen Installation 
angeschlossen werden. Der blaue Leiter muss mit dem Nullleiter verbunden werden. Der grün-gelbe Leiter ist mit der 
Erdung zu verbinden.

DREIPHASIGES 400 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2-3 BRÜHGRUPPEN)

Schwarz Braun Grau Blau Grün/Gelb

220-240V
Phase (T)

Neutralleiter

Phase (S)

Phase (R)

Die Maschine kann an ein dreiphasiges 400 V - Stromnetze mit Neutralleiter angeschlossen werden. In diesem Fall 
müssen der schwarze, der braune und der graue Leiter jeweils an die unterschiedlichen Phasen angeschlossen werden. 
Der blaue Leiter muss mit dem Nullleiter verbunden werden. Der grün-gelbe Leiter ist mit der Erdung zu verbinden.

Maschinen mit 4 Leitern

EINPHASIGES 220-240 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2-3 
BRÜHGRUPPEN)

220-240V
Phase (R)

Neutralleiter

Schwarz Braun Blau oder Grau Grün/Gelb

Die Maschine kann an einphasige 220-240 V - Stromnetze angeschlossen werden. In diesem Fall ist der schwarze Leiter 
mit dem braunen Leiter zu verbinden und danach an die Phase des Stromnetzes anzuschließen. Der blaue bzw. graue 
Leiter ist an den Neutralleiter anzuschließen. Der grün-gelbe Leiter ist an den Erder anzuschließen.

EINPHASIGES 400 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2-3 BRÜHGRUPPEN)

Schwarz Braun Grün/Gelb

220-240V
Phase (T)

Neutralleiter

Phase (S)

Phase (R)

Blau oder Grau

Die Maschine kann an dreiphasige 400 V - Stromnetze mit Neutralleiter angeschlossen werden. In diesem Fall ist der 
schwarze Leiter an eine der drei Phasen, der braune Leiter an die gleiche Phase und der blaue oder graue Leiter an den 
Neutralleiter anzuschließen. Der grün-gelbe Leiter ist an den Erder anzuschließen.
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ZWEIPHASIGES 400 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2-3 BRÜHGRUPPEN)

Schwarz Braun Grün/Gelb

220-240V
Phase (T)

Neutralleiter

Phase (S)

Phase (R)

Blau oder Grau

Die Maschine kann an dreiphasige 400 V - Stromnetze mit Neutralleiter angeschlossen werden. In diesem Fall ist der 
schwarze Leiter an eine der drei Phasen, der braune Leiter an eine andere Phase und der blaue oder graue Leiter an den 
Neutralleiter anzuschließen. Der grün-gelbe Leiter ist an den Erder anzuschließen.

EINPHASIGES 100 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2 BRÜHGRUPPEN)

WICHTIGER HINWEIS
Bei Maschinen, die für den Anschluss an 110 V - Stromnetze erzeugt werden, kommen spezielle 
elektrische Bauteile für diese Spannung zum Einsatz. Daher dürfen Sie nur an 110 V Spannung und 
gemäß dem spezifischen Schaltbild für diese Spannungsversorgung angeschlossen werden.

110V
Phase (R)

Neutralleiter

Schwarz Braun Blau oder Grau Grün/Gelb

Die Maschine kann an einphasige 110 V - Stromnetze angeschlossen werden. In diesem Fall ist der schwarze Leiter an 
die Phase des bauseitigen Stromnetzes, der braune Leiter an die gleiche Phase wie der schwarze Leiter und der blaue 
oder graue Leiter an den Neutralleiter anzuschließen. Der grün-gelbe Leiter ist an den Erder anzuschließen.

Maschinen mit 3 Leitern

EINPHASIGES 220-240 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2-3 
BRÜHGRUPPEN)

220-240V
Phase (R)

Neutralleiter

Braun Blau oder Grau Grün/Gelb

Die Maschine kann an einphasige 220-240 V - Stromnetze angeschlossen werden. In diesem Fall ist der braune 
Leiter an die Phase des bauseitigen Stromnetzes anzuschließen. Der blaue oder graue Leiter ist an den Neutralleiter 
anzuschließen. Der grün-gelbe Leiter ist an den Erder anzuschließen.
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EINPHASIGES 100 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2 BRÜHGRUPPEN)

WICHTIGER HINWEIS
Bei Maschinen, die für den Anschluss an 110 V - Stromnetze erzeugt werden, kommen spezielle 
elektrische Bauteile für diese Spannung zum Einsatz. Daher dürfen Sie nur an 110 V Spannung und 
gemäß dem spezifischen Schaltbild für diese Spannungsversorgung angeschlossen werden.

110V
Phase (R)

Neutralleiter

Braun Blau oder Grau Grün/Gelb

Die Maschine kann an einphasige 110 V - Stromnetze angeschlossen werden. In diesem Fall ist der braune Leiter an 
die Phase und der blaue oder graue Leiter an den Neutralleiter anzuschließen. Der grün-gelbe Leiter ist an den Erder 
anzuschließen.

3.3.2. ETL-Maschinen
Maschinen mit 4 Leitern

EINPHASIGES 220-240 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2-3 
BRÜHGRUPPEN)

220-240V
Neutralleiter

Phase (R)

Shwarz Rot Weiß/Schwarz Grün

Die Maschine kann an einphasige 220-240 V - Stromnetze angeschlossen werden. In diesem Fall ist der schwarze Leiter 
mit dem roten Leiter zu verbinden und danach an die Phase des bauseitigen Stromnetzes anzuschließen. Der schwarz-
weiße Leiter ist an den Neutralleiter anzuschließen. Der grüne Leiter ist an den Erder anzuschließen.

EINPHASIGES 400 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2-3 BRÜHGRUPPEN)

220-240VPhase (T)

Neutralleiter

Phase (S)

Phase (R)

Shwarz Rot Weiß/Schwarz Grün

Die Maschine kann an dreiphasige 400 V - Stromnetze mit Neutralleiter angeschlossen werden. In diesem Fall ist der 
schwarze Leiter an eine der drei Phasen, der rote Leiter an die gleiche Phase und der schwarz-weiße Leiter an den 
Neutralleiter anzuschließen. Der grüne Leiter ist an den Erder anzuschließen.

ZWEIPHASIGES 400 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2-3 BRÜHGRUPPEN)

220-240V
Phase (T)

Neutralleiter

Phase (S)

Phase (R)

Shwarz Rot Weiß/Schwarz Grün

Die Maschine kann an dreiphasige 400 V - Stromnetze mit Neutralleiter angeschlossen werden. In diesem Fall ist der 
schwarze Leiter an eine der drei Phasen, der rote Leiter an eine andere Phase und der schwarz-weiße Leiter an den 
Neutralleiter anzuschließen. Der grüne Leiter ist an den Erder anzuschließen.
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EINPHASIGES 100 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2 BRÜHGRUPPEN)

WICHTIGER HINWEIS
Bei Maschinen, die für den Anschluss an 110 V - Stromnetze erzeugt werden, kommen spezielle 
elektrische Bauteile für diese Spannung zum Einsatz. Daher dürfen Sie nur an 110 V Spannung und 
gemäß dem spezifischen Schaltbild für diese Spannungsversorgung angeschlossen werden.

110V
Neutralleiter

Phase (R)

Shwarz Rot Weiß/Schwarz Grün

Die Maschine kann an einphasige 110 V - Stromnetze angeschlossen werden. In diesem Fall ist der schwarze Leiter an 
die Phase des bauseitigen Stromnetzes, der rote Leiter an die gleiche Phase wie der schwarze Leiter und der schwarz-
weiße Leiter an den Neutralleiter anzuschließen. Der grüne Leiter ist an den Erder anzuschließen.

Maschinen mit 3 Leitern

EINPHASIGES 220-240 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2-3 
BRÜHGRUPPEN)

220-240V
Neutralleiter

Phase (R)

Shwarz Weiß/Schwarz Grün

Die Maschine kann an einphasige 220-240 V - Stromnetze angeschlossen werden. In diesem Fall ist der schwarze 
Leiter an die Phase des bauseitigen Stromnetzes anzuschließen. Der schwarz-weiße Leiter ist an den Neutralleiter 
anzuschließen. Der grüne Leiter ist an den Erder anzuschließen.

EINPHASIGES 100 V - NETZ MIT NEUTRALLEITER (MASCHINEN MIT 1-2 BRÜHGRUPPEN)

WICHTIGER HINWEIS
Bei Maschinen, die für den Anschluss an 110 V - Stromnetze erzeugt werden, kommen spezielle 
elektrische Bauteile für diese Spannung zum Einsatz. Daher dürfen Sie nur an 110 V Spannung und 
gemäß dem spezifischen Schaltbild für diese Spannungsversorgung angeschlossen werden.

110V
Neutralleiter

Phase (R)

Shwarz Weiß/Schwarz Grün

Die Maschine kann an einphasige 110 V - Stromnetze angeschlossen werden. In diesem Fall ist der schwarze Leiter 
an die Phase und der schwarz-weiße Leiter an den Neutralleiter anzuschließen. Der grüne Leiter ist an den Erder 
anzuschließen.

HINWEIS
Es wird empfohlen, die Elektroinstallation zu prüfen und die erforderlichen Änderungen in Abhängigkeit 
von der Art des Stromanschlusses (einphasig bzw. dreiphasig) der Maschine, unter Berücksichtigung der 
Vorschriften im jeweiligen Land, vorzunehmen.
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3.4. ABWASSERANSCHLUSS
Gemeinsam mit der Maschine wird eine Abwasserleitung geliefert, die am Abwasserablauf anzuschließen ist, an dem 
während des normalen Betriebs der Maschine das gesamte Abwasser zusammenfließt. 

Zur sauberen Beseitigung dieses Abwassers ist daher ein Abwasseranschluss erforderlich.

3.5. BRÜHGRUPPE
a) Dichtung: Erleichtert die Passung des Siebträgers in der Brühgruppe.

b) Brühdusche: Hier kommt das Wasser mit dem Kaffee in Kontakt.

c) Ablassvorrichtung

d) Magnetventil: Gibt den Weg des Wassers zur Brühgruppe frei, wenn eine Taste am Tastenblock 
gedrückt wird.

Die Brühgruppe ist ein gestanzter Messingblock, in dem sich die Brühkammer befindet. Wenn eine Taste am Tastenblock 
gedrückt wird, schaltet sich die Pumpe ein und das Magnetventil öffnet.

3.6. KESSEL
a) Brühgruppe.

b) Düse.

c) Wärmetauscher.

Der Kessel ist aus Kupfer gefertigt und wird von einem Wärmetauscher durchzogen, der an die Stromversorgungseinheit 
angeschlossen ist.

Während eines Zyklus wird kaltes Wasser durch die Düse in den Kaffeekessel gepumpt. Dadurch wird das Wasser 
im Inneren des Kaffeekessels in Richtung Brühgruppe verdrängt. Im Bereitschaftsmodus ist ständig Wasser zwischen 
der Brühgruppe und dem Kaffeekessel in Umlauf, sodass die optimale Temperatur für die Zubereitung von Kaffee 
aufrechterhalten wird.

Die Temperatur der Heizwiderstände im Inneren der Kessel wird mittels Thermostaten begrenzt. Wenn die Temperatur 
der Heizwiderstände die an den Thermostaten eingestellte Obergrenze überschreitet, wird die Stromversorgung 
unterbrochen. Zum Wiedereinschalten der Heizwiderstände ist der Reset-Knopf über dem Thermostat zu drücken.

3.6.1. Heizwiderstand

MASCHINE Kessel Anzahl Brühgruppen Heizwiderstände

IBERITAL IB7 1

1
1800 W 220-240 V

1800 W 110 V

2
3000-3500 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

IBERITAL INTENZ 1

1
1800 W 110-220 V

2400 W 110 V

2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

NEW IBERITAL 1 2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V 

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 2 3000 W + 1000 W 220-240 V
3 3000 W + 1000 W 220-240 V
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3.6.2. Sicherheitsventil

Im Falle einer Störung in der Überwachung der Heizwiderstände bewahren die Sicherheitsventile den Kessel vor 
Schaden, indem Sie das Überschreiten eines Drucks von 0,18 MPa vermeiden und diesen ablassen.

Die Sicherheitsventile werden unter strengen Kontrollen und unter Einhaltung hoher technischer Anforderungen 
gefertigt. Nach der Prüfung durch den Hersteller werden sie sofort plombiert.

3.6.3. Unterdruckventil (Vakuumventil)

Dieses Ventil am Kessel beugt dem Druckabfall im Kesselinneren vor und verhindert, dass über die Dampfdüsen 
Flüssigkeit angesaugt wird.

3.6.4. Automatische Wasserfüllvorrichtung

a) Magnetventil

Die Maschine verfügt über einen Füllstandsfühler (einen Edelstahlstab, der mit dem Wasser im Kesselinneren in Kontakt 
steht). Der Fühler ist an eine elektronische Steuervorrichtung (CPU) angeschlossen und zeigt ständig den Wasserstand 
an. Bei niedrigem Füllstand aktiviert die CPU die Pumpe und das Magnetventil und erlaubt das Nachfließen von Wasser, 
bis der Fühler einen optimalen Füllstand anzeigt.

3.6.5. Wasserstandsanzeige (Option)

a) Wasserstand (Anzeige von Höchst- und Mindestwasserstand im Kessel).

Der Wasserstand kann jederzeit über die Wasserstandsanzeige überprüft werden.

3.6.6. Ventile im Wasserkreislauf

a) Ausdehnungsventil (auf einen Öffnungsdruck von 1,2 MPa ±0,1 geeicht).

3.7. PUMPE / MOTOR
a) Fixiermutter

b) Einstellschraube

Wenn eine der Tasten am Tastenblock gedrückt wird, beginnt die Motorpumpe zu arbeiten und erhöht den Druck auf 
0,8/0,9 Mpa, die zur Zubereitung von Kaffee erforderlich sind. Die Motorpumpe wird auch über die automatische 
Wasserstandssteuerung gesteuert, die dafür sorgt, dass der Kessel mit Wasser gefüllt ist.

Zur Einstellung des Pumpendrucks gehen Sie wie folgt vor: Lösen Sie die Fixiermutter der Einstellschraube. Zum 
Verringern des Pumpendrucks lösen Sie die Schraube und zum Erhöhen ziehen Sie sie an. Danach ziehen Sie die 
Fixiermutter wieder fest an.
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4. LEBENSZYKLUSMANAGEMENT

4.1. VERPACKUNG

Trennen Sie die Verpackungsreste zum Schutz der Umwelt, um sie zu recyceln bzw. wiederzuverwenden.

Karton- und Holzreste, Plastiktüten und Styroporblöcke können recycelt werden.

Trennen Sie die Schaumstoffteile und bringen Sie diese zum nächsten Wertstoffhof.

4.2. ENERGIE SPARENDE VERWENDUNG

Es wird empfohlen, die Maschine bei längeren Nutzungspausen abzuschalten, zum Beispiel während der Nacht, bei 
Abwesenheit an Feiertagen und/oder während des Urlaubs.

4.3. ENDE DER LEBENSDAUER DES GERÄTS

Bei der Entsorgung des Geräts ist das Königliche Dekret 110/2015 aus Spanien (gemäß der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU) zu beachten.

Auskunft über die aktuellen Entsorgungsmöglichkeiten erhalten Sie beim Händler und/oder Hersteller.



РУ
СС

К
И

Й

IBERITAL

263РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ
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1.2. ГАБАРИТЫ
2. ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

2.1. ОПИСАНИЕ
2.2. ПОДГОТОВКА И ПОДКЛЮЧЕНИЕ

Ϯ͘Ϯ͘ϭ͘ С̶̨̛̯̦̬̦̼̖̌̌ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌
Ϯ͘Ϯ͘Ϯ͘ П̨̛̬̯̯̦̼̖̌̏ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌

2.3. ПАНЕЛЬ ДОЗИРОВКИ
Ϯ͘ϯ͘ϭ͘ П̨̨̛̛̬̬̥̥̬̦̖̐̌̏̌ ̨̨̡̛̛̬̔̏̚ ̏ ̨̡̣̖̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́
Ϯ͘ϯ͘Ϯ͘ П̨̨̛̛̬̬̥̥̬̦̖̐̌̏̌ ̴̶̡̛̛̱̦ ̨̨̛̪̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽̐ ̸̛̛̭̥̦̌̏̌́ ̏ ̨̡̣̖̍ 
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Ϯ͘ϵ͘ϯ͘Ϯ͘ d&dͲ̛̭̪̣̖̜̔ ;̨̭̖̦̭̬̦̼̜Ϳ



РУ
СС

К
И

Й
IBERITAL

264 РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ

Ϯ͘ϵ͘ϯ͘Ϯ͘ϭ͘ Д̛̭̪̣̖̜ ̥̖̦̀ ̨̨̪̣̯̖̣̽̏̌́̚
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ϯ͘ϭ͘ϰ͘ /ďĞƌŝƚĂů �ǆƉƌĞƐƐŝŽŶ WƌŽ
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3.6. БОЙЛЕР

ϯ͘ϲ͘ϭ͘ ТЭН
ϯ͘ϲ͘Ϯ͘ П̵̨̛̬̖̬̦̯̖̣̦̼̜̔̌̽ ̡̣̪̦̌̌
ϯ͘ϲ͘ϯ͘ П̡̨̖̬̖̪̱̭̦̜ ̡̣̪̦̌̌
ϯ͘ϲ͘ϰ͘ У̭ ̨̨̯̬̜̭̯̏ ̸̨̡̨̨̛̯̥̯̖̭̌̏̌̐ ̛̣̌̏̌̚ ̨̼̏̔
ϯ͘ϲ͘ϱ͘ И̡̨̛̦̯̬̔̌ ̨̱̬̦̏́
ϯ͘ϲ͘ϲ͘ К̣̪̦̼̌̌ ̨̨̨̦̏̔́̐ ̡̨̦̯̱̬̌

3.7. ПОМПА/ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЬ
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СЕРТИФИКАЦИЯ ПРОДУКЦИИ
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ВНИМАНИЕ
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО. ОНО СОДЕРЖИТ 
УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ УСТАНОВКЕ, ИСПОЛЬЗОВАНИИ 
И ОБСЛУЖИВАНИИ КОФЕМАШИНЫ.

Перед подключением внимательно изучите настоящие указания.
1. Сохраните это руководство для дальнейших консультаций.
2. Распакуйте кофемашину и проверьте наличие всех компонентов.

У̡̨̡̪̱̌̏ ;̡̨̛̪̣̭̯̼̖̌̏ ̡̛̥̖̹͕ ̡̨̬̯̦̦̼̖̌ ̡̨̨̡̛̬͕̍ ̡̨̭̼̍ ̛ ̯͘ ̔͘Ϳ ̦̖̣̽́̚ 
̨̭̯̣̯̌̏́̽ ̏ ̨̨̭̯̱̪̦̥̔ ̣̔́ ̖̯̖̜̔ ̥̖̭̯̖͕ ̡̯̌ ̡̡̌ ̨̛̦ ̪̬̖̭̯̣̯̔̌̏́̀ 
̶̨̛̪̯̖̦̣̦̱̌̽̀ ̨̨̪̭̦̭̯̌̽ ̣̔́ ̖̯̖̜̔͘

3. Перед подключением кофемашины удостоверьтесь, что значения заводской 
таблички (16) совпадают со значениями используемой электрической сети.
У̭ ̨̡̯̦̌̏̌ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̨̣̙̦̔̌ ̸̨̯̖̯̏̌̽ ̥̖̭̯̦̼̥ ̨̦̬̥̥̌ ̨̨̛̖̪̭̦̭̯̍̌̚ 
̛ ̨̼̪̣̦̯̭̏́̽́ ̨̨̨̛̯̬̦̦̜̌̏̏̌̚ /��Z/d�> �� Z���D�/K^ ^͘�͘ ̨̭̣̱̙̜̍ 
̵̸̡̨̨̛̯̖̦̖̭̐ ̨̛̛̭̣̱̙̦̍̏̌́ ̨̭̣̐ ̨̭̦̌ ̡̛̱̦̥̌̌́̚ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚͘
П̨̨̛̛̬̯̖̣̏̔̽̚ ̦ ̖ ̦ ̖̭̖̯ ̨ ̨̛̯̖̯̭̯̖̦̦̭̯̏̏ ̚ ̌ ̪ ̨̛̬̖̙̖̦̏̔́ ̛  ̱ ̡̛̼̯͕̍ ̏ ̨̡̛̛̦̹̖̚ 
̏ ̬̖̱̣̚ ̯̯̖̽̌ ̨̛̦̖̪̬̣̦̜̌̏̽ ̨̡̛̱̭̯̦̌̏ ̨̛̪̬̬̍̌͘
ʥ̨̨̖̪̭̦̭̯̌̽̚ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̨̥̙̖̯ ̼̯̍̽ ̨̛̬̦̯̬̦̐̌̌̏̌̌ ̨̡̨̯̣̽ ̏ ̸̭̣̱̖̌ ̖̖ 
̨̛̪̬̣̦̜̌̏̽ ̨̡̛̱̭̯̦̌̏ ̭ ̛̖̥̣̖̦̖̥̌̚̚ ̨̭̣̐ ̨̭̦̌ ̛̖̜̭̯̱̺̥̔̏̀ ̥̖̭̯̦̼̥ 
̨̦̬̥̥̌͘
П̛̬ ̨̡̨̛̛̛̦̦̖̦̏̏̚ ̨̛̭̥̦̖̦̜ ̨̪̬̖̬̏ ̯̖̽ ̨̨̛̭̯̖̯̭̯̖̏̏ ̛̖̜̭̯̱̺̥̔̏̀ ̨̦̬̥̥̌ 
̛ ̥̖̬̥̌ ̨̨̛̖̪̭̦̭̯̍̌̚ ̭ ̴̶̡̨̛̛̛̣̬̦̦̼̥̏̌̏̌ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭̥ ̨̨̪̖̬̭̦̣̥̌͘
П̨̨̛̛̬̯̖̣̏̔̽̚ ̦̖ ̦̖̭̖̯ ̨̨̛̯̖̯̭̯̖̦̦̭̯̏̏ ̌̚ ̨̛̪̬̖̙̖̦͕̏̔́ ̼̦̦̼̖̏̏̌̚ 
̛̦̖̪̬̣̦̼̥̌̏̽ ̛̖̥̣̖̦̖̥̌̚̚ ̛̛̣ ̨̛̯̭̱̯̭̯̖̥̏ ̛̖̥̣̖̦̌́̚̚͘
Д̨̛̪̱̭̯̥̌́ ̭ ̛̣̌ ̯ ̨̡̌ ̾ ̡̨̛̣̖̯̬̭̖̯ ̔ ̨̣̙̦̌ ̍ ̼̯̽ ̔ ̸̨̨̨̭̯̯̦̜̌ ̔ ̣́ ̥ ̡̨̛̭̥̣̦̜̌̌̽ 
̨̨̛̥̺̦̭̯ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼͕̌ ̡̨̱̦̦̜̌̌̚ ̦̌ ̨̡̨̭̜̌̏̔̚ ̸̡̛̯̣̖̌̍ ̵̡̡̛̛̬̯̖̬̭̯̌̌͘ 
Е̛̭̣ ̱ ̭̏̌ ̨̡̛̛̦̣̏̚ ̨̛̭̥̦̖̦͕́ ̛̭̙̯̖̭̏́̽ ̭ ̴̶̡̨̛̛̛̣̬̦̦̼̥̏̌̏̌ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭̥ 
̨̨̪̖̬̭̦̣̥͕̌ ̡̨̨̯̬̼̜ ̨̛̪̬̖̬̯͕̏  ̸̨̯ ̨̨̡̪̬̏̔̌ ̸̡̡̨̛̣̖̯̬̖̭̜̾ ̛̭̖̯ ̛̥̖̖̯ 
̵̨̨̪̺̖̖̔̔́ ̸̛̭̖̖̦̖ ̣̔́ ̨̬̯̼̌̍ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̏ ̡̨̛̥̭̥̣̦̥̌̌̽ ̛̬̖̙̥̖͘
К̴̨̛̖̥̹̦̌̌ ̨̣̙̦̔̌ ̼̯̍̽ ̦̪̬̥̱̌́̀ ̸̨̡̪̣̖̦̔̀̌ ̡ ̸̡̡̨̛̣̖̯̬̖̭̜̾ ̛̭̖̯͘ Н̖ 
̨̡̪̱̭̖̯̭̔̌́ ̨̨̛̛̭̪̣̦̖̽̏̌̚ ̵̭̖̯̖̼̏ ̵̨̡̨̛̪̖̬̖̦̔̏͘
У̔ ̛̛̛̣̦̯̖̣ ̨̣̙̦̼̔ ̨̨̨̭̯̖̯̭̯̯̏̏̏̌̽ ̥̖̭̯̦̼̥ ̨̦̬̥̥̌ ̨̨̛̖̪̭̦̭̯̍̌̚͘ С̣̖̱̖̯̔ 
̨̛̬̯̯̍̌̽ ̨̨̨̭̖̍ ̛̛̦̥̦̖̏̌ ̦̌ ̨̯͕ ̸̨̯̼̍ ̦̖ ̼̣̍̌ ̪̬̖̼̹̖̦̏̌ ̡̨̛̥̭̥̣̦̌̌̽ 
̨̛̪̱̭̯̥̔̌́ ̛̭̣̌ ̨̡̯̌ ̣̔́ ̵̨̛̭̪̣̱̖̥̼̽̚ ̛̛̱̣̦̯̖̣̖̜̔͘

4. Эта кофемашина должна использоваться строго по назначению, т.е. для 
приготовления кофе, подачи горячей воды и пара для подогрева напитков. 
Любое иное использование не по назначению запрещено и может быть 
опасным. 
П̨̨̛̛̬̯̖̣̏̔̽̚ ̦̖ ̦̖̭̖̯ ̨̨̛̯̖̯̭̯̖̦̦̭̯̏̏ ̌̚ ̨̛̪̬̖̙̖̦͕̏̔́ ̼̦̦̼̖̏̏̌̚ 
̨̨̛̛̭̪̣̦̖̥̽̏̌̚ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̦̖ ̨̪ ̸̛̦̦̖̦̌̌̀̚͘
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5. При эксплуатации кофемашины необходимо соблюдать следующие 
основные меры безопасности:
 - ̦̖ ̨̛̯̬̯̭̔̌̐̏̌̽́ ̨̔ ̛̥̹̦̼̌ ̛̣̙̦̼̥̏̌ ̛̛̣ ̨̡̛̥̬̼̥ ̡̛̬̱̥̌ ̛̛̣ ̨̛̦̥̐̌͘
 - ̦̖ ̨̨̛̭̪̣̯̽̏̌̽̚ ̴̡̨̛̖̥̹̦̱̌ ̨̡̨̛̭̥̍͘
 - ̦̖ ̛̱̭̯̦̣̯̌̌̏̏̌̽ ̛̥̹̦̱̌ ̏ ̵̥̖̭̯͕̌ ̐̔ ̖ ̨̡̱̬̍̌ ̨̨̛̛̪̬̯̭̏̔́̚ ̭̯̬̱̖̜ ̨̼̏̔͘
 - ̦̖ ̯̦̱̯́̽ ̌̚ ̡̖̣̌̍̽ ̛̛̪̯̦̌́ ̛̪̬ ̸̨̡̛̛̯̣̖̦̀ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̨̯ ̡̨̛̣̖̯̬̭̖̯̾͘
 - ̦̖ ̨̡̪̱̭̯̔̌̽ ̨̛̖̜̭̯̏̔̏́̚ ̦̌ ̴̡̨̛̖̥̹̦̱̌ ̵̨̨̪̦̼̐̔ ̴̡̨̨̯̬̌̏ ;̨̙͕̔̔̽ ̣̖͕̔ ̨̡̪̖̭ ̛ 

̯͘ ̔͘Ϳ͘
 - ̦̖ ̨̡̪̱̭̯̔̌̽ ̨̛̖̜̭̯̏̔̏́̚ ̦̌ ̴̡̨̛̖̥̹̦̱̌ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̼̌ ̛̦̙̖ ϬΣ� ̖̍̚ 

̨̨̛̪̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽̐ ̛̱̣̖̦̔̌́ ̨̼̏̔ ̛̚ ̨̜̣̖̬̍̌ ̛ ̨̨̨̦̏̔́̐ ̡̨̦̯̱̬̌͘ П̛̬ ̛̛̥̖̬̦̌̌̚̚ 
̨̼̏̔ ̏  ̌ ̪̪̬̯̖̌̌ ̭ ̣̖̱̖̯̔ ̨ ̸̡̛̯̣̯̀̽ ̖ ̨̐ ̨ ̯ ̭ ̛̖̯ ̛  ̨ ̛̭̯̯̌̏̽ ̔ ̣́ ̬ ̨̛̛̥̬̙̦̌̌̏̌́̚ ̣ ̽̔̌ 
̏ ̨̜̣̖̬̖̍ ̛ ̨̨̦̥̏̔́ ̡̨̦̯̱̬̖͘

 - ̦̖ ̨̡̪̱̭̯̔̌̽ ̨̛̖̜̭̯̏̔̏́̚ ̦̌ ̴̡̨̛̖̥̹̦̱̌ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̼̌ ̼̹̖̏ ϳϬΣ�͘
 - ̦̖ ̨̡̪̱̭̯̔̌̽ ̨̨̛̛̭̪̣̦̽̏̌́̚ ̛̥̹̦̼̌ ̛̖̯̥̔̽ ̛ ̛̣̥̀̔̽ ̭ ̸̨̛̛̬̦̖̦̦̼̥̐̌ 

̨̨̨̛̭̪̭̦̭̯̥͕̍́ ̌ ̡̯̙̖̌ ̛̛̬̱̥̔̐ ̶̛̛̣̥͕̌ ̡̨̨̯̬̼̖ ̨̛̪̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽ ̦̖ ̸̛̛̛̱̣̚ 
̨̦̦̖̔̌ ̡̨̨̨̬̱̭̯̏̔̏͘

 - ̦̖ ̭ ̛̦̥̯̌̽ ̍ ̨̡̨̼̖̏ ̪ ̛̦̖̣̌ ̡ ̴̨̛̖̥̹̦̼̌ ̭  ̶ ̖̣̽̀ ̪ ̡̛̖̬̖̬̱̌̐̚̚ ̪ ̵̨̨̨̛̬̖̬̦̯̖̣̦̔̌̽̐ 
̨̯̖̬̥̭̯̯̌̌͘ Т̨ ̡̨̣̽ ̨̪̖̬̭̦̣̌ ̭̣̱̙̼̍ ̵̸̡̨̨̛̯̖̦̖̭̐ ̨̛̛̭̣̱̙̦͕̍̏̌́ ̨̨̨̛̯̬̦̦̜̌̏̏̌̚ 
̨̨̛̛̪̬̯̖̣̖̥͕̏̔̚ ̨̥̙̖̯ ̛̭̦̥̯̌̽ ̛̪̦̖̣̌ ̛̥̹̦̼̌ ̛ ̨̨̛̛̪̬̯̏̔̽̚ ̡̪̖̬̖̬̱̱̌̐̚̚ 
̨̯̖̬̥̭̯̯̌̌͘

6. Перед любыми операциями технического обслуживания необходимо 
убедиться, что аппарат отключен от сети при помощи сетевого выключателя.

7. Для чистки кофемашины следуйте указаниям настоящего руководства.
8. В случае неправильной работы или появления признаков поломки сразу же 

отключите машину перед любыми операциями технического обслуживания. 
Свяжитесь с авторизованной службой технического обслуживания.

 Ремонт кофемашины должен осуществляться только производителем 
или авторизованным сервис-центром с использованием оригинальных 
запчастей.

 При несоблюдении правил техники безопасности прибор может представлять 
опасность.

 Подключение к электрической сети должно производиться через сетевой 
выключатель, соответствующий требованиям местных норм безопасности.

9. Кабель электропитания должен быть подключен к сетевому выключателю 
с минимальным зазором между контактами 3 мм. Выключатель должен 
быть многополюсным.

10. Во избежание перегрева кабеля электропитания следить за тем, чтобы он 
был полностью распрямлен.

11. Давление воды на входе аппарата должно быть 0,6–0,8 МПа.
12. Кофемашина должна устанавливаться в тех местах, где ее эксплуатацию и 

техническое обслуживание будет производить обученный персонал.
13. Аппарат устанавливается в горизонтальном положении. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 

погружать кофемашину в воду либо другую жидкость.
14. При повреждении кабеля электропитания пользователю запрещается 

самостоятельно его ремонтировать или заменять. В случае повреждения 
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кабеля электропитания отключите кофемашину от сети и свяжитесь с 
авторизованной службой технического обслуживания.

15. Отключите кофемашину от электросети, если вы не будете пользоваться ей в 
течение длительного времени.

16. Средний уровень звукового давления на поверхности 71 дБ ± 7 дБ и средняя 
звуковая мощность 86 дБ ± 9 дБ.

17. Кофемашина должна быть установлена таким образом, чтобы ее верхняя 
часть находилась на высоте не менее 1,5 м от пола.

18. Для обслуживания аппарата не нужны ключи или другие инструменты. 
Необходимые действия:
 - С̦̯́̽ ̛̦̙̦̀̀ ̡̬̖̹̖̯̱ ̣̔́ ̸̡̹̖̌͘
 - С̦̯́̽ ̨̛̭̣̦̜̏ ̨̨̪̦̔̔ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌͘

 Техобслуживание кофемашины, в частности ее чистку, должны производить 
только лица, имеющие опыт в обслуживании данных приборов.

19. Прибор не должен быть использован лицами (в т.ч. детьми) с ограниченными 
физическими, умственными или сенсорными способностями или с 
недостатком опыта или знаний, за исключением случаев, когда они 
используют прибор под контролем ответственных за них лиц или получили 
указания по пользованию прибором.

20. Следите, чтобы дети не играли с прибором.
21. Чтобы гарантировать правильную работу кофемашины, необходимо 

четко следовать инструкциям производителя, техобслуживание должно 
выполняться авторизованной службой. В частности, следует периодически 
проверять предохранительные устройства.

22. Не дотрагивайтесь голыми руками либо другими частями тела до 
металлических трубок подачи горячей воды и пара, а также до групп 
пролива.

23. Выходящие из трубок горячая вода и пар могут вызвать ожоги при попадании 
на участки тела.

24. Металлические трубки подачи воды и пара и группы пролива сильно 
нагреваются во время обычной работы кофемашины. Соблюдайте 
осторожность при работе и беритесь только за защитные накладки и.

25. Убедитесь, что кофейные чашки полностью высушены перед тем, как 
поставить их на платформу для подогрева чашек. Для подогрева можно 
использовать только специально предназначенную для кофемашины 
посуду. При возникновении вопросов обратитесь к вашему дистрибьютору. 
Подогрев любых других предметов считается использованием машины не 
по назначению и может представлять опасность.

26. Настоящая кофемашина предназначена для использования:
 - ̏ ̵̛̥̦͕̌̐̌̌̚ ̴̵̨̛̭̌ ̛ ̵̛̛̪̬̖̪̬̯͖̔́́
 - ̴̡̨̖̜̦́
 - ̣̔́ ̡̨̛̣̖̦̯̏ ̶̨̛̛̭̯̦͕̐ ̨̯̖̣̖̜͖
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 - ̣̔́ ̴̡̖̌ ̛ ̨̨̬̖̭̯̬̦̌̏͘
27. Данный прибор могут использовать дети старше 8 лет при условии, что они 

получили указания по безопасному пользованию прибором и понимают 
связанные с ним возможные риски. Чистку и обслуживание прибора 
не должны выполнять дети младше 8 лет, но всегда под контролем 
ответственных за них лиц. Храните прибор и кабель в недоступном месте 
для детей младше 8 лет.

28. Подключение к водопроводу:
 - Д̨̣̙̖̦ ̸̨̡̪̣̯̭̔̀̌̽́ ̶̨̨̛̭̯̦̬̦͕̌̌ ̌ ̦̖ ̸̖̬̖̚ ̭̻̖̥̦̼̖ ̛̹̣̦̌̐͘
 - У̭ ̛̯̦̣̯̌̌̏̏̌̽ ̭ ̨̨̪̥̺̽̀ ̵̨̦̼̏ ̨̹̣̦͕̌̐̏ ̵̨̪̭̯̣̖̥̼̌̏́ ̭ ̴̡̨̨̛̖̥̹̦̜̌͘
 - ʯ̪̬̖̺̖̯̭̌̌́ ̨̨̛̭̪̣̯̽̏̌̽̚ ̣̔́ ̵̛̯̾ ̶̖̣̖̜ ̭̯̬̼̖̌ ̛̹̣̦̌̐͘

29. Запрещается чистить прибор струями воды.
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1. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

1.1. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

1.1.1. Электронные кофемашины

МОДЕЛЬ IBERITAL IB7 (КОМПАКТНАЯ)

* Программирование напитков (4 дозы + пролив).
* Автоматическое заполнение бойлера.
* Подача воды под давлением.
* Манометр рабочего давления бойлера.
* Трубки подачи горячей воды пара из нержавеющей стали.
* ТЭНы
 1800-3000 Вт- 220-240 В
 1800-2400 Вт - 110 В
* Легкий доступ к крану слива воды из бойлера.
* Контактор 16/32 A.
* Индикаторы минимального и максимального уровня воды в 
контейнере.

MODELO IBERITAL IB7

* Программирование напитков (4 дозы + пролив).
* Автоматическое заполнение бойлера.
* Подача воды под давлением.
* Манометр рабочего давления бойлера и помпы.
* Предохранительное устройство контроля температуры 
нагревательного элемента.
* Две трубки подачи пара из нержавеющей стали.
* Кран горячей воды.
* ТЭНы
 1800-3000-3500-5000-6000 Вт - 220-240 В
 1800-2400 Вт - 110 В
* Легкий доступ к крану слива воды из бойлера.
* Электронный блок управления.
* Контактор 20/32 A (дополнительное оборудование).

MODELO IBERITAL INTENZ

* Программирование напитков (4 дозы + пролив).
* Автоматическое заполнение бойлера.
* Подача воды под давлением.
* Манометр рабочего давления бойлера и помпы.
* Предохранительное устройство контроля температуры 
нагревательного элемента.
* Две трубки подачи пара из нержавеющей стали.
* Нагревательный элемент
 1800-2400-3000-3500-3800-5000-6000 Вт - 220-240 В
 1800-2400 Вт - 110 В
* Легкий доступ к крану слива воды из бойлера.
* Электронный блок управления.
* Контактор 20/32 A (дополнительное оборудование).
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MODELO NEW IBERITAL

* Программирование напитков (4 дозы + пролив).
* Программирование напитков (четыре дозы + постоянный пролив).
* Автоматическое заполнение бойлера.
* Подача воды под давлением.
* Манометр рабочего давления бойлера и насоса.
* Предохранительное устройство контроля температуры
теплонагревательного элемента.
* Две трубки подачи пара из нержавеющей стали.
* Теплонагревательный элемент 
 3000-3500-3800-5000-6000 Вт - 220-240 В
* Легкий доступ к крану слива воды из бойлера.
* Электронный блок управления.
* Контактор 20/32 А.

МОДЕЛЬ IBERITAL EXPRESSION PRO

* Автоматическое заполнение бойлера пара/горячей воды.
* Подача воды под давлением.
* Манометр рабочего давления помпы и бойлера пара/горячей 
воды.
* Предохранительное устройство контроля температуры 
нагревательного элемента.
* Две трубки подачи пара из нержавеющей стали.
* 2 и 3 группы:
Нагревательный элемент 3000 Вт (бойлер пара/горячей воды) + 
1000 Вт
(бойлер для кофе) – 220-240 В.
* Легкий доступ к крану слива воды из бойлера.
* Электронный блок управления.
* Контактор 20/32 A.

1.1.2. Кофемашина полуавтомат

МОДЕЛЬ NEW IBERITAL

* Автоматическое заполнение бойлера (дополнительное 
оборудование).
* Подача воды под давлением.
* Манометр рабочего давления бойлера и помпы.
* Предохранительное устройство контроля температуры 
нагревательного элемента.
* Две трубки подачи пара из нержавеющей стали. (дополнительное 
оборудование).
* Нагревательный элемент
 3000-3500-3800-5000-6000 Вт – 220-240 В
 2400 Вт – 110 В
* Легкий доступ к пробке слива воды.
* Контактор 20/32 A (дополнительное оборудование).



РУ
СС

К
И

Й

IBERITAL

271РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ

1.2. ГАБАРИТЫ

ʧАʥАРИТˏ

Модель Кол-во групп Ширина (mm) Высота (mm) Длина (mm)
IBERITAL IB7 КОМПАКТНАЯ 1 508 460 445

IBERITAL IB7

1 508 460 445
2 compact 508 460 540

2 508 460 695
3 508 460 870

IBERITAL INTENZ
1 585 415 476
2 585 415 790
3 585 415 964

NEW IBERITAL 2 568 455 783
3 568 455 953

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 602 455 845
3 602 455 1016

ВНИМАНИЕ
Производитель может внести изменения в спецификации без предварительного 
предупреждения.

2. ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

2.1. ОПИСАНИЕ

1) Кнопочная панель управления
2) Кнопка «1 эспрессо»
3) Кнопка «2 эспрессо»
4) Кнопка «Режим пролива кофе»
5) Кнопка «1 кофе лунго»
6) Кнопка «2 кофе лунго»
7) Кран подачи пара
8) Трубка подачи горячей воды
9) Трубка подачи пара
10) Манометр помпы
11) Манометр давления бойлера
12) Главный переключатель
13) Красный светоиндикатор ВКЛ/ВЫКЛ (ON/OFF)
14) Зеленый светоиндикатор ТЭНов
15) Поддон
16) Табличка характеристик
17) Съемные боковые панели
18) Кран подачи горячей воды
19) Кнопка подачи горячей воды
20) Кнопка пролива (кофемашины автомат)

21) Держатель фильтра
 21a) Держатель фильтра на 1 порцию кофе
 21b) Держатель фильтра на 2 порции кофе
 21c) Фильтр на 1 порцию кофе
 21d) Фильтр на 2 порции кофе
 21e) Очистной фильтр
22) Термомагнитный сетевой выключатель 
 (Не включен в поставку. Установку должна произвести 
авторизованная служба техобслуживания)
23) Кран подключения к водопровод 
 (Не включен в поставку. Установку должна произвести 
авторизованная служба техобслуживания)
24) Дисплей
25) Сливной клапан
26) Отверстие для ручного залива воды в контейнер 
(Iberital
IB7 компактная)
27) Светодиодное освещение
28) Кабель USB
29) Трубка подачи пара с автоматическим капучинатором 
(дополнительное оборудование)
30) Кнопка "Подогрев молока"
31) Кнопка "Капучинатор"
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2.2. ПОДГОТОВКА И ПОДКЛЮЧЕНИЕ

2.2.1. Стационарные кофемашины.
a) Откройте кран подключения к водопроводу (23).
b) Включите термомагнитный сетевой выключатель (22).
c) Кофемашина с двумя бойлерами: нажмите переключатель кофемашины (12) и 

подождите, пока автоматический контроль уровня воды завершит залив воды в 
бойлер пара/горячей воды. пока автоматический контроль уровня воды завершит 
залив воды в бойлер пара/горячей воды.

d) Кофемашина с двумя бойлерами: Переведите главный переключатель кофемашины 
(12) в положение «1» и подождите, пока автоматический контроль уровня воды 
завершит залив воды в бойлер пара/горячей воды. Залив воды происходит благодаря 
давлению в водопроводе (рекомендуется нажимать кнопки пролива кофе (4), пока 
из групп не польется вода)."

e) Переведите главный переключатель (12) в положение «2», чтобы ТЭН начал нагрев 
воды в бойлере. Это действие выполняется только для кофемашин с 3-позиционным 
главным переключателем. В машинах с 2-позиционным переключателем нагрев воды 
начинается, когда датчик уровня окажется под водой.

П̨̨̛̙̯̖͕̔̔ ̪ ̨̡̌ ̍ ̱̖̯̔ ̔ ̨̨̛̭̯̦̱̯̐ ̦ ̵̨̨̨̛̖̥̖̍̔ ̬ ̸̨̖̖̌̍ ̔ ̛̣̖̦̖̌̏͘ ʯ̖̣̖̦̼̜ ̭ ̨̡̨̛̛̖̯̦̯̬̏̔̌ 
;ϭϰͿ ̨̪̭̦̖̯̐̌͘  ʺ̨̦̥̖̯̬̌ ̛̣̖̦̔̌̏́ ̏ ̨̜̣̖̬̖̍ ̨̣̙̖̦̔ ̡̱̼̯̌̏̌̽̚ ̸̨̬̖̖̌̍ ̛̣̖̦̖̔̌̏ ;Ϭ͕Ϭϴ 
ʺП̌ʹϬ͕ϭ ʺП̌Ϳ͘ Д̣́ ̨̛̥̖̣̔ /ďĞƌŝƚĂů �ǆƉƌĞƐƐŝŽŶ WƌŽ ̸̨̬̖̖̌̍ ̛̣̖̦̖̔̌̏ ̨̨̣̙̦̔ ̼̯̍̽ Ϭ͕ϭʹϬ͕ϭϮ 
ʺП̌͘

2.2.2. Компактные кофемашины
a)  Залейте в контейнер 3 литра воды.
b)  Включите кофемашину в сеть.
c)  Переведите переключатель (12) в положение 1. Загорится красный светоиндикатор 

(13). Начнется автоматический залив воды в бойлер.
d)  d) Переведите переключатель (12) в положение 2. Загорится зеленый светоиндикатор 

(14).
П̨̨̛̙̯̖̔̔ ϭϬ ̛̥̦̱̯͕  ̨̡̪̌ ̱̖̯̍̔ ̨̨̛̭̯̦̱̯̔̐ ̵̨̨̨̛̦̖̥̖̍̔ ̸̨̬̖̖̌̍ ̛̣̖̦̖͕̔̌̏ ̦̌ ̸̨̯ ̡̱̙̖̯̌ 
̡̭̯̬̖̣̌ ̏ ̨̖̣̖̦̜̚ ̨̛̣̭̯̍̌ ̨̥̦̥̖̯̬̌̌ ;ϭϬ͕ϭϭͿ͘ ʯ̖̣̖̦̼̜ ̨̡̨̛̛̭̖̯̦̯̬̏̔̌ ;ϭϯͿ ̨̪̭̦̖̯̐̌͘

Замечание
После достижения рабочей температуры рекомендуется несколько секунд 
пропустить воду по группам для распределения температуры, таким образом 
вся система достигнет оптимальной температуры для начала работы.
Также очень важно, чтобы держатели фильтра уже были установлены в 
группы, ведь в этом случае металл корпуса держателя также прогреется до 
необходимой температуры для приготовления первых порций кофе. 
Главный переключатель сначала переведите в положение 1 и только после 
этого в положение 2.
Пока кофемашина не достигла нужного давления, т.е. рабочей температуры, 
не нажимайте кнопку горячей воды. В этом случае из "трубки будет подана 
холодная вода.
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2.3. ПАНЕЛЬ ДОЗИРОВКИ
В̨̙̦̌ ̪ ̨̛̥̦̯͕̽ ̸ ̨̯ ̦ ̌ ̡ ̸̨̨̦̪̦̱̀ ̪ ̦̖̣̌̽ ̛  ̍ ̨̡̣ ̱ ̛̪̬̣̖̦̌̏́ ̱ ̛̪̬̣̖̦̌̏́ ̪ ̨̖̯̭̔̌́ ̭ ̛̦̣̐̌ ̛ ̚ 
̵̱̔̏ ̨̨̛̪̣̙̖̦̜ ̣̐ ̨̨̦̌̏̐ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̀̌́ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌͘

П̨̨̛̛̣̙̖̦ ϭ

3

1
2

1. Датчик уровня
2. Электроклапане 
3. Помпа

П̛̬ ̨̨̛̛̪̣̙̖̦ ϭ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̀̌́ ̨̡̨̯̣̽ ̛̣̖̯̭̌̏̌́̚ ̨̏̔̌ ̖̍̚ ̦̬̖̌̐̏̌ ТЭН̨̏͘

П̨̨̛̛̣̙̖̦ Ϯ

3

1
2

1. Датчик уровня
2. Электроклапане
3. Помпа

П̛̬ ̨̨̛̛̪̣̙̖̦ Ϯ ̨̪̖̯̭̔̌́ ̛̭̦̣̐̌ ̦̌ ̡̨̡̨̦̯̯̬̌ ;̨̨̨̛̪̣̦̯̖̣̦̖̔̽ ̨̨̨̛̬̱̦̖̍̔̏̌Ϳ͕ ̡̨̨̯̬̼̜ 
̨̨̪̣̖̯̏́̚ ̪ ̨̬̬̖̯̐̽ ̡ ̴̨̛̖̥̹̦̱̌ ̛  ̪ ̨̨̛̛̬̯̯̐̏̽ ̡ ̴̨̖͘ Д̣́ ̪ ̨̨̛̛̬̯̣̖̦̐̏́ ̡ ̴̨̖ ̬ ̡̨̖̥̖̦̱̖̯̭̔́ 
̨̨̪̙̯͕̔̔̌̽ ̨̡̪̌ ̪̪̬̯̌̌̌ ̨̪̬̬̖̖̯̭̐́ ̛ ̪̬̌ ̏ ̨̜̣̖̬̖̍ ̨̛̭̯̦̖̯̔̐ ̨̨̨̛̪̯̥̣̦̌̽̐ ̸̨̨̬̖̌̍̐ 
̛̣̖̦͕̔̌̏́ ̦̌ ̸̨̯ ̡̱̼̖̯̌̏̌̚ ̡̭̯̬̖̣̌ ̏ ̨̖̣̖̦̜̚ ̨̛̣̭̯̍̌ ̨̥̦̥̖̯̬̌̌ ;ϭϭͿ ̛̛̛̣ͬ ̴̶̨̛̛̦̬̥̌́ 
̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ;̱ ̴̡̨̛̖̥̹̦̌ ̭ ̛̭̪̣̖̖̥̔Ϳ͘

ПРИМЕЧАНИЕ
В кофемашинах с 2-позиционным главным переключателем (ON/OFF) в 
момент включения начинается залив воды в пустой бойлер. Когда уровень 
воды достигнет минимального необходимого уровня, начнется нагрев воды 
для приготовления кофе.

2.3.1. Программирование дозировки в блоке управления (не предусмотрено в 
моделях полуавтоматах)
Д̣́ ̪ ̨̨̛̛̬̬̥̥̬̦̐̌̏̌́ ̔ ̨̨̡̛̛̬̏̚ ̦ ̡̨̛̪̯̌̏ ̦ ̌ ̣ ̨̖̜̏ ̡ ̸̨̨̨̦̪̦̜ ̪ ̛̦̖̣̌ ;̬̱̪̪̐̌ ϭͿ ̦ ̛̙̥̯̖̌ 
̡̨̡̦̪̱ ̪ ̨̛̬̣̏̌ ̛  ̱ ̛̖̬̙̜̯̖̔̏̌ ̖ ̖ ̏  ̯ ̸̛̖̖̦̖ ϱ ̭ ̡̖̱̦̔͘ ʯ̨̛̬̯̭̌̐́ ̭ ̨̡̨̛̛̖̯̦̯̬̏̔̌ ̪ ̨̛̬̣̏̌ ;ΎͿ͘

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO
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ПРИМЕЧАНИЕ
Если после начала программирования в течение 30 секунд вы не нажали 
кнопку для дозировки, то аппарат вернется в режим готовности к работе.

С̸̖̜̭̌ ̨̨̥̙̦ ̛̪̬̭̯̱̪̯̌̽ ̡ ̨̨̛̛̪̬̬̥̥̬̦̐̌̏̌̀ ϰ ̨̔̚ ̴̡̨̖͘ Н̛̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ ̨̛̪̬̣͕̏̌ 
̸̨̯̼̍ ̴̡̨̖ ̛̥̹̦̌̌ ̸̦̣̌̌̌ ̶̡̛̣ ̨̛̪̬̣̏̌͘ О̸̛̯̭̯̜̯̖̌ ̨̙̖̣̖̥̖̌ ̬̖̥̏́ ̨̛̪̬̣̏̌ ̛ ̨̦̏̏̽ 
̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪ ͕̱ ̸̨̯̼̍ ̨̨̛̭̯̦̯̌̏̽ ̨̛̪̬̣̏͘ Д̣́ ̨̨̛̛̪̬̬̥̥̬̦̐̌̏̌́ ̵̛̬̱̔̐ ̨̔̚ ̨̨̛̪̯̬̯̖̏ 
̯̱̾ ̶̨̛̪̖̬̌̀ ̭ ̨̛̭̯̣̦̼̥̌̽ ̡̨̡̛̦̪̥̌͘
Т̌ ̡̛̥ ̨̨̬̥̍̌̚ ̼̏ ̨̛̪̬̬̥̥̬̱̖̯̖̌̐̌̚ ̸̨̡̛̛̯̥̯̖̭̖̌̏̌ ̨̼̔̚ ̣̔́ ̵̭̖̏ ̬̱̪̪̐͘

ПРИМЕЧАНИЕ
При желании можно таким же образом настроить отдельную дозировку для 
каждой группы.

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

С̨̡̨̛̛̖̯̦̯̬̏̔̌ ̣̔́ ̨̨̨̛̪̬̬̥̥̬̦̦̜̌̐̌̏̌̚ ̡̨̡̛̦̪ ̨̪̭̦̖̯̐̌͘  В̼ ̭̖̏̐̔ ̌ ̨̭̥̙̖̯̖ ̸̛̦̦̯̌̌̽̚ 
̨̦̱̏̀ ̨̨̡̛̬̔̏̚ ͕̱ ̨̪̬̖̣̔̌̏ ̨̛̪̭̦̦̱̌̀ ̶̨̛̪̖̬̌̀ ̨̨̦̌̏̚͘
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Е̛̭̣ ̏ ̶̨̪̬̖̭̭̖ ̨̨̛̛̪̬̬̥̥̬̦̐̌̏̌́ ̡̨̡̦̪̌ ̛̥̖̯͕̐̌  ̨̯̾ ̸̨̦̖̯͕̌̌̚  ̸̨̯ ̨̻̖̥̦̼̜̍ 
̸̸̡̛̭̖̯ ̦̖ ̨̪̭̼̣̖̯̌ ̛̭̦̣̐̌ ̏ ̨̡̣̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̛ ̡̨̡̦̪̌ ̦̖ ̱̖̯̍̔ ̨̨̛̪̬̬̥̥̬̦̌̐̌̏̌̌̚͘ 
П̨̨̛̛̬̬̥̥̬̦̖̐̌̏̌ ̖̍̚ ̨̼̏̔͘ В ̨̯̥̾ ̸̭̣̱̖̌ ̡̨̬̖̥̖̦̱̖̯̭̔́ ̨̛̪̬̖̬̯̏̽ ̨̻̖̥̦̼̜̍ ̸̸̡̛̭̖̯͘

ПРИМЕЧАНИЕ
В моделях с дисплеем выводится сообщение, что вы находитесь в меню 
программирования.

Д̛̭̪̣̖̜ ;̦̖ ̨̭̖̦̭̬̦̼̜Ϳ

       Doses setting
     Select withing 30s
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Д̛̭̪̣̖̜ ;̨̭̖̦̭̬̦̼̜Ϳ

Manual doses
ƉƌŽŐƌĂŵŵŝŶŐ ĂĐƟǀĂƚĞĚ͘

ПРИМЕЧАНИЕ
В моделях с сенсорным дисплеем можно запрограммировать дозировку и 
задать объем воды на порцию прямо на дисплее.

2.3.2. Программирование функции предварительного смачивания в блоке 
управления (только для некоторых моделей)
В ̨̡̣̖̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̨̣̙̖̦̌̌̚ ̴̶̡̛̱̦́ ̨̨̛̪̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽̐ ̸̛̛̭̥̦͕̌̏̌́ ̡̨̨̯̬̱̀ ̨̨̥̙̦ 
̸̛̦̦̯̌̌̽̚ ̛̛̣ ̨̛̯̥̖̦̯̽͘ В ̴̵̡̨̛̖̥̹̦̌̌ ̭ ̛̭̪̣̖̖̥̔ ̯̾̌ ̶̨̛̪̖̬̌́ ̨̨̛̛̪̬̯̭̏̔́̚ 
̨̨̪̭̬̖̭̯̥̔̏ ̶̨̛̪̜ ̛̭̪̣̖̔́͘ Д̣́ ̨̥̖̣̖̜̔ ̖̍̚ ̛̭̪̣̖̔́ ̨̛̼̪̣̦̯̖̏ ̛̭̣̖̱̺̖̔̀ ̛̖̜̭̯̔̏́͗

t1(on)

Назначение функции предварительного смачивания: ̸̡̛̼̣̯̖̏̀ ̣̐ ̦̼̜̌̏ 
̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣͕̀̌̽ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ ϭ ̨̭̪̬̖̭̭̾ ̛͕ ̛̱̖̬̙̔̏̌́ ̖̖͕ ̛̪̖̬̖̖̯̖̏̔ ̣̐ ̦̼̜̌̏ 
̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̏ ̨̨̛̪̣̙̖̦̖ ϭ ̛̛̣ Ϯ͕ ̨̪̭̣̖ ̸̨̖̐ ̨̛̬̯̭̌̐́̚ ̨̡̨̛̛̭̖̯̦̯̬̏̔̌ ϭ ̨̭̪̬̖̭̭̾͘
О̨̛̯̙̥̯̖ ̡̨̡̦̪ ͕̱ ̨̪̭̯̌̏ ̯̖̽ ̣̐ ̦̼̜̌̏ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̏ ̨̨̛̪̣̙̖̦̖ Ϭ ;ВˏКЛͿ ̛ ̨̭̦̏̌ 
̛̪̖̬̖̖̯̖̏̔ ̨̖̐ ̏ ̸̨̬̖̖̌̍ ̨̨̛̪̣̙̖̦̖ Ϯ͘
Отмена функции предварительного смачивания: ̪ ̛̖̬̖̖̯̖̏̔ ̐ ̣̦̼̜̌̏ ̪ ̸̡̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ 
̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̏ ̨̨̛̪̣̙̖̦̖ Ϭ ;ВˏКЛͿ͕ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ ϭ ̨̣̱̦̐ ̛͕ ̛̱̖̬̙̔̏̌́ ̖̖͕ ̨̪̭̯̌̏ ̯̖̽ 
̣̐ ̦̼̜̌̏ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̏ ̨̨̛̪̣̙̖̦̖ ϭ ̛̛̣ Ϯ͕ ̨̪̭̣̖ ̸̨̖̐ ̨̛̬̯̭̌̐́̚ ̨̡̨̛̛̭̖̯̦̯̬̏̔̌ ϭ ̨̣̱̦̐͘
О̨̛̯̙̥̯̖ ̡̨̡̦̪ ͕̱ ̨̪̭̯̌̏ ̯̖̽ ̣̐ ̦̼̜̌̏ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̏ ̨̨̛̪̣̙̖̦̖ Ϭ ;ВˏКЛͿ ̛ ̨̭̦̏̌ 
̛̪̖̬̖̖̯̖̏̔ ̨̖̐ ̏ ̸̨̬̖̖̌̍ ̨̨̛̪̣̙̖̦̖ Ϯ͘

2.3.3. Сигналы тревоги

A. ПРЕВЫШЕНИЕ ВРЕМЕНИ АВТОМАТИЧЕСКОГО ЗАПОЛНЕНИЯ БОЙЛЕРА
ʥ̨̡̣ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̨̨̛̪̬̬̥̥̬̦̌̐̌̏̌̚ ̦̌ ̛̬̖̙̥ ̨̛̛̙̦̔̌́ ̨̡̪̌ ̨̜̣̖̬̍ 
̨̪̣̦̖̯̭̌́́̚ ̨̨̜̏̔͘
Е̛̭̣ ̸ ̖̬̖̚ ϭ ̥ ̛̦̱̯̱ ̔ ̸̡̛̯̌ ̱ ̨̬̦̏́ ̦ ̖ ̪ ̨̡̬̼̖̯̭̏̌́ ̏ ̨̨̜͕̔ ̯ ̨ ̪ ̵̨̨̛̬̖̬̦̯̖̣̦̖̔̌̽ ̱ ̨̨̭̯̬̜̭̯̏ 
̪̬̖̬̼̖̯̏̌ ̛̣̌̏̚ ̨̼͕̏̔ ̌ ̨̡̣̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̨̛̭̯̦̣̖̯̌̌̏̏̌ ̡̨̛̣̖̯̬̯̖̣̾̔̏̐̌̽͘
В ̨̯̥̾ ̸̭̣̱̖̌ ̨̬̯̭̌̐̌̀́̚ ̛̭̦̣̼̐̌ ̨̛̯̬̖̏̐͗ ̪̯́̽ ̨̡̨̨̛̛̭̖̯̦̯̬̏̔̌̏ ̨̨̨̦̬̖̥̖̦̦̔̏ ̛̥̯̐̌̀ 
̨̏ ̵̭̖̏ ̵̬̱̪̪̐̌͘
П̸̨̛̛̬̦̜ ̨̯̥̱̾ ̨̥̙̖̯ ̼̯̍̽ ̸̨̨̦̖̭̯̯̦̔̌̌́ ̸̨̪̔̌̌ ̨̼͕̏̔ ̨̛̭̬̖̦̖̌̚ ̨̡̯̬̱̍ ̸̨̛̪̔̌ ̨̼̏̔ 
̛̛̣ ̛̦̖̪̬̣̦̌̏̽̌́ ̨̬̯̌̍̌ ̨̡̣̍̌ ̛̱̪̬̣̖̦͕̌̏́ ̡̨̨̯̬̼̜ ̦̖ ̨̪̖̯̔̌ ̛̭̦̣̐̌ ̸̨̡̨̨̛̯̥̯̖̭̌̏̌̐ 
̛̣̌̏̌̚ ̨̼̏̔͘
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ЗАМЕЧАНИЕ
Эти сигналы тревоги всегда включаются при первом подключении и установке 
кофемашины, так как время заполнения бойлера превышает 1 минуту. В 
этом случае переключатель следует перевести в положение 0 и затем снова в 
положение 1, чтобы продолжить залив воды.
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B. ОШИБКА ОБЪЕМНОГО СЧЕТЧИКА (5 секунд)
Е̛̭̣ ̏ ̸̛̯̖̖̦̖ ̶̡̛̣̌ ̨̛̪̬̣̏̌ ̵̨̨̛̛̪̬̭̯̔ ̨̭̜̍ ̏ ̨̬̯̖̌̍ ̸̸̡̛̭̖̯͕̌ ̨̯ ̨̡̣̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ 
̸̨̪̣̱̖̯̌ ̨̍ ̨̯̥̾ ̛̭̦̣̐̌͘ С̨̨̖̯̜̏̏ ̡̨̛̛̦̯̬̔̌ ̡̨̡̛̦̪ ̸̨̬̖̜̌̍ ̬̱̪̪̼̐ ̸̛̦̦̖̯̌̌ ̛̥̯͕̐̌̽ ̨̦ 
̶̡̛̣ ̨̛̪̬̣̏̌ ̨̨̪̬̣̙̖̯̭̔̌́͘
Э̨̯̯ ̭ ̨̜̍ ̥ ̨̙̖̯ ̍ ̼̯̽ ̏ ̼̦̏̌̚ ̡ ̨̨̡̛̬̯̥ ̚ ̡̛̥̼̦̖̥̌̌ ̦ ̌ ̡ ̡̬̼̹̖ ̭ ̸̸̡̛̖̯͕̌ ̖ ̨̐ ̦ ̛̖̪̬̣̦̼̥̌̏̽ 
̨̨̛̛̪̭̖̦̖̦̖̥̔̔ ̛̛̣ ̦̱̯̬̖̦̦̖̜̏ ̨̡̨̛̹̜̍ ̨̡̣̍̌ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́͘ С̛̙̯̖̭̏́̽ ̭ ̛̭̖̬̭̦̼̥̏ 
̶̨̖̦̯̬̥͘

C. ПРЕВЫШЕНИЕ ВРЕМЕНИ ПРОЛИВА
К̨̐̔ ̌ ̬̖̥̏́ ̨̛̪̬̣̏̌ ̴̡̨̖ ̪̬̖̼̹̖̯̏̌ Ϯ ̛̥̦̱̯̼ ;ϯ ̛̥̦̱̯̼ ̣̔́ ̨̛̥̖̣̔ �ǆƉƌĞƐƐŝŽŶ WƌŽͿ͕ ̨̡̣̍ 
̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̨̪̬̖̖̣̖̯̔́ ̛̪̬̖̼̹̖̦̖̏ ̨̨̦̦̌̔̌̐̚ ̛̬̖̥̖̦̏͘
П̨̛̬̣̏ ̸̨̡̛̛̯̥̯̖̭̌̏̌ ̨̛̭̯̦̣̖̯̭̌̌̏̏̌́ ̛ ̨̨̭̖̯̜̏̏ ̡̨̛̛̦̯̬̔̌ ̨̨̖̜̭̯̦̦̜̌̔̏̏̌̚ ̡̨̡̛̦̪ 
̸̛̦̦̖̯̌̌ ̛̥̯̐̌̽͘
Э̨̯̯ ̨̭̜̍ ̨̥̙̖̯ ̼̯̍̽ ̼̦̏̏̌̚ ̨̛̭̬̖̦̖̥̌̚ ̨̡̯̬̱̍ ̸̨̛̪̔̌ ̨̼͕̏̔ ̨̨̪̯̥̱̾ ̨̡̣̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ 
̸̨̪̣̱̖̯̌ ̛̭̦̣̼̐̌ ̭ ̨̨̛̪̦̖̥̔̌̚͘ Т̌ ̡̙̖ ̸̨̛̛̪̬̦̜ ̨̥̙̖̯ ̨̛̪̭̣̱̙̯̽ ̸̨̬̖̥̖̬̦̚ ̡̛̥̖̣̜ 
̨̨̪̥̣ ̴̡̨̖ ̛̛̣ ̡̨̛̭̣̹̥ ̨̣̹̍̽̌́ ̴̡̨̖̜̦̌́ ̡̯̣̖̯͕̌̍̌ ̛̭̣̖̭̯̖̏̔̏ ̸̨̖̐ ̨̏̔̌ ̦̖ ̵̨̨̛̪̬̯̔ ̭ 
̨̦̱̙̦̜ ̡̨̨̭̬̭̯̽̀͘

D. ИНДИКАТОР УРОВНЯ ВОДЫ В КОНТЕЙНЕРЕ (только для компактных 
кофемашин)
В ̴̡̨̛̖̥̹̦̖̌ ̨̪̬̖̱̭̥̯̬̖̦̔̌ ̛̭̭̯̖̥̌ ̶̡̛̛̛̛̦̔̌ ̨̨̛̛̥̦̥̣̦̌̽̐ ̛ ̡̨̨̛̥̭̥̣̦̌̌̽̐ ̨̱̬̦̏́ 
̨̼̏̔͘

Минимальный уровень – при снижении уровня воды в контейнере до минимального, 
блок управления прекращает подачу электропитания на кнопочную панель и ТЭНы, 
чтобы предотвратить повреждение ТЭНов и насоса из-за отсутствия воды. В это 
время светоиндикаторы кнопочной панели начинают мигать, указывая на то, что 
необходимо залить воду в контейнер.

К̨̐̔ ̌ ̛̪̬ ̸̨̬̱̦̥ ̛̣̖̌̏̚ ̨̏̔̌ ̨̡̪̬̼̖̯̏̌ ̸̡̛̯̔̌ ̨̨̛̛̥̦̥̣̦̌̽̐ ̨̱̬̦͕̏́ ̨̡̨̛̛̭̖̯̦̯̬̼̏̔̌ 
̭̦̱̯̐̌ ̛ ̨̡̣̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̨̦̏̏̽ ̨̪̖̯̔̌ ̡̨̛̛̣̖̯̬̪̯̦̖̾̌ ̦̌ ТЭН̼ ̛ ̨̪̥̪ ̱͘

Максимальный уровень – если во время залива превышен максимальный уровень 
воды, то загорается светоиндикатор кнопки пролива, указывая на то, что следует 
остановить наполнение контейнера. Этот светоиндикатор горит до тех пор, пока 
уровень воды не опустится ниже датчика максимального уровня.
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ОБЩЕЕ ЗАМЕЧАНИЕ
В моделях с дисплеем тревожная сигнализация выводится на дисплее в 
зависимости от типа сигнала тревоги (см. раздел Индикация дисплея).

2.3.4. Программирование подачи горячей воды (только для моделей Iberital 
Expression Pro и в New Iberital опционально)
ˋ̨̯̼̍ ̨̨̛̪̬̬̥̥̬̯̌̐̌̏̌̽̚ ̨̨̡̛̛̬̔̏̚ ̡̨̛̦̪̯͕̌̏ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ ̨̛̪̬̣̏̌ ̨̣̜̀̍ ̬̱̪̪̼̐ ̛ 
̛̱̖̬̙̜̯̖̔̏̌ ̖̖ ̏ ̸̛̯̖̖̦̖ ϱ ̡̭̖̱̦̔͘ ʯ̨̛̬̯̭̌̐́ ̨̡̨̛̛̭̖̯̦̯̬̏̔̌ ̡̨̡̛̦̪ ̨̛̪̬̣̏̌͘
Ͳ П̛̬ ̨̯̥̖̦̖ ̴̶̡̛̛̱̦ ;EKͿ ͨD/y�� d��ͩ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̛̛̣ ̣̔́ ̨̥̖̣̖̜̔ ̖̍̚ ̛̭̪̣̖̔́͗

• Нажмите кнопку горячей воды. В этот момент из "бойлера начнется подача горячей 
воды.

• Когда в чашку нальется желаемое количество воды, нажмите еще раз кнопку горячей 
воды.

• Таким образом завершено программирование дозы горячей воды.
Ͳ П̛̬ ̨̼̬̖̏̍ ̴̶̡̛̛̱̦ ͨD/y�� d��ͩ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ;̨̨̦̖̭̯̱̪̦̔ ̣̔́ ̨̥̖̣̖̜̔ ̖̍̚ ̛̭̪̣̖̔́Ϳ͗

• Нажмите кнопку горячей воды. Из бойлера начнется подача смешанной воды 
(горячая / холодная).

• Нажмите кнопку горячей воды. В этот момент из "бойлера начнется подача горячей 
воды.

• Когда в чашку нальется желаемое количество воды (1-ое нажатие + 2-ое нажатие), 
нажмите еще раз кнопку горячей воды.

• Таким образом завершено программирование дозы горячей воды.

ПРИМЕЧАНИЕ  (для моделей с дисплеем и смесительным электроклапаном)

Также в смесительном электроклапане находится ручной регулятор 
смешивания горячей и холодной воды.

2.3.5. Программирование автоматической подачи пара (дополнительная 
функция, доступна в некоторых моделях)
В ̥ ̵̨̖̣̔́ ̭  ̌ ̸̨̡̨̛̯̥̯̖̭̜̏̌ ̪ ̸̨̖̜̔̌ ̪ ̬̌̌ ;̛̭̣̖̯̖͕̔ ̸ ̨̯̼̍ ̦ ̸̡̨̡̛̦̖̦̌ ̏ ̭̖̐̔ ̌ ̍ ̼̣ ̦ ̪̬̣̖̦̌̌̏ 
̨̣̖̏̏Ϳ ̏ ̥̖̦̀ ̵̨̛̛̯̖̭̣̱̙̦̍̏̌́ ̨̨̥̙̦ ̛̛̥̖̦̯̽̚ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̱̌ ̪̬̌̌͗

• ЖК-дисплей (не сенсорный): в меню техобслуживания отображаются опции для 
выбора 2 значений температуры): в меню техобслуживания отображаются опции 
для выбора 2 значений температуры:

- Температура 1: Целевая температура молока (горячее молоко или молочная пена).

- Температура 2: Совместно с паром вводится воздух для лучшего образования молочной пены.

ПРИМЕЧАНИЕ
Iberital рекомендует выполнить следующие настройки температуры.
• Температура 1: не выше 80°C (176°F).
• Температура 2: 30–40°C (86–104°F).
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• TFT-дисплей (сенсорный): В меню техобслуживания можно изменить "программу 
автоматической подачи пара через опцию «Температура капучинатора», которая 
является первой опцией меню «Display config.» (см. раздел 2.9.3.2.2).

- Подогрев молока: Целевая температура горячего молока.

- Молочная пена: Целевая температура молочной пены.

- Воздух с паром: Совместно с паром вводится воздух для лучшего образования молочной 
пены.

- Выравнивание реальной температуры молока: Разница между температурой в центре 
молочника и реальной температурой всего объема молока. Подобная разница возникает по 
причине того, что температурный датчик находится в центре, в месте выхода пара.

ПРИМЕЧАНИЕ
Iberital рекомендует выполнить следующие настройки температуры.
• Горячее молоко: не выше 80 ºC (176 ºF).
• Молочная пена: не выше 70 ºC (158 ºF).
• Переход от пара к воде: 30–40°C (86–104 °F).
• Выравнивание реальной температуры молока: около 10 ºC (50 ºF).

2.4. ТРУБКА ПОДАЧИ ГОРЯЧЕЙ ВОДЫ
П̨̭̯̌̏ ̯̖̽ ̸̡̹̱̌ ̛̛̣ ̬̱̱̔̐̀ ̡̨̖̥̭̯̽ ̨̪̔ ̡̯̬̱̱̍ ̸̨̛̪̔̌ ̸̨̬̖̜̐́ ̨̼̏̔ ;ϴͿ͘ О̡̨̯̬̜̯̖ ̡̬̦̌ 
̸̨̛̪̔̌ ̸̨̬̖̜̐́ ̨̼͕̏̔ ;ϭϴͿ ̦̣̖̜̯̖̌ ̵̨̨̨̛̦̖̥̖̍̔ ̸̡̨̨̛̣̖̭̯̏ ̨̼̏̔ ̏ ̸̡̹̱̌ ̛ ̡̨̬̜̯̖̌̚ ̡̬̦̌͘ 
В ̵̨̥̖̣̔́ ̭ ̡̨̡̨̦̪̜ ̸̨̬̖̜̐́ ̨̼̏̔ ̖̺̖ ̬̌̚ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪ ̱͘

2.5. ТРУБКА ПОДАЧИ ПАРА
a) Направьте трубку подачи пара (9) на поддон (15).
b) Откройте кран подачи пара (7), чтобы стравить остатки воды (конденсат) из "трубки 

до появления сухого пара.
c) Опустите наконечник трубки пара (9) в емкость с жидкостью, которую нужно 

подогреть. Откройте кран (7) для выхода пара. Для приготовления капучино с пеной 
держите наконечник трубки подачи пара вблизи поверхности молока. Этим вы 
достигнете образования густой пены.

d) Когда жидкость нагреется до требуемой температуры, закройте кран подачи пара.

e) Передвиньте емкость с жидкостью и уберите из "емкости трубку подачи пара (9), 
направив ее на поддон (15).

f) На несколько секунд откройте кран подачи пара (7), чтобы очистить загрязнения на 
наконечнике (9). Влажной тряпкой или губкой вытрите наконечник трубки подачи 
пара (9).

2.6 ЕЖЕДНЕВНЫЙ УХОД
Р̡̨̖̥̖̦̱̖̯̭̔́ ̨̨̛̪̬̯̏̔̽ ̖̙̖̦̖̦̼̜̔̏ ̵̨̱͕̔ ̸̨̯̼̍ ̨̛̪̬̣̯̔̽ ̨̡̭̬ ̭̣̱̙̼̍ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̛ 
̡̛̯̥̌ ̨̨̬̥̍̌̚ ̛̛̭̦̯̽̚ ̶̨̨̛̯̬̯̖̣̦̖̌̽ ̛̛̣̦̖̏́ ̦̌ ̨̡̬̱̙̺̱̌̀̀ ̭̬̖̔ ̱͘
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2.6.1. Чистка фильтров и держателей фильтров
П̨̨̬̥̜̯̖ ̐ ̸̨̬̖̜́ ̏ ̨̨̜̔ ̡ ̨̬̪̱̭ ̔ ̖̬̙̯̖̣̌́ ̴ ̛̣ ̯̬̽̌ ̛  ̴ ̛̣ ̯̬̽͘ Н̌ ̦ ̸̨̽ ̪ ̨̨̛̣̙̯̖ ̛ ̵ ̨ ̨̡̯̥̯̌̽ 
̏ ̸̨̬̱̐́̀ ̨̏̔ ͕̱ ̸̨̯̼̍ ̛̱̣̯̔̌̽ ̨̯̣ ̨̛̙̖̦́ ̴̵̡̨̖̜̦̼ ̥̭̖̣̌͘

2.6.2. Чистка групп
- Модели без дисплея

a) Замените обычный фильтр (21c) или (21d) на фильтр очистки (глухой) (21e).

b) Поместите две чайные ложки моющего средства (специального средства для чистки групп) 
в фильтр очистки (21e).

c) Вставьте держатели фильтра в группы.

d) Нажмите кнопку постоянного пролива, чтобы он работал в течение 15 секунд (как при 
автоматическом цикле).

e) Остановите пролив, еще раз нажав кнопку пролива. Во время пролива снижается давление 
в аппарате, а горячая вода и моющее средство прочищают узел группы.

f) Приостановите на 2 секунды.

g) Повторите пункты (e), (f) и (g) для выполнения 7 циклов чистки.

h) Не вставляя держатели фильтра в группы начните пролив в течение 5–10 секунд, чтобы 
удалить остатки моющего средства.

- Модели с дисплеем (автоматическая чистка)
 Машина должна находиться в рабочем режиме (кофемашина прогрета). При 

использовании этой функции чистка групп выполняется 7 раз подряд:
- 15 секунд пролив

- 2 секунды пауза

New Iberital / Expression PRO

На любой из "панелей одновременно нажмите кнопку пролива и кнопку «2 
эспрессо». Загорятся светоиндикаторы кнопок «1 лунго» и «2 эспрессо».

• ЖК-дисплей (не сенсорный):
 После нажатия указанной комбинации кнопок на панели группы, на дисплее 

появится сообщение:

         Rinsing

 В конце цикла чистки машина вернется в начальное МЕНЮ.
 Операцию чистки групп можно выполнять во всех группах одновременно.
• TFT-дисплей (сенсорный)
 Также можно выполнить эту функцию при выполнении автоматической чистки в 

меню пользователя (раздел 2.9.3.2.1). Система будет оповещать о ходе процесса. 
После завершения появляется сообщение об окончании процесса промывки, которое 
необходимо подтвердить и выйти из этой опции.
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2.6.3. Внешняя чистка кофемашины
Н̬̱̙̦̼̖̌ ̛̪̦̖̣̌ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̨̦̱̙̦ ̨̛̪̬̯̬̯̌̽ ̡̨̥̜́̐ ̡̨̱̜͕̐̍ ̸̨̨̭̥̖̦̦̜ ̏ ̨̯̖̪̣̜ 
̨̥̼̣̦̜̽ ̨̖̏̔ ;̦̖ ̸̨̖̦̽ ̸̨̬̖̜̐́Ϳ͕ ̯̖̥̌̚ ̼̯̖̬̖̯̏̽ ̨̣̙̦̜̏̌ ̡̨̥̜́̐ ̡̨̯̬̪̜́ ̛̛̣ ̡̨̱̜̐̍͘ 
Н̖ ̨̛̭̪̣̱̜̯̖̽̚ ̛̬̦̼̖̌̍̌̏̚ ̸̛̛̭̯̺̖́ ̭̬̖̭̯͕̔̏̌ ̡̯̌ ̡̡̌ ̨̨̥̙̦ ̶̨̪̬̪̯̌̌̌̽ ̵̨̨̪̖̬̦̭̯̏̽ 
̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌͘

2.7. ЗАМЕНА ВОДЫ В БОЙЛЕРЕ
• Отключите аппарат, повернув трехпозиционный переключатель (12) в положение 

ВЫКЛ (OFF).
• Откройте краны подачи пара (7), чтобы выпустить пар. Не прикасайтесь к 

наконечникам трубок подачи пара (9), т.к. во время работы они очень сильно 
нагреваются.

• Закройте краны подачи пара (7).
• Откройте сливной клапан (25) и подождите, пока бойлер опорожнится.
• Закройте сливной клапан (25).
• Включите кофемашину, повернув переключатель (12) в положение «1» (или 

переключатель (22) в положение ВКЛ–ON), подождите до тех пор, пока 
автоматический контроль уровня воды завершит залив воды в бойлер.

2.8. ФИЛЬТР-УМЯГЧИТЕЛЬ ВОДЫ (НЕ ВКЛЮЧЕН В ПОСТАВКУ)
ˇ̛̣ ̯̬̽Ͳ̸̛̱̥̯̖̣́̐̽ ̨̼̏̔ ̱̣̖̯̔̌́ ̨̛̭̣ ̶̡̛̣̌̽́ ̛̚ ̨̨̪̖̥̜̔̌̏̌ ̨̼͕̏̔ ̸̨̯ ̨̪̬̖̯̬̺̖̯̔̏̌̌ 
̨̨̛̬̦̖̍̌̏̌̚ ̡̛̛̦̪̌ ̛ ̨̯̣ ̨̛̙̖̦̜͘ 
В ̵̨̖̔ ̶̡̛̛̭̪̣̱̯̾̌̌ ̴̛̣ ̯̬̱̺̽̀̌́ ̨̨̨̭̪̭̦̭̯̍̽ ̴̛̣ ̯̬̽̌ ̛̭̦̙̖̯̭͕̌́ ̨̨̪̯̥̱̾ ̸̨̡̛̛̛̪̖̬̖̭̔ 
̨̦̌̔ ̨̛̭̭̯̦̣̯̏̌̌̏̏̌̽ ̴̛̣ ̯̬̽͘ П̨̭̣̖ ̨̨̛̭̭̯̦̣̖̦̏̌̏́ ̴̛̣ ̯̬̽ ̨̦̏̏̽ ̨̛̪̬̬̖̯̖̯̍̌ ̨̛̭̏ 
̸̨̪̖̬̦̣̦̼̖̏̌̌̽ ̨̭̜̭̯̏̏̌͘ Н̸̛̛̣̖̌ ̦̌ ̵̡̭̯̖̦̌ ̨̜̣̖̬̍̌ ̨̯̣ ̨̛̙̖̦̜ ̛ ̡̛̛̦̪͕̌ ̵̼̦̦̼̏̏̌̚ 
̸̨̛̦̖̬̥̌̍ ̴̛̣ ̨̯̬̥̽Ͳ̸̛̱̥̯̖̣̖̥͕́̐ ̨̯̥̖̦̖̯́ ̛̬̦̯̐̌̌̀ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚ ;̴̛̣ ̯̬̽Ͳ̸̛̱̥̯̖̣́̐̽ 
̣̔́ ̶̶̡̛̛̛̖̣̦̔̌̽̌ ̨̼̏̔ ̦̖ ̸̡̣̖̦̏̀ ̏ ̡̨̡̥̪̣̖̯ ̨̡̛̪̭̯̌̏Ϳ͘

2.9. ИНДИКАЦИЯ ДИСПЛЕЯ (ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ)

2.9.1. Дисплей модели New Iberital

OKMENU
I
0

541 2 3

1. ON/OFF
2. вниз
3. вверх
4. меню
5. OK
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2.9.2. Дисплей модели Iberital Expression Pro (сенсорный)

100ºC
13:34

2.9.3. Характеристики дисплея
2.9.3.1. ЖК-дисплей (не сенсорный)

В̛̛̖̬̭  ̛̯̪̌ ̛̭̪̣̖̔́ ̛̥̖̯̀ Ϯ ̨̡̛̭̯̬ ̭ ϭϲ ̡̛̦̥̌̌̚͘

- Режим OFF:
- Когда дисплей находится в режиме OFF, на нем показана надпись OFF и время. Для перехода 

в режим OFF нажмите кнопку I/O.

 OFF     hh:mm

- Режим ON:
- Нажмите кнопку I/O, и на дисплее появится температура бойлера (ǡC), время и 

название компании, занесенное в память прибора.

 xxx ºC     hh:mm

Д̛̭̪̣̖̜ ʺЕН˓ ̨̨̪̣̯̖̣̽̏̌́͗̚ П̸̡̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̨̣̙̖̦̔ ̵̨̛̦̯̭̌̔̽́ ̏ 
̨̨̛̛̪̣̙̖̦ «2» ̛ ̛̭̪̣̖̜̔ ̏ ̛̬̖̙̥̖ ON ;̦̌ ̡̬̦̖̾̌ ̨̨̯̬̙̖̯̭̍̌̌́ ̛̦̦̖̌̏̌̚ ̡̨̛̛̥̪̦̌Ϳ͘ 
ˋ̨̯̼̍ ̛̜̯̌̚ ̏ ̥̖̦̀ ̨̨̪̣̯̖̣͕̽̏̌́̚ ̛̱̖̬̙̜̯̖̔̏̌ ̡̨̡̦̪̱ «МЕНЮ» ̏ ̸̛̯̖̖̦̖ ̦̖ ̥̖̦̖̖ ϱ 
̡̭̖̱̦̔͘
Д̛̭̪̣̖̜ ʺЕН˓ ̵̨̛̛̯̖̭̣̱̙̦̍̏̌́͗ П̸̡̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̨̣̙̖̦̔ ̵̨̛̦̯̭̌̔̽́ ̏ 
̨̨̛̛̪̣̙̖̦ «2» ̛ ̛̭̪̣̖̜̔ ̏ ̛̬̖̙̥̖ OFF ;̦̌ ̡̬̦̖̾̌ ̨̨̯̬̙̖̯̭̍̌̌́ ̛̦̪̭̌̔̽ K&&Ϳ͘ ˋ̨̯̼̍ 
̛̜̯̌̚ ̏ ̥̖̦̀ ̵̨̛̛̯̖̭̣̱̙̦͕̍̏̌́ ̛̱̖̬̙̜̯̖̔̏̌ ̡̨̡̦̪̱ «МЕНЮ» ̏ ̸̛̯̖̖̦̖ ̦̖ ̥̖̦̖̖ ϭϬ 
̡̭̖̱̦̔͘

ВНИМАНИЕ
После того, как вы вошли в МЕНЮ, нажимайте кнопку «МЕНЮ» для перехода 
к нужной функции дисплея. Чтобы войти в выбранную функцию или подтвердить 
сделанные изменения, нажмите кнопку OK.

Д̣́ ̵̨̪̖̬̖̔̌ ̥̖̙̱̔ ̴̶̡̛̛̱̦̥́͗ ̡̨̡̛̦̪ «ВВЕРХ»  ̭̣̱̙̯̌ ̣̔́ ̸̛̛̱̖̣̖̦͕̏́ ̌ ̡̨̡̛̦̪ 
«ВНИЗ» ̭̣̱̙̯̌ ̣̔́ ̛̱̥̖̦̹̖̦̽́ ̸̛̦̖̦̜̌̚ ;̭̥͘ ̶̛̛̦̌̏̐̌̀ ̭ ̨̨̪̥̺̽̀ ̡̨̨̡̦̪ ̏ ̵̬̖̣̌̔̌̚ 
Ϯ͘ϵ͘ϭ͘Ϳ͘



РУ
СС

К
И

Й
IBERITAL

282 РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ

2.9.3.1.1. Дисплей меню пользователя
- Программирование ВРЕМЕНИ и режима недельного ВКЛЮЧЕНИЯ/

ОТКЛЮЧЕНИЯ кофемашины:
 Когда на дисплее появятся слова SET CLOCK, подтвердите выбор, нажав кнопку OK. 

Очень важно правильно установить время и день недели, так как эта информация будет 
использована блоком управления для недельного включения и отключения кофемашины.

       Set Clock

    HH.MM.xxxxxxxxx    

   HH: Часы
   mm: Минуты
   xxxxxxx: День недели

Используя кнопки ВВЕРХ/ВНИЗ, установите ЧАС и нажмите для подтверждения OK, далее 
установите МИНУТЫ и день недели. После подтверждения дня недели вы автоматически 
войдете в функцию программирования недельного ВКЛЮЧЕНИЯ / ОТКЛЮЧЕНИЯ 
кофемашины.

    Auto: ON/OFF
    AAA:hh.mm

   AAA: ON (Включение) OFF (Отключение)
   hh: Час включения/отключения
   mm: Минуты включения/отключения

 Используя кнопки ВВЕРХ/ВНИЗ выберите нужный ЧАС и нажмите OK для подтверждения 
выбора и перехода к установке МИНУТ (mm). Когда появится слово OFF (отключено), 
повторите данную операцию для отключения машины и назначения выходного дня.

ВНИМАНИЕ
Чтобы отменить автоматическое включение аппарата, необходимо выставить тире 
(- -) при установке ВРЕМЕНИ (hh.mm) при программировании ON (включение), 
OFF (отключение) и выходного дня.

- Индикация счетчиков:

        Counters

В этом разделе отображается информация о расходе.
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- Нажмите кнопку OK для отображения:

         Litres
       xxxxxxxxxxx

расход литров воды до настоящего момента.

- Нажмите кнопку МЕНЮ для отображения:

        Service
       xxxxxxxxxxx

количество циклов до настоящего момента (нажатия кнопок при любом выборе дозы).
- Нажмите кнопку МЕНЮ для отображения:

     Coffees total
     xxxxxxxxxxx

количество порций кофе, приготовленных до настоящего времени.

ВНИМАНИЕ
Чтобы стереть общее количество приготовленных порций кофе и обнулить счетчик 
TOTAL COFFEES, нажмите одновременно кнопки «2 лунго» и «2 эспрессо» на 
панели ГРУППЫ 1 (левая панель).

Далее на дисплее появится надпись:

     Coffees total
     Total reset

ПРИМЕЧАНИЕ
При удалении информации о количестве порций кофе сохраняется 
информация о количестве потребленной воды. Чтобы отменить 
сигнализацию для замены или восстановления фильтра после прохождения 
заданного количества литров воды, обратитесь к разделу «ЗАМЕНА/
ВОССТАНОВЛЕНИЕ ФИЛЬТРА».
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- Нажмите кнопку МЕНЮ для отображения:

      zzzzz GR:      
      xxxxxxxx

   zzzzz:1 эспрессо, 1 кофе лунго и т.д.
   GR: Группа 1/2/3
   xxxxxxx: Кол-во порций

количество приготовленных напитков по каждой кнопке и группе.
При повторном нажатии на кнопку МЕНЮ появится сообщение о количестве 

приготовленных порций кофе каждого типа.

ВНИМАНИЕ
Информацию о количестве порций кофе на каждую кнопку (1 эспрессо, 1 лунго 
и т.д.) нельзя стереть.

2.9.3.1.2. Дисплей меню техобслуживания
ˋ̨̯̼̍ ̨̛̜̯̏ ̏ ʺЕН˓ ̵̨̛̛̯̖̭̣̱̙̦͕̍̏̌́ ̛̭̪̣̖̜̔ ̨̣̙̖̦̔ ̼̯̍̽ ̏ ̛̬̖̙̥̖ K&& ;̦̌ ̡̬̦̖̾̌ 
̨̨̯̬̙̖̯̭̍̌̌́ ̨̨̭̣̏ K&&Ϳ͘ Е̛̭̣ ̛̭̪̣̖̜̔ ̵̨̛̦̯̭̌̔́ ̏ ̛̬̖̙̥̖ KE ;̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̼̖̖̦̏̏̔ 
̛̦̦̖̌̏̌̚ ̡̨̛̛̥̪̦̌Ϳ͕ ̛̪̖̬̖̜̯̖̔ ̏ ̛̬̖̙̥ K&& ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ /ͬK ;KEͬK&&Ϳ ̛͕ ̛̱̖̬̙̔̏̌́ 
̖̖͕ ̨̨̨̦̬̖̥̖̦̦̔̏ ̛̦̙̥̯̖̌ ͨϮ ЭСПРЕССОͩ ̦̌ ̨̣̖̜̏ ̸̡̨̨̨̦̪̦̜ ̛̪̦̖̣̌ ;̏ ̨̛̛̛̭̥̭̯̌̏̚ ̨̯ 
̨̛̥̖̣̔Ϳ͘

ˋ̨̯̼̍ ̨̛̜̯̏ ̏ ̥̖̦̀ ̵̨̛̛̯̖̭̣̱̙̦̍̏̌́ ̛̭̪̣̖̔́ ̏ ̛̬̖̙̥̖ K&&͕  ̛̦̙̥̜̯̖̌̌ кнопку 
МЕНЮ ̏ ̸̛̯̖̖̦̖ ϭϬʹϭϱ ̡̭̖̱̦̔ ;̏ ̨̛̛̛̭̥̭̯̌̏̚ ̨̯ ̨̛̥̖̣̔Ϳ͘ П̨̭̣̖ ̨̯̾ ̼̏ ̜̖̯̖̌̔̚ ̏ ̥̖̦̀ 
̵̨̛̛̯̖̭̣̱̙̦̍̏̌́ ̣̔́ ̨̨̛̛̪̬̬̥̥̬̦̐̌̏̌́ ̴̶̡̛̱̦̜͘

- Выводится первая функция:

        Language
        xxxxxxxx

 Здесь вы можете выбрать язык (английский, французский, немецкий, испанский) с 
помощью кнопок ВВЕРХ/ВНИЗ. После выбора языка нажмите кнопку МЕНЮ, чтобы 
перейти к следующей функции:

       Temp/time vis.
     ENABLED/DISABLED

 Когда кофемашина находится в режиме ожидания, значения ВРЕМЕНИ и 
ТЕМПЕРАТУРЫ могут отображаться на верхней строке дисплея.

 Кнопками ВВЕРХ/ВНИЗ выберите «ENABLED» (назначить) или «DISABLED» 
(отменить) эту функцию.
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- При назначении этой функции (ENABLED), нажмите кнопку МЕНЮ, чтобы перейти к 
следующей опции:

          Name 2
          xxxxxxx

 На дисплее появится надпись NAME 2 (нижняя строка дисплея), курсор находится на 
1-ом знаке (из 16 знаков строки). Кнопками ВВЕРХ/ВНИЗ можно выбрать требуемую 
букву или цифру (пробел ! " # $ % & и др.).

 Нажатием кнопки OK подтверждаете выбранный знак и переходите к следующему.
 Аналогично выбираете следующий знак и так далее, пока не запишете желаемое 

слово.
 После этого нажмите кнопку МЕНЮ, чтобы перейти к следующей функции:

      Line rotation 2
    ENABLED/DISABLED

 Во 2-ой строке название может отображаться полностью или выводится бегущей 
строкой. Кнопками ВВЕРХ/ВНИЗ выберите «ENABLED» (назначить) или «DISABLED» 
(отменить) и нажмите кнопку «МЕНЮ», чтобы перейти к следующей функции,

- При назначении этой функции (DISABLED), нажмите кнопку «MЕНЮ», чтобы перейти 
к следующей опции.

         Name 1
         xxxxxx

 Здесь можно задать название, которое будет выводиться в 1-ой строке (верхней) 
дисплея. Курсор находится на 1-ом знаке (из 16 знаков строки), кнопками ВВЕРХ/
ВНИЗ можно выбрать требуемую букву или цифру (пробел ! " # $ % & и др.). 
Нажатием кнопки OK подтверждаете выбранный знак и переходите к следующему. 
Аналогично выбираете следующий знак и так далее, пока не запишете желаемое 
слово.

 После этого нажмите кнопку «МЕНЮ», чтобы перейти к следующей функции:

      Line rotation 1
    ENABLED/DISABLED

В ϭͲ̨̜ ̨̡̭̯̬̖ ̛̦̦̖̌̏̌̚ ̨̥̙̖̯ ̨̨̯̬̙̯̭̍̌̌̽́ ̨̨̪̣̦̭̯̽̀ ̛̛̣ ̨̛̼̯̭̏̏̔́ ̖̱̺̖̜̍̐ ̨̡̨̭̯̬̜͘ 
К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬ ВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ENABLED ;̸̛̦̦̯̌̌̽̚Ϳ ̛̛̣ DISABLED ;̨̛̯̥̖̦̯̽Ϳ ̛ 
̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͘

         Name 2
          xxxxxx

ʯ̖̭̔̽ ̨̨̥̙̦ ̯̌̔̌̽̚ ̛̦̦̖͕̌̏̌̚ ̡̨̨̨̯̬̖ ̱̖̯̍̔ ̨̛̼̯̭̏̏̔̽́ ̨̏ ϮͲ̨̜ ̨̡̭̯̬̖ ;̛̦̙̦̖̜Ϳ ̛̭̪̣̖̔́͘ 
К̨̱̬̭̬ ̦ ̵̨̛̯̭̌̔́ ̦ ̌ ϭͲ̨̥ ̚ ̡̦̖̌ ;̛̚ ϭϲ ̚ ̡̨̦̌̏ ̭ ̨̡̛̯̬Ϳ͕ ̡ ̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̥ ̨̨̙̦ ̏ ̼̬̯̍̌̽ 
̯̬̖̱̖̥̱̍̀ ̡̱̱̍̏ ̛̛̣ ̶̴̛̬̱ ;̨̪̬̖̣̍ ͊ Η η Ψ й Θ ̛ ̬̔͘Ϳ͘ Н̛̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ OK ̨̪̯̖̬̙̖̯̖̔̏̔̌ 
̼̬̦̦̼̜̏̍̌ ̚ ̡̦̌ ̛  ̪ ̵̨̛̖̬̖̯̖̔ ̡  ̭ ̣̖̱̺̖̥̔̀ ̱͘ А̸̨̨̛̦̣̦̌̐ ̏ ̛̼̬̖̯̖̍̌ ̭ ̛̣̖̱̺̜̔̀ ̚ ̡̦̌ ̛  ̯ ̡̌ 
̣̖̖͕̔̌ ̨̡̪̌ ̦̖ ̛̪̹̖̯̖̌̚ ̨̙̖̣̖̥̖̌ ̨̨̭̣̏͘
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П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͘

      Line rotation 2
    ENABLED/DISABLED

В̨ ϮͲ̨̜ ̨̡̭̯̬̖ ̛̦̦̖̌̏̌̚ ̨̥̙̖̯ ̨̨̯̬̙̯̭̍̌̌̽́ ̨̨̪̣̦̭̯̽̀ ̛̛̣ ̨̛̼̯̭̏̏̔́ ̖̱̺̖̜̍̐ ̨̡̨̭̯̬̜͘ 
К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ENABLED ;̸̛̦̦̯̌̌̽̚Ϳ ̛̛̣ DISABLED ;̨̛̯̥̖̦̯̽Ϳ ̛ 
̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͘

       Crono Function
     ENABLED/DISABLED

Н̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̱̖̯̍̔ ̨̛̼̯̭̏̏̔̽́ ̴̶̡̛̱̦́ �ZKEK &hE�d/KE ;̬̖̥̏́ ̶̡̡̛̛̭̯̬̾̌ ̦̌ ̬̱̪̪̱̐Ϳ͘ 
К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̨̨̥̙̦ ОТʺЕНИТː ̛̛̣ НАʯНА̀ ИТː ̦̦̱̔̌̀ ̴̶̡̛̱̦̀͘
П̛̬ ̨̼̬̖̏̍ ̨̯̜̾ ̴̶̡̛̛̱̦ ̡̙̼̜̌̔ ̬̌̚ ̛̪̬ ̨̨̛̛̛̪̬̯̣̖̦̐̏ ̴̡̨̖ ̦̌ ̡̬̦̖̾̌ ̨̛̪̯̭́̏́ ̬̖̥̏́ 
̶̡̡̛̛̭̯̬̾̌ ̏ ̵̡̭̖̱̦̔̌͘ П̛̬ ОТʺЕНЕ ̨̯̜̾ ̴̶̡̛̛̱̦ ̦̌ ̛̭̪̣̖̜̔ ̱̖̯̍̔ ̨̛̼̯̭̏̏̔̽́ ̛̦̦̖̌̏̌̚ 
̡̨̛̛̥̪̦̌͘
П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ ʺЕН ͕˓ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͘

       Doses setting
     ENABLED/DISABLED

Н̌ ̛̭̪̣̖̜̔ ̨̛̼̯̭̏̏̔́ ̨̨̛̛̪̬̬̥̥̬̦̖̐̌̏̌ ̨̼̔̚͘ П̛̬ НАʯНА̀ ЕНИИ ̨̯̜̾ ̴̶̡̛̛̱̦ ̨̨̥̙̦ 
̨̨̛̪̬̬̥̥̬̯̌̐̌̏̌̽̚ ̨̨̡̛̬̱̔̏̚ ̣̔́ ̸̵̛̬̣̦̼̌̚ ̡̨̛̦̪̯̌̏ ;ϭ ̨̭̪̬̖̭̭͕̾ ϭ ̨̣̱̦̐ ̛ ̯͘ ̔͘Ϳ͘ П̛̬ 
ОТʺЕНЕ ̨̯̜̾ ̴̶̡̛̛̱̦ ̼̏ ̦̖ ̨̭̥̙̖̯̖ ̨̨̛̪̬̬̥̥̬̯̌̐̌̏̌̽̚ ̨̨̡̛̬̔̏̚ ͕̱ ̛ ̴̡̨̛̖̥̹̦̌̌ ̱̖̯̍̔ 
̨̭̱̺̖̭̯̣̯̏́̽ ̨̪̬̬̥̥̱̐̌ ̨̪ ̬̦̖̖̌ ̨̱̭̯̦̣̖̦̦̼̥̌̏ ̪̬̥̖̯̬̥̌̌̌͘
П̛̬ ̨̨̛̪̥̺ ̡̨̨̡̦̪ ВВЕРˈͬВНИʯ ̨̨̥̙̦ ̸̛̦̦̯̌̌̽̚ ;�E��>��Ϳ ̛̛̣ ̨̛̯̥̖̦̯̽ ;�/^��>��Ϳ 
̨̨̛̛̪̬̬̥̥̬̦̖̐̌̏̌ ̨̨̡̛̛̬̔̏̚͘ П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ 
̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͘

       Continuous key
    ENABLED/DISABLEDO

П̨̨̛̛̬̬̥̥̬̦̖̐̌̏̌ ̡̨̡̛̦̪ ̨̛̪̬̣̏̌ ;�KEd/EhKh^Ϳ͘ ʯ̨̨̛̪̬̬̥̥̬̯̌̐̌̏̌̽ ̡̨̡̦̪̱ 
̨̨̨̨̪̭̯̦̦́̐ ̨̛̪̬̣̏̌ ;�KEd/EhKh^Ϳ ̨̨̥̙̦ ̨̡̨̯̣̽ ̛̪̬ ̨̛̛̱̭̣̏ ̖̖ ̸̛̦̦̖̦̌̌́̚ ;�E��>��Ϳ͘
П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͗

        Mixed tea
  with pump / without pump

Н̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̨̯̬̙̯̭̍̌̌̀́ ̛̭̣̖̱̺̖̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦ ̸̨̛̪̔̌ ̨̼̏̔ ̣̔́ ̨̨̛̛̪̬̯̣̖̦̐̏́ ̸̌́ ;D/y�� 
d��Ϳ͗ ̨̡̨̯̣̽ ̸̨̬̐́̌́ ̨̏̔̌ ;ǁŝƚŚŽƵƚ ƉƵŵƉͿ ̛̛̣ ̭̥̖̭̽ ̸̨̬̖̜̐́ ̛ ̵̨̨̨̣̦̜̔ ̨̼̏̔ ;ǁŝƚŚ ƉƵŵƉͿ͘
П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ ʺЕН ͕˓ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͘

      Steam Boiler Gr.
         O/1/2

   ФУНКЦИЯ НЕДОСТУПНА

Ύ П̨̨̛̛̬̬̥̥̬̦̖̐̌̏̌ ̴̶̡̛̛̱̦ ̨̨̛̬̦̍̌̏̌́̚ ̪̬̌̌ ;^d��D �K/>�ZͿ НЕДОСТУПНО͕ ̨̡̛̱̭̯̦̌̏ 
̨̯̜̾ ̴̶̡̛̛̱̦ ̯̭̌̔̌̀́̚ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̖̥̏̔̚ ̡̡̌ ͨϬͩ ;НЕДОСТУПНОͿ͘
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П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͘

        PreBrewing
     ENABLED/DISABLED

П̛̬ ̨̨̛̪̥̺ ̡̨̨̡̦̪ ВВЕРˈͬВНИʯ ̨̨̥̙̦ ̸̛̦̦̯̌̌̽̚ ;�E��>��Ϳ ̛̛̣ ̨̛̯̥̖̦̯̽ ;�/^��>��Ϳ 
̴̶̡̛̱̦̀ ̨̨̛̪̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽̐ ̸̛̛̭̥̦̌̏̌́ ;WZ�Ͳ�Z�t/E'Ϳ͘ П̨̭̣̖ НАʯНА̀ ЕНИ˔ ;�E��>��Ϳ 
̴̶̡̛̛̱̦ ̨̨̛̪̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽̐ ̸̛̛̭̥̦̌̏̌́ ;WZ�Ͳ�Z�t/E'Ϳ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̦̌ ̡̬̦̖̾̌ 
̨̛̪̯̭́̏́ ̛̦̪̭̌̔̽͘

       PreBrew. ON
    1 espresso xxxx sec

Н̌ ̡̬̦̖̾̌ ̛̭̪̣̖̔́ ̨̛̪̯̭́̏́ WZ�Ͳ�Z�t KE ;̸̡̨̣̖̦̏̀Ϳ ̣̔́ ̡̨̙̜̌̔ ̡̨̡̛̦̪ ̨̛̪̬̣̏̌ 
̴̡̨̖ ;ϭ ̨̭̪̬̖̭̭͕̾ ϭ ̨̣̱̦̐ ̛ ̯͘ ̔͘Ϳ͘ К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ̵̨̨̨̛̦̖̥̖̍̔ ̬̖̥̏́ 
̨̨̛̪̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽̐ ̸̛̛̭̥̦̌̏̌́ ̏ ̵̡̭̖̱̦̔̌ ;̨̯ Ϭ͕ϭ ̡̭̖̱̦̼̔ ̨̔ ϱ ̡̭̖̱̦̔ ̭ ̛̛̦̯̖̬̣̥̏̌̌ ̨̪ Ϭ͕ϭ 
̡̭̖̱̦̖̔Ϳ͘ Н̛̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ ̼̬̯̏̍̌̽ ̬̖̥̏́ ̨̨̛̪̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽̐ ̸̛̛̭̥̦̌̏̌́ 
;KEͿ ̣̔́ ̵̨̭̯̣̦̼̌̽ ̡̨̨̡̦̪͘
П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͘

       PreBrew. OFF
    1 espresso xxxx sec

Н̌ ̾ ̡̬̦̖̌ ̔ ̛̭̪̣̖́ ̪ ̨̛̯̭́̏́ ̏ ̬̖̥́ K&& ;̸̡̨̼̣̖̦̏̀Ϳ ̴ ̶̡̛̛̱̦ ̪ ̨̨̛̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽̐ ̭ ̸̛̛̥̦̌̏̌́ 
;WZ�Ͳ�Z�tͿ ̣̔́ ̡̨̙̜̌̔ ̡̨̡̛̦̪ ̨̨̛̛̪̬̯̣̖̦̐̏́ ̴̡̨̖ ;ϭ ̨̭̪̬̖̭̭͕̾ ϭ ̨̣̱̦̐ ̛ ̯͘ ̔͘Ϳ͘ К̨̡̛̦̪̥̌ 
ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ̵̨̨̨̛̦̖̥̖̍̔ ̬̖̥̏́ ̨̨̛̪̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽̐ ̸̛̛̭̥̦̌̏̌́ ̏ ̵̡̭̖̱̦̔̌ ;̨̯ 
Ϭ͕ϭ ̡̭̖̱̦̼̔ ̨̔ ϱ ̡̭̖̱̦̔ ̭ ̛̛̦̯̖̬̣̥̏̌̌ ̨̪ Ϭ͕ϭ ̡̭̖̱̦̖̔Ϳ͘ Н̛̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ 
̼̬̯̏̍̌̽ ̬̖̥̏́ ̨̨̛̪̬̖̬̯̖̣̦̔̏̌̽̐ ̸̛̛̭̥̦̌̏̌́ ;KEͿ ̣̔́ ̵̨̭̯̣̦̼̌̽ ̡̨̨̡̦̪͘
П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ ʺЕН ͕˓ ̸̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͘

      ProbeSensitivity
      LOW/MID/HIGH

̛̭̪̣̖̖̔ ̨̨̛̯̬̯̭̍̌́̚ ̸̨̛̱̭̯̯̖̣̦̭̯̏̏̽̽ ̸̡̛̯̔̌̌ ;WZK�� ^�E^/d/s/dzͿ ̨̱̬̦̏́ ̨̼̏̔ ̏ ̨̜̣̖̬̖̍͘ 
К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ̭̯̖̪̖̦̽ ̸̨̛̛̱̭̯̯̖̣̦̭̯̏̏̽ ̸̡̛̯̔̌̌͗ ̡̛̦̌́̚ ;ůŽǁͿ ϭϱϬ <ɏ ͬ 
̭̬̖̦̔́́ ;ŵŝĚͿ ϰϬϬ <ɏ ͬ ̨̡̼̭̏̌́ ;ŚŝŐŚͿ ϭ Dɏ͘
П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͘

       Service Cycles
          xxxxxxx

К̨̐̔ ̌ ̛̥̹̦̌̌ ̨̛̪̬̖̖̯̏̔̚ ̸̨̦̦̖̦̦̖̌̌̚ ̛̥̏̌ ̸̡̨̨̛̣̖̭̯̏ ̶̡̨̛̣͕̏ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̨̛̯̬̯̭̍̌́̚ 
̴̶̡̛̱̦́ ͨ^�Zs/�� �z�>�^ͩ͘ Н̌ ̨̯̾ ̡̱̙̖̯̌ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍ ̦̌ ̡̬̦̖̾̌͘ К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ 
̛̼̖̬̯̖̏̍ ̸̡̨̨̛̣̖̭̯̏ ̶̡̨̛̣̏͘
П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̨̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͗

       Heating Type
         xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch, ON/OFF, PID
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Н̌ ̛̭̪̣̖̜̔ ̨̛̼̯̭̏̏̔́ ̴̶̡̛̱̦́ ̛̭̭̯̖̥̼ ̡̨̨̦̯̬̣́ ̨̪̬̬̖̐̏̌ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌͘
К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ «Pressure Switch»͕ ͨKEͬK&&ͩ ̛̛̣ «PID» ̛ ̨̛̪̯̖̬̯̖̔̏̔ 
̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ OK͘

- Pressure Switch: Температура бойлера контролируется прессостатом.

ПРИМЕЧАНИЕ
ДЛЯ ВСЕХ МОДЕЛЕЙ КОФЕМАШИН С ДВУМЯ БОЙЛЕРАМИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
НАЗНАЧАТЬ ФУНКЦИЮ «Pressure Switch», Т.К. В АППАРАТЕ ИМЕЕТСЯ 
ТЕМПЕРАТУРНЫЙ ДАТЧИК ДЛЯ КОНТРОЛЯ ТЕМПЕРАТУРЫ БОЙЛЕРА.

ДЛЯ ВСЕХ МОДЕЛЕЙ КОФЕМАШИН С ОДНИМ БОЙЛЕРОМ И ТЕМПЕРАТУРНЫМ 
ДАТЧИКОМ ЗАПРЕЩАЕТСЯ НАЗНАЧАТЬ ФУНКЦИЮ «Pressure Switch».

- ON/OFF: Контроль температуры бойлера для кофе при помощи температурного 
датчика с гистерезисом (интервал колебания температуры бойлера) 0,5°C, 1°C или 
2°C.

ПРИМЕЧАНИЕ
ДЛЯ ВСЕХ МОДЕЛЕЙ КОФЕМАШИН С ДВУМЯ БОЙЛЕРАМИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
НАЗНАЧАТЬ ФУНКЦИЮ «ON/OFF»

ДЛЯ ВСЕХ МОДЕЛЕЙ КОФЕМАШИН С ДВУМЯ БОЙЛЕРАМИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
НАЗНАЧАТЬ ФУНКЦИИ «ON/OFF».

- PID: Контроль температуры бойлера для кофе при помощи температурного датчика 
с вариацией алгоритма с тремя параметрами Kp, Ki, Kd (РЕКОМЕНДОВАНО 
ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ).

ПРИМЕЧАНИЕ
ДЛЯ ВСЕХ МОДЕЛЕЙ КОФЕМАШИН С ДВУМЯ БОЙЛЕРАМИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
НАЗНАЧАТЬ ФУНКЦИИ PID.

В ̨̯̥̾ ̨̨̛̛̪̣̙̖̦ ̪̪̬̯̌̌̌ ̸̨̡̛̛̯̥̯̖̭̌̏̌ ̡̨̨̛̦̯̬̣̬̱̖̯ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̱̌ ̏ ̨̨̛̛̭̯̖̯̭̯̏̏ ̨̭ 
̨̛̭̥̏ ̨̛̬̖̙̥̥ ̨̬̯̼̌̍ ̛ ̛̛̦̖̹̦̥̏ ̛ ̛̛̦̱̯̬̖̦̦̥̏ ̨̛̛̱̭̣̥̏́͘
В̸̛̛̖̣̦̌ ̵̛̯̾ ̨̪̬̥̖̯̬̌̌̏ ̱̖̯̍̔ ̛̭̖̯̌̏̽̚ ̨̯ ̨̨̛̥̺̦̭̯ ТЭН̨͕̏ ̬̥̖̬̌̌̚ ̨̜̣̖̬̍̌ ̛ ̛̭̯̖̪̖̦ 
̛̬̭̭̖̦̌́́ ̯̖̪̣̌ ̨̜̣̖̬̍̌͘

ЗАМЕЧАНИЕ
Для надлежащей работы кофемашины не меняйте эти параметры.
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Ͳ Д̣́ ̪ ̨̛̯̖̬̙̖̦̔̏̔́ ̏ ̨̼̬̍̌ «ON/OFF» ̦ ̛̙̥̯̖̌ ̡ ̨̡̦̪̱ OK͘ Н̌ ̾ ̡̬̦̖̌ ̪ ̨̛̯̭́̏́ ̦ ̛̪̭̌̔̽͗

       Temperature
         ºC / ºF

К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ̛̛̥̖̬̖̦̖̚ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̼̌ ̏ ̵̬̱̭̐̌̔̌ ̨̪ Ц̛̖̣̭̽̀ ;Ǒ�Ϳ ̛̛̣ 
̨̪ ˇ̬̖̦̖̜̯̱̌̐ ;Ǒ&Ϳ͘
П̨П̨̛̯̖̬̯̖̔̏̔ ̨̼̬̏̍ ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ OK͘ Н̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̛̦̪̭̌̔̽͗

        Histe. Temp.
         xxxxxxx

   xxxxxx: 0,5 ºC | 1 ºC  | 2 ºC
   xxxxxx: 1 ºF | 2 ºF  | 4 ºF

К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ̨̦̱̙̦̖ ̸̛̦̖̦̖̌̚ ̛̛̭̯̖̬̖̭̐̌̚ ;̨̡̨̛̯̣̦̖̦̖ ̸̛̦̖̦̌́̚ 
̯̖̥̪̖̬̯̱̬̼̌ ̨̨̼̬̦̦̏̍̌̐ ̨̜̣̖̬̍̌Ϳ͘
П̨̛̯̖̬̯̖̔̏̔ ̨̼̬̏̍ ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ OK͘ Н̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̛̦̪̭̌̔̽͗

     Boiler Temperature
     xxx ºC / xxxx ºF

С ̨̨̪̥̺̽̀ ̡̨̨̡̦̪ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ̯̬̖̱̖̥̱̍̀ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̱̌ ̨̜̣̖̬̍̌ ̛ ̨̛̪̯̖̬̯̖̔̏̔ 
̨̼̬̏̍ ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ OK͘

Ͳ Д̣́ ̨̛̪̯̖̬̙̖̦̔̏̔́ ̨̼̬̏̍̌ «PID» ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ K<͘ Н̌ ̡̬̦̖̾̌ ̨̛̪̯̭́̏́ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍͗

          ºC / ºF

К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ̛̛̥̖̬̖̦̖̚ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̼̌ ̏ ̵̬̱̭̐̌̔̌ ̨̪ Ц̛̖̣̭̽̀ ;ºCͿ ̛̛̣ 
̨̪ ˇ̬̖̦̖̜̯̱̌̐ ;ºFͿ͘
П̨̛̯̖̬̯̖̔̏̔ ̨̼̬̏̍ ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ K<͘ Н̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̛̦̪̭̌̔̽͗

      Boiler Temperature
      xxx ºC / xxxx ºF

С ̨̨̪̥̺̽̀ ̡̨̨̡̦̪ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ̯̬̖̱̖̥̱̍̀ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̱̌ ̨̜̣̖̬̍̌ ̛ ̨̛̪̯̖̬̯̖̔̏̔ 
̨̼̬̏̍ ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ OK͘
Н̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍͗

       KP  KI KD
       xxx xxx xxx

К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ̸̛̦̖̦̖̌̚ ̣̔́ ̡̨̨̙̌̔̐ ̪̬̥̖̯̬̌̌̌ ̛ ̨̛̪̯̖̬̯̖̔̏̔ 
̨̼̬̏̍ ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ OK͘ РЕКОʺЕНДУЕТС˔ ОСТАВИТː ʯНА̀ ЕНИ˔͕ ʯАДАННˏЕ 
ПРОИʯВОДИТЕЛЕʺͿ͘
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Н̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́͗

       PID setting

Т̖ ̥̪̖̬̯̱̬̌̌ ̸̨̦̣̦̜̌̌̽ ̨̡̛̛̬̖̱̣̬̐̏ ̨̛̣̬̯̥̌̐̌ ̭ ̯̬̖̥́ ̛̪̬̥̖̯̬̥̌̌̌ ;̨̥̙̖̯ ̛̥̖̯̽ 
̸̛̦̖̦̌́̚ ϮʹϮϬΣ� ̛̛̣ ϯʹϯϲΣ&Ϳ͘ РЕКОʺЕНДУЕТС˔ ОСТАВИТː ТЕʺПЕРАТУРУ͕  ʯАДАННУ˓ 
ПРОИʯВОДИТЕЛЕʺ͘
К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̛̼̖̬̯̖̏̍ ̯̬̖̱̖̥̱̍̀ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̱̌ ̛ ̨̛̪̯̖̬̯̖̔̏̔ ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ 
K<͘
П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̸̸̨̯̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̭̣̖̱̺̖̜̔̀ ̴̶̡̛̛̱̦͗

        Water filter
         xxxxxxx

Н̌ ̔ ̛̭̪̣̖̖ ̏ ̨̼̯̭̏̔́́ ̔ ̦̦̼̖̌ ̨ ̶̛̛̪ ̴ ̛̣ ̯̬̽̌Ͳ̸̛̱̥̯̖̣́̐́ ̏ ̨̼̔ ;t�d�Z &/>d�ZͿ͕ ̐ ̖̔ ̚ ̖̯̭̌̔̌́ 
̸̡̨̨̛̣̖̭̯̏ ̨̛̣̯̬̏ ̨̼͕̏̔ ̵̨̪̬̪̱̺̖̦̦̼ ̸̖̬̖̚ ̴̛̣ ̯̬͕̽ ̨̪̭̣̖ ̸̨̖̐ ̵̨̨̨̛̦̖̥̍̔ ̨̛̛̪̬̖̭̯̏̚ 
̨̖̐ ̨̨̛̭̭̯̦̣̖̦̖̏̌̏ ̨̛̣̍ ̥̖̦̌̚ ̱͘ К̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ ̨̨̥̙̦ ̯̌̔̌̽̚ ̸̡̨̨̛̣̖̭̯̏ ̨̛̣̯̬̏ 
̨̼̏̔͘

ВНИМАНИЕ
Если оставить «0» литров, эта функция будет отменена.

ˋ̨̯̼̍ ̛̼̜̯̏ ̛̚ МЕНЮ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ͕ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͘

        Off hh.mm

2.9.3.1.3. Сигналы тревоги на дисплее
A. МАКСИМАЛЬНОЕ ВРЕМЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО ЗАПОЛНЕНИЯ БОЙЛЕРА
П̛̬ ̛̛̪̬̖̼̹̖̦̏ ̡̨̨̛̥̭̥̣̦̌̌̽̐ ̛̬̖̥̖̦͕̏ ̨̨̦̦̌̔̌̐̚ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̖̥͕̏̔̚ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ 
̨̛̪̯̭́̏́ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖̔̔͗

      Time-out alarm
       Boiler fillingUp

В ̨̯̙̖ ̬̖̥̏́ ̭̖̏ ̨̡̨̛̛̭̖̯̦̯̬̼̏̔̌ ̸̦̦̱̯̌ ̛̥̯̐̌̽͘
ˋ̨̯̼̍ ̨ ̛̯̥̖̦̯̽ ̭ ̶̛̛̛̦̣͕̐̌̌̀̚ ̪ ̛̖̬̖̖̯̖̏̔ ̐ ̣̦̼̜̌̏ ̪ ̸̡̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̏  ̪ ̨̨̛̣̙̖̦̖ K͕ ̌  ̚ ̯̖̥̌ 
̏ ̨̨̛̪̣̙̖̦̖ ϭ͘

B. МАКСИМАЛЬНАЯ ТЕМПЕРАТУРА БОЙЛЕРА
Н̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖͕̔̔ ̡̨̐̔ ̌ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̌̌ ̨̜̣̖̬̍̌ ̛̪̬̖̼̭̯̏ ϭϰϬΣ� ̏ 
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̸̛̯̖̖̦̖ ̨̣̖̖̍ ̸̖̥ ϱ ̡̭̖̱̦̔͘

          Alarm
        Boiler temp.

П̛̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖̔̔ ̸̛̭̖̦̖̯͕̚  ̡̨̐̔ ̌ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̌̌ ̏ ̨̜̣̖̬̖̍ ̨̛̪̱̭̯̯̭́ ̨̔ ̵̨̦̬̥̣̦̼̌̽ 
̨̡̪̯̖̣̖̜̌̌̚͘

C. НЕТ СИГНАЛА ОТ ТЕМПЕРАТУРНОГО ДАТЧИКА
Ͳ К̨̐̔ ̌ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̦̼̜̌ ̸̡̛̯̔̌ ̏ ̸̛̯̖̖̦̖ ϱ ̡̭̖̱̦̔ ̨̡̪̼̖̯̌̏̌̚ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̱̌ ϬΣ�͕ ̭̖̏ ̡̨̡̛̦̪ 
̪̦̖̣̖̜̌ ̸̛̦̦̯̌̌̀ ̛̥̯̐̌̽ ̛ ̦̌ ̛̭̪̣̖̜̔ ̨̛̼̯̭̏̏̔́ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖̔̔͗

     T.ProbeUnconnect

П̛̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖̔̔ ̸̛̭̖̦̖̯͕̚  ̡̨̐̔ ̌ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̌̌ ̏ ̨̜̣̖̬̖̍ ̖̬̦̖̯̭̏́ ̡ ̨̦̬̥̣̦̼̥̌̽ 
̨̡̪̯̖̣̥̌̌́̚͘
Ͳ П̛̬ ̥̖̦̖̌̚ ̨̡̣̍̌ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̱ ̨̥̖̣̖̜̔ ̭ ̛̭̪̣̖̖̥̔ ̛ ̨̨̪̬̖̭̭̭̯̯̥̌ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̱̖̯̍̔ 
̨̛̼̯̭̏̏̔̽́ ̛̦̪̭̌̔̽͗

     T.ProbeUnconnect

Э̨̯ ̵̨̨̛̛̪̬̭̯̔ ̛̚Ͳ̌̚ ̨̨̛̦̖̪̬̣̦̌̏̽̐ ̨̼̬̏̍̌ ̥̖̦̀ ̦̬̖̌̐̏̌ ̨̜̣̖̬̍̌ ;̵̨̨̨̛̦̖̥̍̔ 
̨̨̛̪̖̬̖̪̬̬̥̥̬̯̐̌̏̌̽ ̨̡̣̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́Ϳ͘ Сʺ͘ ПРОʧРАʺʺИРОВАНИЕ В РАʯДЕЛЕ Ϯ͘ϵ͘ϯ͘Ϯ͘ϯ͕͘ 
ʺЕН˓ НАʧРЕВА͘
У̔ ̛̣̯̌̽ ̨̯̾ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖̔̔͗
У̔ ̛̖̬̙̜̯̖̏̌ ̡̨̡̦̪̱ ͨʺЕН˓ͩ ̨̔ ̨̛̪̣̖̦́̏́ ̨̭̣̖̱̺̖̔̀̐ ̨̨̛̭̺̖̦̍́ ;̵̨̯́ ̦̌ ̡̬̦̖̾̌ ̛ 
̨̛̦̏̔ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍ ͨWƌŽďĞ hŶĐŽŶŶĞĐƚ͕ͩ ̨̨̪̬̣̙̜̯̖̔̌ ̛̱̖̬̙̯̔̏̌̽ ̡̨̡̦̪̱ ͨʺЕН˓ͩͿ͗

        Language
         xxxxxx

Н̛̙̥̯̖̌ ̡̨̡̨̦̖̭̣̽ ̬̌̚ МЕНЮ͕ ̸̸̨̨̯̯̼̍ ̛̪̖̬̖̜̯ ̡ ̸̛̬̣̦̼̥̌̚ ̴̶̡̛̱̦̥́ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔͗

       Mixed tea
  with pump / without pump

Н̵̨̨̨̛̖̥͕̍̔ ̸̨̯̼̍ ̦̌ ̡̬̦̖̾̌ ̨̛̪̣̭́̏̌̽ ̛̦̪̭̌̔̽ ǁŝƚŚŽƵƚ ƉƵŵƉ͘ В ̸̭̣̱̖̌ ̵̨̨̨̛̛̦̖̥̭̯̍̔ 
̨̨̭̪̣̱̜̯̖̭̏̽̽̚ ̡̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ͘
П̨̛̯̖̬̯̖̔̏̔ ̨̼̬̏̍ ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ OK͘
Н̛̙̥̯̖̌ ̡̨̡̨̦̖̭̣̽ ̬̌̚ МЕНЮ ̨̡̪̪̌ ̦̖ ̨̛̪̯̭́̏́ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍͗

       Heating Type
         xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch | ON/OFF | PID
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Н̵̨̨̨̛̖̥͕̍̔ ̸̨̯̼̍ ̦̌ ̡̬̦̖̾̌ ̨̛̪̣̭́̏̌̽ ̛̦̪̭̌̔̽ «Pressure Switch»͘ В ̸̭̣̱̖̌ 
̵̨̨̨̛̛̦̖̥̭̯̍̔ ̨̨̭̪̣̱̜̯̖̭̏̽̽̚ ̡̨̡̛̦̪̥̌ ВВЕРˈͬВНИʯ͘
П̨̛̯̖̬̯̖̔̏̔ ̨̼̬̏̍ ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ OK͘
Н̡̨̡̨̖̭̣̽ ̬̌̚ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ МЕНЮ͕ ̨̡̪̌ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̦̖ ̨̛̪̯̭́̏́ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍ «OFF»͘
Д̣́ ̸̡̛̣̖̦̏̀́ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̦̪̱ «I/O» ̛̛̣ ̡̨̡̦̪̱ пролива ;̏ ̨̛̛̛̭̥̭̯̌̏̚ 
̨̯ ̨̛̥̖̣̔Ϳ͘

ВНИМАНИЕ
Значения параметров «MIXED TEA» и «HEATING TYPE» должны быть «WITHOUT 
PUMP» и «Pressure Switch» соответственно (для моделей с дисплеем и 
контролем температуры бойлера с помощью прессостата.

D. ОШИБКА ОБЪЕМНОГО СЧЕТЧИКА
К̨К̨̐̔ ̌ ̨̻̖̥̦̼̜̍ ̸̸̡̛̭̖̯ ̨̛̦̖̪̬̣̦̌̏̽ ̨̛̬̱̖̯̔̚ ̛̛̣ ̦̖ ̸̨̪̣̱̖̯̌ ̛̭̦̣̐̌ ̏ ̸̛̯̖̖̦̖ 
̨̣̖̖̍ ̸̖̥ ϱ ̡̭̖̱̦͕̔ ̨̡̨̛̛̭̖̯̦̯̬̏̔̌ ̨̼̬̦̦̜̏̍̌ ̡̨̡̛̦̪ ̸̛̦̦̖̯̌̌ ̛̥̯͕̐̌̽ ̌ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ 
̨̨̯̬̙̖̯̭̍̌̌́ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖͕̔̔ ̏ ̡̡̨̥̌ ̸̸̡̛̭̖̯̖ ̛ ̬̱̪̪̖̐ ̨̨̛̪̬̹̣̌̚ ̨̡̛̹̍̌͘

         Alarm
     Flow meter GR x

ˋ̨̯̼̍ ̛̱̣̯̔̌̽ ̨̯̾ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖͕̔̔ ̨̪̬̖̬̏ ̯̖̽ ̨̻̖̥̦̼̖̍ ̸̸̡̛̛̭̖̯͘ Э̨̯̯ ̨̭̜̍ ̨̥̙̖̯ ̼̯̍̽ 
̼̦̏̏̌̚ ̡̨̨̡̛̬̯̥ ̡̛̥̼̦̖̥̌̌̚ ̦̌ ̡̡̬̼̹̖ ̸̸̡̛̭̖̯͕̌ ̨̖̐ ̛̦̖̪̬̣̦̼̥̌̏̽ ̨̨̛̛̪̭̖̦̖̦̖̥̔̔ 
̛̛̣ ̦̱̯̬̖̦̦̖̜̏ ̨̡̨̛̹̜̍ ̨̡̣̍̌ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́͘
Э̯̌ ̨̡̛̹̍̌ ̡̯̙̖̌ ̨̥̙̖̯ ̼̯̍̽ ̼̦̏̏̌̌̚ ̡̨̛̭̣̹̥ ̨̛̣̥̔̐ ̬̖̥̖̦̖̥̏ ̨̛̪̬̣͕̏̌ ̯͘ ̡͘ ̨̏̔̌ ̦̖ 
̵̨̨̛̪̬̯̔ ̭ ̨̦̱̙̦̜ ̡̨̨̭̬̭̯̽̀͘

E. ЗАМЕНА/ ВОССТАНОВЛЕНИЕ фильтра воды
П̛̬ ̛̛̪̬̖̼̹̖̦̏ ̸̡̨̛̣̖̭̯̏̌ ̨̛̣̯̬̏ ̨̼͕̏̔ ̨̨̦̦̌̔̌̐̚ ̏ ʺЕН˓ ТЕˈОʥСЛУʮИВАНИ˔͕ ̦̌ 
̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍͗

      ChangeWaterFilt.
         xxxxxxx

У̡̼̖̯̭̌̏̌́̚ ̸̡̨̨̛̣̖̭̯̏ ̨̛̣̯̬̏ ̨̼͕̏̔ ̵̨̪̬̪̱̺̖̦̦̼ ̸̖̬̖̚ ̴̛̣ ̯̬͕̽ ̨̦̦̖̌̔̌̚ ̣̔́ ̨̼̏̏̔̌ 
̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̔̔́ ̨  ̚ ̥̖̦̖̌ ̴ ̛̣ ̯̬̽̌͘ У̡̼̖̯̭̌̏̌́̚ ̚ ̨̦̦̖̌̔̌ ̡ ̸̨̨̛̣̖̭̯̏ ̣ ̨̛̯̬̏ ̏ ̨̼͕̔ ̡ ̨̨̨̯̬̖ 
̨̨̣̙̦̔ ̨̛̪̬̜̯ ̸̖̬̖̚ ̴̛̣ ̯̬͕̽ ̸̨̯̼̍ ̨̼̹̣̏ ̨̯̾ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖̔̔͘

Д̣́ ̛̱̣̖̦̔̌́ ̨̨̯̾̐ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̔̔́ ̛̪̖̬̖̖̯̖̏̔ ̣̐ ̦̼̜̌̏ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̏ ̨̨̛̪̣̙̖̦̖ 
ͨKͩ͘ Н̛̙̥̯̖̌ ̨̨̨̦̬̖̥̖̦̦̔̏ ̡̨̡̛̦̪ ͨϮ ̨̣̱̦̐ͩ ̛ ͨϮ ̨̭̪̬̖̭̭̾ͩ ̦̌ ̛̪̦̖̣̌ ʧРУППˏ ϭ ;̣̖̏̌́ 
̪̦̖̣̌̽Ϳ͘ У̔ ̛̖̬̙̜̯̖̏̌ ̾ ̛̯ ̡ ̨̡̛̦̪ ̛  ̨ ̨̨̦̬̖̥̖̦̦̔̏ ̪ ̛̖̬̖̖̯̖̏̔ ̪ ̸̡̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̏  ̪ ̨̨̛̣̙̖̦̖ 
ͨϭͩ͘
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Д̣̖̖̌ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̛̦̪̭̌̔̽͗

       Filter Reset

F. СИГНАЛ НЕОБХОДИМОСТИ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ
Е̛̭̣ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̪̣̖̯̭́̏́́ ̛̦̪̭̌̔̽͗

          Service

Э̨̯ ̸̨̦̖̯͕̌̌̚  ̸̨̯ ̨̼̣̍ ̨̪̬̖̼̹̖̦̏ ̸̡̨̨̛̣̖̭̯̏ ̶̡̨̛̣̏ ;̨̼̔̚ ̣̔́ ̵̭̖̏ ̬̱̪̪̐ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌Ϳ͕ 
̵̦̦̼̌̔̌̚ ̏ ʺЕН˓ ТЕˈОʥСЛУʮИВАНИ˔͘

Д̣́ ̛̱̣̖̦̔̌́ ̨̨̯̾̐ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̔̔́ ̛̪̖̬̖̖̯̖̏̔ ̣̐ ̦̼̜̌̏ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̏ ̨̨̛̪̣̙̖̦̖ 
ͨKͩ͘ Н̛̙̥̯̖̌ ̨̨̨̦̬̖̥̖̦̦̔̏ ̡̨̡̛̦̪ ͨϭ ̨̣̱̦̐ͩ ̛ ͨϭ ̨̭̪̬̖̭̭̾ͩ ̦̌ ̛̪̦̖̣̌ ʧРУППˏ ϭ ;̣̖̏̌́ 
̪̦̖̣̌̽Ϳ͘ У̔ ̛̖̬̙̜̯̖̏̌ ̾ ̛̯ ̡ ̨̡̛̦̪ ̛  ̨ ̨̨̦̬̖̥̖̦̦̔̏ ̪ ̛̖̬̖̖̯̖̏̔ ̪ ̸̡̖̬̖̣̯̖̣̀̌̽ ̏  ̪ ̨̨̛̣̙̖̦̖ 
ͨϭͩ͘

Д̣̖̖̌ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̛̦̪̭̌̔̽͗

       Service Reset

G. СИГНАЛ МИНИМАЛЬНОГО УРОВНЯ ВОДЫ В БОЙЛЕРЕ
В ̨̥̥̖̦̯ ̸̡̛̣̖̦̏̀́ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ;̨̨̛̪̣̙̖̦̖ ͨϭͩ ̣̐ ̨̨̦̌̏̐ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̀̌́Ϳ ̸̛̦̦̖̯̭̌̌́ 
̸̨̡̛̛̯̥̯̖̭̜̌̏̌ ̛̣̌̏̚ ̨̼̏̔ ̏ ̨̜̣̖̬̍͘

- ПОДКЛЮЧЕНИЕ КОФЕМАШИНЫ: Если датчик уровня не определяет наличие 
воды в течение более чем 6 секунд, ТЭНы отключаются и аппарат перестает нагревать 
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воду. На дисплей выводится предупреждение:

          Boiler
          Empty

- РАБОЧИЙ РЕЖИМ КОФЕМАШИНЫ: если датчик уровня не определяет наличие 
воды в течение более чем 3 секунд, ТЭНы отключаются и аппарат перестает нагревать 
воду.

Д̣́ УДАЛЕНИ˔ ̨̨̯̾̐ ̨̨̛̭̺̖̦̍́ ̵̨̨̨̛̦̖̥̍̔ ̨̛̪̣̦̯̌̽̚ ̨̜̣̖̬̍ ̨̨̜̏̔ ̨̔ ̨̨̦̱̙̦̐ ̨̱̬̦̏́͘ 
Е̛̭̣ ̔ ̸̡̛̯̌ ̱ ̨̬̦̏́ ̨ ̛̪̬̖̖̣̯̔ ̦ ̸̛̛̣̖̌ ̏ ̨̼̔ ̏  ̯ ̸̛̖̖̦̖ ̍ ̨̣̖̖ ̸ ̖̥ ϯ ̭ ̡̖̱̦͕̔ ТЭН̼ ̏ ̸̡̣̯̭̀̌́ 
̛ ̪̪̬̯̌̌̌ ̸̦̦̖̯̌ ̦̬̖̌̐̏ ̨̼̏̔͘

2.9.3.2. дисплей (сенсорный)

П̨̭̣̖ ̸̡̛̣̖̦̏̀́ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̛̭̪̣̖̜̔ ̱̖̯̍̔ ̨̨̨̪̭̯̦̦́ ̛̭̖̯̯̭̏̽́͘

ПРИМЕЧАНИЕ
если вы не ввели название своей компании либо другой текст или 
изображение, " на дисплее отображается логотип Iberital. В МЕНЮ 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ – Display config даются указания по введению 
желаемой надписи.

- Режим ON: Главный переключатель должен быть включен, дисплей в режиме ON 
(на дисплее выводится температура бойлера | Время | Логотип).

100ºC
13:34

 Войти в режим ON: когда дисплей находится в режиме OFF, нажмите значок  на 
экране.

- Режим OFF: Главный переключатель должен быть включен, дисплей в режиме OFF 
(на дисплее выводится OFF | Время).

OFF ϭϯ͘ϯϰ
 Войти в режим OFF: когда дисплей находится в режиме ON, нажмите значок  на 

экране.
 Информация на дисплее во время работы кофемашины будет изменяться " в 

зависимости от количества групп, наличия капучинатора и действий, выбранных 
пользователем.
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ПРИМЕЧАНИЕ
Яркость дисплея снижается через 5 минут ожидания, иными словами, после 
последнего изменения настроек или приготовления кофе. Стандартная 
яркость дисплея восстановится при каких-либо действиях, например, при 
нажатии кнопок дисплея или пролива, а также в случае программирования 
кофемашины на определенный уровень яркости.

ЗНАЧКИ ФУНКЦИЙ:

13:34

Эспрессо Лунго 2 эспрессо 2 лунго Пролив Горячая 
вода

Подогрев 
молока

Молочная 
пена

Темп.
Бойлера Время

ПРИМЕЧАНИЕ
В верхней части значков функций отображается дополнительная 
информация, хронометр для значков функций или температура на значке 
бойлера.

- Кофемашина 2 группы:

КАПУˋИНАТОР ʥЕʯ КАПУˋИНАТОР
Бойлера Подогрев 

молока
Горячая 

вода GR1 GR2 Бойлера Горячая 
вода GR1 GR2

100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

В̨̨̥̙̦̼̖̚ ̨̛̛̬̙̖̦̍̌́̚ В̨̨̥̙̦̼̖̚ ̨̛̛̬̙̖̦̍̌́̚
Бойлера Подогрев 

молока
Горячая 

вода GR1 GR2 Бойлера Горячая 
вода GR1 GR2

100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

Молочная 
пена

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

12 s
;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

12 s 12 s
;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

12 s 12 s
(sin 

imagen)

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ
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- Кофемашина 3 группы:

КАПУˋИНАТОР ʥЕʯ КАПУˋИНАТОР
Подогрев 
молока

Горячая 
вода GR1 GR2 GR3 Бойлера Горячая 

вода GR1 GR2 GR3
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

В̨̨̥̙̦̼̖̚ ̨̛̛̬̙̖̦̍̌́̚ В̨̨̥̙̦̼̖̚ ̨̛̛̬̙̖̦̍̌́̚
Подогрев 
молока

Горячая 
вода GR1 GR2 GR3 Бойлера Горячая 

вода GR1 GR2 GR3
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

Молочная 
пена
12 s

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

12 s 12 s 12 s
;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

12 s 12 s 12 s

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

;̖̍̚

̡̛̬̯̦̌̌Ϳ

GENERISCHE SYMBOLE

О̛̯̥̖̦̯̽ Н̌̌̔̚ И̛̥̖̦̯̽̚ ̨̼̬̏̍ ̭̣̖̔ 
̸̛̦̖̦̖̌̚ ʥ̨̣̹̖̽ ʺ̖̦̹̖̽ И̛̥̖̦̯̽̚ П̨̛̯̖̬̯̔̏̔̽

Примечание
При нажатии кнопок «+» или «–» можно увеличить или уменьшить заданные 
значения. Шаг изменения задается равным одной единице измерения, "в 
зависимости от минимального значения для каждой изменяемой "опции. При 
нажатии кнопки более 1,5 секунд шаг изменения повышается пока вы не 
отпустите кнопку.

•Дисплей МЕНЮ пользователя: Войти в меню пользователя можно из "любого режима 
дисплея (ON или OFF) при нажатии значка .

•Дисплей МЕНЮ техобслуживания: На дисплее в режиме OFF нажмите значок , в 
течение 5 секунд, чтобы войти в меню техобслуживания.

ВНИМАНИЕ
Выводимые на экран опции зависят от типа МЕНЮ, в которое вы вошли.
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2.9.3.2.1. Дисплей меню пользователя
В ̥̖̦̀ ̨̨̪̣̯̖̣̽̏̌́̚ ̨̨̥̙̦ ̼̬̯̏̍̌̽ ̨̛̼̥̼̖̏̏̔ ̦̌ ̡̬̦̾̌ ̶̨̛̛̪͕ ̦̙̌̌̏ ̦̌ ̸̨̡̦̌̚ 
̨̼̬̦̦̜̏̍̌ ̶̨̛̛̪͘

0 0
0
1

В̬̖̥́ͬД̯̌̌ Auto ON/OFF С̸̸̡̛̛̖̯ А̨̯̏ ̸̡̛̭̯̌ О̛̯̥̖̦̯̽ ̦̌̌̔̚

ПРИМЕЧАНИЕ
При режиме OFF на дисплее не отображается функция автоматической 
чистки. В этом режиме кофемашина недостаточно прогрета, чтобы выполнить 
эту функцию.

- ДАТА-ВРЕМЯ: В этом меню можно настроить параметры времени, даты и формата их 
отображения.

Day
Hour format

Hour

При нажатии значка  можно переходить по различным 
опциям меню. При нажатии значка  можно зайти в 
различные подменю.

Day: Monday Изменить день недели.

Hour
format:

12h
24h

Можно изменить "формат отображения времени (12 или 24 
ч).

Hour: 00:00
am

Изменить время.

- AUTO ON/OFF: В этом меню можно настроить параметры автоматического включения 
и отключения кофемашины.

Monday
Enabled

ON: 06:13 am
OFF: 23:34 pm

При нажатии значка  ireможно  менять дни недели. При 
нажатии  значка  можно зайти в параметры выбранного 
дня. Первая опция «Все дни». При программировании этой 
опции будут удалены ранее заданные настройки дней недели. В 
этом случае аппарат будет одинаково работать все дни недели.

Monday
Enabled
Disabled

Необходимо назначить или отменить выбранный день 
недели вне зависимости от остальных дней.

Monday
ON: 00:00 am
OFF: 00:00 am

При назначении дня недели нужно задать время 
автоматического включения и отключения.
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- СЧЕТЧИКИ: В этом меню отображается информация по всем счетчикам.

0 0
0
1

Group 1
Group 2
Group 3
Others

Нажмите значок  и выберите группу, в которой вы хотите 
посмотреть информацию по счетчикам.

Group X

ƋƵĂŶƟƟĞƐ͗

1 espresso:
ϭ ĐŽīĞĞ͗

2 espressos:
Ϯ ĐŽīĞĞƐ͗

�ŽŶƟŶƵŽƵƐ͗

00000
00000
00000
00000
00000

После выбора группы выводятся все зарегистрированные 
значения по виду напитка.

Other

counters:

dŽƚĂů ĞƌŽŐĂƚĞĚ ĐŽīĞĞƐ͗
Hot water:

Number of cycles:
Consumed water (l):

00000
00000

00000/00000
00000/00000

При выборе опции Others выводятся значения общих 
счетчиков. В двойных счетчиках отображается количество 
выполненных циклов или литров / заданное техслужбой 
количество циклов или литров.

WĂƌƟĂů ĐŽƵŶƚĞƌƐ 
ƌĞƐĞƚ ĐŽŵƉůĞƚĞĚ͘

На экране выводится сообщение об обнулении 
счетчиков по категориям.

ВНИМАНИЕ
Счетчики по категориям связаны с приготовлением кофе и подачей горячей воды 
для чая. Обнулить счетчик: из "меню счетчиков нажмите одновременно кнопки 
«2 лунго» и «2 эспрессо» на панели ГРУППЫ 1 (левая панель). Количество 
перезагруженных циклов и объем потребленной воды будут обнуляться 
техническим специалистом после сервисной перезагрузки и/или восстановления 
фильтра.

- АВТО ЧИСТКА: В этом меню отображается информация по сервисным счетчикам.

Group 1
Group 2
Group 3

All

Нажмите значок  и выберите одну или все группы для 
выполнения автоматической чистки.

/Ɛ ƚŚĞ ĐůĞĂŶŝŶŐ ĮůƚĞƌ 
with detergent 
put in Group X?

Поместите в выбранную группу глухой фильтр очистки и 
подтвердите свой выбор на дисплее.

The temperature in 
boiler is less than 

ϳϬǑ� ;ϭϱϴǑ&Ϳ͘ 
͎�ŽŶƟŶƵĞ ĂŶǇǁĂǇ͍

Сообщение о выполнении автоматической чистки.

�ƵƚŽ ǁĂƐŚ ŝŶ ƉƌŽĐĞƐƐ͘
WůĞĂƐĞ ǁĂŝƚ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

Сообщение о выполнении автоматической чистки.

&ŝŶŝƐŚĞĚ͘
WůĞĂƐĞ ƌĞŵŽǀĞ ƚŚĞ ĐůĞĂŶŝŶŐ ĮůƚĞƌ͘

GR. 1
GR. 2
GR. 3

После завершения процесса извлеките фильтр 
очистки и нажмите  для выхода.
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2.9.3.2.2. Дисплей меню техобслуживания

К̴̨̦͘ Д̛̭̪̣̖́ К̴̨̦͘ ʺ̛̹̦̼̌ 
̨̜̣̖̬̍̌ К̴̨̦͘ Д̨̼̚ К̴̨̦͘ Т̬ ̨̛̖̏̐ О̛̯̥̖̦̯̽ ̦̌̌̔̚

- КОНФ. ДИСПЛЕЯ: этом меню можно изменить параметры отображения информации 
на дисплее: язык, название компании, служба техобслуживание и версия прошивки.

Language
Company

dĞĐŚ ƐĞƌǀŝĐĞ
Firmware

Language:

English 
Français 
Deutsh 

͘͘͘ 

Language:

͘͘͘ 
Italiano 
Español 
Català 

͘͘͘

Выберите язык для интерфейса, для этого опускайтесь по 
списку языков.

Language:

͘͘͘ 
Ḕ㕮 
한국어 
㗌㜓媅 

...

Language:

͘͘͘ 
ɵʚʚʖʜʘʙʋ 

 
 

Company:
Select text

Select image
ZĞŵŽǀĞ ďŽƚŚ

Выберите выделенную опцию, чтобы ввести название, текст 
и/или логотип компании.

Select
text:

*********
*********

Кнопками можно выбрать букву или знак, который 
будет записан на выделенной позиции. Подтвердите 
выбранный знак и переходите к следующему до тех пор, 
пока не запишите желаемое словоемое слово.

Select
text:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Подтвердите и сохраните введенный текст либо 
отмените его без сохранения.

>ŽŽŬŝŶŐ ĨŽƌ ůŽŐŽ ŝŵĂŐĞ͘͘͘
Изображение загружается с подключенного USB-флеш-
накопителя. В меню выводится сообщение о поиске 
файла.

(Image) При нахождении файла на экран выводится 
загруженный логотип.

h^� ĚĞǀŝĐĞ ŶŽƚ ĚĞƚĞĐƚĞĚ
Сообщение об ошибке, когда не обнаружен USB-флеш-
накопитель (объем должен быть 8 Гб или менее).
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Error while
downloading image

Сообщение об ошибке. Не обнаружено USB-
устройство или ошибочное название или формат файла 
изображения (файл изображения должен называться 
logo.bmp, размер 24 бит, разрешение 180x100 пикселей 
или менее).

ZĞŵŽǀĞ ƚĞǆƚ 
and image?

Подтвердить или отменить удаление текста или 
изображения.

Text and image 
ǁĞƌĞ ƌĞŵŽǀĞĚ͘ Процесс удаления завершен.

Technical 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
name:

Name
Phone 

number
ZĞŵŽǀĞ ďŽƚŚ

Выберите нужную опцию, чтобы ввести контактные данные 
сервисной службы.

Technical
ƐĞƌǀŝĐĞ
name:

*********
*********

Кнопками можно выбрать букву или знак, который 
будет записан на  выделенной позиции. Подтвердите 
выбранный знак и переходите к следующему до тех пор, 
пока не запишите желаемое слово.

Technical
ƐĞƌǀŝĐĞ
name:

xxxxxxxxx
xxxxxxxxx

Подтвердите и сохраните введенный текст либо 
отмените его без сохранения.

Technical 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
phone 

number:

000000000
000000000

Кнопками можно выбрать букву или знак, который будет 
записан на выделенной позиции.

Technical 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
phone 

number:

000000000
000000000

Подтвердите и сохраните введенный текст либо 
отмените его без сохранения.

ZĞŵŽǀĞ ŶĂŵĞ ĂŶĚ 
phone number?

Подтвердить или отменить удаление контактных данных 
сервисной службы.

Name and phone number 
ǁĞƌĞ ƌĞŵŽǀĞĚ͘

Процесс удаления завершен.

W�� ĮƌŵǁĂƌĞ ǀĞƌƐŝŽŶ͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

�ŝƐƉůĂǇ ĮƌŵǁĂƌĞ ǀĞƌƐŝŽŶ͗ ǀ͘ Ϭ͘ϬϬ

На экран выводится версия прошивки блока управления и 
дисплея.
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- КОНФИГУРАЦИЯ БОЙЛЕРА: В этом меню можно задать параметры и отображение 
всех данных, связанных с температурой и чувствительностью датчика уровня.

EƵŵ͘ ŐƌŽƵƉƐ
Cappuccinator

Sensibility
͘͘͘

͘͘͘
dĞŵƉ͘ ƵŶŝƚƐ
�ŽŝůĞƌ ƚĞŵƉ͘

Number
of groups:

2 groups
3 groups Выберите количество групп кофемашины.

Cappuccinator:
Enabled
Disabled

Можно назначить или отменить функцию капучинатора, если 
кофемашина оснащена автоматическим капучинатором.

Cappuccinator

temperatures:

Hot milk
Frothed milk

Air and steam
KīƐĞƚ

Можно войти в различные функции капучинатора для 
изменения температуры.

Hot milk 
ƚĞŵƉ͗͘ 80 ºC Выбор максимальной температуры горячего молока 

при нагревании.

Frothed 
ŵŝůŬ ƚĞŵƉ͗͘ 70 ºC Выбор максимальной температуры молока при 

вспенивании.

Add air 
to the 

steam at:
30 ºC Выбор температуры для вспенивания молочной 

пены смесью воздуха и пара.

KīƐĞƚ ĨŽƌ 
ƌĞĂů ƚĞŵƉ͘ 

of milk:
10 ºC

Выбор разницы между температурой в центре 
молочника и реальной температурой всего объема 
молока.

tĂƚĞƌ ůĞǀĞů 
sensibility:

Low
Medium

High

выбранная чувствительность для датчика уровня в бойлере 
пара для точного определения уровня воды в бойлере. Для 
более чистой воды (мягкой) надо повысить чувствительность.

dĞŵƉ͘ 
units:

ºC
ºF

Можно изменить " единицы измерения температуры: °C 
(градусы по Цельсию) или °F (градусы по Фаренгейту).

Boiler 
ƚĞŵƉ͗͘ 102 ºC Можно изменить заданную температуру бойлера для кофе.

ВНИМАНИЕ 
Выравнивание реальной температуры молока: Нужно применить разницу между 
температурой молока, так как температурный датчик в наконечнике трубки выхода пара 
всегда показывает более высокую температуру по сравнению с реальной температурой 
молока в молочнике.
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- КОНФИГУРАЦИЯ ДОЗЫ: В этом меню можно изменить все параметры, связанные с 
приготовлением кофе, дозировкой, предварительным смачиванием и выходом горячей 
воды.

�ŽƐĞƐ ƐĞƫŶŐ
Pre-brewing

�ŽŶƟŶƵŽƵƐ ŬĞǇ

Doses 
ƐĞƫŶŐ͗

�ƵƩŽŶƐ
Display

Можно задать настройки дозировки для кнопок и дисплея.

Doses 
program 
through 
ďƵƩŽŶƐ͗

Enabled

Disabled

Можно назначить или отменить разрешение, чтобы 
изменять дозировку порции кофе через кнопки.

Doses 
program 
through 
display:

All groups
Group 1
Group 2

͘͘͘ Можно задать объем воды для каждого вида кофе и 
чая (для одной или всех групп.Doses 

program 
through 
display:

͘͘͘
Group 3

Tea

Group X 
Doses 

ƐĞƫŶŐ͗

1 espresso

055 ml
При нажатии значка  можно перейти к 
различным видам кофе.

Group X 
Doses 

ƐĞƫŶŐ͗

1 espresso

055 ml

Можно изменить "объем воды для выбранного 
вида кофе.

Tea 
doses 

ƐĞƫŶŐ͗

Mixed: 
10 s 
Hot: 
1 S

Можно изменить "объем воды для чая, для чего 
нужно изменить время пролива.

Pre-brewing:
Enabled

Disabled

Можно отменить или назначить функцию предварительного 
смачивания.

Pre-brewing:

Group 1
Group 2
Group 3

All groups

Можно задать время предварительного смачивания для 
одной или всех групп.

Group X 

Pre-brewing 

program:

1 espresso
KE͗ Ϭ͘ϲ Ɛ
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

Можно перейти  к различным видам кофе.

Group X 

Pre-brewing 

program:

1 espresso
ON: Ϭ͘ϲ s
K&&͗ ϭ͘ϴ Ɛ

Можно изменить "время ON/OFF для выбранного 
вида кофе.

�ŽŶƟŶƵŽƵƐ 
key:

Enabled

Disabled
Отменить или назначить функцию постоянного пролива.
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- КОНФИГУРАЦИЯ СИГНАЛОВ ТРЕВОГИ: В этом меню можно изменить сигналы 
тревоги, связанные с обслуживанием кофемашины и фильтров.

^ĞƌǀŝĐĞƐ 
cycles

tĂƚĞƌ ĮůƚĞƌ

Alarm for 
ƐĞƌǀŝĐĞ 
cycles:

00000
Можно изменить " количество циклов, после завершения 
которых выводится предупреждение о необходимости 
техобслуживания.

Alarm 
for water 

ĮůƚĞƌ͗
00000 Можно изменить " количество циклов, после завершения 

которых выводится предупреждение о необходимости 
восстановления или замены фильтра декальцинатора.

2.9.3.2.3. Сигналы тревоги на дисплее
A. МАКСИМАЛЬНОЕ ВРЕМЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО ЗАПОЛНЕНИЯ БОЙЛЕРА
П̛̬ ̛̛̪̬̖̼̹̖̦̏ ̡̨̨̛̥̭̥̣̦̌̌̽̐ ̛̬̖̥̖̦͕̏ ̨̨̦̦̌̔̌̐̚ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̖̥͕̏̔̚ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ 
̨̛̪̯̭́̏́ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖̔̔͗

Alarm:
�ŽŝůĞƌ ĮůůŝŶŐ ƟŵĞ ŽƵƚ͘

Чтобы отменить сигнализацию, переведите главный 
переключатель в положение «0», а затем в положение «1».

B. МАКСИМАЛЬНАЯ ТЕМПЕРАТУРА БОЙЛЕРА
Н̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖͕̔̔ ̡̨̐̔ ̌ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̌̌ ̨̜̣̖̬̍̌ ̛̪̬̖̼̭̯̏ ϭϰϬΣ� ̏ 
̸̛̯̖̖̦̖ ̨̣̖̖̍ ̸̖̥ ϱ ̡̭̖̱̦̔͘

Alarm:
�ŽŝůĞƌ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ͘

Предупреждение исчезнет, когда температура в бойлере 
опустится до нормальных показателей.

C. НЕТ СИГНАЛА ОТ ТЕМПЕРАТУРНОГО ДАТЧИКА
К̨̐̔ ̌ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̦̼̜̌ ̸̡̛̯̔̌ ̏ ̸̛̯̖̖̦̖ ϱ ̡̭̖̱̦̔ ̨̡̪̼̖̯̌̏̌̚ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̱̌ ϬΣ�͕ ̭̖̏ ̡̨̡̛̦̪ 
̪̦̖̣̖̜̌ ̸̛̦̦̯̌̌̀ ̛̥̯̐̌̽ ̛ ̦̌ ̛̭̪̣̖̜̔ ̨̛̼̯̭̏̏̔́ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖̔̔͗

Alarm:
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ƉƌŽďĞ ĨĂŝůƵƌĞ͘

Предупреждение исчезнет, когда температура в бойлере 
вернется к нормальным показателям.

D. ОШИБКА ОБЪЕМНОГО СЧЕТЧИКА
К̨̐̔ ̌ ̨ ̻̖̥̦̼̜̍ ̭ ̸̸̡̛̖̯ ̦ ̨̛̖̪̬̣̦̌̏̽ ̔ ̨̛̬̱̖̯̚ ̛ ̛̣ ̦ ̖ ̪ ̸̨̣̱̖̯̌ ̭ ̛̦̣̐̌ ̏  ̯ ̸̛̖̖̦̖ ̍ ̨̣̖̖ ̸ ̖̥ 
ϱ ̡̭̖̱̦͕̔ ̨̡̨̛̛̭̖̯̦̯̬̏̔̌ ̨̼̬̦̦̜̏̍̌ ̡̨̡̛̦̪ ̸̛̦̦̖̯̌̌ ̛̥̯͕̐̌̽ ̌ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̨̯̬̙̖̯̭̍̌̌́ 
̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖͕̔̔ ̏ ̡̡̨̥̌ ̸̸̡̛̭̖̯̖ ̛ ̬̱̪̪̖̐ ̨̨̛̪̬̹̣̌̚ ̨̡̛̹̍̌͘

Alarm:
Flowmeter group X

Чтобы удалить это предупреждение, проверьте объемные 
счетчики. Этот сбой может быть вызван коротким замыканием 
на крышке счетчика, его неправильным подсоединением или 
внутренней ошибкой блока управления.

Э̯̌ ̨̡̛̹̍̌ ̡̯̙̖̌ ̨̥̙̖̯ ̼̯̍̽ ̼̦̏̏̌̌̚ ̡̨̛̭̣̹̥ ̨̛̣̥̔̐ ̬̖̥̖̦̖̥̏ ̨̛̪̬̣͕̏̌ ̯͘ ̡͘ ̨̏̔̌ ̦̖ 
̵̨̨̛̪̬̯̔ ̭ ̨̦̱̙̦̜ ̡̨̨̭̬̭̯̽̀͘
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E. ЗАМЕНА / ВОССТАНОВЛЕНИЕ фильтра воды
П̛̬ ̛̛̪̬̖̼̹̖̦̏ ̸̡̨̛̣̖̭̯̏̌ ̨̛̣̯̬̏ ̨̼͕̏̔ ̨̨̦̦̌̔̌̐̚ ̏ ʺЕН˓ ТЕˈОʥСЛУʮИВАНИ˔͕ ̦̌ 
̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍͗

Alarm:
�ŚĂŶŐĞ ǁĂƚĞƌ ĮůƚĞƌ͘

Для удаления этого предупреждения отключите кофемашину 
главным переключателем; нажмите одновременно кнопки «2 
лунго» и «2 эспрессо» на панели ГРУППЫ 1 (левая панель).

Удерживайте эти кнопки и одновременно включите кофемашину 
переключателем.

Д̣̖̖̌ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̛̦̪̭̌̔̽͗

tĂƚĞƌ ĮůƚĞƌ ƌĞƐĞƚ ĐŽŵƉůĞƚĞĚ͘
WůĞĂƐĞ ƐǁŝƚĐŚ Žī ƚŚĞ ŵĂĐŚŝŶĞ͘

Необходимо отключить и снова включить аппарат, чтобы удалить 
данное сообщение.

F. СИГНАЛ НЕОБХОДИМОСТИ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ
Е̛̭̣ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̪̣̖̯̭́̏́́ ̛̦̪̭̌̔̽͗

Alarm:
^ĞƌǀŝĐĞƐ ĐǇĐůĞƐ͘

Это означает, что было превышено количество циклов 
(дозы для всех групп кофемашины), заданных в МЕНЮ 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ.

Д̣́ ̛̱̣̖̦̔̌́ ̨̨̯̾̐ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̔̔́ ̸̡̛̼̣̯̖̏̀ ̴̡̨̛̖̥̹̦̱̌ ̣̐ ̦̼̥̌̏ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̖̥͖̀̌ 
̛̦̙̥̯̖̌ ̨̨̨̦̬̖̥̖̦̦̔̏ ̡̨̡̛̦̪ ͨϭ ̨̣̱̦̐ͩ ̛ ͨϭ ̨̭̪̬̖̭̭̾ͩ ̦̌ ̛̪̦̖̣̌ ʧРУППˏ ϭ ;̣̖̏̌́ 
̪̦̖̣̌̽Ϳ͘

Удерживайте эти кнопки и одновременно включите кофемашину 
переключателем.

Д̣̖̖̌ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̛̦̪̭̌̔̽͗

^ĞƌǀŝĐĞƐ ĐǇĐůĞƐ ƌĞƐĞƚ ĐŽŵƉůĞƚĞĚ͘
WůĞĂƐĞ ƐǁŝƚĐŚ Žī ƚŚĞ ŵĂĐŚŝŶĞ͘

Необходимо отключить и снова включить аппарат, чтобы удалить 
данное сообщение.

G. СИГНАЛ МИНИМАЛЬНОГО УРОВНЯ ВОДЫ В БОЙЛЕРЕ
В ̨̥̥̖̦̯ ̸̡̛̣̖̦̏̀́ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̸̛̦̦̖̯̭̌̌́ ̸̨̡̛̛̯̥̯̖̭̜̌̏̌ ̛̣̌̏̚ ̨̼̏̔ ̏ ̨̜̣̖̬̍͘
Е̛̭̣ ̔ ̸̡̛̯̌ ̱ ̨̬̦̏́ ̦ ̖ ̨ ̪̬̖̖̣̖̯̔́ ̦ ̸̛̛̣̖̌ ̏ ̨̼̔ ̏  ̯ ̸̛̖̖̦̖ ̍ ̨̣̖̖ ̸ ̖̥ ϲ ̭ ̡̖̱̦̔ ;̛̪̬ ̱ ̨̡̭̯̦̖̌̏ 
̛ ̸̨̡̛̛̪̣̖̦̔̀ ̪̪̬̯̌̌̌̌Ϳ ̛̛̣ ϯ ̡̭̖̱̦̔ ;̏ ̸̨̨̼̦̥̍ ̸̨̬̖̥̌̍ ̛̬̖̙̥̖Ϳ͕ ТЭН̼ ̸̨̡̯̣̯̭̀̌̀́ ̛ 
̪̪̬̯̌̌̌ ̪̖̬̖̭̯̖̯̌ ̦̬̖̯̌̐̏̌̽ ̨̏̔ ̱͘ Н̌ ̛̭̪̣̖̜̔ ̨̛̼̯̭̏̏̔́ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖̔̔͗
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Alarm:
�ŵƉƚǇ �ŽŝůĞƌ͘

Для УДАЛЕНИЯ этого сообщения необходимо, чтобы датчик 
уровня был покрыт водой. Если датчик уровня определит 
наличие воды в течение более чем 3 секунд, ТЭНы включатся и 
аппарат начнет нагрев воды.

H. СИГНАЛ: НЕ ОБНАРУЖЕН БЛОК УПРАВЛЕНИЯ
�ƵĂП̛̬ ̨̛̛̯̭̱̯̭̯̏ ̛̭̏́̚ ̭ ̨̡̨̣̥̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̦̌ ̛̭̪̣̖̜̔ ̨̛̼̯̭̏̏̔́ ̛̪̬̖̱̪̬̖̙̖̦̖̔̔͗

Alarm:
�ŽŶƚƌŽů ƵŶŝƚ ŶŽƚ ĚĞƚĞĐƚĞĚ͘

ПРИМЕЧАНИЕ (ОБЩЕЕ ДЛЯ ВСЕХ СИГНАЛОВ ТРЕВОГИ)
Когда на дисплее выводится сообщение с сигналом тревоги, нужно нажать 
на значок подтверждения. Таким образом вы подтверждаете, что знаете о 
наличии проблемы. Далее будет выведено сообщение о необходимости 
связаться со службой техобслуживания.

К̨̡̦̯̯̦̼̖̌ ̦̦̼̖̔̌ ̭̣̱̙̼̍ ̵̨̛̛̯̖̭̣̱̙̦̍̏̌́ ̨̼̯̭̏̏̔́́ ̦̌ ̛̭̪̣̖̜̔ ̛̪̬ ̨̛̛̱̭̣͕̏ ̸̨̯ ̨̛̦ 
̛̼̣̍ ̭ ̵̨̬̦̖̦̼̌ ̪ ̨̨̣̯̖̣̖̥̽̏̌̚ ̏  ̥ ̖̦̀ ̯ ̵̨̛̛̖̭̣̱̙̦̍̏̌́ ̏  ̨ ̶̛̛̪ �ŝƐƉůĂǇ �ŽŶĮŐ ;̭̥͘ ̬ ̖̣̌̔̚ 
Ϯ͘ϵ͘ϯ͘ϭ͘Ϯ͘Ϳ͘

Please call the 
ƚĞĐŚŶŝĐĂů ƐĞƌǀŝĐĞ͘

Сообщение для всех сигналов тревоги

WůĞĂƐĞ ĐĂůů ƚŚĞ ƚĞĐŚŶŝĐĂů ƐĞƌǀŝĐĞ͗
0000 0000 0000 0000

dĞĐŚŶŝĐĂů ƐĞƌǀŝĐĞ ŶĂŵĞ
Сообщение с введенной пользователем информацией

В̼ ̨̥̙̖̯̖ ̨̛̪̯̖̬̯̔̏̔̽ ̨̦̦̖̔̌ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍ ̛ ̣̖̖̔̌ ̨̨̪̣̯̭̽̏̌̽́̚ ̛̭̪̣̖̖̥̔ ̏ ̸̨̨̼̦̥̍ 
̛̬̖̙̥̖͘ П̨̭̣̖ ̸̨̡̛̯̣̖̦̀́ ̛ ̨̨̨̨̪̯̬̦̏̐ ̸̡̛̣̖̦̏̀́ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍ ̨̛̯̬̖̏̐ 
̱̖̯̍̔ ̨̛̼̯̭̏̏̔̽́ ̦̌ ̡̬̦̾̌ ̨̔ ̵̯̖ ̨̪̬͕ ̨̡̪̌ ̨̪̬̣̖̥̍̌ ̦̖ ̱̖̯̍̔ ̱̭̯̬̦̖̦̌̌͘

2.10. СБРОС ПАРАМЕТРОВ БЛОКА УПРАВЛЕНИЯ КОФЕМАШИНЫ
ʺ̨̨̙̦ ̨̛̭̬̭̯̍̽ ̪̬̥̖̯̬̼̌̌ ̨̡̣̍̌ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̨̔ ̸̵̦̣̦̼̌̌̽ ̨̪̬̥̖̯̬͕̌̌̏ ̵̦̦̼̌̔̌̚ 
̨̨̛̛̪̬̯̖̣̖̥̏̔̚͘ С̸̦̣̌̌̌ ̸̨̡̛̯̣̯̖̀ ̪̪̬̯̌̌̌ ̣̐ ̦̼̥̌̏ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̖̥̀̌͘ О̨̨̦̬̖̥̖̦̦̔̏ 
̛̦̙̥̯̖̌ ̡̨̡̛̦̪ ͨϭ ̨̭̪̬̖̭̭͕̾ͩ ͨϮ ̨̭̪̬̖̭̭̾ͩ ̛ ͨП̨̛̬̣̏ͩ ̛̚ ̬̱̪̪̼̐ ϭ ;̭̣̖̏̌Ϳ͘

Удерживая эти кнопки переведите главный переключатель в положение 
«включено».

П̨̨̬̣̙̜̯̖̔̌ ̛̱̖̬̙̯̔̏̌̽ ̡̨̡̛̦̪ ̡̨̡̨̦̖̭̣̽ ̡̭̖̱̦̔ ̨̪̭̣̖ ̸̡̛̣̖̦̏̀́ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼͕̌ ̸̨̯̼̍ 
̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̨̛̪̣̭́̏̽ ̭̣̖̱̺̖̖̔̀ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍͗
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- Модели с дисплеем:

Д̛̭̪̣̖̜ ;̦̖ ̨̭̖̦̭̬̦̼̜Ϳ͘

   Preset reset complete

Д̛̭̪̣̖̜ ;̨̭̖̦̭̬̦̼̜Ϳ͘

tĂƚĞƌ ĮůƚĞƌ ƌĞƐĞƚ ĐŽŵƉůĞƚĞĚ͘
WůĞĂƐĞ ƐǁŝƚĐŚ Žī ƚŚĞ ŵĂĐŚŝŶĞ͘

- Модели без дисплея:

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

О̸̡̛̯̣̯̖̀ ̪̪̬̯̌̌̌ ̣̐ ̦̼̥̌̏ ̸̡̪̖̬̖̣̯̖̣̖̥̀̌ ̛ ̨̨̛̯̙̥̯̖ ̡̨̡̛̦̪͘ П̛̬ ̸̡̛̛̣̖̦̏̀ 
̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̱̱̯̍̔ ̨̬̺̖̦̼̏̏̌̚ ̵̨̛̭̦̼̖̔ ̨̡̛̦̭̯̬̜͕̌ ̦̦̼̖̌̔̌̚ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̖̥̏̔̚͘

ПРИМЕЧАНИЕ
При сбросе параметров удаляются любые настройки, заданные 
пользователем как меню техобслуживания, так и в меню пользователя. Это 
касается таких параметров, как счетчики, вывод информации, дозировки, 
дата/время и их программирование, контроль температуры и т.д.

ЗАМЕЧАНИЕ
В моделях с сенсорным дисплеем необходимо заново задать количество групп и 
наличие автоматического капучинатора.

Е̛̭̣ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̌̌ ̏ ̹̖̜̏̌ ̴̡̨̛̖̥̹̦̖̌ ̛̬̖̱̣̬̱̖̯̭̐́ ̨̨̪̭̬̖̭̯̥̔̏ ̴̴̶̨̨̛̛̖̬̖̦̣̦̔̌̽̐ 
̨̥̦̥̖̯̬͕̌̌ ̌ ̦̖ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̦̼̥̌ ̸̡̨̛̯̥͕̔̌ ̨̯ ̦̌ ̛̭̪̣̖̖̔ ̨̛̪̯̭́̏́ ̭̣̖̱̺̖̖̔̀ ̨̨̛̭̺̖̦̖̍ 
̨̍ ̨̡̛̹̖̍͗

     T.ProbeUnconnect

Э̯̌ ̨̡̛̹̍̌ ̨̡̛̦̖̯̏̌̚ ̛̭̣̖̭̯̖̏̔̏ ̨̨̛̦̖̪̬̣̦̌̏̽̐ ̨̼̬̏̍̌ ̏ ̥̖̦̀ ̦̬̖̌̐̏̌͘ Д̣́ ̨̭̬̭̍̌ 
̨̨̦̦̔̌̐ ̨̨̛̪̖̺̖̦̏́ ̨̍ ̨̡̛̹̖̍ ̨̛̛̪̬̖̯̖̏̔̚ ̛̖̜̭̯͕̔̏́ ̨̛̪̭̦̦̼̖̌ ̏ ̬̖̣̖̌̔̚ Ϯ͘ϵ͘ϯ͘ϭ͘ϯ͕͘ 
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̡̪̱̦̯ С ;НЕТ СИʧНАЛА ОТ ТЕʺПЕРАТУРНОʧО ДАТˋИКАͿ͕ ̡̡̌ ̨̱̯̍̔ ̼̍ ̸̬̖̽ ̹̣̌ ̨ ̥̖̦̖̌̚ 
̨̡̣̍̌ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́͘

2.11. СВЕТОДИОДНОЕ ОСВЕЩЕНИЕ
Р̸̨̌̍̌́ ̨̦̌̚ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ /ďĞƌŝƚĂů ̛̥̖̖̯ ̨̨̨̛̭̖̯̦̖̏̔̔ ̨̛̭̖̺̖̦̖̏͘ К̴̶̨̛̛̦̱̬̐̌́ 
̨̛̭̖̺̖̦̏́ ̛̛̭̯̌̏̚ ̨̯ ̨̛̥̖̣̔͘

- Модели без дисплея:
 Освещение всегда включено при включенной кофемашине (главный переключатель 

находится в положение 1 или 2).

- Модели с дисплеем:
 В моделях с дисплеем и 3-позиционным переключателем (0-1-2) освещение включено 

только при положении 2.
 В моделях с дисплеем и 2-позиционным клавишным переключателем (0-1) освещение 

включено только при положении 1.

ПРИМЕЧАНИЕ
Также можно включить и отключить кофемашину с дисплея (ON/OFF). Это 
действие может выполняться вручную нажатием ON/OFF или может быть 
запрограммировано автоматическое включение и отключение аппарата.

В положении ON освещение всегда включено.
В положении OFF освещение погашено.

3. ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРСОНАЛА

3.1. КОМПЛЕКТАЦИЯ

3.1.1. Iberital Intenz
a) Помпа + электродвигатель: подает питание на водяной контур.
b) Бойлер:

• Один бойлер:

  - 1 группа 6 литров.

  - 2 группы 10,5 литров или 14 литров.

  - 3 группы 21 литр.

c) Предохранительный клапан в бойлере для пара.
d) Перепускной клапан в бойлере для пара.
e) ТЭН бойлера: нагревает горячую воду в бойлерах.
f) Расширительный / запорный клапан: контролирует давление в водяном контуре.
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3.1.2. Iberital IB7
a) Помпа + электродвигатель: подает питание на водяной контур.
b) Бойлер:

• Один бойлер:

  - 1 группа 6 литров.

  - 2 группы 10,5 литров.

  - 3 группы 20 литров.

c) Предохранительный клапан.
d) Перепускной клапан.
e) ТЭН бойлера: нагревает горячую воду в бойлере.
f) Прессостат: контролирует давления в бойлере.
g) Расширительный / запорный клапан: контролирует давление в водяном контуре.

3.1.3. New Iberital
a) Помпа + электродвигатель: подает питание на водяной контур.
b) Бойлер:

• Один бойлер:

  - 2 группы 10,5 литров или 14 литров.

  - 3 группы 20 литров.

c) Предохранительный клапан.
d) Перепускной клапан.
e) ТЭН бойлера: нагревает горячую воду в бойлере.
f) Прессостат: контролирует давления в бойлере.
g) Расширительный / запорный клапан: контролирует давление в водяном контуре.

3.1.4. Iberital Expression Pro
a) Помпа + электродвигатель: подает питание на водяной контур.
b) Бойлер:

• Два бойлера:

  - 2 группы 3 литра (кофе) / 8,4 литров (пар/горячая вода).

  - 3 группы 4 литра (кофе) / 11,5 литров (пар/горячая вода).

c) Предохранительный клапан в бойлере для пара.
d) Перепускной клапан в бойлере для пара.
e) ТЭН бойлера: нагревает горячую воду в бойлерах.
f) Расширительный / запорный клапан: контролирует давление в водяном контуре.



РУ
СС

К
И

Й

IBERITAL

309РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПРИМЕЧАНИЕ
Все модели оборудованы предохранительным термостатом для контроля 
температуры теплонагревательного элемента: этот термостат ограничивает 
температуру ТЭНов. Если температура превышает максимально допустимый 
уровень, прекращается подача энергии на ТЭН. В этом случае при остывшем 
ТЭНе необходимо перезагрузить термостат, нажав кнопку на термостате (для 
доступа к термостату снимите правую панель кофемашины). В кофемашинах 
с двумя бойлерами имеется один термостат на каждый ТЭН.

ПРИМЕЧАНИЕ
Все модели оборудованы датчиком уровня воды в бойлере. В кофемашинах 
с двумя бойлерами датчик уровня воды находится в бойлере пара/горячей 
воды.

3.2. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ВОДОПРОВОДУ

ВНИМАНИЕ
Данный прибор должен быть подключен в соответствии с применимым 
законодательством федерального, национального или местного уровня.

К̴̨̛̖̥̹̦̌̌ ̨̨̨̬̱̦̍̔̏̌̌ ̸̨̡̨̯̜ ̨̬̌̍̌̚ ̨̼̏̔ ̭ ̨̬̻̖̥̥̌̚ ϯͬϴΗ͘ В ̨̦̦̜̔̌ ̸̨̡̯̖ ̛̥̖̖̯̭́ 
̨̪̬̦̼̜̌̚ ̡̬̦͕̌ ̸̨̯̼̍ ̨̡̯̬̼̯̏̌̽ ̛̛̣ ̡̪̖̬̖̬̼̯̏̌̽ ̨̨̡̪̯ ̨̼̏̔ ;̨̨̨̛̪̣̦̯̖̣̦̖̔̽ 
̨̨̨̛̬̱̦̖̍̔̏̌Ϳ͘ В ̡̨̡̥̪̣̖̯ ̨̡̛̪̭̯̌̏ ̡̯̙̖̌ ̸̡̣̯̭̏̀̌̀́ ̵̨̡̛̛̪̖̬̖̦̔͘ Д̣́ ̨̦̣̖̙̺̖̌̔̌̐ 
̸̨̡̛̪̣̖̦̔̀́ ̪̪̬̯̌̌̌̌ ̡ ̨̨̨̨̪̬̏̔̏̔ ͕̱ ̵̨̨̨̛̦̖̥̍̔ ̨̨̛̛̪̭̖̦̯̔̔̽ ̡̬̦̌ ̨̨̨̨̪̬̏̔̏̔̌ ̭ 
̸̨̡̨̯̜ ̨̬̌̍̌̚ ̨̼̏̔ ̭ ̨̨̪̥̺̽̀ ̨̨̨̦̔̐ ̛̚ ̵̛̯̾ ̵̨̡̨̛̪̖̬̖̦̔̏ ̛̛̣ ̵̨̨̪̦̼̔̍ ̖̯̣̖̜̔̌͘

3.3. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ

ПРИМЕЧАНИЕ
Данный аппарат должен быть напрямую подключен к электросети.

ВВ ̨̛̛̛̭̥̭̯̌̏̚ ̨̯ ̨̛̥̖̣̔ ̴̡̨̛̖̥̹̦̌̌ ̨̭̦̺̖̦̌̌ ТЭН ̛ ̛̛̬̱̥̔̐ ̸̡̡̛̛̛̣̖̯̬̖̭̥̾ 
̛̣̖̥̖̦̯̥̾̌ ϭϭϬ В͕ ϮϮϬʹϮϰϬ В͘ Н̵̨̨̨̛̖̥̍̔ ̪ ̨̛̛̬̖̭̯̏̚ ̱ ̨̡̭̯̦̱̌̏ ̭ ̨̨̨̯̖̯̭̯̱̺̖̏̏̀̐ ̭ ̨̨̖̯̖̏̐ 
̸̡̼̣̯̖̣̏̀̌́ ̥̖̙̱̔ ̨̪̪̬̯̥̌̌̌ ̛ ̡̨̣̖̯̬̭̖̯̾̽̀͘ ʺ̡̨̛̭̥̣̦̌̌̽ ̨̪̯̬̖̣̖̥̍́̌́ ̨̨̥̺̦̭̯̽ 
̡̱̦̌̌̌̚ ̦̌ ̨̡̨̭̜̌̏̔̚ ̸̡̛̯̣̖̌̍ ̵̡̡̛̛̬̯̖̬̭̯̌̌͘
П̸̨̡̛̣̯̖̔̀ ̛̖̥̣̺̜̌́̀̚̚ ̡̖̣̌̍̽ ̡ ̛̖̥̣̖̦̌̀̚̚͘

ВНИМАНИЕ
Аппараты могут подключаться только на 110 В, 220–240 В в зависимости от 
модели.
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3.3.1. Сертификация CE
Аппараты с 5 проводами

220В – 240В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2–3 ГРУППЫ)
Черный Коричневый Серый Синий Зелено-желтый

220-240B
Фаза (R)

Нейтраль

Кофемашина может быть подключена к однофазной сети питания 220–240 В. В таком случае следует соединить черный, 
коричневый и серый кабели, а затем подключить их к фазе электропроводки. Синий провод следует подключить к 
нейтрали. Зелено-желтый провод необходимо подключить к заземлению.

400В ТРИ ФАЗЫ С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2–3 ГРУППЫ)
Черный Коричневый Серый Синий Зелено-желтый

220-240B
Фаза (T)

Нейтраль

Фаза (S)

Фаза (R)

Кофемашина может быть подключена к трехфазной сети питания с нейтралью напряжением 400 В. В таком случае 
черный, коричневый и серый провода следует подключить к отдельным фазам, а синий провод — к нейтрали. Зелено-
желтый провод необходимо подключить к заземлению.

Аппараты с 4 проводами

220В – 240В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2–3 ГРУППЫ)

220-240B
Фаза (R)

Нейтраль

Черный Коричневый Синий или серый Зелено-желтый

Кофемашина может быть подключена к однофазной электрической сети 220–240 В. В этом случае черный провод 
необходимо соединить с коричневым, а затем подключить их к фазе электропроводки. Синий или серый провода 
подсоединяются к нейтрали. Зелено-желтый провод необходимо подключить к заземлению.

400В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2–3 ГРУППЫ)
Черный Коричневый Зелено-желтый

220-240B
Фаза (T)

Нейтраль

Фаза (S)

Фаза (R)

Синий или серый

Кофемашина может быть подключена к трехфазной сети питания с нейтралью напряжением 400 В. В этом случае 
черный и коричневый провод подключаются к одной из "трех фаз, а синий или серый — к нейтрали. Желто-зеленый 
провод подсоединяется к заземлению.
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400В ДВЕ ФАЗЫ С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2–3 ГРУППЫ)
Черный Коричневый Зелено-желтый

220-240B
Фаза (T)

Нейтраль

Фаза (S)

Фаза (R)

Синий или серый

Кофемашина может быть подключена к трехфазной сети питания с нейтралью на 400 В. В этом случае черный и 
коричневый провода подключаются к разным фазам, а синий или серый — к нейтрали. Зелено- желтый провод 
необходимо подключить к заземлению.

110В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2 ГРУППЫ)

ВНИМАНИЕ
Оборудование, произведенное для подключения к сети напряжением 110 В, 
имеет специальные электрические элементы для данного напряжения. Поэтому 
оно может быть подключено только к сети напряжением 110 В, как указано на 
электросхеме для этих устройств.

110B
Фаза (R)

Нейтраль

Черный Коричневый Синий или серый Зелено-желтый

Оборудование можно подключить к электросети с одной фазой 110 В. В этом случае черный и коричневый провод 
подключаются к одной фазе электросети, а синий или серый — к нейтрали. Зелено-желтый провод необходимо 
подключить к заземлению.

Аппараты с 3 проводами

220В – 240В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2–3 ГРУППЫ)

220-240B
Фаза (R)

Нейтраль

Коричневый Синий или серый Зелено-желтый

Кофемашина может быть подключена к однофазной электрической сети 220–240 В. В этом случае коричневый провод 
необходимо подсоединить к фазе электросети. Синий или серый провода подсоединяются к нейтрали. Зелено-желтый 
провод необходимо подключить к заземлению.

110В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2 ГРУППЫ)

ВНИМАНИЕ
Оборудование, произведенное для подключения к сети напряжением 110 В, 
имеет специальные электрические элементы для данного напряжения. Поэтому 
оно может быть подключено только к сети напряжением 110 В, как указано на 
электросхеме для этих устройств.
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110B
Фаза (R)

Нейтраль

Коричневый Синий или серый Зелено-желтый

Оборудование можно подключить к электросети с одной фазой 110 В. В этом случае коричневый провод подключается 
к фазе, а синий или серый — к нейтрали. Желто-зеленый провод подсоединяется к заземлению.

3.3.2. Сертификация ETL
Аппараты с 4 проводами

220В – 240В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2–3 ГРУППЫ)

220-240B
Нейтраль

Фаза (R)

черный красный Бело-черный зеленый

Кофемашина может быть подключена к однофазной электрической сети 220–240 В. В этом случае черный провод 
необходимо соединить с красным, а затем подключить их к фазе электропроводки. Бело-черный провод подсоединяется 
к нейтрали. Зеленый провод подсоединяется к заземлению.

400В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2–3 ГРУППЫ)

220-240BФаза (T)

Нейтраль

Фаза (S)

Фаза (R)

черный красный Бело-черный зеленый

Кофемашина может быть подключена к трехфазной сети питания с нейтралью на 400 В. В этом случае черный и 
красный провода подключаются к одной из "трех фаз, а бело-черный — к нейтрали. Зеленый провод подсоединяется к 
заземлению.

400В ДВЕ ФАЗЫ С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2–3 ГРУППЫ)

220-240V
Fase (T)

Neutro

Fase (S)

Fase (R)

Negro Rojo Blanco/Negro Verde

Кофемашина может быть подключена к трехфазной сети питания с нейтралью на 400 В. В этом случае черный и красный 
провода подключаются к разным фазам, а бело-черный — к нейтрали. Зеленый провод подсоединяется к заземлению.

110В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2 ГРУППЫ)

ВНИМАНИЕ
Оборудование, произведенное для подключения к сети напряжением 110 В, 
имеет специальные электрические элементы для данного напряжения. Поэтому 
оно может быть подключено только к сети напряжением 110 В, как указано на 
электросхеме для этих устройств.
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110B
Нейтраль

Фаза (R)

черный красный Бело-черный зеленый

Оборудование можно подключить к электросети с одной фазой 110 В. В этом случае черный и красный провода 
подключаются к одной фазе электросети, а бело-черный — к нейтрали. Зеленый провод подсоединяется к заземлению.

Аппараты с 3 проводами

220В – 240В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2–3 ГРУППЫ)

220-240B
Нейтраль

Фаза (R)

черный Бело-черный зеленый

Кофемашина может быть подключена к однофазной электрической сети 220–240 В. В этом случае черный провод 
необходимо подсоединить к фазе электросети. Бело-черный провод подсоединяется к нейтрали. Зеленый провод 
подсоединяется к заземлению.

110В ОДНА ФАЗА С НЕЙТРАЛЬЮ (КОФЕМАШИНЫ 1–2 ГРУППЫ)

ВНИМАНИЕ
Оборудование, произведенное для подключения к сети напряжением 110 В, 
имеет специальные электрические элементы для данного напряжения. Поэтому 
оно может быть подключено только к сети напряжением 110 В, как указано на 
электросхеме для этих устройств.

110V
Нейтраль

Фаза (R)

черный Бело-черный зеленый

Оборудование можно подключить к электросети с одной фазой 110 В. В этом случае черный провод подключается к 
фазе, а бело-черный — к нейтрали. Зеленый провод подсоединяется к заземлению.

ПРИМЕЧАНИЕ
Рекомендуем проверить электропроводку и при необходимости выполнить 
замену в зависимости от питания сети (однофазная или трехфазная), 
к которой будет подключена кофемашина при строгом соблюдении 
действующего законодательства страны, в которой будет эксплуатироваться 
аппарат.
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3.4. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К СЛИВУ
В ̡ ̨̡̥̪̣̖̯ ̪ ̨̡̛̭̯̌̏ ̡ ̴̨̛̖̥̹̦̼̌ ̏ ̵̨̛̯̔ ̭ ̛̣̦̏̌́ ̯ ̬̱͕̍̌ ̡ ̨̨̯̬̱̀ ̦ ̨̌̔ ̪ ̸̨̡̛̣̯̔̀̽ ̡  ̭ ̛̣̏ ̱͘ 
ˋ̖̬̖̚ ̯̱̾ ̯̬̱̱̍ ̱̱̯̍̔ ̨̨̛̯̯̭̏̔̽́ ̭̖̏ ̡̛̛̙̖̔ ̵̨̨̯̼͕̔ ̨̛̬̱̺̖̭̍̌̀́̚ ̛̪̬ ̶̡̛̛̭̪̣̱̯̾̌̌ 
̪̪̬̯̌̌̌̌͘
П̨ ̨̯̜̾ ̸̛̛̪̬̦̖ ̵̨̨̨̛̦̖̥̍̔ ̨̨̛̛̪̭̖̦̯̔̔̽ ̛̥̹̦̱̌ ̡ ̶̡̨̨̛̛̦̣̦̦̜̌̌̌̚ ̯̬̱̖͕̍ ̸̨̯̼̍ 
̨̨̭̖̬̖̥̖̦̦̏̏ ̱̣̯̔̌́̽ ̵̨̨̯̼̔͘

3.5. ГРУППА ПРОЛИВА
a) Уплотнительная прокладка: обеспечивает правильное положение держателя 

фильтра в группе.
b) Сеточка: здесь вода вступает в контакт с кофе.
c) Сливное устройство.
d) Соленоидный клапан: открывает подачу воды в группу при нажатии кнопки на 

кнопочной панели.

ʧ̬ ̱̪̪̌ ̨̛̪̬̣̏̌ ̨̯̣ ̛̯̌ ̛̚ ̛̣̯̱̦̌ ̛ ̏ ̦̖̜ ̬̥̖̺̖̯̭̌̌́̚ ̡̥̖̬̌̌ ̸̛̛̭̥̦̌̏̌́͘ П̛̬ ̛̛̦̙̯̌̌ 
̨̣̜̀̍ ̡̨̡̛̦̪ ̦̌ ̸̡̨̨̨̦̪̦̜ ̛̪̦̖̣̌ ̨̛̪̬̯̭̏̔́́ ̏ ̛̖̜̭̯̖̔̏ ̨̪̥̪̌ ̛ ̨̨̛̭̣̖̦̦̼̜̔ ̡̣̪̦̌̌͘

3.6. БОЙЛЕР
a) Группа пролива..
b) Форсунка.
c) Теплообменный стакан.

ˋ̖̬̖̚ ̥̖̦̼̜̔ ̨̜̣̖̬̍ ̵̨̨̪̬̯̔́ ̡̛̯̬̱̍ ̨̨̨̨̯̖̪̣̥̖̦̦̍̐ ̡̭̯̦̌̌̌͘ ʥ̨̜̣̖̬ ̸̨̡̪̣̖̦̔̀ ̡ 
̸̨̡̛̛̭̯̦̱ ̸̨̛̪̔̌ ̨̼̏̔͘
В ̸̛̯̖̖̦̖ ̶̡̛̣̌ ̵̨̨̣̦̔̌́ ̨̏̔̌ ̸̡̛̖̯̭̌̌̏̌́̚ ̏ ̨̜̣̖̬̍ ̸̖̬̖̚ ̴̨̡̬̭̱̦ ̱͘ Д̣̖̖̌ ̨̏̔̌ ̸̖̬̖̚ 
̨̜̣̖̬̍ ̪ ̨̖̯̭̔̌́ ̔ ̨ ̐ ̬̱̪̪ ̪ ̨̛̬̣̏̌͘ К̨̐̔ ̌ ̡ ̴̨̛̖̥̹̦̌̌ ̦ ̵̨̛̯̭̌̔́ ̏  ̬ ̛̖̙̥̖ ̨ ̛̛̙̦͕̔̌́ ̏ ̨̔̌ 
̨̨̨̪̭̯̦̦́ ̶̡̛̛̬̱̣̬̱̖̯ ̥̖̙̱̔ ̨̬̱̪̪̜̐ ̨̛̪̬̣̏̌ ̛ ̨̨̜̣̖̬̥̍ ̣̔́ ̴̡̨̖͕ ̨̛̪̖̬̙̔̔̏̌́ ̏ ̵̛̦ 
̨̛̪̯̥̣̦̱̌̽̀ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̱̌ ̣̔́ ̨̨̛̛̪̬̯̣̖̦̐̏́ ̴̡̨̖͘
Т̖ ̥̪̖̬̯̱̬̌̌ ТЭН̨̏ ̏ ̵̨̜̣̖̬̍̌ ̡̨̨̛̦̯̬̣̬̱̖̯̭́ ̨̨̯̖̬̥̭̯̯̥̌͘ В ̸̭̣̱̖̌ ̛̪̬̖̼̹̖̦̏́ 
̡̨̛̥̭̥̣̦̜̌̌̽
̨̨̱̭̯̦̣̖̦̦̜̌̏ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̼͕̌ ̴̡̨̛̖̥̹̦̌̌ ̸̨̡̯̣̖̯̀̌ ̸̨̪̱̔̌ ̡̨̛̛̣̖̯̬̦̖̬̾̾̐͘ Д̣́ 
̨̨̨̨̪̯̬̦̏̐ ̸̨̡̛̪̣̖̦̔̀́ ТЭН̨̏ ̵̨̨̨̛̦̖̥̍̔ ̛̪̖̬̖̬̱̯̌̐̽̚̚ ̨̯̖̬̥̭̯̯̌ ̛̦̙̯̖̥̌̌ ̡̨̡̛̦̪ ̦̌ 
̨̯̖̬̥̭̯̯̖̌͘
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3.6.1. ТЭН

МОДЕЛЬ Кол-Во 
Бойлеров Группы Тэн

IBERITAL IB7 1

1 1800 Вт 220-240 B
1800 Вт 110 B

2 3000-3500 Вт 220-240 B
2400 Вт 110 B

3 5000-6000 Вт 220-240 B

IBERITAL INTENZ 1

1 1800 Вт 110-220 B
2400 Вт 110 B

2 3000-3500-3800-5000 Вт 220-240 B
2400 Вт 110 B

3 5000-6000 Вт 220-240 B

NEW IBERITAL 1 2 3000-3500-3800-5000 Вт 220-240 B
2400 Вт 110 B

3 5000-6000 Вт 220-240 B 
IBERITAL EXPRESSION 

PRO 2 2 3000 Вт + 1000 Вт 220-240 B
3 3000 Вт + 1000 Вт 220-240 B

3.6.2. Предохранительный клапан
В ̸̭̣̱̖̌ ̨̛̦̖̪̬̣̦̜̌̏̽ ̨̬̯̼̌̍ ̡̨̨̦̯̬̣́ ̯̖̥̪̖̬̯̱̬̼̌ ТЭН̨̏ ̵̨̛̪̬̖̬̦̯̖̣̦̼̜̔̌̽ ̡̣̪̦̌̌ 
̛̬̦̯̬̱̖̯̐̌̌ ̶̨̨̖̣̭̯̦̭̯̽ ̨̜̣̖̬̍̌ ̪̱̯̖̥ ̨̭̬̭̍̌ ̸̨̨̨̛̼̯̦̍̐̚ ̛̣̖̦̔̌̏́ ̛ ̦̖ ̨̡̪̱̭̖̯̔̌ 
̛̣̖̦̖̔̌̏ ̼̹̖̏ Ϭ͕ϭϴ ʺП̌͘
П̵̨̛̬̖̬̦̯̖̣̦̼̜̔̌̽ ̡̣̪̦̌̌ ̨̛̛̯̣̖̯̭̐̌̏̏̌́̚ ̏ ̨̨̛̛̭̯̖̯̭̯̏̏ ̨̭ ̨̛̛̭̯̬̥̐ ̵̸̡̛̛̛̯̖̦̖̭̥ 
̨̛̛̯̬̖̦̥̍̏̌́ ̛ ̵̨̨̛̪̬̯̔ ̨̛̭̯̬̜̐ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭̜ ̡̨̨̦̯̬̣̽͘ П̨̭̣̖ ̨̡̛̪̬̖̬̏ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̖̥̏̔̚ 
̡̣̪̦̼̌̌ ̨̛̦̖̥̖̣̯̖̣̦̌̔̽̚ ̨̛̪̣̥̬̱̯̭̍̀́͘

3.6.3. Перепускной клапан
П̡̨̖̬̖̪̱̭̦̜ ̡̣̪̦͕̌̌ ̨̨̬̭̪̣̙̖̦̦̼̜̌ ̏ ̨̜̣̖̬̖͕̍ ̨̪̬̖̯̬̺̖̯̔̏̌̌ ̡̛̬̖̖̚ ̪̖̬̖̪̼̌̔ 
̛̣̖̦̔̌̏́ ̏ ̨̜̣̖̬̖̍ ̛ ̛̭̭̼̦̖̏̌̏̌ ̡̨̛̛̙̭̯̔ ̸̖̬̖̚ ̨̨̪̬̜̌̏ ̡̬̦̌͘

3.6.4. Устройство автоматического залива воды
a) Соленоидный клапан

К̴̨̛̖̥̹̦̌̌ ̨ ̨̨̬̱̦̍̔̏̌̌ ̔ ̸̡̨̛̯̥̌ ̱ ̨̬̦̏́ ;̭̯̖̬̙̖̦̽ ̛ ̚ ̦ ̖̬̙̖̺̖̜̌̏̀ ̭ ̛̯̣͕̌ ̦ ̵̨̛̺̜̭̌̔́́ 
̏ ̡̨̡̦̯̯̖̌ ̭ ̨̨̜̏̔ ̛̦̱̯̬̏ ̨̜̣̖̬̍̌Ϳ͘ Д̸̡̛̯̌ ̨̨̭̺̖̯̭̍̌́ ̭ ̨̡̨̣̥̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ ̛ ̨̨̨̪̭̯̦̦́ 
̨̪̭̼̣̖̯̌ ̴̶̨̛̛̦̬̥̌̀ ̨̍ ̨̱̬̦̖̏ ̨̼̏̔͘ К̨̐̔ ̌ ̨̱̬̖̦̏̽ ̨̼̏̔ ̛̭̦̙̖̯̭͕̌́ ̨̡̣̍ ̛̱̪̬̣̖̦̌̏́ 
̸̡̣̖̯̏̀̌ ̨̦̭̭̌ ̛ ̨̨̛̭̣̖̦̦̼̜̔ ̡̣̪̦̌̌ ̣̔́ ̛̣̌̏̌̚ ̨̼͕̏̔ ̨̡̪̌ ̸̡̛̯̔̌ ̨̱̬̦̏́ ̦̖ ̡̱̙̖̯͕̌  ̸̨̯ 
̼̣̍ ̨̛̭̯̦̱̯̔̐ ̨̛̪̯̥̣̦̼̜̌̽ ̨̱̬̖̦̏̽ ̨̼̏̔͘

3.6.5. Индикатор уровня (дополнительное оборудование)
a) Уровень (индикация мин. и макс. уровня воды в бойлере).

В ̨̣̜̀̍ ̨̥̥̖̦̯ ̨̨̥̙̦ ̨̛̪̬̖̬̯̏̽ ̨̱̬̖̦̏̽ ̨̼̏̔ ̭ ̨̨̪̥̺̽̀ ̡̨̛̛̦̯̬̔̌̌ ̨̱̬̦̏́
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3.6.6. Клапаны водяного контура
a) Расширительный клапан (откалиброван на открытие при 1,2 МПа ±0,1).

3.7. ПОМПА/ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЬ
a) Стопорная гайка
b) Регулировочный винт

П̨̥̪̌ ͬ ̡̨̛̣̖̯̬̯̖̣̾̔̏̐̌̽ ̸̛̦̦̯̌̌̀ ̨̬̯̯̌̍̌̽ ̛̪̬ ̛̛̦̙̯̌̌ ̨̣̜̀̍ ̡̨̡̛̦̪ ̦̌ ̸̡̨̨̨̦̪̦̜ 
̛̪̦̖̣̌͘ П̛̬ ̾ ̨̯̥ ̔ ̛̣̖̦̖̌̏ ̪ ̨̼̹̖̯̭̏̌́ ̔ ̨ Ϭ͕ϴͬϬ͕ϵ ̋ П͕̌ ̸ ̨̯ ̦ ̵̨̨̨̛̖̥̍̔ ̔ ̣́ ̪ ̨̨̛̛̬̯̣̖̦̐̏́ 
̴̡̨̖͘ П̨̥̪̌ ͬ ̡̨̛̣̖̯̬̯̖̣̾̔̏̐̌̽ ̡̯̙̖̌ ̱̪̬̣̯̭̌̏́̀́ ̸̨̡̛̛̯̥̯̖̭̥̌̏̌ ̡̨̨̦̯̬̣̖̥ ̨̱̬̦̏́ 
̨̼͕̏̔ ̡̨̨̯̬̼̜ ̛̣̖̯̌̏̌̚ ̨̱̏̔ ̏ ̨̜̣̖̬̍͘
Д̣́ ̨̡̛̛̬̖̱̣̬̐̏ ̛̣̖̦̔̌̏́ ̨̦̭̭̌̌ ̨̭̣̌̍ ̯̖̽ ̨̨̭̯̪̬̦̱̀ ̡̜̱̐̌ ̸̨̨̨̨̛̬̖̱̣̬̦̐̏̐ ̛̦̯̏̌͘ 
О̭̣̌̍ ̯̖̽ ̸̨̨̛̬̖̱̣̬̦̼̜̐̏ ̛̦̯͕̏  ̸̨̯̼̍ ̛̛̭̦̯̽̚ ̛̣̖̦̖͕̔̌̏ ̛ ̛̯̦̯̖̌́̚ ̛̦̯̏ ̣̔́ ̨̛̪̼̹̖̦̏́ 
̛̣̖̦̔̌̏́͘ П̨̭̣̖ ̨̨̯̾̐ ̨̨̯̖̣̦̍́̌̽̚ ̨̭̦̏̌ ̛̯̦̯̖̌́̚ ̨̨̭̯̪̬̦̱̀ ̡̜̐̌ ̱͘

4. СРОК СЛУЖБЫ

4.1. УПАКОВКА

В ̶̵̖̣́ ̵̨̛̭̬̦̖̦̌́ ̨̡̬̱̙̺̖̜̌̀ ̭̬̖̼̔ ̛̬̖̣̯̖̌̔̚ ̨̭̭̯̦̼̖̌̏ ̸̛̭̯̌ ̡̨̡̛̱̪̌̏ ̣̔́ ̖̖ 
̣̦̖̜̹̖̜̔̌̽ ̨̡̛̪̖̬̖̬̯̌̍ ̛̛̣ ̶̛̛̛̛̱̯̣̌̚͘
У̡̨̡̪̱̌̏ ̛̚ ̡̨̬̯̦̌̌ ̛ ̛̬̖̖̭̦̼͕̔̏ ̡̨̛̪̣̭̯̼̖̌̏ ̡̛̥̖̹ ̛ ̨̡̛̣̍ ̛̚ ̨̪̖̦̪̣̭̯̌̌ ̨̨̥̙̦ ̭̯̔̌̽ 
̦̌ ̨̡̪̖̬̖̬̯̌̍ ̱͘
П̨̛̬̭̥ ̨̛̯̦̖̭̯ ̦̖̦̱̙̦̱̀ ̡̨̡̱̪̱̌̏ ̏ ̛̛̣̙̜̹̜̍̌ ̡̪̱̦̯ ̨̡̛̪̖̬̖̬̯̌̍ ̵̨̨̨̯̔̏͘

4.2. ЭФФЕКТИВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОФЕМАШИНЫ

Р̡̨̖̥̖̦̱̖̯̭̔́ ̸̨̡̯̣̯̀̌̽ ̪̪̬̯̌̌̌ ̦̌ ̛̣̯̖̣̦̼̖̔̽ ̨̛̪̖̬̼̔ ̨̨̪̬̭̯͕́ ̛̦̪̬̥̖̬͕̌ ̦̌ ̸̨̦͕̽ ̦̌ 
̵̨̼̦̼̖̏̔ ̛̛̣ ̨̏ ̬̖̥̏́ ̨̡̯̪̱̭̌͘

4.3. УТИЛИЗАЦИЯ АППАРАТА

У̶̛̛̛̯̣̌́̚ ̪̪̬̯̌̌̌̌ ̨̣̙̦̔̌ ̨̨̛̛̪̬̯̭̏̔̽́̚ ̨̭̣̐ ̨̭̦̌ ̡̨̛̭̪̦̭̥̱̌ К̨̨̡̨̬̣̖̭̥̱̏ ̡̖̬̖̯̱̔ 
ϭϭϬͬϮϬϭϱ͕ ̡̨̨̯̬̼̜ ̨̬̬̯̦̌̌̍̌̚ ̦̌ ̨̨̭̦̖̏ Д̡̛̛̬̖̯̼̏ ЕС ϮϬϭϮͬϭϵͬh�͘
Д̨̛̛̭̯̬̯̬̍̽̀ ̛ ̛̣ ̪ ̨̨̛̛̬̯̖̣̏̔̽̚ ̪ ̴̨̨̛̛̬̦̬̥̬̱̯̀ ̏ ̭̌ ̨  ̏ ̵̨̨̥̙̦̼̚ ̭ ̵̨̨̪̭̍̌ ̱ ̶̛̛̛̛̯̣̌̚͘



中
文

IBERITAL

317咖啡机的安装及使用手册

䯠ⷓ
悋堿㊎恐

���墂㛺
�����ㄾ㗭墂㛺
�������䏳Ⅶ⍔␟㗸
�������∈储Ⅶ⍔␟㗸

�����⫸⪶

���䏦ヵ㎋Ḛ㇅∕
�����㊍庮

�����₄⟅ⲣḚ⊈⋭Ⅶ㗸┦
�������▸⩘ⷍ⍔␟㗸
�������ṽ㋸ⷍ⍔␟㗸

�����℀悍㎋Ḛ
�������㉥⃴∓ḋ䕂℀悍䷔䣉
�������䏳Ⅶ杂⁰㮟䷔䣉
�������娤ㅣ㇅䟸
�������㾫㫲䷔䣉
�������储Ⅶ卶㬻䷔䣉

�����㾫栬㫲㗸

�����卶㬻㞐

�����㒣⳶㳃㯕㎋Ḛ
�������㳃㯕㶢⓲⊈勁⊔ㄉ㚂
�������㳃㯕㗸䶂
�������㳃㯕⟔徦㗸嵩

�����㖽㈠揃㽇㫲

�����㫲席⇔

�����㓼䟸⬍䕂ḽ䏦
�������1HZ�,EHULWDO�⍔␟㗸䕂㓼䟸⬍
�������7)7㓼䟸⬍濑墤㌶⬍濒
�������㓼䟸⬍⅝侻
���������/&'㘥䤡ⰶƋ杅姍㑟ⰶ�
�����������用㈞參⌼㘥䤡
�����������㉧㜖參⌼㘥䤡



中
文

IBERITAL

318 咖啡机的安装及使用手册

�����������㘥䤡ⰶ孍㊌Ὲ⏞

���������7)7㘥䤡ⰶƋ姍㑟ⰶ�
�����������用㈞參⌼㘥䤡
�����������㉧㜖參⌼㘥䤡
�����������㘥䤡ⰶ孍㊌Ὲ⏞

������悋㑮婼⩘⍔␟㗸㉥⃴䮹䶝㓼䟸⬍

������/('㼭 

���ㄾ㗭ᵸ⌖㎋Ḛ㇅∕
�����㗸┦⁃徦䶂ノ徦⃄㊍庮
�������,EHULWDO�,QWHQ]�⍔␟㗸
�������,EHULWDO�,%��⍔␟㗸
�������1HZ�,EHULWDO�⍔␟㗸
�������,EHULWDO�([SUHVVLRQ�3UR�⍔␟㗸

�����ṙ㫲府㉣

�����䏳丏府㉣
�������ⳤ㗇&(㛅⺕䕂⍔␟㗸
�������ⳤ㗇(7/㛅⺕䕂⍔␟㗸

�����㉐㫲府㉣

�����㫲⊡䶂

�����揃㽇
�������䏳擹
�������ⷷ䫥ⷍ⩇…撾
�������㮂≉撾
�������储Ⅶ㮦㫲垃丬
�������㫲ḋ㉠墄
�������㯿悍㉥⃴撾

�����㮳�䏳㗸

���ḽ䏦⪽⌻䩟䋄
�����⇃垃

�����㗸┦䕂㗇㐆ḽ䏦

�����㗸┦䕂⪽⌻䶑㘝

ᵥ⍿婿ᴤ



中
文

IBERITAL

319咖啡机的安装及使用手册

悋堿ᵉ朷
寞宋䜆旬寢忀Ụ使用手册˛⅝Ḕ⋬㋓憴奨的安⅏ῈざƏṆ⋬㋓机♏的安装Ə使
用Ọ及仛㊋Ὲざ˛

✏␖⊏咖啡机∴寞宋䜆旬寢忀Ụ使用手册˛
��� 寞⯭㜓使用手册ῄ䮈✏ᷧḑ安⅏的✗㖠ƏᾦṵỌ⏵⎩俪˛
��� ✏㊭㍰机♏⋬装⏵Ə寞䡕宋咖啡机⏫享ㇷ惏⇭⭳㕛˛⋬装Ƌ⋬㋓⠸㖀塲Ə

亟䚕䮘Ə摰⬷䬰ƌᷴ⹻富何ṵΩ䫌⏖姍及的勪⛛ⅬƏ⛇ḡ⋬装享ㇷḔ␒㛰
㽃✏⍘晐的䉐崏˛

��� ✏必㎌咖啡机Ḳ∴Ə寞䡕ῄ擔䈳ᷱ的⏫桠㕗‣᷵䔜㹷㘥䤡的ᷧ凛˛
安装⹻恜⾑⼺✗的安⅏㟮↭Ə⹝᷻⹻䔘�,%(5,7$/�'(�5(&$0%,26�6�$�㋮⮁
⑳㍯㜪的㉧㜖ạ␿㠠㍕⍩┭的㋮⻼⭳ㇷ㕛ḑ安装˛
⍩┭ᷴἁḡỢἼ⛇ᷴ㭊䡕安装机♏㈧怇ㇷ的Ἃ⮚⑳㍆⤘俳㉦㊬崊Ợ˛
奨ῄ宨机♏使用的安⅏Ə⾬桢㠠㍕䎗㛰⼺✗㲼妫㭊䡕㎌✗˛
⥩㛰䕸旕Ə忀Ẃ⟡㜓的安⅏㎑㖤⾬桢态微ᷧἴ㛰宋宨崫㠣的㉧㜖ạ␿㠟
⮅˛
⍩┭ᷴἁḡỢἼ⛇ᷴ㭊䡕㎌✗ㇽ㎌✗伡⤘㈧怇ㇷ的Ἃ⮚俳㉦㊬崊Ợ˛
寞䡕宋ℨ実䔜㴨‣嶚Ọ㎷ᾂ咖啡机使用的㛧⤎⊆䍮˛� 㛧⤎⊆䍮ⷙ✏擔䈳ᷱ
㟮㗵˛
⥩㛰䕸旕Ə寞倻䳢㛰宋宨崫㠣的㉧㜖ạ␿ƏỌᾦ㠟⮅㈧安装的䔜亦㘖␍嶚
Ọ㎷ᾂ咖啡机㛧⤎⊆䍮勪⛛Ⅼ㈧曧奨的䔜㴨⼡⺍˛�
咖啡机᷵䔜伸的必㎌㘖⛡⮁的˛�ᷴ僤使用当㍉♏˛
⥩奨使用㎌亦Ə⾬桢䬍⏯⼺✗安⅏㟮↭Ə⹝᷻曧䉠−㳏ヶᷴ奨嵬微ℨ実的
㛧⤎䔜㴨‣˛

��� 㜓咖啡机⾬桢᷺族用ṵ䔆Ẏ䛕的ƏṆⰘ㘖寛Ə用ṵ䅕咖啡˚㎷ᾂ䃔㰛⑳咟
㱤Ọ⊇䃔楕⒨˛ỢἼ⅝ẽ用忻墒妭ὃᷴ㭊䡕㒴ὃƏ⛇㭋⬿✏⍘晐『˛� ⍩┭
ᷴἁḡỢἼ⛇ᷴ㭊䡕㒴ὃ㈧怇ㇷ的Ἃ⮚俳㉦㊬崊Ợ˛

��� :KHQ�XVLQJ�WKH�PDFKLQH��VRPH�EDVLF�VDIHW\�PHDVXUHV�PXVW�EH�REVHUYHG�
 - ��ᷴ奨㹦手ㇽ㹦儁㎌姍机♏˛
 - ��ᷴ奨ℰ儁使用机♏˛
 - ��ᷴ奨✏用▞⯫㰛㴨㷬㳾的✗㖠安装机♏˛
 - ��⼺ᷴ用机♏㗝Əᷴ奨Ṙ㈻䔜㹷亦˛
 - ��ᷴℨ実机♏墒何ṵᷴ剖䎖⡪ḲᷲƋᷲ曏˚ᷲ曑˚㲀⯿䬰ƌ
 - ��勌㜑⯭擬䁰⑳䮈Ⅼ的㰛⭳⅏㷬䏭Ə∀ᷴ僤⯭机♏㔥✏ἵṵ��ñ&�的㯻㸐ᷲ˛�⥩㞃
机♏Ⅼ惏⎸䔆人↗Ə㖔⻧㳏㰛Ə宐擬䁰⑳㰛䮈Ⅼ的㰛坴⋽˛

 - ��ᷴ奨⯭机♏的㕛ḑ惏⇭㔥✏檿ṵ���ñ&�的㸐⺍ᷲ˛
 - ��ᷴℨ実Ω䫌˚㭲䖥ạ⣒及ỢἼ㲈㛰旬寢微㜓手册的ạ㒴ὃ机♏˛
 - ��ᷴ僤晶ヶ㐿㍰㖨徠用㝌憴㖗␖⊏〹㸐♏的ᾎ㝦˛⏑㛰⍩┭㍯㜪的㭊⻶㉧㜖ạ␿
㈴僤㐿⎽ᾎ㝦⹝憴㖗␖⊏〹㸐♏˛

��� ✏忂堳仛㊋㒴ὃḲ∴Ə⹻富ῄ宨机♏ⷙ亶态微⛡⮁装何的⻧⅚Ə᷵䔜㹷装
何㖔⻧˛
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��� ⯠ṵ㷬㳾㒴ὃƏ寞恜⾑㜓手册的㋮⻼˛
��� ⥩怮∗⎴⸟䎗屈ㇽᷴ㭊⸟的德堳Ə寞✏忂堳ỢἼ仛㊋㒴ὃḲ∴㖔⻧机♏˛

⹝寞倻䳢⍩┭㍯㜪的㉧㜖ạ␿˛
� 机♏的仛῕⾬桢态微⍩┭ㇽ㍯㜪的┕⏵㛴⊈Ḕ⾪忂堳Ə⏑僤⏑用⎆装曝

ờ˛
� ⥩㞃ᷴ恜䅎Ọᷱ㝈ờƏ机♏的使用⯭⎸䔆⍘晐˛
� 必㎌䔜巖⾬桢态微⻧⅚Ə富⻧⅚奨䬍⏯⼺✗的安⅏㟮↭˛
��� 机♏的䔜㹷䔜亦⾬桢᷵ᷧḑ⻧⅚必㎌Əḋ俬䛟晻凚⯸� �PP˛忀ḑ⻧⅚⾬

桢㘖⇮�䔜⻧⅚˛
����ḡṭ恦ℴ䔜亦⎿䃔ƏⰤ憶㉱䔜亦⭳⅏擡⻧˛
����咖啡机忂㰛⏊的㰛⍲⹻富奨✏�����⑳����03D�Ḳ旛˛
����机♏⏑僤安装✏⏯忩的✗㖠Ə⅝使用⑳仛㊋⾬桢䔘㛰崫㠣的ạ␿㝌⭳ㇷ˛
����机♏⾬桢㰛⹚㔥何Ə↚ᷴℨ実㵟㳈✏㰛憳ㇽỢἼ⅝ẽ㶙Ἲ憳˛
����用㈞ᷴ⹻㔠⊏ㇽ㛦㍉䔜㹷亦˛ᷧ㗍䔜亦⇡䎗旕桿Ə寞㖔⻧机♏᷵䔜巖的必

㎌Ə⹝倻䳢⍩┭宋宨⑳㍯㜪的㉧㜖ạ␿˛
����勌敦㜆ᷴ使用咖啡机Ə寞㖔⻧机♏᷵䔜巖的必㎌˛
����塏杉⣗⍲ḡ���G%����G%Ə⣗⊆䍮ḡ���G%����G%˛
����机♏安装⏵Ə塏杉㛧檿⣫䦢✗杉ᷴ僤⯸ṵ�����䱚˛
����宦旕仛㊋䧲⹶Əᷴ曧奨ỢἼ宦旕攕ƏṆ㗇曧姊擨˛�

 - ㌑⻧㔥何㝖⬷的㠣伸˛
 - ㌑⻧机♏㍹㰛的㈿䚿˛

� ⏑僤ℨ実㛰⮅昬亶橳⑳⯠机♏㛰ᷧ⮁宋宭的ạ宦旕㛴⊈⌡Ə䉠−曧奨⯠㛰
⅚机♏⍒䔆⑳安⅏㖠杉㛰ṭ姊˛

����㜓机♏ᷴ僤墒Ọᷲạ␿使用Ƌ⋬㋓⯶⭐ƌƝἺ⊂ㇽ僸⊂㛰伡晞的ạ␿Ə㗇
亶橳ㇽ宋宭的ạ␿˛晋杅㛰䚸㊋ạ␿✏㖨Əㇽ俬崆崊⅝ạ庒安⅏的䚸㊋ạ
什ṯṭ䛟⅚㋮⻼˛

����⹻富䚸䝊⯶⭐ƏỌῄ暃⯶⭐ᷴ㉱机♏⼺䎐⅞˛
����ḡṭῄ暃机♏的㭊⸟德堳Ə用㈞及㍯㜪的㉧㜖ạ␿⾬桢恜⾑⍩┭的㋮⻼˛

䉠−㘖⾬桢⮁㜆㢧㟌安⅏宥⣮˛
����ᷴ奨Ọ壟朙的手ㇽ庒ἺỢἼ惏ἴ杇徸⇡㰛�咟㱤⏊憸ⱅ惏⇭⑳㰛⏊享˛
����䔘▞⯫♏▞⇡的㰛⑳咟㱤㸐⺍⽯檿Əἁ怇ㇷ䃎Ἃ˛
����✏㭊⸟德ὃ㝈ờᷲƏ㰛⑳咟㱤▞⯫♏的憸ⱅ惏⇭ƏỌ及㰛⏊享的㸐⺍惤⽯

檿˛⾬桢⯶⾪使用Ə⹻㏈䴎嵞ῄ㊋ὃ用的惏⇭Əㇽ俬㉱手˛
����✏㉱咖啡㝖㔥⅌㸐㝖䚿∴Ə⾬桢ῄ宨㝖⬷⅏⹙˛⏑㛰䉠⮁用ṵ㭋机♏的棷

⅞⏖㔥✏㸐㝖䚿Ⅼ˛⥩㛰䕸旕寞倻䳢┕⌽Ḕ⾪˛⊇䃔⅝ẽỢἼ䉐⒨㘖ᷴ㭊
䡕⑳⍘晐的˛

����㜓机♏忩用ṵ⮝⺔使用Ə及䱢ἣ的ガ↜�
 - ḡ┭⹾˚⊅⅓⮋及⅝ẽⷌὃ䎖⡪Ḕạ␿㈧愴⣮的⎏㈦⌡⟆
 - Ↄ✡
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 - 什愹⹾˚㱤彍㖬業及⅝ẽⰬἶ䎖⡪的桥⮉使用
 - ⯶⮉㟯⻶䎖⡪

����⏑奨墒㍯᷵㭊䡕安⅏使用㜓机♏的㋮⻼Ə⹝㗵䙤⅝Ḕ⋬␒的⍘晐Ə悊ḯ⅒
ⱨ及⅒ⱨỌᷱ的Ω䫌⏖Ọ使用㜓机♏˛机♏的㷬㳾⑳仛㊋ᷴ僤䔘Ω䫌⭳
ㇷƏ晋杅Ω䫌✏⅒ⱨỌᷱƏ⹝᷻㛰䚸䝊晑⏳˛机♏⑳䔜亦曧奨㔥✏⅒ⱨỌ
ᷲΩ䫌的⏖㎌姍勪⛛⣽˛

����ᾂ㰛䳢仆的必㎌奨㰩�
 - ⾬桢㘖⛡⮁⻶的必㎌Ə俳杅用⏖䧢⊏⻶的彖䮈㝌⭳ㇷ˛
 - ⾬桢用晶机♏愴⸍的㖗彖䮈Ƌᷴ擯撉份亮彖䮈ƌ㝌⭳ㇷ˛
 - ᷴ⏖憴⣴使用㗎的彖䮈˛

����㜓机♏ᷴ曧奨用▞⯫㰛㴨㷬㳾˛
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���墂㛺

�����ㄾ㗭墂㛺

�������䏳Ⅶ⍔␟㗸

♉⊵濣,%(5,7$/�,%��ṽ㋸ⷍ
* 电动剂量（4 种可编程的剂量+持续）
* 热水/蒸汽锅炉自动注满水
* 压力水泵
* 压力泵和热水/蒸汽锅炉有压力计
* 不锈钢蒸汽和热饮水机
* 电阻：
 1800-3000 W- 220-240 V
 1800-2400 W - 110 V
* 容易使用锅炉的排水水龙头
* 16/32A 继电器
* 蓄水池最低和最高水平面指示

♉⊵濣,%(5,7$/�,%�
* 电动剂量（4 种可编程的剂量+持续）
* 热水/蒸汽锅炉自动注满水
* 压力水泵
* 压力泵和热水/蒸汽锅炉有压力计
* 电阻温度的安全控制
* 两条蒸汽输出不锈钢管
* 热饮水机水龙头
* 电阻：
 1800-3000-3500-5000-6000 W - 220-240 V 
 1800-2400 W - 110 V
* 容易使用锅炉的排水水龙头
* 电控系统
* 20/32A 的接触器（可选)

♉⊵濣,%(5,7$/�,17(1=
* 电动剂量（4 种可编程的剂量+持续）
* 热水/蒸汽锅炉自动注满水
* 压力水泵
* 压力泵和热水/蒸汽锅炉有压力计
* 电阻温度的安全控制
* 两条蒸汽输出不锈钢管
* 电阻:
 1800-2400-3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-
240 V
 1800-2400 W - 110 V
* 容易使用锅炉的排水水龙头
* 电控系统
* 20/32A 的接触器（可选)
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♉⊵濣1(:�,%(5,7$/
* 电动剂量（4 种可编程的持续的剂量）-热水/蒸汽锅炉
* 自动注满水
* 压力水泵
* 压力泵和热水/蒸汽锅炉有压力计-电阻温度的安全控制
* 两条蒸汽输出不锈钢管
* 电阻：3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
* 容易使用锅炉的排水水龙头
* 电控系统
* 20/32A 的接触器

♉⊵濣,%(5,7$/�(;35(66,21�352
* 电动剂量（4 种可编程的持续的剂量）
* 热水/蒸汽锅炉自动注满水-压力水泵
* 压力泵和热水/蒸汽锅炉有压力计
* 电阻温度的安全控制
* 两条蒸汽输出不锈钢管
* 2 和 3 个水口组：电阻 3000W（热水/蒸汽锅炉）+ 
1000W（咖啡锅炉）- 220-240 V
* 容易使用锅炉的排水水龙头
* 电控系统
* 20/32A 的接触器

�������∈储Ⅶ⍔␟㗸

♉⊵濣1(:�,%(5,7$/
* 热水锅炉自动注满水（可选）
* 压力水泵
* 压力泵和热水/蒸汽锅炉有压力计
* 电阻温度的安全控制
* 两条蒸汽输出不锈钢管（可选）
* 电阻：
 3000-3500-3800-5000-6000 W - 220-240 V
 2400 W - 110 V
* 容易使用锅炉的排水水龙头
* 20/32A 的接触器（可选)
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�����⫸⪶

Ⱑ⯟
❲⏞ 机享㕗憶 ⮤��PP� 檿��PP� 敦��PP�

,%(5,7$/�,%��ᾦ㐡⻶ 1 ��� ��� 445

,%(5,7$/�,%�

1 ��� ��� 445
��FRPSDFW ��� ��� ���

2 ��� ��� 695
3 ��� ��� ���

,%(5,7$/�,17(1=
1 585 415 ���
2 585 415 ���
3 585 415 964

1(:�,%(5,7$/ 2 568 455 ���
3 568 455 953

,%(5,7$/�(;35(66,21�352 2 ��� 455 845
3 ��� 455 ����

㮦⿍
妫㠣⥩㛰⎿⋽Ə〼ᷴἁ㎷∴态䟌˛

���䏦ヵ㇅∕

�����㊍庮

���⍔␟ṙ䶗㉥⃴㇇捬濑中⟬⟂䋄┦濒
���∓㘭㰑䷧⍔␟ṙ䶗
���⊊㘭㰑䷧⍔␟ṙ䶗
���⍔␟府䶫ṙ䶗
���∓㘭⟥⍔␟ṙ䶗
���⊊㘭⟥⍔␟ṙ䶗
���卶㬻撾
���㾫栬㫲㗸
���卶㬻₸⊡
����㮳䕂≉⅙婟
����揃㽇≉⅙婟
����᳇ḋⶾ‱
����㓼䟸�21�2))�䵠儰㇅䟸㼭
����㓼䟸�䏳擹㉣廘�䶽儰㇅䟸㼭
����ㄖ䖖
����掫䄊
����⊭㌖⊔䕂ṥ㘽
����㾫㫲弣㉥
����㾫㫲₸⊡

����ṙ䶗㇇捬濑储Ⅶ濒
����勁⊔ㄉ㚂
� ��D��∓㘭勁⊔ㄉ㚂
� ��E��⊊㘭勁⊔ㄉ㚂
� ��F��∓㘭⍔␟㶢⓲
� ��G��⊊㘭⍔␟㶢⓲
� ��H��㳃㯕㶢⓲
����㫶ᴃ㾫䝿ⶾ‱�
� �᳋⇃ㆪ◦⁃Ʋ斾㗇⸑◮㉆㘁ㄾ㗭ᵸ⌖⩇垃�
����储㘣㫲㯹✜�
� �᳋⇃ㆪ◦⁃Ʋ斾㗇⸑◮㉆㘁ㄾ㗭ᵸ⌖⩇垃�
����㓼䟸⬍
����㉐㫲撾
����厂㫲㬞庙㫲⊡濑,EHULWDO�,%��FRPSDFW�
����/('㼭 
����86%䵽
����储Ⅶ⠴㮟┦卶㬻₸⊡濑廇怋�
����㾫䄙⠴㇇捬
����⠴㮟┦㇇捬
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�����₄⟅ⲣḚ⊈⋭Ⅶ㗸┦

�������▸⩘ⷍ⍔␟㗸
D��㈺⻧凑㝌㰛㴢⡅����
E��必㎌㰟Ḭ䃔䢨⻧⅚����
F��⌼擬䁰咖啡机Ɲ㉱⻧⅚����㈺∗ἴ何��Ə䛛∗凑⊏㰛ἴ㎎∝⯭䃔㰛�咟㱤擬䁰㳏㻈㰛˛
G��㛰ḋḑ⊇䃔䁰的机♏Ɲ㋰ᷲ机♏⻧⅚Ƌ��ƌ⹝䬰∗凑⊏㰛ἴốḡ咟㱤ƒ䃔㰛䁰⊇㻈㰛˛
H��㉱⻧⅚����㈺∗ἴ何� �Ə䔜昢⻧⦲⊇䃔擬䁰Ⅼ㰛˛�Ậ宥㛰�㡊ἴ〢⻧⅚的咖啡机曧奨˛宥
㛰�㡊ἴ〢⻧⅚的咖啡机⼺㰛ἴ㎉㴲ố墒㰛㵟㲈⏵⍚⻧⦲⊇䃔ƌ˛

䬰∗机♏徥∗梄⮁⍲⊂Ə仦剙㋮䤡䁖����⯭䅫䁔˛擬䁰⍲⊂守⯭㘥䤡梄⮁⍲⊂‣���������03D�˛� ⯠ṵ❲⏞�
,%(5,7$/�(;35(66,21�352Ə梄⮁⍲⊂‣ḡ���������03D�˛

�������ṽ㋸ⷍ⍔␟㗸
D���⯭���⌮㰛㳏⅌咫㰛㱇˛
E��� ⯭咖啡机必⅌䔜伸˛
F���㉱⻧⅚����㈺∗ἴ何��˛争剙㋮䤡䁖����㈺⻧˛机♏凑⊏⯭擬䁰㳏㻈㰛˛
G��� ㉱⻧⅚����㈺∗ἴ何��˛仦剙㋮䤡䁖����㈺⻧˛

寞䬰⽬亍����⇭撆Ə䛛凚徥∗梄⮁⍲⊂˛梄⮁⍲⊂‣态微⍲⊂守仦剙㮜��������㘥䤡˛仦剙㋮䤡䁖����⯭䅫䁔˛

㊎恐
ᷧ㗍徥∗梄⮁⍲⊂‣Ə㎷宕⾑䎖ᷧ㮜㗝旛㰛⏊享的㰛Ə⏖Ọ⻼⯣㰛的ὀ㸐ƏỌᾦ㕛ḑ䳢仆⽾∗
ᷧḑ⏯忩的㸐⺍⻧⦲ⷌὃ˛

㭋⣽Ə⽯憴奨的ᷧ䂠㘖Ə只⎽手㞫⹻富㭊䡕㔥何Ə使⽾手㞫的憸ⱅ惏⇭⏖Ọ徥∗⾬桢的㸐⺍Ə
Ọᾦ䧴⏵㭊䡕彺⇡䬓ᷧ㉠咖啡˛

⼺ㇸồ␖⊏〢⻧⅚㗝Ə⾬桢ℯ⯭⻧⅚㈺∗ἴ何�Ə䄝⏵ⅴ∗�˛

⼺机♏擬䁰㲈㛰⍲⊂ㇽ䱢ἣガ↜ƏⰤ䮈ᷴ㘖䃔的ƏἭ㘖ᷴ奨㋰⍲䃔㰛攕˛勌㋰䃔㰛攕Ə㈧⽾㘖
↞㰛˛

�����℀悍㎋Ḛ
寞宗ἶƏ㗇审㘖咖啡ᾂ什㎎∝㋰撕徿㘖㎎∝⌼ἴƏ惤ἁ✏〢⻧⅚的ḋḑἴ何ᷱ㛰㘥䤡˛

䬓ᷧḑἴ何

3

1
2

���㰛⹚ἇㄆ♏
���䔜䢨旧
���㳜

䬓ᷧḑἴ何⏑㛰⼺凑⊏⊇㰛的㗝 ⻧␖Ə⹝ᷴ㘖✏䔜昢␖⊏㗝⻧␖˛



中
文

IBERITAL

326 咖啡机的安装及使用手册

䬓ṳḑἴ何

3

1
2

���㰛⹚ἇㄆ♏
���䔜䢨旧
���㳜�

䬓ṳḑἴ何⯭Ὲ⏞ἇ什㎌姍♏Ƌ⏖忰ƌƏ⏵俬ℨ実⊇䃔机♏Ə⹝⯣⇡咖啡˛㎷宕⼺机♏ⷙ⊇䃔Ə⹝ⷙ徥∗梄⮁
⍲⊂‣的㗝 ␖⊏富桠˛梄�⮁⍲⊂‣✏⍲⊂守的仦剙㮜�����㘥䤡Ə勌机♏�㛰㘥䤡ⰶƏ∀✏㘥䤡ⰶᷱ㘥䤡˛

㮦⿍
⥩㞃咖啡机ḡ�㡊ἴ〢⻧⅚Ƌ⻧�⅚21�2))ƌƏ∀✏␖⊏㗝ἁ✏擬䁰㰛ᷴ㻈的ガ↜ᷲ⯠⅝㳏
㰛˛⼺ㄆ⹻∗㰛ἴ徥∗㛧ἵἴ㗝Ə咖啡机ἁ⻧⦲⊇䃔㰛↭⣮⯣⇡咖啡˛

�������㉥⃴∓ḋ℀悍䣉ⵍ濑∈储Ⅶ⍔␟㗸᳈㒞媣䣉ⵍ�
ḡ忂⅌∩憶䧲⹶Ə⹻富㋨仔㋰⍲ⷍ徠的咖啡ᾂ什㎎∝㋰撕Ƌ㰛⏊享��ƌ亍���䦹撆Ə㋨仔咖啡䁖⯭䂠ẕ˛�
�

Iberital IB7 Iberital Intenz 1HZ�,EHULWDO���([SUHVVLRQ�352

㮦⿍
⥩㞃ⷙ忂⅌份䧲⹝✏��䦹Ⅼ㜑㋰ỢἼ∩憶㋰撕Ə∀㋰撕杉㝦⯭当⅌ⷌὃ䊝⿨˛

✏忀㗝⏖Ọ␖⊏䧲⹶Ḕ咖啡的⛂ḑ忰桠˛⼺咖啡的憶⽾∗㈧忰憶㗝Ə憴㖗㋰⍲忰㋐㋰撕Ə∩憶⁃㭉˛⯠ṵ⅏惏
㋰撕富忂堳䛟⏳的㒴ὃ˛
⅏惏凑⊏㰛⏊享惤ⷙ份䧲Ə⏖㋰㭋㒴ὃ˛

㮦⿍
⥩㞃ㄦヶƏ⏖Ọ⯠㰛⏊享的⅝ὀ㰛⏊Ọ䛟⏳㖠⻶㒴ὃƏỌᾦḡ㰛⏊享Ḕ的㮶ᷧḑ宥⮁⌼䋓的∩
憶䧲⹶˛

Iberital IB7 Iberital Intenz 1HZ�,EHULWDO���([SUHVVLRQ�352

忰㋐桠ⷙ亶份䧲Ə⼺䁖䅫䁔Ⱈἁ⇡䎗忰㋐桠˛ᷴ微Ə用㈞Ẵ䄝⏖Ọ态微ᷱ志㖠㲼㔠⊏∩憶˛
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Iberital IB7 Iberital Intenz 1HZ�,EHULWDO���([SUHVVLRQ�352

⥩㞃∩憶份䧲微䧲Ḕ㭊✏份䧲的忰桠的OHG䁖旑䂨Ə∀ヶ⑚䜧⮠憶守㕗♏㜑✏⏸㎎∝⌼ἴ⎸忨僰↙Ə⛇㭋∩憶宥
⮁人㝆⏵㭋∩憶⯭㗇㔯˛㗇㰛份䧲˛⻡宕㢧㟌⮠憶守㕗♏˛

㮦⿍
⥩㞃咖啡机宥㛰㘥䤡ⰶƏ⏖✏富㘥䤡ⰶḔ䛲∗㎷䤡わ㭊⣫✏份䧲參⌼Ḕ的㘥䤡˛

婼㗇昜墤㌶⬍䕂㓼䟸┦Ʋ

  Doses setting
  Select withing 30 s

婼㗇墤㌶⬍䕂㓼䟸┦Ʋ

手⊏守憶宥⮁㾧凳˛

㮦⿍
⥩㞃わ的咖啡机宥㛰姍㑟㘥䤡ⰶƏ∀⏖Ọ态微㘥䤡ⰶ䛛㎌῕㔠㰛憶㝌⯠∩憶份䧲˛

�������䏳Ⅶ杂⁰㮟䷔䣉濑ⴴ昜◦…徦♉⊵⊭䏦�
㎎∝⌼ἴ㛰ᷧḑ⊆僤⏒䔜⊏桫↙㳈˛富⊆僤⏖Ọ宥何ㇽᷴ宥何˛⥩㞃わ的机♏㛰㘥䤡ⰶƏ悊ḯⰘ⏖Ọ态微㘥䤡
ⰶᷱ的忰桠㝌宥何˛⥩㞃㲈㛰㘥䤡ⰶƏ富忰桠态微Ọᷲ㒴ὃ宥何�

t1(on)

勌奨⻧␖桫↙㳈⊆僤Ə寞⅚旔咖啡机的〢⻧⅚⹝✏ⷍ徠的㋰撕㝦ᷱƋ㰛⏊享� �ƌ㋰⍲��⯶㝖咖啡�㋰撕Ə㋨仔㋰
⍲⹝⯭咖啡机的〢⻧⅚㈺∗ἴ何�ㇽ�Əḋ俬㗇ᷴ⏳Ə��⯶㝖咖啡�的䁖ἁẕ˛
㔥⻧㋰撕Ə⯭⻧⅚㈺凚�Ƌ2))人㝆ƌƏ憴㖗㉱⻧⅚㈺凚ⷌὃ䊝⿨Ƌἴ何�ƌ˛
ḡṭ㒋擧桫↙㳈䧲⹶Ə⯭⻧⅚㈺凚�Ƌ2))人㝆ƌƏ㋨仔㋰⍲㋰撕��⤎㝖咖啡Ƌ�� HVSUHVVRƌ�Ə⯭⻧⅚㈺∗ἴ何
�ㇽ�˛ḋ俬㗇ᷴ⏳˛��⤎㝖咖啡Ƌ��FRIIHHƌ�的䁖ἁẕ˛
㔥⻧㋰撕Ə⯭⻧⅚㈺凚�Ƌ2))人㝆ƌƏ憴㖗㉱⻧⅚㈺凚ⷌὃ䊝⿨Ƌἴ何�ƌ˛
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�������娤ㅣ㇅䟸

$��㫲揃㽇㮦㫲㒴撲庅搽
⼺擬䁰✏㳏㰛㗝Ə㎎∝⌼ἴ㛰ᷧ㮜䬰 㗝旛˛
⥩㞃㰛ἴ㎉㴲ố✏�⇭撆Ƌ�([SUHVVLRQ� 3UR�ḡ�⇭撆ƌⅬ㲈㛰墒㰛㵟㲈Ə∀㎎∝⌼ἴ的安⅏㎎∝ἁ⑳䔜机ᷧ嵞Ḕ
㖔㳏㰛
塏䤡㎎∝⌼ἴ的孍㊌㋮䤡Ə∀ṻ䚶䁖⏳㗝旑䂨˛
�㈧㛰㰛⏊享�⼺机♏伡㰛Əㇽ忂⅌䮈怺昢⡅Əㇽ㎎∝⌼ἴ⇡䎗㞷ḑ暃䡴Ə∀孍㊌㋮䤡ἁ⇡䎗˛Ọ恦ℴ㎎∝⌼ἴἇ
忨凑⊏㳏㰛的Ὲ⏞˛

㊎恐
安装咖啡机⏵Ə孍㊌㋮䤡勌✏㳏㰛微䧲Ḕ⇡䎗Ə㘖⛇ḡ奨㳏㻈㕛ḑ擬䁰曧奨嵬
微ᷧ⇭撆㗝旛˛⼺⎸䔆忀䦴ガ↜㗝Ə㉱⻧⅚㈺凚� �Ə䄝⏵憴㖗⯭⅝㈺∗㳏㰛ἴ
何ƏỌᾦ从仔䀳㳏擬䁰˛

Iberital IB7 Iberital Intenz 1HZ�,EHULWDO���([SUHVVLRQ�352

%��䷸⟯⩷悍婟㐮┦䕂俇⁰��䢐�
⼺✏㳏⇡微䧲Ḕ⇡䎗守㕗♏的僰↙伡⤘ガ↜Ə㎎∝⌼ἴ⯆妰富⻩⸟Ə忰桠䁖✏㭋㗝ἁ⻧␖⹝旑䂨ƏἭ㳏⇡ᷴ⁃
㭉˛
忀䦴ガ↜㘖䔘ṵ守㕗♏䚽⬷㻶䔜Əㇽ俬䔘ṵ必㎌ᷴ剖Əㇽ俬㘖㎎∝⌼ἴⅬ惏㛰旕桿˛㭋㗝寞倻䳢わ的┕⏵㛴⊈
Ḕ⾪˛

&��⩷悍婟㐮┦庅悍ṙ䶗
⥩㞃咖啡⯣⇡㗝旛嵬⇡�⇭撆Ƌ�([SUHVVLRQ�3UR�ḡ�⇭撆ƌƏ∀㎎∝⌼ἴἁ㎉㴲∗咖啡⯣⇡嵬⇡㭊⸟㗝旛˛
㎎∝⌼ἴ⯭凑⊏㖔⻧彺⇡Ə忰桠䁖ἁῄ㋨旑䂨˛
⇡䎗忀䦴ガ↜Ə㘖⛇ḡ彺⇡㰛怺㛰昢⡅Ə⯣凛㎎∝⌼ἴ㎌㔝僰↙㛛ḡ仺ㅉ⑳⻝敦˛ㇽ俬⛇ḡ咖啡墒䟻䣏⽾杅⸟
亭兢Əㇽ俬㘖咖啡㝖微憴Ə⯣凛㰛ᷴ僤Ọ⏯忩的㴨䔬⺍㴨⊏˛

'��厂㫲㬞㫲ḋ㇅䟸�ᶃ攎ᵌ�ṽ㋸ⷍ䕂㗸┦�
忀ḑ❲⏞的机♏㛰ᷧḑ䳢仆Ə用ṵ㋮䤡㰛ἴ㛧ἵ⑳㛧檿‣˛德堳⥩ᷲ�

㛧ἵ㰛ἴĂ⼺咫㰛㱇的㰛∗徥㛧⯶‣Ə㎎∝⌼ἴἁ⇮㖔∗咖啡ᾂ什㎎∝㋰撕⑳䔜昢的䔜㴨Ə
Ọℴ⛇伡㰛俳⯠䔜昢⑳㳜怇ㇷἋ⮚˛✏忀㗝Ə咖啡ᾂ什㎎∝㋰撕的䁖⻧⦲旑䂨Ə㎷慹用㈞
⹻富㳏㻈咫㰛㱇˛

⼺ㇸồ手⊏䀳㳏咫㰛㱇Ə㰛㼒微㛧ἵ㰛ἴƏ䁖ᾦἁ䅫䁔Ə㎎∝⌼ἴ憴㖗ℨ実⽧䔜昢⑳㳜态䔜㴨˛

㛧檿㰛ἴĂ⼺ㇸồ手⊏䀳㳏咫㰛㱇Ə⹝᷻徥∗⅝㛧檿㰛ἴ的㗝 Ə㋨仔㋰撕的䁖ἁ㈺⻧Ə㎷
慹ㇸồ⹻富⁃㭉㳏㰛˛䁖⯭ἁῄ㋨⻧␖䊝⿨䛛∗㰛ἴ昴∗㛧檿㰛ἴ亦Ọᷲ˛

㊎恐
勌わ的机♏⸍㛰㘥䤡ⰶƏ⯭ἁ✏㘥䤡ⰶᷱ什わ㘥䤡䛟⅚惏ἴ⻩⸟的孍㊌Ƌ寞䛲��㘥䤡ⰶ㒴ὃ��惏
⇭�
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�������㾫㫲䷔䣉濑ᶃ攎,EHULWDO�([SUHVVLRQ�3UR♉⊵濕1HZ�,EHULWDO㗸♉㨢⅝侻
⊭廇濒
㋰⍲ỢἼ㰛⏊享㋰撕杉㝦ᷱ的�必仔�㋰撕�䦹忂⅌份䧲ƞ�必仔�/('䁖⯭䂠ẕ˛
��✏ⷙ亶忰㋐㘥䤡ⰶᷱ�ZLWKRXW�SXPS�0,;('�7($Ƌᷴ忂堳㷞⏯㰛㳈匝ƌㇽ俬机♏㲈㛰㘥䤡ⰶ的ガ↜ᷲ�

��㋰⍲䃔㰛攕˛㭋㗝⻧⦲ẵ擬䁰Ḕ㴨⇡䃔㰛˛
��⼺徥∗㜆㜂的∩憶㗝Əⅴᷧ㬈㋰⍲䃔㰛攕˛
��㭋㗝䃔㰛䧲⹶ⷙ亶␖⊏˛

��✏ⷙ亶忰㋐㘥䤡ⰶᷱ�᷵匝㷞⏯�的ガ↜ᷲƋ㲈㛰㘥䤡ⰶ的机♏㗇㭋桠��

��㋰⍲䃔㰛攕˛㭋㗝⻧⦲ẵ擬䁰Ḕ㴨⇡㰛Ƌ䃔㰛�↞㰛ƌ˛
��㋰⍲䃔㰛攕˛㭋㗝⻧⦲ẵ擬䁰Ḕ㴨⇡䃔㰛˛
��⼺徥∗㛧⏵的∩憶㗝Ƌḋ㬈㋰⍲䃔㰛攕⊇嵞㝌ƌƏⅴᷧ㬈㋰⍲䃔㰛攕˛
��㭋㗝㛧亯的䃔㰛䧲⹶ⷙ亶␖⊏˛

㮦㓌濑◦㗇㓼䟸⬍⍊㲵⋆㫲䏳撾撦䕂⾃⁳᳉濒
⏳㗝✏㰛㷞⏯䔜旧族⣫徿宥㛰ᷧḑ手⊏寪剩♏˛

�������储Ⅶ卶㬻䷔䣉濑廇怋濕ᶃ㚎ᵙ♉⊵‵⟅�
⼺咖啡机宥㛰凑⊏咟㱤㗝Ƌ〢㘖宥✏ⷍ㖠ƌƏ㴶妯㉧㜖參⌼㗝ἁ㘥䤡㔠⎿㕗ḑ㸐⺍的忰桠Ɲ

��/&'㘥䤡ⰶƋ杅姍㑟ⰶƌƝ㴶妯㉧㜖參⌼㗝ἁ㘥䤡㔠⎿ḋḑ㸐⺍的忰桠Ɲ
��㸐⺍�Ɲ忀ḑ㸐⺍⯠⹻的㘖䉂⥝的㛧亯㸐⺍Ə㗇审㘖䃔⥝徿㘖⥝㳈˛

��㸐⺍�Ɲ忀ḑ㸐⺍⯠⹻的㘖⻧⦲㳏⅌䩡㯻⑳㰛咟㯻的㸐⺍ƏỌ㔠╫䉂⥝ㇷ㳈˛

㮦⿍
,EHULWDO㎏匷宥⮁Ọᷲ㸐⺍Ɲ

��㸐⺍�ᷴ檿ṵ���&Ƌ����)ƌ˛

��㸐⺍�✏���&Ƌ���)ƌ᷵���&Ƌ����)ƌḲ旛˛

�� 7)7㘥䤡ⰶƋ姍㑟ⰶƌƝ✏㉧㜖參⌼ḔƏ⏖Ọ忂⅌㉧㜖參⌼䬓ᷧḑ忰桠�㘥䤡宥何�Ḕ的�⥝
㳈♏㸐⺍�忰桠῕㔠凑⊏咟㱤份䧲˛Ƌ⎩妨㜓手册Ḳ���������ƌ˛
��䃔⥝Ɲ忀ḑ㸐⺍⯠⹻的㘖䃔⥝的㛧亯㸐⺍˛

��⥝㳈Ɲ忀ḑ㸐⺍⯠⹻的㘖⥝㳈的㛧亯㸐⺍˛

��⸍咟㱤的䩡㯻Ɲ忀ḑ㸐⺍⯠⹻的㘖⻧⦲㳏⅌䩡㯻⑳㰛咟㯻的㸐⺍ƏỌ㔠╫䉂⥝ㇷ㳈˛

�� 䉂⥝⮅昬㸐⺍塌⁦Ɲ⯠⹻的㘖⣝Ḕ⾪⥝㸐⑳⥝㕛Ἲ徥∗的㸐⺍Ḳ旛的ⷕ⻩˛忀㘖䔘ṵ㸐⺍㎉㴲ốἴ
ṵḔ⾪㰛咟㯻⇡⏊⣫˛

㮦⿍
,EHULWDO㎏匷宥⮁Ọᷲ㸐⺍Ɲ

��䉂⥝㸐⺍ᷴ檿ṵ���&Ƌ����)ƌ˛

��⥝㳈㸐⺍ᷴ檿ṵ��ñ&Ƌ���ñ)ƌ˛

��咟㱤㍉㰛✏���ñ&Ƌ��ñ)ƌ凚���ñ&Ƌ���ñ)ƌḲ旛˛

��䉂⥝⮅昬㸐⺍塌⁦Ə亍��ñ&Ƌ��ñ)ƌⷍ⏚˛
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�����㾫栬㫲㗸
⯭咖啡㝖ㇽ⅝ẽ⮠♏㔥✏䃔楕㰛机���⣫˛␖⊏䃔㰛㎎∝����⻧⦲㳏㰛Ə⅚㍰䃔㰛㎎∝⁃㭉㳏㰛˛ㇽ俬⥩㞃机♏㛰
䃔㰛⇡㰛㋰撕Ə寞㋰⍲富㋰撕˛

�����卶㬻㞐
D��⻼⯣咟㱤㢹���㋮⏸㈿䚿����˛
E��㈺⻧咟㱤旧族���Ə㍹⇡㴺伐的㰛⇭Ə䛛∗㰛㻛ᷱ⇡䎗咟㱤˛
F�� ㉱咟㱤㢹���㔥✏曧奨⊇䃔的⮠♏Ⅼ˛␖⊏㎎∝攕���Ə宐咟㱤㺉⇡˛勌奨⽾∗ᷧ㝖嵞㳈㲒
的⍈ⷪ⤮寡咖啡Ə寞⯭咟㱤㢹杇徸䉂⥝的塏杉˛忀㠞⏖Ọ⢅⊇⤎憶的㳈㲒�⥝㲠˛

G��⼺㶙Ἲ徥∗㜆㜂的㸐⺍㗝Ə寞⅚㍰咟㱤旧族˛
H��䧢⊏䛂㛰㶙Ἲ的⮠♏Ə⯭咟㱤㢹���⻼⏸㈿䚿����˛
I��㈺⻧咟㱤旧族���ᷧἁƏỌᾦ㷬晋㍰昫✏咟㱤㢹���ᷱ杉的⺆㖀˛用㊠ⷪㇽ㹦㵞仜㷬㳾咟㱤㢹
���˛

�����㒣⳶㳃㯕㎋Ḛ
⻡宕忂堳㮶㗌仛㊋ƏỌ⢅⊇机♏㛰㔯⯦⑤⹝昴ἵ⯠䎖⡪的㱈㞺˛

�������㳃㯕㶢⓲⊈勁⊔ㄉ㚂
用䃔㰛㷬㳾㻋☛及只⎽手㞫˛㙁ᷱ的㗝 ⯭㻋☛及只⎽手㞫㵟✏䃔㰛憳Ə宐咖啡䕀ᷲ的㲠僩㺝姊˛

�������㳃㯕㗸䶂
��㗇㘥䤡ⰶ咖啡机

D��⯭⹚㗝用的㻋☛���F�ㇽ���G�㍉ḡ㷬㳾㻋☛Ƌ⠜⡅ƌ���H�˛

E��⯭ḋ⋡㳾㶋∩Ƌ᷺族用ṵ机享㷬㳾ƌ㔥⅌㷬㳾㻋☛���H�˛

F��㉱只⎽手㞫ⴳ⅌㰛⏊享Ⅼ˛

G��㋰ᷲ必仔↙㳈㋰撕Ə使⅝德堳��䦹�Ƌ᷵凑⊏⾑䎖ᷧ㠞ƌ˛

H��憴㖗㋰ᷲ㋰撕Ə⁃㭉↙㳈ƞ⌼K↶⍲微䧲ḔƏ䃔㰛⑳㳾㳨∩ἁ㷬㳨㰛⏊享Ⅼ惏˛

I��㙩⁃�䦹˛

J��憴⣴ƋGƌ�ƋHƌ�ƋIƌ㭌檋Ə䛛∗⭳ㇷ�㬈⾑䎖˛

K��㋰ᷲỢヶ↙㳈㋰撕⏖⎽⇡只⎽手㞫Ə䄝⏵↙㳾⏖僤㭲䕀的㳾㳨∩����䦹˛

��㛰㘥䤡ⰶ的咖啡机Ƌ凑⊏㷬㳾��
� 㜓⊆僤⾬桢✏咖啡机⣫ṵⷌὃ䊝⿨㗝Ƌ䃔机ƌ㉎堳˛㜓忰桠⯭ị咖啡机必仔㉎堳�㬈㰛⏊
享㷬㳨⊆僤Ɲ
�����䦹彺⇡

����䦹Ỹざ

1HZ�,EHULWDO���([SUHVVLRQ�
352

⏳㗝㋰⍲Ƌ㮶ᷧ㰛⏊享的Ợヶ㋰撕杉㝦ƌ�必仔�㋰撕⑳��⯶㝖咖啡�㋰撕ƞ��

⤎㝖咖啡�⑳��⯶㝖咖啡�的/('䁖⯭䂠ẕ˛
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��/&'㘥䤡ⰶƋ杅姍㑟ⰶƌƝ
� ⯠ỢἼ㋰撕杉㝦的㋰撕⭳ㇷ享⏯㒴ὃḲ⏵Əⰶ⸼⯭㘥䤡Ɲ

         Rinsing

� ✏㷬㳾⾑䎖的㛧⏵Ə㘥䤡ⰶἁ⛅∗㛧∄參⌼˛
� 忀ḑ㷬㳾的⾑䎖⏖Ọ✏⅏惏机享⏳㗝忂堳˛
��7)7㘥䤡ⰶƋ姍㑟ⰶƌƝ
� 㭋⣽Ə⏖Ọ✏用㈞參⌼Ḕ㾧㴢凑⊏㷬㳾⊆僤㝌⮅䎗忀ᷧ⊆僤Ƌ���������㝈ƌ˛䳢仆⯭态䟌
㴨䧲䊝⿨˛人㝆Ḳ⏵ἁ态微Ὲざ⊇Ọ㎷䤡Ə⾬桢䡕宋㈴僤忧⇡忀ᷧ忰桠˛

�������㳃㯕⟔徦㗸嵩
机庒⣽㝦⹻富用䃔傌䙩㰛Ƌ杅㻁䃒ƌ㷬㳾Ə⹝᷻⹻富⭳⅏用㞻彖的塊䉐ㇽ俬㵞仜㓍㳾˛ᷴ僤使用䟻䣏䉐崏Ə⛇
ḡἁ∕劘㝦杉˛

�����㖽㈠揃㽇㫲
��㖔⻧咖啡机Ə⯭ᷰἴ⻧⅚����㈺凚�⅚旔�ἴ何˛
��㈺⻧咟㱤㎎∝���Ə䛛∗㲈㛰咟㱤㺉⇡˛�使用咟㱤㢹���㗝奨⯶⾪Ə⛇ḡ✏㭊⸟德堳ガ↜ᷲἁ
杅⸟䃔ƌ˛

��⅚旔咟㱤㎎∝���˛
��㈺⻧㍹㰛旧����Ə使⽾擬䁰⭳⅏㷬䩡˛
��⅚旔㍹㰛旧����˛
�� 必㎌机♏Ə⯭⻧⅚����㈺凚ἴ何�Ƌㇽ⻧⅚����㈺凚�⻧␖�䊝⿨ƌ˛䛛∗凑⊏㎎∝⭳ㇷ用㰛
䀳㳏擬䁰的⊏ὃ˛

�����㫲席⇔�᳋⇃ㆪ◦⁃�
㰛彖⋽⏖Ọ⯭㰛Ⅼ撀崏㎷⎽⇡Ə恦ℴ㱰㶧⑳㰛➉的Ẏ䔆˛㰛彖⋽曧奨㋨仔使用㈴僤㛰㔯Ə⹝᷻⹻富⮁㜆忂堳˛
彖⋽�㘖㋮憴㖗忂堳㷬晋撀崏使⅝ぉ⣴∗⎆⦲䊝⿨的微䧲˛䔘ṵ㲈㛰忂堳�彖⋽�⣫䏭俳Ẏ䔆的㰛➉Ə⯠ṵ⍩┭俳
姧ᷴ㘖崏ῄ的Ⅼ⮠˛Ƌ㰛彖⋽ᷴ⋬㋓✏Ⅼƌ˛

�����㓼䟸⬍䕂ḽ䏦濑⊭廇�

�������1(:�,%(5,7$/�⍔␟㗸䕂㓼䟸⬍濑₄⟅⍔␟䕂揃㽇�

OKMENU
I
0

541 2 3

���⻧⅚
���ᷱ
���ᷲ
���參⌼
���2.
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�������([SUHVVLRQ�3UR⬍㓼濑墤㌶⬍�

100ºC
13:34

�������㓼䟸⬍⅝侻
���������/&'㘥䤡ⰶƋ杅姍㑟ⰶ�

ḋ㬥䈯㜓的㘥䤡ⰶ惤㛰ḋ堳�㮶堳⏖彺⅌��ḑᷴ⏳的㕮⬾˛

��ἴ何�2))�
��⼺㘥䤡ⰶ⣫ṵ⅚旔䊝⿨㗝Ə㘥䤡2))⑳⯶㗝˛奨忂⅌⅚旔㨈⻶Ə曧㋰⍲�,�2�攕˛

 OFF     hh:mm

��ἴ何�21�
��㋰⍲�,�2�攕Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡擬䁰的㸐⺍ñ&Ə⯶㗝⑳⼼⥤的⏴⬾˛

 xxxºC     hh:mm

用㈞參⌼㘥䤡�� ⼺咖啡机的⻧⅚⣫ṵἴ何�Ə㘥䤡ⰶ⣫ṵ⻧␖䊝⿨㗝Ƌⰶ⸼ᷱ㘥䤡⼼⥤的⏴⬾ƌƏ㋨仔㋰⍲㋰撕
的�參⌼�攕凚⯸ṻ䦹撆Əᾦ⏖Ọ忂⅌用㈞䧲⹶˛
㉧㜖參⌼㘥䤡�� ⼺咖啡机的⻧⅚⣫ṵἴ何�Ə㘥䤡ⰶ⣫ṵ⅚旔䊝⿨㗝Ƌⰶ⸼ᷱ㘥䤡2))⬾㠞ƌƏ㋨仔㋰⍲㋰撕的�
參⌼�攕亍⌨䦹撆Əᾦ⏖Ọ忂⅌用㉧㜖䧲⹶˛

悋堿ᵉ朷
ᷧ㗍忂⅌參⌼Ə㋰⍲㋰撕的�參⌼�攕Ə∀忷㭌德堳㘥䤡ⰶ⏫⊆僤˛㋰⍲�2.�
攕Ə∀䡕宋忂⅌富⊆僤Ə⏳㗝䡕宋忂堳富㬈当㍉˛

ḡṭ✏⊆僤Ḳ旛当㍉Ə�83�攕用ṵ⢅⊇ᷧḑ忰桠˛�'2:1�攕用ṵ↶⯸ᷧḑ忰桠˛Ƌ寞䛲������㮜吤⛥䈮�
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�����������用㈞參⌼㘥䤡

���⯶㗝�⑳㮶⑏�⻧␖�⅚旔�䧲⹶�
� ⼺⇡䎗�6(7� &/2&.Ƌ寪剩㗝旛ƌ�⬾㠞㗝Ə㋰⍲�2.�攕䡕宋忰桠˛㮶⑏的⯶㗝⑳㘆㜆㕗䡕⮁⽯憴
奨Ə⛇ḡ富Ὲざ⯭墒㎎∝⌼ἴ用ṵ㮶⑏⻧␖⑳⅚旔咖啡机˛

       Set clock      

    HH.MM.xxxxxxxxx    

� � � ++��㗝
� � � PP��⇭
� � � [[[[[[[��㘆㜆

� 寞㋰⍲�83�'2:1�攕㔠⎿⯶㗝㕗Ə㋰⍲�2.�攕䡕宋⹝当凚῕㔠⇭撆㕗⑳㘆㜆⇇˛✏䡕宋㮶⑏㘆㜆
⇇Ḳ⏵Ə凑⊏忂⅌�㮶⑏⻧␖�⅚旔�䧲⹶˛

    Auto: ON/OFF
    AAA:hh.mm

� � � $$$��21��⻧��2))��⅚�
� � � KK��⻧␖�⅚旔
� � � PP��⻧␖�⅚旔⇭

� ㋰⍲�83�'2:1�攕Ə῕㔠⯶㗝㕗Ə⅝⏵⹻富㋰⍲�2.�攕䡕宋富忰桠Ə忂⅌⇭撆㕗ƋPPƌ˛⼺⇡
䎗�2))Ƌ⅚旔ƌ�⬾㠞⑳Ỹざ㗌㗝Ə忂堳⏳㠞的㒴ὃ˛

堿ᵉ朷
ḡṭ宐咖啡机ᷴ凑⊏␖⊏Ə✏⯶㗝�KK�PP�寪剩⻧␖Ƌ21ƌ˚⅚旔Ƌ2))ƌ⑳
Ỹざ㗌㗝何ᷱ䠛㉿⏞Ƌ���ƌ˛

��守㕗♏的㘥䤡�

      Counters

✏忀䫇ㇸồ⏖Ọ䛲∗⅏惏⎸䔆的㵯俾ガ↜˛

��㋰⍲�2.�攕忂⅌Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

        Litres        
      xxxxxxxxxxx

㘥䤡䛛∗䎗✏ḡ㭉㵯俾的㰛的⅓⌮㕗˛
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��㋰⍲�參⌼�攕Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

       Service
      xxxxxxxxxxx

㘥䤡䛛∗䎗✏ḡ㭉的⑏㜆㕗˛Ƌ㋰⍲ỢἼᷧḑ∩憶忰桠�

��㋰⍲�參⌼�攕Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

     Coffees total
     xxxxxxxxxxx

㘥䤡䛛∗䎗✏ḡ㭉⅘∝ὃṭ的咖啡㝖㕗˛

悋堿ᵉ朷
ḡṭ㷬晋〢咖啡㝖㕗Ə使守㕗♏⛅曝Ə⏳㗝㋰⍲享��Ƌⷍ徠ƌ的���⤎㝖咖啡Ƌ��
FRIIHHVƌ�⑳��⯶㝖咖啡Ƌ��HVSUHVVRƌ�攕˛

㎌ᷲ㝌㘥䤡ⰶ㘥䤡�

     Coffees total
     Total reset

㮦㓌
㷬晋守㕗♏Ḕ〢咖啡㝖㕗的㕗㍕⹝ᷴ㷬晋㵯俾㰛的⅓⌮㕗˛奨㷬晋㰛⅓⌮㕗⸍㝌的�当㍉�憴㖗
↧⋽�孍㊌Ə寞⎩䅎㮜吤�㰛㻋☛的当㍉�憴㖗孍㊌�˛

��㋰⍲�參⌼�攕Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

      zzzzz GR:      
      xxxxxxxx

� � � ]]]]]����溸咖����咖啡�䬰䬰�
� � � *5��������享
� � � [[[[[[[��咖啡㕗憶

㘥䤡㠠㍕∩憶⑳䦴䱢⌡⇭的咖啡㕗憶˛
⥩㞃从仔㋰⍲�參⌼�攕Ə⯭㘥䤡忰㋐的⅏惏咖啡㕗憶˛
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㮦⿍
㠠㍕咖啡∩憶䦴䱢守䭾的䋓ḑ守㕗♏㕗㍕Ƌ�㝖㴺咖啡Ə�㝖咖啡Ə䬰ƌᷴ僤墒
㷬晋˛

�����������㉧㜖參⌼㘥䤡
寞宗ἶƏ奨忂⅌㉧㜖參⌼Ə㘥䤡ⰶ奨⣫ṵ⅚旔䊝⿨Ƌ㘥䤡ⰶ㘥䤡2))⬾㠞ƌ˛⥩㞃⣫ṵ⻧␖䊝⿨Ƌ㘥䤡ⰶ㘥䤡⼼
⥤的⏴⬾ƌƏ奨⎿ḡ⅚旔䊝⿨Ə曧㋰⍲�,�2�攕Ƌ21�2))ƌ�ῄ㋨㋰⍲∴俬Ə䄝⏵䪲⍚㋰⍲ⷍ徠㋰撕的��� ⯶㝖咖
啡Ƌ��HVSUHVVRƌ�攕Ƌ㠠㍕ᷴ⏳㘥䤡ⰶ忰㋐ƌ˛
ᷧ㗍忂⅌⅚旔䊝⿨Ə奨使用㉧㜖參⌼Ə㋰⍲㋰撕的�參⌼�攕Əῄ㋨⌨∗⌨ṻ䦹Ƌ㠠㍕ᷴ⏳㘥䤡ⰶ忰㋐ƌƏⰘ忂⅌
㉧㜖䧲⹶˛

��䬓ᷧḑ⇡䎗的忰桠㘖�

      Language
      xxxxxxxx

� 忀憳⏖Ọ态微�83�'2:1�攕忰㋐寔姧Ƌ勘寔�㲼寔�⾞寔�奦䏔䉀寔�� ヶ⤎∐寔ƌ˛ᷧ㗍忰⥤
寔姧�㋰⍲�參⌼�攕�忂⅌ᷲᷧḑ忰桠�

   Temperature/Hora Vis.
    ENABLED/DISABLED

� 㘥䤡ⰶ寉旕✏咖啡机⁃㭉德堳㜆旛Ə㘖␍✏桝惏㘥䤡㸐⺍⑳⯶㗝㕗˛

� 使用�ᷱ83�ᷲ'2:1�攕ㇸồ⏖Ọ忰㋐�␖用Ƌ(1$%/('ƌ�ㇽ�䥨用�Ƌ',6$%/('ƌ�˛
��忰㋐�␖用�Əㇸồ㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

     Name 2
      xxxxxxx

� 㘥䤡ⰶ⇡䎗㕗⬾�ƋⅬ亦ƌƏℰ㟮⣫ṵἴ何�Ƌ✏��ḑ⊆僤Ḕƌ˛㋰⍲�83�'2:1�攕ㇸồ�
⏖Ọ忰㋐ペ奨的⊆僤Ƌ䩡䙤�����	���ƌ˛

� ㋰⍲�2.�攕䡕宋富⊆僤Ə忂⅌ᷲᷧ⊆僤˛
� 从仔Ḳ∴㈧䤡㭌檋Ə䛛∗人㝆⅏惏⊆僤的㒴ὃ˛
� ᷧ㗍人㝆㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

      Line rotation 2
    ENABLED/DISABLED
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� 㘥䤡ⰶ寉旕堳�的⏴⬾㘖晶㘥䤡ⰶ䧢⊏徿㘖ῄ㋨杀㭉˛㋰⍲�83�'2:1�攕⏖忰㋐�䧢⊏�
ㇽ�杀㭉�Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

��⥩㞃忰㋐�䥨用�Ə∀㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

     Name 1
      xxxxxx

� ㇸồ⏖Ọ份ↀ⇡䎗✏㘥䤡ⰶ堳� �Ƌ桝惏ƌ的⏴⬾˛⯭ℰ㟮䧢∗ἴ何� �Ƌẵ㮶徠� ��� ḑ⊆僤
ḔƌƏ用㋰攕�����⎢忰㋐ᷴ⏳的⬾㮴⑳㕗⬾Ƌ䩡䙤Ƅ����	���ƌ˛✏㉥∗ペ奨的⬾⏵Ə㋰
⍲�2.�攕䡕宋Ə忂⅌ᷲᷧḑ⬾Ἲ˛从仔富微䧲䛛∗人㝆⅏惏⬾Ἲ˛

��㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

      Line rotation 1
    ENABLED/DISABLED

㘥䤡ⰶ寉旕Ə�� 亦的⏴⬾㘖晶䜧㘥䤡ⰶ䧢⊏徿㘖ῄ㋨杀㭉˛用�83�'2:1�攕忰㋐�␖用�ㇽ� 俬�䥨用�Ə㋰⍲�參
⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

      Name 2
       xxxxxx

ㇸồ⏖Ọ份ↀ⇡䎗✏㘥䤡ⰶ�亦Ƌ彪ἵƌ的⏴⬾˛⯭ℰ㟮䧢∗ἴ何�Ƌẵ㮶徠��ḑ⊆僤ḔƌƏ用㋰攕� ���� ⎢忰㋐
ᷴ⏳的⬾㮴⑳㕗⬾Ƌ䩡䙤Ƅ����	���ƌ˛✏㉥∗ペ奨的⬾⏵Ə㋰⍲�2.�攕䡕宋Ə忂⅌ᷲᷧḑ⬾Ἲ˛从仔富微䧲
䛛∗人㝆⅏惏⬾Ἲ˛
ᷧ㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

     Line rotation 2
    ENABLED/DISABLED

㘥䤡ⰶ寉旕Ə�亦的⏴⬾㘖晶䜧㘥䤡ⰶ䧢⊏徿㘖ῄ㋨杀㭉˛用�83�'2:1�攕忰㋐�␖用�ㇽ俬�䥨用�Ə㋰⍲�參⌼�
攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

      Crono Function
    ENABLED/DISABLED

㘥䤡ⰶ㘥䤡�ᾂ什㗝旛⊆僤Ƌ&5212�)81&7,21ƌ�Ƌ㠠㍕机享的ᾂ⹻㗝旛ƌƏ㋰�83�'2:1�攕忰㋐�㘖�ㇽ�ᷴ
㘖�˛
㮶㬈∝ὃ咖啡惤ἁ⇡䎗彺⇡㗝旛˛⥩㞃忰㋐�ᷴ㘖�Ə∀✏㘥䤡ⰶᷱ⇡䎗㈧忰忰桠˛
ᷧ㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

     Doses setting
    ENABLED/DISABLED

㘥䤡ⰶ㘥䤡∩憶䧲⹶˛⥩㞃忰㋐�㘖�Ə⏖Ọ安㍹ᷴ⏳忰桠憳的∩憶Ƌ��⯶㝖咖啡Ə��⤎㝖咖啡Ƌ��FRIIHHƌ䬰ƌ˛
⥩㞃忰㋐�␍�Əᷴ僤安㍹∩憶Ə⯭ᷧ䛛ῄ㋨忰㋐Ḳ∴䡕宋的∩憶˛
㋰⍲�83�'2:1�攕忰㋐∩憶份䧲的�㘖�ㇽ�␍�˛
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ᷧ㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

      Continuous key
    ENABLED/DISABLED

㘥䤡ⰶ㘥䤡�㋨仔�䧲⹶˛⏑㛰忰㋐�㘖�Ə�㋨仔�∩憶忰桠㈴ἁ德堳˛
ᷧ㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

       Mixed tea
  with pump / without pump

㘥䤡ⰶ寉旕Ə∝ὃ匝Ƌ�0,;('�7($�㷞⏯匝ƌ的㰛㘖ẬẬḡ䃔㰛Ƌ忰㋐:,7+287�3803ƌƏㇽ俬䃔㰛巆↞㰛㷞
⏯Ƌ忰㋐:,7+�3803ƌ˛
ᷧ㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

      Steam Boiler Gr.
         O/1/2

� � � ᷴ⏖用


�忰桠�咟㱤旧Ƌ67($0�%2,/(5ƌ�ᷴ⏖用Ə⇡⍩㗝〢ἁ㘥䤡�2�Ƌᷴ⏖用ƌ˛
ᷧ㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

       PreBrewing
    ENABLED/DISABLED

㘥䤡ⰶ寉旕␖用�(1$%/('�䥨用�',6$%/('�桫↙㳈�35(�%5(:,1*�⊆僤Ə态微�83�'2:1�攕忰㋐˛忰㋐�㘖�
Ə㋰⍲�參⌼�攕Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

       PreBrew. ON
   1 espresso xxxx sec

㘥䤡ⰶ⇡䎗㮶䦴咖啡忰㋐Ƌ�㝖溸咖Ə�㝖咖啡䬰ƌ�桫↙㳈⻧␖Ƌ35(�,1)86,ġ1� 21ƌ�的㗝旛˛㋰⍲�83�
'2:1�攕忰㋐ㇸồ曧奨的䦹㕗Ƌẵ���䦹∗�䦹Ə旛晻���䦹ƌ˛㋰⍲�參⌼�攕忰㋐⅝ẽ忰桠的㗝旛�⻧␖21�˛
ᷧ㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�0(18�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

       PreBrew. OFF
    1 espresso xxxx sec

㘥䤡ⰶ⇡䎗㮶䦴咖啡忰㋐Ƌ��㝖㴺咖啡Ə��㝖咖啡䬰ƌ�桫↙㳈⅚旔Ƌ35(�,1)86,ġ1�2))ƌ�的㗝旛˛㋰⍲�83�
'2:1�攕忰㋐ㇸồ曧奨的䦹㕗Ƌẵ���䦹∗�䦹Ə旛晻���䦹ƌ˛㋰⍲�參⌼�攕忰㋐⅝ẽ忰桠的㗝旛�⻧␖21�˛
ᷧ㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

      ProbeSensitivity
      LOW/MID/HIGH

㘥䤡ⰶ㘥䤡擬䁰㰛ἴ�㎉㴲ố的䁜㔶⺍Ƌ352%(6(16,7,9,7<ƌ�˛
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㋰⍲�83�'2:1�攕忰㋐䁜㔶⺍ἵ���.ʈ�Ḕ���.ʈ�檿�0ʈ˛

      Service Cycles
         xxxxxxx

⼺咖啡机徥∗ㇸồ㈧忰的⑏㜆㕗的㗝 Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�仛㊋⑏㜆Ƌ6(59,&(� &<&/(6��˛态微㘥䤡ⰶᷱᷧḑ⏖妭的
孍㊌㎷慹ㇸồ˛㋰⍲�83�'2:1�攕忰㋐⑏㜆㕗˛
ᷧ㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

       Heating Type
        xxxxxxx

   xxxxxx: Pressure Switch, ON/OFF, PID

㘥䤡ⰶ㘥䤡㎎∝咖啡机⊇䃔䳢仆忰桠˛
㋰⍲�83�'2:1�攕⏖Ọ忰㋐�⍲⊂⻧⅚SUHVVXUH�VZLWFK��21�2))�ㇽ俬�3,'�Ə⹝㋰⍲�2.�攕䡕宋˛

��3UHVVXUH�6ZLWFK�⍲⊂⻧⅚�态微㖤⍲㎎∝擬䁰的㸐⺍˛

悋堿ᵉ朷
ỢἼᷧ㬥⸍⎳擬䁰的咖啡机ᷴ僤使用�3UHVVXUH� 6ZLWFK�⊆僤Ə⛇ḡ忀Ẃ咖啡
机㘖使用㸐⺍㎉㴲ố㝌㎎∝擬䁰㸐⺍˛⹝杅㈧㛰⸍䭧㗺擬䁰的机♏愴㛰㸐⺍㎉
⤛˛

ỢἼ⸍㛰㸐⺍㎉㴲ố的⌼擬䁰咖啡机❲惤ᷴ⹻昫⸍Ą⍲⊂当㍉ą⊆僤˛

��21�2))�态微㸐⺍㎉㴲ố⎿㍉���ñ&Ə�ñ&ㇽ�ñ&Ƌ㸐⺍旛晻ƌ㎎∝咖啡擬䁰㸐⺍˛

悋堿ᵉ朷
ỢἼ⎳擬䁰的机❲惤ᷴ⹻⸍㛰Ą⻧�⅚ą⊆僤˛

ỢἼ⸍㛰⍲⊂⻧⅚的⌼擬䁰咖啡机❲惤ᷴ⹻昫⸍Ą⻧�⅚ą⊆僤˛

��3,'�态微㔠⎿㛰ᷰḑ⸟憶.SƏ.LƏ.G的䭾㲼㝌㎎∝咖啡擬䁰的㸐⺍˛Ƌ⍩┭㎏匷�

悋堿ᵉ朷
ỢἼᷧ㬥⸍⌼擬䁰的咖啡机ᷴ僤使用�3,'�⊆僤˛⹝杅㈧㛰䭧⌼擬䁰的机♏惤愴
⣮ṭ⍲⊂⻧⅚˛

咖啡机⯭㠠㍕凑庒的ⷌὃ㖠⻶Ə㗝∢忩⹻Ⅼ⣽䎖⡪䊝↜㝌㎎∝㸐⺍˛
忀Ẃ⸟憶的㕗‣⯭ᾄ㍕䔜昢的⊆䍮Ə擬䁰的Ⱑ⯟⑳擬䁰的㕊䃔䧲⺍㝌↚⮁˛

㊎恐
ḡṭῄ宨机♏的剖⥤德堳Ə寞⋦㔠⊏⸟憶㕗‣˛
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��忰㋐�21�2))�㗝Ə㋰⍲�2.�攕䡕宋Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

        Temperature
         ºC / ºF

㋰⍲�83�'2:1�⏖忰㋐㸐⺍塏䤡㖠⻶Ɲ㐫㯶⺍ñ&ㇽ⌵㯶⺍ñ)˛
㋰⍲�2.�攕䡕宋Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

        Histe. Temp.
         xxxxxxx

� � � [[[[[[�����ñ&�_��ñ&��_��ñ&
� � � [[[[[[���ñ)�_��ñ)��_��ñ)

㋰⍲�83�'2:1�攕忰㋐ㇸồ㈧ⷳ㜂的㸐⺍⎿㍉Ƌ擬䁰的㸐⺍⎿⋽ƌ˛
㋰⍲�2.�攕䡕宋忰桠Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

     Boiler Temperature
     xxx ºC / xxxx ºF

㋰⍲�83�'2:1�忰㋐ⷳ㜂的擬䁰㸐⺍Ə㋰⍲�2.�攕䡕宋˛

��忰㋐�3,'�㗝Ə㋰⍲�2.�攕䡕宋Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

          ºC / ºF

㋰⍲�83�'2:1�攕⏖忰㋐㸐⺍塏䤡㖠⻶Ɲ㐫㯶⺍ñ&ㇽ⌵㯶⺍ñ)˛
㋰⍲�2.�攕䡕宋Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

     Boiler Temperature
      xxx ºC / xxxx ºF

㋰⍲�83�'2:1�忰㋐ⷳ㜂的擬䁰㸐⺍Ə㋰⍲�2.�攕䡕宋˛
㎌ᷲ㝌㘥䤡ⰶ㘥䤡�

       KP  KI KD
       xxx xxx xxx

态微�83�'2:1�攕⏖忰㋐㮶ḑ⸟憶的㕗‣Ə㋰⍲�2.�攕䡕宋˛Ƌ⻡宕ᷴ῕㔠⸟憶‣Əῄ㋨⇡⍩㕗‣�

㎌ᷲ㝌㘥䤡ⰶ㘥䤡�

      PID setting

∄⦲的寪剩㸐⺍的䭾㲼的ᷰḑ⸟憶˛‣⏖Ọẵ��ñ&�∗� ��ñ&�ㇽ俬��ñ)�∗� ��ñ)�ƌƋ⻡宕ᷴ῕㔠⇡⍩㗝宥⮁⥤的
㕗‣�˛
㋰⍲�83�'2:1�忰㋐ⷳ㜂的㸐⺍Ə㋰⍲�2.�攕䡕宋˛
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ᷧ㗍人㝆富㭌檋Ə㋰⍲�參⌼�攕忂⅌ᷲᷧ忰桠�

        Water filter
         xxxxxxx

㘥䤡ⰶ㘥䤡�㰛㻋☛�:$7(5�),/7(5�忰桠˛㭋忰桠㘖㈧㵯俾的㰛⅓⌮㕗‣Ə徥∗富㕗‣㗝ἁ␖⊏�㛛㍉�ⅴ䔆�㰛微
㻋♏孍㊌˛㋰⍲�83�'2:1�攕⏖忰㋐㰛的⅓⌮㕗憶˛

㮦⿍
勌⅓⌮㕗憶ḡ���Ə∀富忰桠ᷴ⏖用˛

㛧⏵Ə㋰⍲�參⌼�攕Ə人㝆㉧㜖參⌼䧲⹶˛

        Off hh.mm

�����������㘥䤡ⰶ孍㊌Ὲ⏞

$��擬䁰Ⅼ㳏㰛㛧⤎㗝旛
⼺㉧㜖參⌼Ⅼ㗝旛嵬微㈧䡕⮁‣Ə㘥䤡ⰶ⯭㘥䤡�

     Time-out alarm
     Boiler fillingUp

⏳㗝㋰撕的�/('�䁖⻧⦲旑䂨˛
奨㷬晋孍㊌Ə曧奨⯭〢⻧⅚㈺凚�2Ə㎌䜧当∗��˛

%��擬䁰㛧檿㸐⺍
⼺擬䁰㸐⺍嵬微���ñ&德堳ṻ䦹撆Ə∀㘥䤡ⰶ㘥䤡擬䁰㸐⺍孍㊌˛

         Alarm
     Boiler temperature

⼺擬䁰㸐⺍ぉ⣴∗㭊⸟‣㗝Ə孍㊌姊晋˛

&��㸐⺍ἇㄆ♏Ḕ㖔
��⼺ἇㄆ♏⯆妰㸐⺍ḡ��ñ&�嵬微ṻ䦹撆Ə㋰撕的�/('�䁖ἁ旑䂨Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

     T.ProbeUnconnect

⼺擬䁰㸐⺍ぉ⣴Ə孍㊌姊晋˛
��✏㛦㍉ṭ㎎∝⌼ἴ的ガ↜ᷲƏ⸍㛰㘥䤡ⰶ⑳⻧⅚的咖啡机⯭㘥䤡�

     T.ProbeUnconnect



中
文

IBERITAL

341咖啡机的安装及使用手册

⇡䎗忀䦴ガ↜㘖⛇ḡ✏ᾂ㙽宥⣮參⌼Ƌ㎎∝⌼ἴⅴ份䧲ƌᷱ忰㋐攀寖˛�寞䛲����������䫇份䧲Əᾂ㙽宥⣮參⌼忰
㋐惏⇭�˛
ḡṭ姊晋忀ḑ孍㊌�
㋨仔㋰⍲�參⌼�攕Ə䛛∗⇡䎗ƝƋⰤ䮈⇡䎗�7�352%(81&211(&7��⬾㠞Əᷴ奨⁃㭉㋰⍲�參⌼�攕��

        Language
         xxxxxx

憴⣴㋰⍲�參⌼�攕当㍉ᷴ⏳忰桠Ə䛛∗㘥䤡ⰶᷱ㘥䤡�

       Mixed tea
   with pump / without pump

寞㳏ヶ㘥䤡ⰶᷱ⹻富ḡ�␍:,7+287�3803�Ə⥩曧奨㔠⎿㕗‣Ə㋰⍲�83�'2:1�
攕䡕宋寞㋰�2.�攕˛
㎌䜧憴⣴㋰⍲�參⌼�攕Ə䛛∗㘥䤡ⰶ㘥䤡�

       Heating Type
         xxxxxxx

� � � [[[[[[��3UHVVXUH�6ZLWFK�_�21�2))�_�3,'

寞㳏ヶ㘥䤡ⰶᷱ⹻富ḡ�3UHVVXUH�6ZLWFK�Ə⥩曧奨㔠⎿㕗‣Ə㋰⍲�83�'2:1�攕˛
䡕宋寞㋰�2.�攕˛
㕗㬈㋰⍲�參⌼�攕Ə䛛∗㘥䤡ⰶ㘥䤡�2))�⬾㠞˛
㠠㍕ᷴ⏳咖啡机❲⏞Ə㋰⍲�,�2�ㇽ�㋨仔�攕⻧␖机♏˛

㮦⿍
✏㛰㘥䤡ⰶ⑳擬䁰㸐⺍态微⻧⅚㎎∝的ガ↜ᷲƏ�㷞⏯匝�⑳�ᾂ㙽�⣫的⎩㕗‣
⹻富⇭−ḡ�␍:,7+287�3803�⑳�⍲⊂⻧⅚3UHVVXUH�6ZLWFK�˛

'��⮠憶守㕗♏伡⯸僰↙
⼺⮠憶守㕗♏㲈㛰㭊䡕⮁∩憶Əㇽ俬㋨仔ṻ䦹撆㲈㛰㈧曧的僰↙Ə∀忰㋐∩憶的/('䁖ἁ旑䂨Ə㘥䤡ⰶ⯭㘥⮠憶
守㕗♏⑳㰛⏊享˛

         Alarm
     Flow meter GR x

奨姊晋孍㊌Ə寞㢧㟌⮠憶守㕗♏˛⇡䎗富孍㊌㛰⏖僤㘖守㕗♏䚽⬷㻶䔜Əㇽ俬㲈㛰㎌姍⥤Əㇽ俬㘖㎎∝⌼ἴ⇡
䎗㔬暃˛
Ṇ㛰⏖僤㘖✏彺⇡㗝⇡㰛ᷴ桡䔬Ə⯣凛彺⇡㗝旛ᷴ㭊⸟⻝敦˛
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(��㰛㻋☛的当㍉�ⅴ使用
⼺㰛的⅓⌮㕗嵬微✏㉧㜖參⌼䡕⮁的‣㗝Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

     Change Water Filt.
         xxxxxxx

⸍㛰Ḳ∴㈧忰㋐的⅓⌮㕗Ə孍㊌⇡䎗˛

勌奨㵯晋忀ᷧ孍㊌Ə寞⯭〢⻧⅚㈺∗�ἴ何˛⏳㗝㋰⍲㰛⏊享�Ƌⷍᾎƌ的� ��⤎㝖咖啡�⑳��⯶㝖咖啡�∩憶㋰
撕˛㋰ἶᷴ㔥的⏳㗝⻧␖咖啡机⯭〢⻧⅚㈺∗ἴ何�˛

㎌ᷲ㝌㘥䤡ⰶ㘥䤡�

        Filter Reset

)��仛῕孍㊌
⼺㘥䤡ⰶ㘥䤡�

          Service

ヶ⑚䜧⑏㜆㕗嵬微✏㉧㜖參⌼的㈧忰‣Ƌ✏⅏惏机享的∩憶ƌ˛

勌奨㵯晋忀ᷧ孍㊌Ə寞⯭〢⻧⅚㈺∗�ἴ何˛⏳㗝㋰⍲㰛⏊享�Ƌⷍᾎƌ的� ��⤎㝖咖啡�⑳��⯶㝖咖啡�∩憶㋰
撕˛㋰ἶᷴ㔥的⏳㗝⻧␖咖啡机⯭〢⻧⅚㈺∗ἴ何�˛

㎌ᷲ㝌㘥䤡ⰶ㘥䤡�

       Service Reset
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*��擬䁰㰛的㛧ἵ㰛ἴ态䟌
⼺⻧␖咖啡机㗝Ƌ〢⻧⅚⣫ṵἴ何�ƌƏ擬䁰⻧⦲㳏㰛˛

�� ⼺机♏␖⊏㗝�㰛ἴ㎉㴲ố✏嵬微⅔䦹撆⏵徿㲈⯆妰∗㛰㰛Ə∀㖔⻧䔜昢Ə机♏ᷴ⊇䃔Ə⏳
㗝㘥䤡ⰶ⇡䎗孍㊌�

         Boiler
         Empty

��⼺机♏德ὃ㗝Ɲ㰛ἴ㎉㴲ố✏嵬微ᷰ䦹撆⏵㲈⯆妰∗㛰㰛Ə∀㖔⻧䔜昢Ə机♏ᷴ⊇䃔˛
奨姊晋孍㊌Ə曧奨用㰛㳏㻈擬䁰˛㰛ἴ㎉㴲ố✏⯆妰∗㛰㰛嵬微ᷰ䦹撆⏵Ə必㎌䔜昢Ə机♏憴㖗⊇䃔˛

���������7)7㘥䤡ⰶƋ姍㑟�

咖啡机㈺⻧Ḳ⏵Ə㘥䤡ⰶ⯭ῄ㋨䂠ẕ䊝⿨˛

㮦⿍
⻧⦲㗝⥩㞃㜑㎹⅌ỢἼḑ『⋽⛥₶ㇽ㕮⬾Əⰶ⸼ᷱ⯭䛲∗,EHULWDO㟮⾾˛✏�㉧㜖參⌼�㘥䤡宥
何�Ḕ㛰⥩Ἴḑ『⋽宥何㘥䤡Ⅼ⮠的寛㗵˛

�� 21ἴ何Ɲ⼺咖啡机的〢⻧⅚㈺⻧及㘥䤡⣫✏21ἴ何ᷱ㗝Ƌⰶ⸼ᷱ㘥䤡擬䁰㸐⺍_㗝旛_㟮
⾾ƌ˛

100ºC
13:34

� 宥ḡ⻧␖21ἴ何Ɲ⼺㘥䤡⣫ṵ2))ἴ何㗝㋰⍲ⰶ⸼ᷱ的� �㟮⾾˛
�� ⅚旔2))ἴ何Ɲ⼺咖啡机的〢⻧⅚㈺⻧及㘥䤡⣫✏2))ἴ何ᷱ㗝Ƌⰶ⸼ᷱ㘥䤡2))_㗝旛ƌ
˛

OFF ϭϯ͘ϯϰ

� ⻧␖2))ἴ何Ɲ⼺㘥䤡⣫ṵ21ἴ何㗝㋰⍲ⰶ⸼ᷱ的� �㟮⾾˛
� 咖啡机✏㛴⊈⑳㭊⸟ⷌὃ㜆旛的㘥䤡ἁ㠠㍕咖啡机㰛⏊享的㕗䛕俳㛰⎿⊏Ə⎽↚ṵ机♏㛰
㗇⥝㳈♏Ọ及㮶ᷧ㗝∢ㇸồ㈧忰㋐的㛴⊈䱢❲˛

㮦⿍
㘥䤡ⰶ的傳ℰ✏㗇㒴ὃ⍚⅝䊝⿨㛧⏵ᷧ㬈⎿㛛的�⇭撆⏵ἁ↶⼘˛㘥䤡ⰶ⯭✏㛰⎿㛛⎸䔆㗝㘥
䤡⇡㟮↭傳ℰ⼡⺍Ə㗇审㘖㋰⍲㘥䤡ⰶ˚㋰⍲ỢἼ⯣⇡㋰撕徿㘖䔘ṵ咖啡机㜓庒的份䧲˛
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㗋⅟㛅⺕�

13:34

⫍㘭
⍔␟

⟥㘭
⍔␟

��⫍㘭
⍔␟

��⟥㘭
⍔␟

府䶫 㾫㫲 㾫⠴ ⠴㮟
揃㽇
㳧ⵤ

㒴撲

㮦⿍
✏㛴⊈㟮⾾的ᷱ㖠⏖Ọ䛲∗梄⣽ῈざƏ㛴⊈㟮⾾ᷱ㖠ḡ守㗝♏Ə擬䁰㟮⾾ᷱ㖠∀ḡ㸐⺍˛

���㰛⏊享咖啡机

⠱ᴁ㮟┦ 㒞⠴㮟┦
擬䁰㸐⺍ 䃔⥝ 䃔㰛 �享 �享 擬䁰㸐⺍ 䃔㰛 �享 �享

100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

⊭侻䕂◔ᾍ ⊭侻䕂◔ᾍ

擬䁰㸐⺍ 䃔⥝ 䃔㰛 �享 �享 擬䁰㸐⺍ 䃔㰛 �享 �享
100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s

13:34

⥝㳈

�㱹㛰⛽₶�

12 s

�㱹㛰⛽₶�

12 s 12 s

�㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶�

12 s 12 s

�㱹㛰⛽₶�

�㱹㛰⛽₶�

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s

�㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶�
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���㰛⏊享咖啡机

⠱ᴁ㮟┦ 㒞⠴㮟┦
䃔⥝ 䃔㰛 �享 �享 �享 擬䁰㸐⺍ 䃔㰛 �享 �享 �享
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

⊭侻䕂◔ᾍ ⊭侻䕂◔ᾍ
䃔⥝ 䃔㰛 �享 �享 �享 擬䁰㸐⺍ 䃔㰛 �享 �享 �享
12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 100ºC 12 s 12 s 12 s 12 s

⥝㳈
12 s

�㱹㛰⛽₶�

12 s 12 s 12 s

�㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶�

12 s 12 s 12 s

�㱹㛰⛽₶�

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

12 s 12 s 12 s 12 s 12 s 12 s

�㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶� �㱹㛰⛽₶�

Ჾ僪㛅⺕�

⎽㵯ㇽ徻⛅
㛛㔠忰㋐

ᷲᷧ㕗‣
⢅⤎㕗‣ ↶⯶㕗‣ 份彸忰桠 ㎌⎾㕗‣

㮦⿍
⼺㋰⍲���ㇽ���㟮⾾㗝Ə⯭䛟⹻✗⢅⤎ㇽ↶⯶忰⮁㕗‣˛㋰曧奨㛛㔠的㮶ᷧ㕗‣的㛧⯶∢⺍‣
⌼ἴ巚⊏˛⥩㞃㋰⍲嵬微���䦹∀⯭⿒忂䛛凚㝥⻧㋰撕˛

�用㈞參⌼㘥䤡��㗇审咖啡机⣫ṵ21徿㘖2))ἴ何Ə㋰⍲� �㟮⾾ᾦ忂⅌用㈞參⌼˛

�㉧㜖參⌼㘥䤡Ɲ�⼺咖啡机⣫ṵ⅚旔⍚2))ἴ何㗝Ə㋰⍲� �㟮⾾ṻ䦹撆ᾦ忂⅌㉧㜖Ⱙ杉的
份䧲˛

悋堿ᵉ朷
㋰䅎忂⅌的參⌼的ᷴ⏳Ə␯䎗的忰桠ἁ㛰ᷴ⏳˛
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�����������用㈞參⌼㘥䤡˛
忂⅌用㈞參⌼Ḳ⏵⏖Ọ忰㋐ⰶ⸼ᷱ㘥䤡的Ợヶ忰桠Ə姍㑟ⰶ⸼ᷱ的ỢἼ㟮⾾⍚⏖˛

0 0
0
1

㗝旛�㗌㜆 凑⊏⻧�⅚ 守㕗♏ 凑⊏㷬㳾 ⎽㵯ㇽ徻⛅

㮦⿍
⥩㞃咖啡机⣫ṵ⅚旔⍚2))ἴ何Əⰶ⸼ᷱᷴἁ⇡䎗凑⊏㷬㳾忰桠˛咖啡机⣫ṵ忀ᷧἴ何㗝㲈㛰
嶚⤆的㸐⺍㝌㉎堳忀ᷧ⊆僤˛

��㒣㗝�㒴撲��态微㜓參⌼⏖Ọ份彸㗝旛˚㗌㜆⑳忀ᷧῈざ的㘥䤡㠣⻶的⎩㕗˛

㗌

㗝旛㠣⻶

⯶㗝

㋰⍲� �㟮⾾⏖Ọ㴶妯參⌼的⏫ḑ忰桠˛�㋰⍲� �㟮⾾⏖

Ọ忂⅌⏫ḑ㬈于參⌼˛

㗌� 㘆㜆ᷧ ⎿㛛㘆㜆⇇˛

㗝旛㠣
⻶�

12h
24h

⏖Ọ㠠㍕‶⥤⎿㛛㗝旛㠣⻶Ə�����⯶㗝∝˛

⯶㗝�
00:00

am
⎿㛛㗝旛˛

��储Ⅶⶾ�‱��态微㜓參⌼⏖Ọ份彸咖啡机凑⊏⻧␖⑳⅚旔的⎩㕗˛

㘆㜆ᷧ
ⷙ␖用

21��������DP
2))��������SP

㋰⍲� �㟮⾾⏖Ọ桡⹶㛛㔠㘆㜆⇇˛㋰⍲� �㟮⾾⏖Ọ忂

⅌忰⮁悊⤐的⎩㕗˛䬓ᷧḑ忰桠㘖�㮶⤐�˛忰⮁忀ᷧ忰桠⏵

⍚ἁ∇晋ỢἼ⌼䋓的份䧲Əᷧ⑏Ḕ的㮶ᷧ⤐惤ἁ塏䎗ᷧ凛˛

㘆㜆ᷧ
ⷙ␖用
ⷙ⁃用

忰⮁ᷧ⑏Ḕ的ᷧ㗌Ḳ⏵Ə⏖Ọ䋓䪲ṵ⅝ẽ㗌㾧㴢ㇽ⅚

旔˛

㘆㜆ᷧ
21��������DP
2))��������DP

㾧㴢ᷧ⑏Ḕ的ᷧ㗌Ḳ⏵Ə⏖Ọ㛛㔠⅝凑⊏␖⊏⑳⅚旔

㗝旛˛
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- 婟㐮┦��态微㜓參⌼⏖Ọ㟌䛲㈧㛰的守㕗♏˛

0 0
0
1

䬓�享
䬓�享
䬓�享
⅝ẽ

㋰⍲� �㟮⾾⏖Ọ忰㋐㬙㟌䛲的守㕗♏㈧ⱅ的㰛⏊享˛

䬓�;�享
㕗憶Ɲ

�Ụ㴺伐Ɲ
�Ụ咖啡Ɲ
�Ụ㴺伐Ɲ
�Ụ咖啡Ɲ

必仔Ɲ

00000
00000
00000
00000
00000

忰⮁ᷧḑ㰛⏊享⏵⏖䛲∗忀ᷧ享㋰㛴⊈䱢❲⇭的㈧㛰守

㕗‣˛

⅝ẽ守
㕗Ɲ

⎸㔥咖啡〢守Ɲ
䃔㰛Ɲ

⑏㜆㕗䛕Ɲ
俾㰛ƋOƌƝ

00000
00000

00000/00000
00000/00000

忰⮁�⅝ẽ�‣⏵Ə⏖㟌䛲⅏惏的〢Ἲ『守㕗♏˛

⬷守㕗♏憴何⭳ㇷ˛ 忀ᷧⰶ㘥寛㗵ⷙ亶憴何ṭ咖啡机的⇭守㕗♏˛

悋堿ᵉ朷
⇭守㕗♏㘖㈧㛰᷵⯣⇡咖啡⑳匝楕用䃔㰛䛟⅚的守㕗♏˛勌奨∇晋Ə寞✏㘥䤡
ỢἼ守㕗♏參⌼㗝⏳㗝㋰㰛⏊享�Ƌⷍᾎ俬ƌ的��⤎㝖咖啡�⑳��⯶㝖咖啡�㋰
撕˛Ƌ⑏㜆㕗⑳㵯俾的㰛憶⯭䔘㉧㜖ạ␿✏憴何㛴⊈⑳�ㇽ㻋☛ⅴ䔆ƌ˛

��储Ⅶ㳃㯕��态微㜓參⌼⏖Ọ㟌䛲㛴⊈守㕗♏˛
䬓�享
䬓�享
䬓�享
⅏惏

㋰⍲� �㟮⾾⏖Ọ忰㋐ᷧḑㇽ⅏惏㰛⏊享㝌⌼䋓ㇽ㕛Ἲ㝌忂

堳凑⊏㷬㳾˛

␒㛰㷬㳾∩的㷬㳨
㻋劖㔥✏䬓;享Ḕ

ṭ⏾Ƣ

忰⮁ᷧḑㇽ⅏惏㰛⏊享⏵Ə安装ᷱ㷬㳾㻋☛Ə䄝⏵䡕宋

凑⊏㷬㳾˛

䃔㰛♏㸐⺍ἵṵ
��ñ&�����ñ)�˛
わ奨从仔⏾Ƣ

⼺㸐⺍ᷴ⤆㗝ἁ㛰Ὲざ态䟌ㇸồ˛⏖Ọ从仔ㇽ俬徻⛅

⹝✏䳢仆㸐⺍㎷檿⏵㉎堳忀ᷧ⊆僤˛

凑⊏㷬㳾Ḕ˛
寞䧴䬰˛

GR. 1
GR. 2
GR. 3

凑⊏㷬㳾忂堳Ḕ㎷䤡˛

ⷙ⭳ㇷ˛
寞䧢晋㷬㳨㻋劖˛

GR. 1
GR. 2
GR. 3

㴨䧲人㝆⏵㛛㍉㻋☛䄝⏵㋰⍲� � 㟮⾾忧

⇡˛

�����������㉧㜖參⌼㘥䤡

㘥䤡宥何
咖啡机⑳

擬䁰宥何
∩憶宥何 孍㊌宥何 ⎽㵯ㇽ徻⛅
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�� 㓼䟸婼丬�� 态微㜓參⌼⏖Ọ份彸㘥䤡Ⅼ⮠的⎩㕗⥩寔姧˚用ṵ㜓Ứḁ的妭妰ḑ『⋽宥
何˚㉧㜖㛴⊈⑳⼺∴的⛡ờ䈯㜓˛

寔姧
⅓⏟

㉧㜖㛴⊈
⛡ờ

寔姧�
(QJOLVK 
)UDQoDLV 
Deutsh 

... 

寔姧�
... 

,WDOLDQR 
(VSDxRO 
&DWDOj 

...

忰㋐䩨⇡的寔姧Ọ῕㔠㘥䤡的〢Ἲ寔姧Ə晶䜧从仔⽧

ᷲƏἁ⇡䎗㖗的忰桠˛

寔姧�
... 
Ḕ㕮 
한국어 
㗌㜓媅 

...

寔姧�
͘͘͘ 

ɵʚʚʖʜʘʙʋ 
 
 

⅓⏟�

忰㋐㕮㜓

忰㋐⛥₶

∇晋ṳ俬

忰㋐䩨⇡㘥䤡的忰桠Ọ㛛㔠⮉㈞⅓⏟的㕮㜓⑳�ㇽ

⛥₶˛

忰㋐㕮㜓�
[[[[[[[[[
[[[[[[[[[

㕮⬾份彸⭳ㇷ⏵Ə⥩㞃㭊䡕Ⱈ⊇Ọ䡕宋Ə⎴ḲⰘ

⎽㵯᷻ᷴῄ⬿㖗的㕮㜓˛

㐃䴉㟮⾾⛥₶ü
㎌⅌ᷧḑ␒㛰奨装彤的⛥₶的86%⬿₏宥⣮Ə忂⅌參

⌼Əⰶ⸼㘥䤡㕮ờ㐃䴉˛

⛥䈮
⥩㞃装彤桡∐Ə∀ⰶ⸼ᷱ⯭㘥䤡㭊䡕装彤的⛥

₶˛

㜑⎸䎗86%宥⣮
㜑⎸䎗86%宥⣮的攀寖Ὲざ˛Ƌ⾬桢䬰ṵㇽἵṵ

�*Eƌ˛

ᷲ彤⛥₶㗝⇡攀
攀寖Ὲざ˛㜑⎸䎗86%宥⣮Əㇽ俬⛥₶⏴䧗ㇽ㠣⻶ᷴ

䬍⏯˛Ƌ⛥₶⾬桢⏴ḡ�ORJR�EPS�Ə᷻桢ḡ��ELWV

⹝䬰ṵㇽἵṵ���;���S[ƌ˛

∇晋㕮㜓⑳
⛥₶Ƣ ḑ『⋽㕮⬾⑳⛥₶∇晋的䡕宋ㇽ⎽㵯˛

㕮㜓⑳⛥₶ⷙ∇晋 ∇晋忂䧲㭊䡕人㝆˛

㉧㜖㛴⊈
⏴䧗Ɲ

⏴䧗
䔜寄⏞䟨
∇晋ṳ俬

忰㋐㈧奨的忰桠Ọ㎹⅌㉧㜖㛴⊈倻䳢Ὲざ˛

㉧㜖㛴⊈
⏴䧗Ɲ






















⢅⤎ㇽ伐⯶Ə✏䩨⇡的ἴ何Ḳᷱ㴶妯㈧㛰⬾㮴˛䡕宋

⏵⍚忂⅌ᷲᷧḑ⬾㮴Ə䛛凚䡕宋㛧⏵ᷧḑ˛
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㉧㜖㛴⊈
⏴䧗Ɲ

[[[[[[[[[
[[[[[[[[[

㕮⬾份彸⭳ㇷ⏵Ə⥩㞃㭊䡕Ⱈ⊇Ọ䡕宋Ə⎴ḲⰘ

⎽㵯᷻ᷴῄ⬿㖗的㕮㜓˛

㉧㜖㛴⊈
䔜寄⏞䟨�

���������

���������
⢅⤎ㇽ伐⯶Ə✏䩨⇡的ἴ何Ḳᷱ㴶妯㈧㛰⬾㮴˛䡕宋

⏵⍚忂⅌ᷲᷧḑ⬾㮴Ə䛛凚䡕宋㛧⏵ᷧḑ˛

㉧㜖㛴⊈
䔜寄⏞䟨�

���������
���������

㕮⬾份彸⭳ㇷ⏵Ə⥩㞃㭊䡕Ⱈ⊇Ọ䡕宋Ə⎴ḲⰘ

⎽㵯᷻ᷴῄ⬿㖗的㕮㜓˛

䧢晋⏴䧗⑳䔜寄⏞䟨Ƣ 䡕宋ㇽ⎽㵯㉧㜖㛴⊈崫㖀˛

⏴䧗⑳䔜寄⏞䟨ⷙ∇晋 ∇晋忂䧲㭊䡕人㝆˛

3&$⛡ờ䈯㜓Ɲ�Y�����
㘥䤡ⰶ⛡ờ䈯㜓Ɲ�Y�����

ⰶ⸼ᷱ㘥䤡㎎∝⌼ἴ⑳ⰶ㘥的⛡ờ䈯㜓˛

��⍔␟㗸揃㽇婼丬��态微㜓參⌼⏖Ọ⯠᷵㸐⺍⑳㰛ἴ㎉㴲ố䁜㔶⺍䛟⅚的㈧㛰⎩㕗忂堳份
彸⑳㟌䛲˛

享⏞
⥝㳈♏
㔶ㄆ⺍

...

͘͘͘
㸐⺍⌼ἴ
䃔㰛♏㸐⺍

享⏞�
�享
�享

忰㋐⑳῕㔠咖啡机宥㛰的㰛⏊享㕗䛕˛

⥝㳈♏�
ⷙ␖用
ⷙ⁃用

态微㜓ⰶ⏖Ọ㾧㴢ㇽ⅚旔⥝㳈♏⊆僤Ə⎽↚ṵ咖啡机㘖

␍宥㛰凑⊏⥝㳈♏˛

⥝㳈♏
㸐⺍�

䃔䉂⥝
⥝㲒

䩡㯻⑳咟㱤
塌⁦

态微㜓ⰶ⏖Ọ忂⅌⥝㳈♏的⏫䱢⊆僤Ọ῕㔠㸐⺍˛

䆘䉂⥝
㸐⺍� ���ñ& 忰㋐⊇䃔䉂⥝㗝䉂⥝徥∗的㛧檿㸐⺍˛

⥝㲒㸐⺍� ���ñ& 忰㋐㈺⥝㳈㗝䉂⥝徥∗的㛧檿㸐⺍˛

什咟㱤⊇㯻� ���ñ& 忰㋐⻧⦲㳏⅌㎡㛰咟㱤的䩡㯻的㸐⺍Ọ㈺⥝㳈˛
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䉂⥝䜆⮅
㸐⺍塌⁦� ���ñ& 忰㋐▞☛㸐⺍⑳䉂⥝⮅昬㸐⺍Ḳ旛的㸐ⷕ˛

㰛ἴ㔶ㄆ⺍�

ἵ
Ḕ
檿

㘥䤡♏⯭䩨⇡㈧忰㋐的䁜㔶⺍Ọᾦ咟㱤擬䁰㰛ἴ㎉㴲ố

僤㭊䡕✗㎉㴲∗⅝Ⅼ惏的㰛˛彪亖↧的㰛Ƌ彖㰛ƌ曧奨

㎷檿䁜㔶⺍˛

㸐⺍⌼ἴ�
ñ&

ñ)

⏖Ọ῕㔠㸐⺍⌼ἴƏỌ�&��㐫㯶⺍��ㇽ�)��⌵㯶⺍�㝌㘥䤡⏫

䱢㸐⺍˛

䃔㰛♏㸐⺍� ����ñ& ✏㜓ⰶḔ⏖Ọ῕㔠咖啡擬䁰的㋮⮁㸐⺍˛

悋堿ᵉ朷�
䉂⥝⮅昬㸐⺍塌⁦Ɲ⾬桢⯠䉂⥝⮅昬㸐⺍忂堳‶ⷕ寪剩˛⛇ḡἴṵ㸐⺍♏咟㱤
▞☛Ⅼ惏Ə䛟⯠ṵ⣝Ḕ䉂⥝的⮅昬㸐⺍⦲亯ἁ㛰‶檿的㸐ⷕ˛

��℀悍婼丬濣态微㜓參⌼⏖Ọ份彸᷵咖啡⯣⇡˚∩憶˚桫↙㳈⑳䃔㰛䛟⅚的㈧㛰⎩㕗˛

守憶宥⮁

桫㵟㳈

必仔㋰撕

守憶宥⮁�
㋰撕
ⰶ㘥

✏㜓ⰶḔ⏖Ọḡ㋰撕杉㝦⑳㘥䤡忰㋐∩憶忰桠˛

态微㋰撕宥
⮁守憶�

ⷙ␖用

ⷙ⁃用

⏖Ọ㾧㴢ㇽ⅚旔态微㋰撕杉㝦㝌㛛㔠咖啡㛴⊈∩憶的

実⏖˛

态微ⰶ㘥宥
⮁守憶�

㈧㛰
䬓�享
䬓�享

... ⏖Ọ⌼䋓ㇽ㕛Ἲ㛛㔠㮶䦴咖啡用㰛⑳匝楕用㰛的

憶˛
态微ⰶ㘥宥
⮁守憶�

...
䬓�享
匝

䬓�;享∩憶
宥何�

�Ụ㴺伐

����PO ㋰⍲� �㟮⾾⏖Ọ㴶妯⏫䱢咖啡˛

䬓�;享∩憶
宥何�

�Ụ㴺伐

����PO
㛛㔠㭋∴忰⮁的㛴⊈的用㰛憶˛

匝㰛守憶

宥⮁�

㷞⏯㰛� 
�� s 
䃔㰛� 
��6

态微῕㔠∩憶㗝旛㝌῕㔠匝楕㛴⊈的用㰛憶˛

桫㵟㳈�
ⷙ␖用

ⷙ⁃用
㠠㍕忰⮁的忰桠Ə⏖Ọ忰㋐㾧㴢ㇽ⅚旔桫↙㳈⊆僤˛
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桫㵟㳈�

䬓�享
䬓�享
䬓�享
㈧㛰

㠠㍕忰⮁的忰桠Ə⏖Ọ⌼䋓ㇽ㕛Ἲ㛛㔠桫↙㳈㗝旛˛

䬓�;享 
桫㵟㳈
宥⮁�

�Ụ㴺伐
21������V
2))������V

㋰⍲忰㋐⎿㛛㟮⾾ Ə⏖Ọ㴶妯⏫䱢咖啡˛

䬓�;享 
桫㵟㳈
宥⮁�

�Ụ㴺伐
21����� s
2))������V

㛛㔠㭋∴忰⮁㛴⊈的⻧�⅚21�2))㗝旛˛

必仔�
ⷙ␖用
ⷙ⁃用

㠠㍕忰⮁的忰桠Ə⏖Ọ忰㋐㾧㴢ㇽ⅚旔必仔⯣⇡㋰撕的

使用˛

��娤ㅣ婼丬濣态微㜓參⌼⏖Ọ份彸᷵咖啡机⑳㻋☛仛㊋䛟⅚的孍㊌态䟌˛

ῄⅢ⑏㜆

㰛㻋劖

ῄⅢ⑏㜆 
㊌孍� �����

῕㔠ẵᷧ⮁的㛴⊈㕗䛕嵞ἁ⇡䎗㮶�;�㬈㛴⊈桢忂堳仛㊋

的㎷慹␱䤡的㕗憶˛

㰛㻋劖
㊌孍� �����

῕㔠ẵᷧ⮁的㛴⊈㕗䛕嵞ἁ⇡䎗晋撀㻋劖忂堳ⅴ䔆ㇽ㛛㍉

的㎷慹␱䤡的㕗憶˛

�����������㘥䤡ⰶ孍㊌Ὲ⏞

$��擬䁰Ⅼ㳏㰛㛧⤎㗝旛
⼺㉧㜖參⌼Ⅼ㗝旛嵬微㈧䡕⮁‣Ə㘥䤡ⰶ⯭㘥䤡�

㊌孍�
䃔㰛♏㳏㰛㗝旛嵬⇡

奨㷬晋孍㊌Ə曧奨⯭〢⻧⅚㈺凚��Ə㎌䜧当∗��˛

%��擬䁰㛧檿㸐⺍
⼺擬䁰㸐⺍嵬微���ñ&德堳ṻ䦹撆Ə∀㘥䤡ⰶ㘥䤡擬䁰㸐⺍孍㊌˛

㊌孍�
䃔㰛♏㸐⺍

⼺擬䁰㸐⺍ぉ⣴∗㭊⸟‣㗝Ə孍㊌姊晋˛

&��㸐⺍ἇㄆ♏Ḕ㖔
⼺ἇㄆ♏⯆妰㸐⺍ḡ��ñ&�嵬微ṻ䦹撆Ə㋰撕的�/('�䁖ἁ旑䂨Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

㊌孍�
㸐⺍ἇㄆ♏⤘䁜

⼺擬䁰㸐⺍ぉ⣴Ə孍㊌姊晋˛
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'��⮠憶守㕗♏伡⯸僰↙
⼺⮠憶守㕗♏㲈㛰㭊䡕⮁∩憶Əㇽ俬㋨仔ṻ䦹撆㲈㛰㈧曧的僰↙Ə∀忰㋐∩憶的/('䁖ἁ旑䂨Ə㘥䤡ⰶ⯭㘥⮠憶
守㕗♏⑳㰛⏊享˛

㊌孍�
䬓�;�享㴨憶守

奨姊晋孍㊌Ə寞㢧㟌⮠憶守㕗♏˛⇡䎗富孍㊌㛰⏖僤㘖守㕗

♏䚽⬷㻶䔜Əㇽ俬㲈㛰㎌姍⥤Əㇽ俬㘖㎎∝⌼ἴ⇡䎗㔬暃˛

Ṇ㛰⏖僤㘖✏彺⇡㗝⇡㰛ᷴ桡䔬Ə⯣凛彺⇡㗝旛ᷴ㭊⸟⻝敦˛

(��㰛㻋☛的当㍉�ⅴ使用
⼺㰛的⅓⌮㕗嵬微✏㉧㜖參⌼䡕⮁的‣㗝Ə㘥䤡ⰶ㘥䤡�

㊌孍�
㛛㍉㰛㻋劖

勌奨㵯晋忀ᷧ孍㊌Ə寞态微〢⻧⅚⅚旔咖啡机Ə⏳㗝㋰⍲㰛

⏊享�Ƌⷍᾎƌ的���⤎㝖咖啡�⑳��⯶㝖咖啡�∩憶㋰撕˛

㋰ἶᷴ㔥的⏳㗝用〢⻧⅚⻧␖咖啡机˛

㎌ᷲ㝌㘥䤡ⰶ㘥䤡�

㰛㻋劖憴何⭳ㇷ˛ 
寞⅚旔机♏˛

⾬桢⅚旔⹝ⅴ㬈⻧␖咖啡机㈴僤㵯晋憴何Ὲざ˛

)��仛῕孍㊌
⼺㘥䤡ⰶ㘥䤡�

㊌孍�

ῄⅢ⑏㜆
ヶ⑚䜧⑏㜆㕗嵬微✏㉧㜖參⌼的㈧忰‣Ƌ✏⅏惏机享的∩

憶ƌ˛

勌奨㵯晋忀ᷧ孍㊌Ə寞态微〢⻧⅚⅚旔咖啡机Ə⏳㗝㋰⍲㰛⏊享�Ƌⷍᾎƌ的��⤎㝖咖啡�⑳��⯶㝖咖啡�∩憶㋰
撕˛

㋰ἶᷴ㔥的⏳㗝用〢⻧⅚⻧␖咖啡机˛

㎌ᷲ㝌㘥䤡ⰶ㘥䤡�

ῄⅢ⑏㜆憴何⭳ㇷ˛ 
寞⅚旔机♏˛ ⾬桢⅚旔⹝ⅴ㬈⻧␖咖啡机㈴僤㵯晋憴何Ὲざ˛
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*��擬䁰㰛的㛧ἵ㰛ἴ态䟌
⼺⻧␖咖啡机㗝Ƌ〢⻧⅚⣫ṵἴ何�ƌƏ擬䁰⻧⦲㳏㰛˛
⼺㰛ἴ㎉㴲ố必仔�䦹ỌᷱƋ␖⊏Ḕƌㇽ�䦹ỌᷱƋ㭊⸟ⷌὃḔƌ㎉㴲ᷴ∗㰛㗝Ə⯭㖔⻧䔜昢Ə咖啡机⯭ᷴ⊇
䃔ƞ⏳㗝㘥䤡ⰶ⯭㘥䤡孍㊌Ὲ⏞Ɲ

㊌孍�
䃔㰛♏㗇㰛

勌奨㵯晋忀ᷧ孍㊌Ə㰛ἴ㎉㴲ố⾬桢㎌姍∗擬䁰Ḕ的㰛ƞ✏

必仔㎉㴲∗㰛�䦹撆⏵⯭㎌态䔜昢Ə咖啡机⯭憴㖗⻧⦲⊇䃔˛

+��㜑㎉㴲∗㎎∝⌼ἴ㎷䤡
⥩㞃㘥䤡♏᷵㎎∝⌼ἴ㗇态ῈƏⰶ⸼⯭㘥䤡孍㊌Ὲ⏞Ɲ

㊌孍�
㜑⎸䎗Ḕ⤕㎎∝♏

㮦⿍濑ヾ㗇娤ㅣ廘䏦濒
⼺咖啡机的㘥䤡ⰶ⎸⇡㎷䤡㗝Ə⾬桢㋰⍲䡕宋㟮⾾ƏỌ␱䟌咖啡机ⷙ⽾䟌旕桿的⬿✏˛ⰶ⸼ᷱ
⯭⇡䎗㎷䤡ῈざƏ␱䟌Ọ态䟌㉧㜖㛴⊈ḡ⮃˛

⥩㞃ⷙ✏㉧㜖㛴⊈參⌼的�㘥䤡宥何�ᷧ㟶Ḕ忂堳微宥何Ƌ����������ᷧ剩Ḕ㛰寛㗵ƌƏ㉧㜖㛴⊈的崫㖀⯭⇡䎗✏㘥
䤡ⰶᷱ˛

寞④⏒㉧㜖㛴⊈˛ 㙕态ⰶ㘥

寞④⏒㉧㜖㛴⊈˛
�������������������

㉧㜖㛴⊈⏴䧗
ḑ『⋽ⰶ㘥

用㈞⏖Ọ㎌⎾孍㊌Ọ从仔㭊⸟✗㟌䛲㘥䤡˛咖啡机⅚旔᷻ⅴ㬈⻧␖⏵Ə攀寖⥩㞃徿㲈㛰墒⊇Ọ姊↚∀⯭ⅴ㬈㘥
䤡⇡㝌˛



中
文

IBERITAL

354 咖啡机的安装及使用手册

������悋㑮婼⩘㉥⃴䮹䶝
⅞㘥䤡ⰶ的机❲Ə㎎∝䳢仆⏖Ọ墒憴何ḡ⇡⍩的∄⦲宥何˛宥㛰㘥䤡⊆僤的机❲Ə㎎∝⌼ἴ⏖Ọ用⇡⍩∄⦲⎩
㕗⊇Ọ憴何˛勌奨忂堳忀ᷧ㒴ὃƏ寞用〢⻧⅚⅚旔咖啡机˛⅚机⏵⏳㗝㋰⍲�⏞↙䅕⤛Ƌⷍ徠ƌ的�⯶㝖咖啡˚�
⯶㝖咖啡⑳必仔㋰撕˛

㋰ἶ忀Ẃ㋰撕⹝用〢⻧⅚␖⊏咖啡机˛

咖啡机␖⊏⏵Ẵᷴ㝥⻧�ḑ㋰撕Ə㋰ἶ忀⇇ḑ㋰撕㕗䦹䛛凚ⰶ⸼ᷱ㘥䤡ỌᷲῈざ�

��⸍㘥䤡ⰶ的咖啡机�

ⳤ昜墤㌶㓼䟸⬍䕂㓼䟸┦Ʋ

   Preset reset complete

ⳤ墤㌶⬍䕂㓼䟸┦Ʋ

㰛㻋劖憴何⭳ㇷ˛ 寞⅚旔机♏˛

��㗇㘥䤡ⰶ的咖啡机�

Iberital IB7 Iberital Intenz New Iberital / Expression PRO

用〢⻧⅚⅚旔咖啡机⹝㝥⻧㋰撕˛✏⻧␖咖啡机㗝ㇸồⰘⷙ亶用⇡⍩⎩㕗憴何ṭ㎎∝⌼ἴ˛

㮦⿍
㉎堳㭋㒴ὃ⍚ヶ⑚䜧⯭ἁ⤘⎢咖啡机ᷱ㈧㉎堳的ỢἼ凑⮁Ḱ宥⮁Ə⋬㋓㉧㜖參⌼⑳用㈞參⌼˛
守㕗♏˚⏖妭⋽ⰶ⸼˚∩憶˚㗌㜆�㗝旛⑳⅝份∝䧲⹶˚㸐⺍㎎∝�
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媵㮦⿍
⥩㞃咖啡机宥㛰姍㑟㘥䤡ⰶƏ⾬桢ⅴ㬈␱䟌㰛⏊享㕗䛕Ọ及富机㘖␍愴㛰凑⊏
⥝㳈♏˛

⥩㞃わ的咖啡机ᷴ㘖态微㸐⺍ἇㄆ♏Ə俳㘖态微⍲⊂⻧⅚㝌忂堳㸐⺍寪剩Ə∀㘥䤡ⰶ⯭⇡䎗Ọᷲ攀寖ῈざƝ

     T.ProbeUnconnect

忀䦴ガ↜㘖䔘ṵ⊇䃔參⌼的忰㋐ᷴ㭊䡕˛奨∇晋㭋孍㊌Ə寞⎩䅎&惏⇭����������㮜㈧志的㭌檋Ƌ㸐⺍㎉⤛Ḕ㖔ƌ�
㉎堳⥩⏳㛦㍉㎎∝䳢仆惏ờ的㒴ὃ˛

������/('㼭 
,EHULWDO咖啡机宥㛰ⷌὃ⌡⟆/('䁖ℰ䅎㗵˛⅝⽉⻶ᾄ咖啡机❲⏞俳⮁˛

��㗇㘥䤡ⰶ的咖啡机�
� 咖啡机⏑奨㎌䔜⍚〢⻧⅚㈺✏ἴ何�ㇽ�㗝䁖ℰⰘῄ㋨䂠ẕ˛

��⸍㘥䤡ⰶ的咖啡机�
� ⸍㘥䤡ⰶ⑳�㡊ἴ〢⻧⅚Ƌ�����ƌ的咖啡机⏑㛰✏ἴ何�㗝㈴ῄ㋨䂠ẕ˛
� ⸍㘥䤡ⰶ⑳�㡊ἴ〢⻧⅚Ƌ���ƌ的咖啡机⏑㛰✏ἴ何�㗝㈴ῄ㋨䂠ẕ˛

㮦⿍
Ṇ⏖Ọ忰㋐态微㘥䤡ⰶ㝌⻧␖ㇽ俬⅚旔Ƌ⻧�⅚21�2))ἴ何ƌ咖啡机˛㗇审㘖Ọ手⊏㖠⻶徿
㘖态微⻧␖�⅚旔凑⊏份䧲忂堳⻧�⅚21�2))ἴ何⇮㍉˛

✏⻧␖21ἴ何㗝/('䅎㗵⯭⦲亯㈺⻧˛
✏⻧␖2))ἴ何㗝/('䅎㗵⯭⅚旔˛
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���ㄾ㗭ᵸ⌖㎋Ḛ㇅∕

�����㗸┦⁃徦䶂ノ徦⃄㊍庮

�������,17(1=�⍔␟㗸
D��㳜�⎸⊏机Ɲḡ㰛⊂䳢仆㎷ᾂ僤憶˛
E��擬䁰�

��⌼擬䁰�

� � ����享���⌮

� � ����享������⌮ㇽ����⌮

� � ����享����⌮

F��擬䁰Ⅼ用ṵ咟㱤的安⅏旧˛
G��擬䁰Ⅼ用ṵ咟㱤的㲫⍲旧˛
H��擬䁰的䔜昢Ɲ⊇䃔擬䁰Ⅼ䃔㰛˛
I��冏傧�㻅䕀旧Ɲ用ṵ㎎∝㰛⊂䳢仆的⍲⊂˛

�������,%��⍔␟㗸
D��㳜�⎸⊏机Ɲḡ㰛⊂䳢仆㎷ᾂ僤憶˛
E��擬䁰�

��⌼擬䁰�

� � ����享���⌮

� � ����享������⌮

� � ����享����⌮

F��安⅏旧˛
G��㲫⍲旧˛
H��擬䁰的䔜昢Ɲ⊇䃔擬䁰Ⅼ䃔㰛˛
I��⻧⅚Ɲ㎎∝擬䁰的⍲⊂˛
J��冏傧�㻅䕀旧Ɲ用ṵ㎎∝㰛⊂䳢仆的⍲⊂˛

�������1HZ�,EHULWDO�⍔␟㗸
D��㳜�⎸⊏机Ɲḡ㰛⊂䳢仆㎷ᾂ僤憶˛
E��擬䁰�

��⌼擬䁰

� � ����享������⌮ㇽ����⌮

� � ����享����⌮

F��安⅏旧˛
G��㲫⍲旧˛
H��擬䁰的䔜昢Ɲ⊇䃔擬䁰Ⅼ䃔㰛˛
I��⻧⅚Ɲ㎎∝擬䁰⍲⊂˛
J��冏傧�㻅䕀旧Ɲ用ṵ㎎∝㰛⊂䳢仆的⍲⊂˛
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�������([SUHVVLRQ�3UR�⍔␟㗸
D��㳜�⎸⊏机Ɲḡ㰛⊂䳢仆㎷ᾂ僤憶˛
E��擬䁰�

��⎳擬䁰�

� � ����享���⌮Ƌ咖啡ƌ������⌮Ƌ䃔㰛�咟㱤ƌ

� � ����享���⌮Ƌ咖啡ƌ�������⌮Ƌ䃔㰛�咟㱤ƌ

F��擬䁰Ⅼ用ṵ咟㱤的安⅏旧˛
G��擬䁰Ⅼ用ṵ咟㱤的㲫⍲旧˛
H��擬䁰的䔜昢Ɲ⊇䃔擬䁰Ⅼ䃔㰛˛
I��冏傧�㻅䕀旧Ɲ用ṵ㎎∝㰛⊂䳢仆的⍲⊂˛

㮦㓌
⅏惏机❲惤㛰ᷧḑ安⅏〹㸐♏Ə用ṵ䔜⊏㎎∝䔜昢㸐⺍Ɲ忀ḑ〹㸐♏昷⮁ṭ䔜昢㸐⺍˛⼺㸐⺍
嵬微㛧檿‣Ə⯠䔜昢的ᾂ䔜Ⱈἁ⁃㭉˛⎸䔆忀䦴ガ↜㗝Ə曧奨✏䔜昢↞⍛⏵㋰⍲凑庒㋰攕憴㖗
␖⊏〹㸐♏˛Ƌ㍧⻧机庒⏵杉的⣽㝦ᾦ⏖䛲∗〹㸐♏ƌ勌咖啡机㛰⎳擬䁰Ə䔜昢✏⅝Ḕᷧḑ擬
䁰Ⅼ˛

㮦㓌
⅏惏咖啡机的擬䁰惤㛰㰛ἴ㎉㴲ố˛✏㛰⎳擬䁰的机♏憳Ə㎉㴲ố✏䃔㰛�咟㱤擬䁰Ⅼ˛

�����ṙ㫲府㉣

悋堿ᵉ朷
宥⣮⹻富㋰䅎倻悍的Ə⛤⮝的⑳⼺✗的妫⮁㝌安装˛

机♏㋌㛰ᷧḑ���ᾂ㰛的⅌⏊˛富⅌⏊㛰㴢⡅㎎∝㈺⻧⑳⅚旔㰛㴨Ƌ⏖忰ƌ˛⏳㗝Ə徿⋬㋓㛙䮈˛ḡṭ㭊䡕安
装Ə⹻富态微忀Ẃ㛙䮈ㇽ䱢ἣ䉐ṹ䛟必㎌伸Ⅼᾂ㰛㖲⡅᷵Ḳ∴㎷及的⅌⏊˛

�����䏳丏府㉣

悋堿ᵉ朷
富宥⣮⛡⮁必㎌∗䔜伸ᷱ˛

㠠㍕ᷴ⏳❲⏞Ə咖啡机凑⸍㛰䔜昢⑳⅝ẽ��������9�������9的䔜⊂⛇䴇˛⹻富✏⛡⮁宥⣮⑳机♏旛安装ᷧḑⰡ⯟
⏯忩的⻧⅚˛㭋⻧⅚⹻ḡ⅏㝨㖔⻧Ə᷻姍䂠⻧巄⤎ṵ��PP�✏㋮㕗㝦ᷱƏ㛰寛㗵㛧⤎㵯俾䔜⊂‣˛
㎌✗䔜仭⹻必㎌ᷧ㝈嶚⤆的㎌✗亦˛

悋堿ᵉ朷
㠠㍕ᷴ⏳❲⏞的咖啡机Ə⏑僤使用����9�����9�������9的䔜⍲˛
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�������ⳤ㗇�&(�㛅⺕䕂⍔␟㗸
ṻ亦咖啡机

����9�������9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�������享�

220-240V
(R) 相

中性

黑 㢼 䁗 哄 绿/溫

咖啡机⏖Ọ⏑必㎌ᷧ䛟䔜⍲�������� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⾬桢᷵㢼剙⑳䁗剙⯣亦必㎌✏ᷧ嵞Ə䄝⏵㎌∗⛡
⮁宥⣮的䛟ἴ˛哄剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ『˛仦剙⯣亦�溫剙⯣亦⹻富㎌✗˛

����9ᷰ䛟䔜⍲⸍Ḕ『Ƌ咖啡机�������享�

黑 㢼 䁗 哄 绿/溫

220-240V
(7) 相
中性

(6) 相

(R) 相

咖啡机⏖Ọ必㎌∗ᷰ䛟䔜⍲⑳ᷧḑḔ『���� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙˚㢼剙⑳䁗剙⯣亦⹻富⏫凑必㎌∗ᷴ⏳的䛟
ἴƏ俳哄剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ『˛仦剙⯣亦�溫剙⯣亦⹻富㎌✗˛

⛂亦咖啡机

����9�������9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�������享�

220-240V
(R) 相
中性

黑 㢼 哄ㇽ䁗 绿/溫

咖啡机⏖Ọ⏑必㎌ᷧ䛟䔜⍲�������� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⹻富᷵㢼剙⯣亦必㎌Ə䄝⏵㎌∗⛡⮁宥⣮˛哄剙
⯣亦ㇽ俬䁗剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ『˛仦剙⯣亦�溫剙⯣亦⹻富㎌✗˛

����9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�������享�

黑 㢼 绿/溫

220-240V
(7) 相
中性

(6) 相

(R) 相

哄ㇽ䁗

咖啡机⏖Ọ必㎌ᷰ䛟䔜⍲⑳ᷧḑḔ『���� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⹻富᷵ᷰ䛟䔜⍲Ḳᷧ必㎌Ə㢼剙⯣亦必㎌⏳
ᷧḑ䛟䔜⍲˛哄剙⯣亦ㇽ俬䁗剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ『˛仦剙⯣亦�溫剙⯣亦⹻富㎌✗˛
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����9ṳ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�������享�

黑 㢼 绿/溫

220-240V
(7) 相
中性

(6) 相

(R) 相

哄ㇽ䁗

咖啡机⏖Ọ必㎌ᷰ䛟䔜⍲⑳ᷧḑḔ『���� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⹻富᷵ᷰ䛟䔜⍲Ḳᷧ必㎌Ə㢼剙⯣亦必㎌⏍
ᷧḑ䛟䔜⍲˛哄剙⯣亦ㇽ俬䁗剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ『˛仦剙⯣亦�溫剙⯣亦⹻富㎌✗˛

����9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�����享�

悋堿ᵉ朷
䔆Ẏ⇡的必㎌�����9�䔜⍲的咖啡机Ə惤㘖᷺族用ṵ㭋䔜⍲的˛⛇㭋Ə⥩⏳✏᷺
族䔜⬷人㝫ᷱ㋮㗵的Ə⏑僤必㎌�����9�䔜⍲˛

110V
(R) 相

中性

黑 㢼 哄ㇽ䁗 绿/溫

咖啡机⏖Ọ必㎌ᷧ䛟䔜⍲���� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⹻富必㎌⛡⮁宥⣮Ə㢼剙⯣亦必㎌᷵溸剙⯣亦䛟⏳的ᷧ
䛟䔜⍲˛哄剙⯣亦ㇽ俬䁗剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ『˛仦剙⯣亦�溫剙⯣亦⹻富㎌✗˛

ᷰ亦咖啡机

����9�������9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�������享�

220-240V
(R) 相

中性

㢼 哄ㇽ䁗 绿/溫

咖啡机⏖Ọ必㎌ᷧ䛟䔜⍲�������� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ㢼剙⯣亦⹻富必㎌⛡⮁宥⣮˛哄剙⯣亦ㇽ俬䁗剙⯣亦⹻富㎌
∗Ḕ『˛仦剙⯣亦�溫剙⯣亦⹻富㎌✗˛

����9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�����享�

悋堿ᵉ朷
䔆Ẏ⇡的必㎌�����9�䔜⍲的咖啡机Ə惤㘖᷺族用ṵ㭋䔜⍲的˛⛇㭋Ə⥩⏳✏᷺
族䔜⬷人㝫ᷱ㋮㗵的Ə⏑僤必㎌�����9�䔜⍲˛
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110V
(R) 相

中性

㢼 哄ㇽ䁗 绿/溫

咖啡机⏖Ọ必㎌ᷧ䛟䔜⍲���� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ㢼剙⯣亦⹻富必㎌ᷧ䛟䔜⍲˛哄剙⯣亦ㇽ俬䁗剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ
『˛仦剙⯣亦�溫剙⯣亦⹻富㎌✗˛

�������ⳤ㗇�(7/�㛅⺕䕂⍔␟㗸
⛂亦咖啡机

����9�������9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�������享�

220-240V
中性

(R) 相

黑 争 白/黑 绿

咖啡机⏖Ọ⏑必㎌ᷧ䛟䔜⍲�������� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⹻富᷵争剙⯣亦必㎌Ə䄝⏵㎌∗⛡⮁宥⣮˛䙤剙
⯣亦�溸剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ『˛仦剙⯣亦⹻富㎌✗˛

����9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�������享�

220-240V(7) 相
中性

(6) 相

(R) 相

黑 争 白/黑 绿

咖啡机⏖Ọ必㎌ᷰ䛟䔜⍲⑳ᷧḑḔ『���� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⹻富᷵ᷰ䛟䔜⍲Ḳᷧ必㎌Ə争剙⯣亦必㎌⏳
ᷧḑ䛟䔜⍲˛䙤剙⯣亦�溸剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ『˛仦剙⯣亦⹻富㎌✗˛

����9ṳ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�������享�

220-240V
(7) 相
中性

(6) 相

(R) 相

黑 争 白/黑 绿

咖啡机⏖Ọ必㎌ᷰ䛟䔜⍲⑳ᷧḑḔ『���� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⹻富᷵ᷰ䛟䔜⍲Ḳᷧ必㎌Ə争剙⯣亦必㎌⏍
ᷧḑ䛟䔜⍲˛䙤剙⯣亦�溸剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ『˛仦剙⯣亦⹻富㎌✗˛

����9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�����享�

悋堿ᵉ朷
䔆Ẏ⇡的必㎌����9䔜⍲的咖啡机Ə惤㘖᷺族用ṵ㭋䔜⍲的˛⛇㭋Ə⥩⏳✏᷺族
䔜⬷人㝫ᷱ㋮㗵的Ə⏑僤必㎌����9䔜⍲˛
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110V
中性

(R) 相

黑 争 白/黑 绿

咖啡机⏖Ọ必㎌ᷧ䛟䔜⍲���� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⹻富必㎌⛡⮁宥⣮Ə争剙⯣亦必㎌᷵溸剙⯣亦䛟⏳的ᷧ
䛟䔜⍲˛䙤剙⯣亦�溸剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ『˛仦剙⯣亦⹻富㎌✗˛

ᷰ亦咖啡机

����9�������9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机�������享�

220-240V
中性

(R) 相

黑 白/黑 绿

咖啡机⏖Ọ必㎌ᷧ䛟䔜⍲�������� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⹻富必㎌⛡⮁宥⣮˛䙤剙⯣亦�溸剙⯣亦⹻富㎌∗
Ḕ『˛仦剙⯣亦�溫剙⯣亦⹻富㎌✗˛

����9ᷧ䛟䔜⍲⸍Ḕ『�咖啡机����享�

悋堿ᵉ朷
䔆Ẏ⇡的必㎌����9䔜⍲的咖啡机Ə惤㘖᷺族用ṵ㭋䔜⍲的˛⛇㭋Ə⥩⏳✏᷺族
䔜⬷人㝫ᷱ㋮㗵的Ə⏑僤必㎌����9䔜⍲˛

110V
中性

(R) 相

黑 白/黑 绿

咖啡机⏖Ọ必㎌ᷧ䛟䔜⍲� ���� 9˛✏忀䦴ガ↜ᷲ溸剙⯣亦⹻富必㎌ᷧ䛟䔜⍲˛䙤剙⯣亦�溸剙⯣亦⹻富㎌∗Ḕ
『˛仦剙⯣亦�溫剙⯣亦⹻富㎌✗˛

㮦悈
Ɲ⻡宕㢧㟌䔜㯻宥㖤⹝忂堳㠠㍕奨必㎌的机♏亦巖䱢❲Ƌ⌼䛟ㇽᷰ䛟ƌ忂堳忩⼺的㛛㔠ƏἭ寞
⦲亯恜⾑机♏安装㈧✏⛤䎗堳㲼⽲妫⮁˛
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�����㉐㫲府㉣
᷵机♏ᷧ嵞㎷ᾂ㛰ᷧḑ㍹㰛䮈Ə᷵ᷧḑ暭Ḕ⣫䏭机♏㭊⸟德堳㗝Ẏ䔆的㈧㛰⺆㰛的㍹㰛䮘必㎌˛
⛇㭋Ə曧奨愴⣮ᷧḑ㍹㰛⏊ƏỌ㍹⇡机♏㈧㛰的⺆㰛˛

�����㫲⊡䶂
D��➒䈮Ɲ㖠ᾦ只⎽手㞫的寪剩
E��劘㳹Ɲ㰛᷵咖啡的ẋ㰮⣫
F��㍹㰛装何
G��垡亦䮈旧Ɲ⼺㋰⍲㋰撕Ḕ㞷攕㗝Ə什㰛宐⇡态怺Ə宐⅝∗徥机享˛

㰛⏊享㘖ᷧ⤾溫擃⍗劘的装何Ə愴㛰彺㶙⮋˛⼺㋰⍲ỢἼᷧḑ咖啡ᾂ什㎎∝㋰撕Ḕ的㋰攕㗝Ə㳜⻧␖Ə垡亦䮈
旧从俳墒㾧㴢˛

�����揃㽇
D��㰛⏊享
E��㳏⯫♏
F��䃔ẋ㍉♏

擬䁰㜷㖀ḡ擃ƏḔ旛墒ᷧḑ䃔ẋ㍉♏态微˛䃔ẋ㍉♏᷵㎷ᾂ僤憶⌼ἴ必㎌˛
✏ᷧḑᾂ僤⑏㜆ⅬƏ↞㰛态微㳏㰛♏㳏⅌咖啡擬䁰憳˛⏳㗝Ə⎆㝌咖啡擬䁰Ⅼ的㰛墒䧢忨∗㰛⏊享˛✏Ỹざガ
↜ᷲƏ✏㰛⏊享⑳咖啡䁰䛛㎌㛰ᷧḑ㋨Ḭ的㰛⾑䎖Əᾦṵῄ㋨ᷧḑ㛧⥤的㸐⺍用ṵ咖啡的↭⣮˛
擬䁰Ⅼ的䔜昢㸐⺍⎾〹㸐♏㎎∝˛⼺䔜昢㸐⺍檿ṵ〹㸐♏㈧宥⮁的㸐⺍㗝Ə机♏ἁ⇮㖔⊆僤˛奨憴㖗必㎌䔜
昢Ə曧奨㋰⍲〹㸐♏ᷱ的⣴ἴ㋰撕˛

�������䏳擹
❲ 擬䁰㕗憶 享㕗 䔜昢

IBERITAL IB7 1

1
1800 W 220-240 V

1800 W 110 V

2
3000-3500 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

IBERITAL INTENZ 1

1
1800 W 110-220 V

2400 W 110 V

2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V

NEW IBERITAL 1 2
3000-3500-3800-5000 W 220-240 V

2400 W 110 V
3 5000-6000 W 220-240 V 

IBERITAL EXPRESSION PRO 2 2 3000 W + 1000 W 220-240 V
3 3000 W + 1000 W 220-240 V
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�������⩇…撾
⼺䔜昢㎎∝⎸䔆⻩⸟㗝Ə安⅏旧⯭ῄ宨擬䁰㕛Ἲ安⅏Ə↶仺⤁ὀ的⍲⊂Ə恦ℴ⍲⊂嵬微����03D˛
安⅏旧㘖恜⾑㛧檿奨㰩的㉧㜖⎆∀Ə✏杅⸟Ḍ㠣的㎎∝ᷲ∝ὃ俳ㇷ˛ᷧ㗍态微⍩┭的㢧㴲Ə⯭䪲⍚墒崛ᷱ⯨㝈˛

�������㮂≉撾濑䗝䤸撾�
䜆䩡旧⣫ṵ擬䁰ⅬƏḡ擬䁰Ⅼ惏↶⍲Ə恦ℴ态微咟㱤㢹␟⅌㶙Ἲ˛

�������储Ⅶ㮦㫲婼⟅
D��垡亦䮈旧

咖啡机㛰ᷧḑ㰛ἴ㎉㴲ốƋᷧ㠠ᷴ擯撉㝈Ə᷵擬䁰Ⅼ惏的㰛㎌姍ƌ˛㎉㴲ố必㎌ᷧḑḔ⤕⣫䏭♏Ƌ&38ƌƏ㋮㗵
㰛ἴ˛⼺㰛ἴἵ㗝ƏḔ⤕⣫䏭♏㾧㴢㰛㳜⑳垡亦䮈旧宐㰛㳏⅌Ə䛛∗㎉㴲ố㋮⇡ⷙ亶徥∗㛧ỿ㰛ἴ˛

�������㫲ḋ㉠墄䥕濑⊭廇�
D��㰛ἴƋ✏擬䁰Ⅼ㛰⅚ṵ㛧檿⑳㛧ἵ㰛ἴ㎉妭䩾�

㰛ἴ⏖晶㗝态微㰛ἴ㎉妭䩾的㋮䤡㝌䡕宋˛

�������㯿悍㉥⃴撾
D��冏傧旧�❐⟁⻧㔥凚�����ℭⷼ�������

�����㮳�䏳㗸
D��擨⮁垡㮴
E��寪剩垡摰

㋰⍲ỢἼᷧḑᾂ什㋰撕Ḕ的㋰攕㗝Ə㳜�䔜机忂⅌德堳Ə⊇⍲䛛∗↭⣮咖啡曧奨的�������03D˛㳜�䔜机Ṇ态微凑
⊏㰛ἴ㎎∝宥⣮㎎∝˛富宥⣮用ṵῄ㋨擬䁰Ⅼ㻈㰛˛
奨寪剩㳜⍲Ə⏖用Ọᷲ㖠⻶Ɲ㉔⻧⎾寪剩垡摰⛡⮁的擨⮁垡㮴Ə㉔⻧垡摰↶仺⍲⊂Əㇽ俬㉔䴎垡摰㝌⊇⍲˛⼺
人㝆㒴ὃ㗝Ə䡕宋ⅴᷧ㬈㋰䴎擨⮁垡㮴˛
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���ḽ䏦⪽⌻䩟䋄

�����⇃垃

⇡ṵ䎖ῄ俪憶Ə寞⇭䦢⋬装䉐忂堳⛅㔝ㇽⅴ∐用˛
⍈亟Ə㜏㝦Ə⠸㖀塲⑳偁勖Ṁ䃖⠸㖀⏖⛅㔝˛
⯭ῄ㊋㳈㲒忨∗Ⱈ徸的⛅㔝䂠˛

�����㗸┦䕂㗇㐆ḽ䏦

⻡宕用㈞✏ⷌὃ㗌㙁旛Ə剩˛♏机旔⅚㮜旛㗝的♏机用ᷴ旛㗝敦䬰㗌‮

������㗸┦䕂⪽⌻䶑㘝

㜓宥⣮的擧㮨曧恜⾑㬎䛆㋮ị���������8(ᷲ的奦䏔䉀䙮⮝㲼ị��������忂堳˛
寞⏸亶擧┭⑳ƒㇽ∝怇┭ṭ姊䛕∴⏖堳的擧㮨㸇怺˛



CERTIFICACIONES DE PRODUCTO  / PRODUCT CERTIFICATIONS  / 
CERTIFICATIONS DU PRODUIT  / CERTIFICAZIONI DEL PRODOTTO  / 
PRODUKTZERTIFIKATE  ͬ  СЕРТИˇИКАЦИ˔ ПРОДУКЦИИ  ��Ẏ⒨宨ṍ

Declaración de conformidad CE  / Declaration of EC compliance  / Déclaration CE de conformité  / Dichiarazione di 
conformità CE  / EG-Konformitätserklärung  ͬ  Д̶̡̛̖̣̬̌̌́ ̨̨̛̭̯̖̯̭̯̏̏́ ̨̦̬̥̥̌ ЕС  ��䬍⏯&(㬎䛆宋宨

IBERITAL DE RECAMBIOS, S.A.
C/ Laureà Miró, 371-373
08980 Sant Feliu de Llobregat
BARCELONA

Con la presente declaramos que las máquinas de preparación de café con las marcas comerciales y 
los tipos indicados a continuación, son conformes con las Directivas CE que les son de aplicación, de 
acuerdo con las Normas Europeas que se relacionan.

We hereby declare that the coffee machines bearing the brand names and the types indicated below comply 
with the applicable EC Directives, in accordance with the relevant European Standards.

Nous déclarons par la présente que les machines pour la préparation de café dont les marques et les types figurent 
ci-dessous sont conformes aux directives CE qui leur sont appliquées, conformément aux normes européennes 
concernées.

Con la presente si dichiara che le macchine per la preparazione del caffè appartengono ai marchi commerciali e 
ai tipi indicati di seguito, che sono conformi alle Direttive CE applicabili secondo le corrispondenti norme europee.

Hiermit erklären wir, dass die Kaffeemaschinen der angegebenen Handelsmarken und Bauarten den 
anwendbaren EG-Richtlinien und angeführten europäischen Normen entsprechen.

Н̨̛̭̯̺̥̌́ ̣̖̥͕̌́̏́̚ ̸̨̯ ̴̡̨̛̖̥̹̦̼̌ ̵̛̭̣̖̱̺̔̀ ̵̨̨̯̬̼̐̏ ̨̡̥̬̌ ̛ ̨̥̖̣̖̜͕̔ ̵̡̱̦̦̼̌̌̚ ̣̖̖͕̔̌ 
̨̨̭̯̖̯̭̯̱̯̏̏̀ ̛̪̬̥̖̦̖̥̼̥́ ̡̛̛̬̖̯̥̔̏̌ ЕС ̛ ̨̦̬̥̥̌ ЕС͘
态微富㕮ờƏㇸồ悸憴⣗㗵ƝỌᷲ㈧㛰┭ḁ⒨䈳⑳䱢❲的咖啡机Ə✮䬍⏯㬎䛆䛟⅚&(宋宨㟮↭˛

Esta declaración quedará sin efecto en caso de que se realice cualquier tipo de modificación del 
aparato que no haya sido explícitamente autorizada por la empresa.

This declaration will be rendered null and void if any type of modification to the appliance that has not been 
explicitly authorized by the company is carried out.

Cette déclaration restera sans effet dans le cas d’une quelconque modification de l’appareil qui n’aurait pas été 
explicitement autorisée par l’entreprise.

La presente dichiarazione non sarà valida qualora l'apparecchio sia stato sottoposto a modifiche di qualsiasi tipo non 
previamente autorizzate dall'azienda.

Diese Erklärung wird bei Änderungen am Gerät, die nicht ausdrücklich vom Hersteller genehmigt wurden, 
wirkungslos.

Э̯̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̸̛̭̯̖̯̭̌́ ̛̦̖̖̜̭̯̯̖̣̦̼̥̔̏̽ ̛̪̬ ̨̛̛̭̱̺̖̭̯̣̖̦̏ ̨̨̪̣̯̖̣̖̥̽̏̌̚ ̵̣̼̀̍ ̴̶̨̡̛̛̛̥̜̔̌ 
̪̪̬̯̌̌̌̌ ̖̍̚ ̨̨̛̪̭̥̖̦̦̽̐ ̛̬̬̖̹̖̦̌́̚ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚͘
勌⯠机♏忂堳ṭỢἼ⽉⻶的῕㔠Ə⹝᷻㜑墒⅓⏟㷬㙗㍯㜪的Ə忀Ụ⣗㗵⯭墒妭ḡ㗇㔯�˛



Marcas comerciales  / Brand names  / Marques commerciales  / Marchi commerciali  / Handelsmarken  ͬ  Т̛ ̪ ̡ ̴̨̛̖̥̹̦̼̌ 
 ��┭ḁ⒨䈳

IBERITAL INTENZ | IBERITAL IB7 | NEW IBERITAL | IBERITAL EXPRESSION PRO

Tipos de máquina  / Types of machine  / Types de machines  / Tipi di macchina  / Bauarten der Maschine  ͬ  Т̛ ̪ ̡ ̴̨̛̖̥̹̦̼̌ 
 ��咖啡机�䱢�❲

ELECTRÓNICA | SEMIAUTOMÁTICA | MANUAL | PORTÁTIL (Modelos de 1, 2 y 3 grupos)
ELECTRONIC | SEMI-AUTOMATIC | MANUAL | PORTABLE (1, 2 and 3 group models)

ÉLECTRONIQUE | SEMI-AUTOMATIQUE | MANUELLE | PORTABLE (Modèles à 1, 2 et 3 groupes)
ELETTRONICA | SEMIAUTOMATICA | MANUALE | PORTATILE (modelli a 1, 2 e 3 gruppi)

ELEKTRONISCH | HALBAUTOMATISCH | MANUELL | TRAGBAR (Modelle mit 1, 2 und 3 Brühgruppen)
АВТОʺАТ ͮ ПОЛУАВТОʺАТͮ РУˋНА˔ͮ ʯАЛИВНА˔ ;̨̛̥̖̣̔ ̦̌ ϭ͕ Ϯ ̛ ϯ ̬̱̪̪̼̐Ϳ

䏳Ⅶ_∈储Ⅶ_ㄉⅦ_ṽ㋸ⷍ����⍊��䶂�濒

Directivas aplicables  / Applicable directives  / Directives applicables  / Direttive applicabili  / Anwendbare Richtlinien  / 
П̛̬̥̖̦̖̥̼̖́ ̡̛̛̬̖̯̼̔̏  ��⹻用㋮ị

Directiva de Seguridad en las Máquinas  / Machinery Directive  / Directive sur la sécurité des machines  / 
Direttiva sulla sicurezza dei macchinari  / Maschinenrichtlinie  ͬ  Д̡̛̛̬̖̯̏̌ ̨̪ ̨̨̛̖̪̭̦̭̯̍̌̚ ̨̨̨̛̬̱̦̍̔̏̌́  ��机
㢗安⅏㋮ị

2014/35/UE

Directiva de Compatibilidad Electromagnética  / Electromagnetic Compatibility Directive  / Directive sur la 
compatibilité électromagnétique  / Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica  / Richtlinie über elektromagnetische 
Verträglichkeit  ͬ  Д̡̛̛̬̖̯̏̌ ̨̪ ̡̨̨̛̣̖̯̬̥̦̯̦̜̾̌̐ ̨̨̛̛̭̥̖̭̯̥̭̯̏  ��䔜䢨Ⅳ⮠『㋮ị

2014/30/CE

Directiva de Restricción uso de sustancias peligrosas  / Directive on Restriction of the use of dangerous 
substances  / Directive sur les restrictions d’usage des substances dangereuses  / Direttiva sulla limitazione dell'uso 
di sostanze pericolose  / Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung gefährlicher Stoffe  ͬ  Д̡̛̛̬̖̯̏̌ ̨̪ 
̸̨̛̛̬̦̖̦̐̌̀ ̨̨̛̛̭̪̣̦̽̏̌́̚ ̵̬̖̦̼̏̔ ̖̺̖̭̯̏̏  ��⍘晐䉐崏使用昷∝㋮ị

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas  / Applied harmonized standards  / Normes harmonisées appliquées  / 
Norme armonizzate applicate  / Angewandte harmonisierte Normen  ͬ  П̛̬̥̖̦̖̥̼̖́ ̭̯̦̬̯̼̌̔̌  ��⹻用仆ᷧ
㟮↭

EN 60335-1, EN 60335-2-15, EN 60335-2-75
EN 55014-1, EN 55014-2,  EN 61000-3-2, EN 61000-3-3



HOMOLOGACIONES INTERNACIONALES  / INTERNATIONAL 
CERTIFICATION  / HOMOLOGATIONS INTERNATIONALES  / 
OMOLOGAZIONI INTERNAZIONALI  / INTERNATIONALE ZULASSUNGEN 
 ͬ  ʺЕʮДУНАРОДНА˔ СЕРТИˇИКАЦИ˔  ��⛤昬宋宨

CE: European Declaration of 
Conformity

      

ETL(UL + NSF): Product Approval for USA 
and Canada

EAC: Product Approval for Eurasian 
Customs Union

Segurança

INMETRO
FALCÃO

OCP 003
BAUER

IFBQ

IFBQ: Product Approval for Brasil

KSA R-ESB01352-0100
Verified by INTERTEK

KSA: Product Approval for Kingdom of Saudi 
Arabia KC: Product Approval for South 

Korea

 Fecha  / Date:   
 Date  Data:   
 Datum  ͬ  Д̯̌̌  ��㗌㜆���   19/04/2018

 Firmado por  / Signed by:   
 Signé par / Firmato da:   
 Gezeichnet von  ͬ  П̨̛̪̭̔̽  ��䭥余��� Sr. Blai Farré

 Cargo  / Position:   
 Fonction / Posizione:   
 Funktion  ͬ  Д̨̨̣̙̦̭̯̽  ��倳ἴ���  Director Técnico (Technical Director)
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